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Luca Di Fulvio

 

Dívka, která se dotkla nebe

 

 

LA RAGAZZA CHE TOCCAVA IL CIELO

 

 

 

 

 

Kdybych mluvil jazyky lidí i andělů (…..),

kdybych měl dar proroctví a rozuměl všem tajemstvím

a veškerému poznání a kdybych měl všechnu víru,

takže bych i hory přenášel,

ale neměl bych lásknejsem nic.

 

Dopis svatého Pavla Korintským, I 13

 


PRVNÍ ČÁST

 

Podzim 1515 – Zima 1516


1. Řím

 

Smrdutá kára, jak se jí říkalo ve čtvrti Angelo, přijížděla jednou za týden. Vždy v pondělí.

Onoho pondělí, po pěti deštivých dnech, se smrdutá kára těžce pohybovala úzkou uličkou della

Pescheria, sotva se jí protáhla, a náboje kol občas škrtaly o zdi domů. Šestice trestanců, připoutaných

řetězy k vozu, se až po kotníky bořila do bláta a sténala námahou, jak se snažila vyprostit kola uvízlá

ve výmolech. Nohavice z laciné vlněné látky, hrubé a děravé, měli zablácené až po rozkrok. Před

vozem šli další dva trestanci, přikovaní k sobě, kteří sbírali vědra plná odpadků a výkalů ze zápraží

domů či dvorků a vyprazdňovali je do ohromné kádě na plošině káry. Na osm vězňů dohlíželi čtyři

ozbrojenci, dva vpředu a dva vzadu za páchnoucím procesím.

Za vozem se tísnil nepočetný pestrý dav, spíše cizinci než místní, jak bylo ve Věčném městě

obvyklé. Dva němečtí učenci s těžkými knihami v podpaží, tři jeptišky, na skloněných hlavách

obrovské kokrhele s nařasenou špičkou, Severoafričan s kůží barvy pražených oříšků, dva španělští

vojáci ve dvojbarevných, žluto-červených nohavicích, kteří se pohybovali s přivřenýma očima, aby

zmírnili bolest hlavy po noci prohýřené v šenku. Ti se teď hlavně snažili co nejdřív vrátit do kasáren,

aby je nemohli prohlásit za zběhy. Dokonce i jeden Ind v turbanu a s velbloudem, který brblal,

popuzený zimou, a mířil do cirkusu na druhé straně Tibery, a židovský kupec, což se dalo poznat

podle žluté, zákonem předepsané čapky. Všichni bez rozdílu měli ve tváři vepsaný výraz znechucení

nad příšerným zápachem, který postupně sílil, jak se blížili k náměstí Sant’ Angelo in Pescheria, kde

se k puchu smrduté káry přidával odér zbytků z rybího trhu, které šest dní hnily na zemi.

V místě rozšíření se lidem, jimž vůz překážel v chůzi, konečně podařilo jej předejít. Pohltil je

pestrý, hlučný dav, který zaplnil náměstí.

I kupec jménem Šimon Baruch přidal do kroku. Nervózně se rozhlížel kolem sebe, jak mu velela

jeho bázlivá povaha. Na blízkém provaznickém trhu se mu povedl výborný obchod, právě prodal

velkou zásilku splétaných lan, která právě dorazila na palubě lodi kotvící v přístavu Ripa Grande,

a utrženou částku si nechal vyplatit v hotovosti, nikoliv v obvyklých úpisech. Takže teď kráčel

shrbeně, oběma rukama si tiskl k tělu plášť, plný úzkosti, že se prochází římskými uličkami

s koženým váčkem naditým mincemi, který si připnul k opasku.

Šimon Baruch si všiml hodnostáře z jakési exotické země s mohutným nakrouceným knírem,

doprovázeného dvěma obrovitými Maury ozbrojenými zahnutými šavlemi s rukojetí ze slonoviny.

Viděl kejklíře s olivovou pletí, možná Albánce či Makedonce. A skupinku starců, sedících před

svými domy ve slámou vyplétaných židlích, kteří hráli kostky a házeli je do dřevěné bedýnky na zemi.

A pak tři chudé ženy, které se motaly kolem mramorových pultů, na nichž stálo jen pár proutěných

košů s makrelami z Isola Sacra či okouny z jezera Bracciano. Prohledávaly zbytky, jestli nenajdou

hlavu či ocas, jimiž by ochutily polévku z polních bylin, jediné jídlo, které ten večer ponesou na stůl.

Dvěma bylo kolem čtyřicítky a jejich chladem pevně sevřené, nepřirozeně propadlé rty naznačovaly

značný úbytek zubů. Ta třetí byla naopak mladinká. Měla tmavě rusé vlasy a pleť bílou a průsvitnou

jak alabastr, což se dalo vytušit i pod nánosem špíny. Šimon Baruch si pomyslel, že se podobá Zuzaně

z knihy proroka Daniela, kterou obtěžovali chlípní starci.

„Uhněte, vy coury, jinak vás taky hodím do kádě!“ vyštěkl jeden z trestanců od smrduté káry, který

popošel k rybím zbytkům s lopatou v ruce. Ozbrojenci se rozesmáli a mávali na ženy, aby ustoupily

stranou.

Šimon Baruch zamířil se skloněnou hlavou k Marcellovu divadlu, kde mohl konečně uložit

do bezpečí měšec s penězi. Naposled se však otočil, aby si prohlédl přitažlivou dívku s měděnými

vlasy. Všiml si, že se dívá na odrbaného chlapce s nažloutlou pletí a dlouhými špinavými vlasy, téměř

přilepenými k hlavě, který seděl opodál na zemi mezi rozvalinami Oktáviina sloupořadí a házel

kameny po koze, jež okusovala kopřivy a trávu. Šimonu Baruchovi blesklo hlavou, že už toho kluka

někde zahlédl, možná dnes ráno na provaznickém trhu. A zatímco se na něj díval, ještě víc nahrbený,

chlapec jeho pohled opětoval a zavolal na něho: „Vaše čapka je ušitá z dobré látky, pane žide!

Blahobyt se pozná!“

Šimon Baruch se beze slova prudce otočil a uviděl, jak se k němu blíží s napraženou rukou

mládenec se slaboduchým výrazem ve tváři, který se předtím opíral o zeď na druhé straně náměstí.

Byl to rozložitý, vysoký obr s hustými, plavými vlasy jako sláma a nízkým čelem, které mu dodávalo

téměř zvířecí vzezření. Oblečený byl v cárech, nemotorně se pohyboval na krátkých, silných nohách

a kolébal zavalitým trupem. I paže měl neúměrně krátké. Podobá se obrovitému trpaslíku, pomyslel si

kupec. Již na první pohled ho napadlo, že se jedná o pomatence. Utvrdil se ve svém přesvědčení,

když obr, s očima přimhouřenýma, jako by se bál, že dostane výprask, promluvil hrdelním,

bezvýrazným hlasem prapodivným jazykem, v němž se hlásky hašteřily mezi sebou: „Dej penížky,

páníšku. Buď od tý tobroty a dej penížek, almušničku, pane slofutný.“

„Táhni,“ houkl na něj kupec a máchl rukou, jako by odháněl dotěrnou mouchu.

Obr si zděšením zakryl tvář, ovšem necouvl ani o píď. „Jen malý penížek, velemošný pane… jen

penížek,“ opakoval. A pak, přímo před průčelím kostela Sant’Angelo, ho s přehnaným důrazem chytil

za paži.

Poplašený Šimon Baruch se otočil. „Nesahej na mě těmi špinavými prackami!“ vyštěkl ve snaze

zakrýt strach, který mu svíral hrdlo.

Právě v tom okamžiku vyběhl zpoza rohu kostela asi šestnáctiletý mladík snědé pleti, s vlasy

černými jak smola, hubený čahoun se žlutou čapkou rozpustile nasazenou šikmo do čela. Téměř

do kupce narazil a chytil se ho za ramena, aby neupadl. „Promiňte, pane,“ omluvil se okamžitě a pak,

když si všiml žluté čapky na hlavě druhého muže, dodal: „Šalom Alejchem,“ a sklonil hlavu na důkaz

úcty.

„Alejchem Šalom,“ odpověděl mechanicky Šimon Baruch. Na jednu stranu si při pohledu

na spoluvěrce oddechl, na druhou ho rozčilovalo, že se nedokáže vykroutit ze sevření toho blázna.

„Ne, já ho fiděl prfní!“ obořil se kolohnát, brunátný hněvem, na nově příchozího. „Ten chodný pán

dá almušničku mně!“ Prudce strčil do chlapce se žlutou čapkou, kupce ovšem držel dál. „Zmižni!“

„Pusť mě, hlupáku!“ zařval Šimon na blázna. Hlas se mu chvěl zděšením.

„Pusť ho!“ vykřikl i mladík a odvážně se vrhl na obra. Ten mu však vrazil pěst do žaludku, až se

chlapec předklonil bolestí. Nevzdal se však, znovu na kolohnáta zaútočil a uhodil ho do tváře.

Obr vydal hrdelní zvuk, pustil kupce, vztekem bez sebe chytil chlapce, zvedl ho do vzduchu

a mrštil s ním po Šimonu Baruchovi. Nakonec oba skončili na zemi.

Hlídka, která se původně chystala potyčku uklidnit, se rozesmála při pohledu na dva muže se žlutou

čapkou, kteří se váleli v blátě, jako by se spolu prali. A všechny prodavačky ryb se smály, ruce

v bok, až jim nadskakovala ňadra. A smál se hodnostář velkovezíra a dva Mauři se šavlemi. Albánští

kejklíři přestali vyhazovat do vzduchu své koule a i ti dva španělští vojáci, byť nezpomalili krok, se

v chůzi otáčeli, aby jim nic neuteklo. A dokonce i němečtí učenci se zastavili a nasadili si brýle.

„Zabij je!“ pobízel obra jekotem chlapec, který opodál házel kamení po koze. I trestanci se chechtali

a jeden volal: „Ukaž jim! Nakopej je do zadku!“

A tak blázen kopl do břicha chlapce se žlutou čapkou, který právě pomáhal kupci na nohy. Mladík

zasténal a obrátil se k Šimonu Baruchovi, oči plné hrůzy: „Utečte, snažně vás prosím!“ S výkřikem se

vrhl na obra, zoufalství mu dodalo sílu. Znovu ho uhodil a potom se dal na útěk.

Kolohnát se za ním rozběhl směrem ke břehu Tibery a kluk se zažloutlou pletí se mu okamžitě

přilepil na paty a hulákal: „Posranej žiďáku! Je s tebou amen, posranej žiďáku!“

Šimonu Baruchovi blesklo hlavou, že by měl mladému spoluvěrci pomoct. Ale byl to jen mžik.

Strach, který ovládal jeho život, nabyl vrchu a kupec se vydal opačným směrem k Marcellovu

divadlu.

Prodavačky ryb, trestanci, ozbrojenci a všichni lidé na náměstí Sant’Angelo in Pescheria se smáli

a sledovali obra a kluka, jak běží za mladíkem se žlutou čapkou.

V nastalém zmatku dívka s alabastrovou pletí, která prohledávala zbytky, sáhla do proutěného koše

stojícího na kraji mramorové desky, vzala tolik makrel, kolik pobrala, zastrčila je do rukávu a pak se

v tichosti, se zatajeným dechem, vzdálila, aniž si prodavačky něčeho všimly.

Mezitím mladík se žlutou čapkou zahnul za roh. Oba pronásledovatele, kteří neustále hlasitě uráželi

židovské plémě, měl v patách. Doprostřed uličky se postavil klopýtající opilec s rozpaženýma

rukama a zakřičel na chlapce, který běžel přímo k němu: „Stůj, ty smradlavej Jidáši!“

Mladík se zastavil krok před ním. „Odpověz mi, od jedné do deseti, jak velký jsi hlupák?“

Opilec se ani nepohnul, jen na něho tupě zíral.

Mladík si z hlavy strhl čapku a se smíchem mu ji nasadil na hlavu. „Než to vykoumáš, tak si dej

ještě kapku, to bude lepší.“ Poté si čapku zase vzal a otočil se ke klukovi s nažloutlou pletí a obrovi,

kteří ho mezitím dostihli. „Hněte sebou!“ nařídil.

Opilec si je bezradně prohlížel.

„Tupče!“ vykřikl chlapec s nažloutlou pletí a plivl po něm.

Všichni tři šli rychle, beze slova. Zahnuli za další roh a mladík se žlutou čapkou šťouchl obra

loktem. „Ty blbče pitomá, nauč se mě mlátit s rozvahou.“

Kolohnát se zatvářil vyděšeně a nechápavě. „Plomiň…,“ zakňoural.

Mladík se obrátil na kluka. „Snaž se to své zvíře krotit.“ Chytil se za břicho. „Málem jsi mi

prokopl žaludek, ty blbečku.“

„Omluv se mu!“ rozkázal klučina kolohnátovi.

„Plomiň, Melculio…,“ kňučel obr. „Nekuchni Elcola, plosím tě.“

„Ne, já tě nezakuchnu, ty troubo,“ opáčil Mercurio a narovnal se.

Klučík šťouchl do obra. „Kdy si konečně zapamatuješ, že máš sílu jako slon?“

„Ano, Zolfo…,“ přikývl zahanbeně Ercole. „Elcole tlouba.“

„Svatá pravda,“ zamumlal Zolfo. Pak se obrátil k Mercuriovi. „Uvidíš, že to zvládne…“

V tomtéž okamžiku k nim dolehl z náměstí Sant’Angelo in Pescheria řev. „Okradli mě! Chyťte

zloděje!“ křičel kupec. Bylo slyšet výbuch smíchu z davu, který pochopil, co se stalo, a bavil se ještě

víc. „Jsem na mizině! Chyťte zloděje! Proklínám vás! Šejdíři!“ Čím víc Šimon Baruch křičel

zoufalstvím, tím hlučnější byly salvy smíchu a rámus jako v divadle.

„Zmizme odsud!“ zavelel Mercurio.

Přelezli val naproti ostrovu Tiberina, a když scházeli k železným dvířkům schovaným mezi

ostružiníky, dostihla je dívka s měděnými vlasy a alabastrovou pletí. „Máme večeři,“ řekla hrdě

a ukázala pět makrel, které sebrala na trhu.

„Máme mnohem víc, Benedetto,“ odpověděl Zolfo.

Mercurio vytáhl váček naditý mincemi, který vzal kupci. Všiml si, že je na něm rudě namalovaná

ruka. Rozvázal tkaničku a vysypal peníze na zem. V zapadajícím slunci zářily jako žhavé uhlíky.

„Zlaťáky!“ vydechl Zolfo.

Mercurio údivem otevřel ústa. Rychle přepočítal peníze a rozdělil je na dvě hromádky, vždy dva

zlaťáky pro sebe a jeden pro ostatní.

„Ale my jsme tři…,“ namítl Zolfo.

„Byl to můj nápad,“ obořil se na něho Mercurio. „To já ho obral, vy na mém místě byste se nechali

chytit.“ Přejel je přezíravým pohledem. „Jste jen dva komplicové, tedy jeden a půl, protože toho blba

nemůžu počítat celého. A holka volavka.“ Vložil své mince do váčku a zavázal ho. Vstal a ukázal

na peníze na zemi. „Tohle je váš podíl, a to jsem byl víc než štědrý. Jestli vám to nevoní, tak se

udělejte pro sebe.“ Vyzývavě se na ně podíval.

„Jo, my to bereme,“ vyhrkla Benedetta a neuhnula pohledem.

Zolfo se sklonil, aby sesbíral mince.

„Alespoň je jasné, kdo z vás tří velí,“ zasmál se Mercurio.

„Dáš si s námi ty ryby?“ zeptala se Benedetta.

Zolfo visel na Mercuriovi dychtivým pohledem.

„Nerad s někým jím,“ odpověděl příkře Mercurio. „Až vás budu potřebovat, vím, kde vás najdu.“

Otevřel dvířka. „A neříkejte nic Mrtvolkáři, jinak vás okrade.“

„Mohli bychom zůstat s tebou,“ ozval se Zolfo.

„Zmizte mi z očí. Mně je dobře samotnému. A tohle místo je moje.“

Nato se vsoukal do té části stoky, jež byla jeho domovem.


2.

 

Mercurio slyšel, jak se ti tři mlčky vzdalují a šoupají botami v blátě, a tak za sebou zavřel dvířka

a začal lézt po čtyřech úzkou a nízkou štolou, vyzděnou drobnými kvádříky, viklajícími se

a pokrytými kluzkými řasami. Když pod rukou ucítil hladkou desku, již dobře znal, vstal a naklonil se

vlevo, věděl totiž o výčnělku v klenbě, jemuž se chtěl vyhnout.

Sem dolů nedoléhal hluk Věčného města. Panovalo tu ticho. Hutné ticho, přerušované jen

neustálým kapáním vody a šustivými kroky krys. Mercurio cítil v nitru prázdno. A podivný chlad

v žaludku. Vrátil se až ke dvířkům, aby svým kumpánům řekl, že mohou strávit noc společně. Když se

však naklonil přes val, Benedetta, Zolfo i Ercole už byli pryč. Jsi nadutý pitomec, pomyslel si

v duchu. Znovu vlezl dovnitř a plížil se klenutou štolou vyzděnou sopečným tufem a vyztuženou

každých deset kroků cihlovým pilířem. Uprostřed líně tekl zapáchající potůček. Minul tři pilíře

a vsoukal se do úzké štěrbiny ve stěně. Vytáhl z kapsy křesadlo a zapálil pochodeň zastrčenou do zdi.

Třepetající se plamen, vydávaný cáry namočenými do dehtu, osvětlil čtvercový, docela vysoký

prostor. Uprostřed místnosti se tyčilo halabala stlučené lešení. Nepůsobilo zrovna stabilním dojmem.

Mezi čtyřmi sloupky byly položeny příčné trámky tvořící plošinu o rozměru dva kroky na dva. Tam

Mercurio spal, chráněn před vlhkostí od země, na slamníku pod dvěma koňskými houněmi s vyšitým

papežským znakem, které ukradl v jedné stáji. Část lešení zakrýval těžký závěs, na více místech

prodřený, nejspíš šlo o starou lodní plachtu.

Mercurio vyšplhal nahoru po žebříku. Zarazil pochodeň do otvoru, který ve zdi vysekal majzlíkem.

Otevřel váček uloupený kupci a vysypal mince na dřevěná prkna. Viděl, jak se lesknou. Znovu je

přepočítal. Čtyřiadvacet zlaťáků. Hotové jmění. Jenže se neradoval, místo toho mu v uších zněly

kupcovy kletby. Měl strach, že ho může potkat nějaké neštěstí. Říkalo se, že židé jsou spolčení

s ďáblem a dokážou čarovat. Mercurio se pokřižoval. Podíval se na rudou ruku namalovanou na kůži.

Ta kresba mu naháněla hrůzu. Zahodil kupcův váček a vložil mince do jiného, lehčího, plátěného

sáčku.

Z kožené mošny vytáhl kus tvrdého chleba. Zachumlal se do houní a zakousl se do něj. Musel

bojovat s chutí sebrat se a odejít odsud. Celé tři měsíce už ho soužily ticho a samota toho opuštěného

místa. Nahnul se z plošiny a podíval se dolů na vlhké dno stoky.

„Nic mi nehrozí,“ řekl nahlas. Ještě chvíli žvýkal chléb, pak se znovu jal zkoumat podlahu. Ještě

víc se zachumlal do houní. Spi! poručil si. Jenže spánek nepřicházel. V uších mu zněl ten příšerný

hukot, když před třemi měsíci stoku zaplavila voda. A pištění krys hledajících únikovou cestu.

Vytřeštil oči, posadil se a zhluboka se nadechl. Podíval se dolů. Žádná voda tam nebyla. Neblížila se

potopa. To Mercurio dobře věděl. Uplynul už celý rok od chvíle, kdy utekl od Mrtvolkáře, na samotu

si však zvyknout nedokázal. Ani na to, aby si to připustil.

„Mercurio…,“ ozvalo se. A pak znovu: „Mercurio… jsi tam?“

Seskočil z lešení s pochodní v ruce. Vyklonil se ze svého úkrytu a uviděl Benedettu, Zolfa i Ercola.

„Co chcete? Řekl jsem vám, abyste se klidili,“ zavrčel. Nedovedl jim přiznat, jak rád je vidí. Nebyl

zvyklý říkat jisté věci.

„V hostinci U básníků…,“ spustila Benedetta se slzami v očích, „no, šenkýř…“

„Nám ukradl zlaťák!“ dokončil Zolfo.

„To mě nezajímá,“ odsekl Mercurio a mával mu pochodní před obličejem.

„Ty ryby jsme dali žebrákům,“ pokračovala Benedetta. „Chtěli jsme se najíst jako boháči… A tak

jsem šla do hostince a objednala spoustu laskomin a hostinský… se mě zeptal, jestli mám čím

zaplatit. Ukázala jsem mu zlaťák a on do něj chtěl kousnout, aby zjistil, jestli je pravý. A pak

prohlásil: ,Ta mince je má. Klidně zavolej stráže Jeho Svátosti a udej mě, proč ne, tedy jestli jim

dokážeš vysvětlit, odkud máš ten zlaťák, smrdíš totiž zlodějnou na sto honů. Zmiz.‘ Nato se

rozchechtal. Tak jsem radši odešla a v uších mi zněl jeho smích…“

„Zatracený zloděj!“ vykřikl Zolfo.

Mercurio na ně upřel pohled. „A co chcete ode mě?“

Benedetta se na něho podívala téměř udiveně. „Já…,“ spustila.

„My,“ vykoktal Zolfo.

Mercurio je mlčky pozoroval.

„Pomoz nám,“ vysoukala ze sebe Benedetta.

„Ano, pomoz nám,“ opakoval Zolfo.

„A proč bych to dělal?“

Ti dva sklopili oči. Na chvíli se rozhostilo ticho.

„Pojďme pryč,“ nadhodila Benedetta. „Spletli jsme se.“

Mercurio se na ně mlčky díval. Připomínali tři toulavé psy, které lze vidět, jak se obezřetně plíží

římskými ulicemi v temné noci, všichni jen kost a kůže. Z pouhého šelestu se jim naježí chlupy

a každý stín je zažene na útěk. A jako ti psi cení zuby v naději, že si je spletou s divokými zvířaty,

a přitom mají jen strach, že dostanou kamenem. Znal jejich pocity. Trápilo ho totéž.

„Počkejte,“ vyhrkl, zatímco se ti tři chystali k odchodu. „Jaký hostinský vám sebral zlaťák?“

„Copak tě to zajímá?“ ozvala se Benedetta.

Mercurio se usmál. Možná našel způsob jak je zadržet. A uchlácholit vlastní hrdost. „Mě? Ani

za mák. Ovšem vykoumat, jak se mu dostat na kobylku, by mohlo být zábavné.“

„Musíme si to rozmyslet,“ dělala drahoty Benedetta.

„Pojďte za mnou.“ Mercurio zamířil do svého úkrytu. „Aby však bylo jasno, pomůžu vám dostat

zpátky ten zlaťák, ale pak si každý půjde po svém.“

„Jsem ráda, že to říkáš,“ opáčila Benedetta, „protože představa, že bych se měla starat o dalšího

usmrkance, mi moc nevoní.“

Mercurio se zasmál a ukázal na vchod. „Dámy mají přednost.“

Když ti tři uviděli dřevěné lešení, zůstali stát s pusou otevřenou.

„Co je za tou plachtou?“ zeptal se Zolfo.

„Starej se o své,“ okřikl ho Mercurio a vylezl na plošinu. „A nezapomeňte, že to je moje místo.“

„Je to stoka, smrdí tu výkaly. Klidně si ji nech. Kdo by chtěl žít v kanálu?“ prohodila Benedetta

a vylezla za ním.

„Já,“ opáčil Mercurio.

„Pro mě za mě se tu můžeš i utopit,“ vyhrkla dívka.

„Tohle už nikdy neříkej!“ vyjel na ni vztekle, oči vytřeštěné.

Benedetta o krok couvla a lešení se zakymácelo. Rozhostilo se ticho.

„To byl ale pitomý nápad,“ zabručel Mercurio. Vztek už ho přešel. Vklouzl pod houni. Tu druhou

hodil ostatním. „Nějak se o ni podělte, nic jiného nemám. A nelepte se na mě.“

Benedetta rozprostřela slámu a uložila Zolfa a Ercola. Potom se natáhla vedle nich. „Ty

nezhasneš?“ zeptala se Mercuria.

„Ne.“

„Bojíš se tmy?“ zahihňala se.

Mercurio jí neodpověděl.

„Elcole se t-tmy nebojí,“ prohlásil obr s hrdostí dítěte.

„Buď zticha!“ okřikl ho Zolfo.

Zavládlo rozpačité ticho. Bylo slyšet jen syčení pochodně a chvatné pobíhání krys v chodbičkách.

„Nesnáším ty jejich posrané tlapky,“ hlesl Mercurio, jako by mluvil sám pro sebe.

Nikdo nic neříkal.

„Před třemi měsíci v řece najednou stoupla voda…,“ spustil pomalu. Nikdo se neozval. Nijak by

ho neudivilo, kdyby už usnuli. Ale bylo mu to jedno, měl potřebu se vypovídat. Stalo se mu to úplně

poprvé. „Smradlavá Tibera zatopila stoku. Nevěděl jsem, co dělat… Voda pořád stoupala… plavala

v ní spousta myší, všechny příšerně pištěly… byly jich desítky… stovky…“ Zarazil se. Dech se mu

zadrhl v krku, do očí se mu tlačily slzy. Měl strach. Jako tenkrát. Ale nechtěl ho dát na sobě znát.

„A pak…?“ ozvala se Benedetta.

Zolfo se přitiskl k Ercolovi.

„Myši mířily k místu, jímž přitékala voda…,“ pokračoval tichým hlasem. „Strašně jsem se jich

štítil, nikdy jsem jich tolik neviděl… A tak jsem se vydal opačným směrem… ke krajním větvím

stoky, těm nejodpornějším, přímo pod městem… a pak jsem potkal nešťastníka… opilce. Znal jsem

ho, protože jsem ho vždy obral o všechno, když byl namazaný… A on… on mě chytil za kazajku

a křičel na mě, že musím sledovat myši. ,Ty vědí, kam mají jít. Plav s nimi.‘ A já… nevím proč, jsem

ho poslechl… byl to jen podělaný ochmelka… ,Plav s nimi!‘ ječel. A tak, i když jsem se jich štítil,

plaval jsem s myšmi… Lezly mi po zádech a po hlavě… příšerně pištěly… prostě hnus…“

Benedetta se zachvěla a Zolfo se přitiskl k Ercolovi.

„A pak byla voda všude a myši se potopily… Nic jsem neviděl, ale jak jsem plaval pod vodou,

vnímal jsem je… dotýkal se jich rukama… myslel jsem, že mi prasknou plíce…“ Mercurio lapal

po dechu, jako by znovu prožíval dlouhou chvíli pod hladinou. „Dorazil jsem k vrátkům, odsunul je

a vynořil se na hladině… Společně s myšmi jsem dorazil ke břehu a čekal na toho opilce… abych mu

poděkoval. Bylo mi líto, že jsem tolikrát okradl hlupáka, který mě… který mě vlastně zachránil…

Zůstal jsem tam celý den… A nic. Po týdnu, když voda konečně opadla, jsem se sem vrátil. Hledal

jsem své věci, a tak jsem se dostal i do jedné boční větve na východě…“ Mercurio se odmlčel.

Nikdo nepromluvil.

„Tam jsem ho našel,“ pokračoval po chvíli tak tiše, že mu téměř nebylo rozumět. „Nepustil se

za mnou, neuměl totiž plavat. Vlezl do stoky. Šel cestou, kterou jsem se chtěl vydat já předtím, než

jsem ho potkal. Byl celý nafouklý, fialový jazyk mu vylézal z úst… Oči měl otevřené a rudé…

vypadaly jako ze skla… rukama svíral mříže vrátek, která se mu nepovedlo otevřít.“

Ostatní ani nedutali.

Vyprávění však ještě neskončilo. Zbývalo něco, co musel říct. Obraz, který ho soužil. Zhluboka se

nadechl. „A myši se vracely… a měly hrozný hlad…“

Zavládlo ticho.

A do toho ticha se ozvalo: „Teď má Elcole stlach ze tmy.“


3. Jaderské moře, poblíž ústí řeky Pád

 

K deváté hodině doplula galéra do závětří.

Posádku tvořili z valné části Makedonci. Snědé obličeje, ošlehané slaným větrem a chladem, jim

brázdily hluboké vrásky. Místy se jim na pleti světle kávové barvy, tu a tam i mezi černými vlasy,

které řídly a vypadávaly po chomáčích, objevovaly mokvající skvrny podobné rozmačkaným

jahodám. A když někteří z nich promluvili a odkryli dásně, světle červená tekutina, směs krve a slin,

jim barvila zažloutlé zuby. Kývaly se vinou nemoci, již velcí mořeplavci znali pod jménem kurděje.

Existovala spousta způsobů jak s ní bojovat. Avšak ještě před pár lety byli námořníci přesvědčeni, že

jediným lékem, který zabírá, je zvláštní amulet zvaný Qalonimus.

Starodávná legenda vyprávěla o světici umučené pohany, o niž pečoval soucitný lékař. Ulehčil jí

umírání a dozvěděl se od ní její poslední přání. Světice ho požádala, aby její ostatky byly odvezeny

zpět do vlasti a tam se jim dostalo důstojného pohřbu. Jelikož se však obávala, že by námořníky, jimž

by svěřila své zesnulé tělo, mohly zabít kurděje, před smrtí zašeptala do ucha soucitného lékaře

složení zázračného léčebného prostředku. A prohlásila, že lodníci libovolného vyznání, kteří by ho

nosili u sebe, budou před tou příšernou chorobou chráněni. V té legendě se pozapomnělo, o jakou

světici šlo, jméno lékaře se však dochovalo, Qalonimus, a tak se amuletu začalo říkat po něm.

Nikdo neměl ponětí, že vůbec nejde o starodávnou legendu, ta vznikla sotva před dvaceti lety.

Nikdo také netušil, že světice ani lékař nikdy nežili. Věděl to jen vynalézavý tvůrce této báchorky,

který zbohatl prodejem jím vymyšleného amuletu důvěřivým a pověrčivým námořníkům. Šlo

o prostou směs páchnoucích bylin a těžkou kovovou destičku, vložené do koženého váčku. A týden už

to věděla i jeho patnáctiletá dcera, které chtěl ten vykuk odhalit pravdu.

Podvodník, který se prohlašoval za potomka lékaře z legendy, se jmenoval Jicchak Qalonimus,

jeho dcera Jehudit a oba pocházeli z řeckého ostrova Euboia, jejž Benátčané překřtili na Negroponte.

A teď stáli otec s dcerou na horní palubě galéry, drželi se za ruce a netrpělivě čekali, až se s nimi

rozloučí kapitán a makedonská posádka, kteří je dopravili až sem, do mělkého a málo slaného úseku

Jaderského moře poblíž ústí řeky Pád.

„Vaše cesta zde končí,“ prohlásil velitel, jenž nebudil moc důvěry. „Znáte benátské zákony. Židé

nesmějí připlout do přístavu, na žádném plavidle.“

Podvodník se zdvořile uklonil. „Díky, udělal jste víc, než jsem čekal.“

„Vaše proslulost si zasloužila úctu nás všech,“ odpověděl kapitán.

Jicchak dobře věděl, že muž lže. Otočil se k nastoupené posádce. Všichni námořníci se těšili, až se

jich zbaví.

Kapitán pokynul dvěma lodníkům, kteří začali spouštět šalupu. Dřevěné kladky skřípaly a linul se

z nich slabý pach horkého oleje. „Dolů… dolů…,“ ozýval se hlas muže obsluhujícího kladky.

Naklonil se přes zábradlí, aby se ujistil, že šalupa se čtyřmi veslaři a kormidelníkem dosedla

na hladinu.

„Moji muži vás zavezou ke břehu tamtím říčním ramenem.“ Kapitán ukázal na široký vodní tok

lemovaný rákosím. „Jste blízko starobylého města Adrie. V polích stojí hostinec, kde se dá přespat.

Vydejte se na severovýchod. Tím směrem leží Benátky.“

„Já a má dcera budeme nadosmrti vašimi dlužníky,“ pronesl nabubřele Jicchak Qalonimus. Pohled

mu sklouzl na tři velké truhly zajištěné řetězy a zámky.

„Vaše věci doručíme dle vašeho přání Ašeru Mešullamovi do jeho paláce v San Polu,“ ozval se

kapitán. „Nedělejte si starosti.“

„Naprosto vám důvěřuji,“ odpověděl Jicchak, dál se však upřeně díval na tři truhly, jako by se

s nimi nechtěl rozloučit. Jeho pohled se stočil na námořníky. Všiml si, že se tváří nedočkavě a lačně.

Opět se podíval na kapitána, tak přehnaně zdvořilého, ovšem též netrpělivého, jak prozrazovalo

cukání pravé nohy a ruce, které se mezi sebou proplétaly jako dva pářící se pavouci. „Důvěřuji

vám…,“ opakoval, znělo to však spíš jako otázka. Nebo prosba.

Kapitán se usmál. Tvář mu sevřel spíš úšklebek, nervózní a zároveň plný radosti. „Běžte… jinak

vás po cestě zastihne noc. A svět je plný zlých lidí.“ Netrpělivě mávl rukou.

„Ano,“ přitakal rezignovaně Jicchak se sklopenou hlavou. Postrčil dceru směrem k provazovému

žebříku, který lodníci spustili. „Pojďme, dítě.“

V tom okamžiku se jeden starý, kurdějemi prolezlý námořník oddělil od zbytku posádky a vrhl se

k Jicchakovi. „Dotkni se Qalonima, velkomožný pane, abych se vyléčil z té choroby,“ vyhrkl.

Kapitán nedokázal potlačit vztek a starce nakopl. „Pitomče.“ Otočil se k Jicchakovi a snažil se

situaci zlehčit. „Musíte jít…“

„S dovolením, kapitáne. Bude to jen chvilka.“ Jicchak se sklonil ke starci. Podíval se mu na zuby,

dásně a lišej na krku. „Takže ještě věříš v Qalonima?“ zeptal se udiveně.

„Jistě, Milosti.“

„Výborně,“ povzdechl si podvodník a s nostalgií pomyslel na staré dobré časy, kdy každý

námořník věřil v zázračnou moc Qalonima a platil tři stříbrné, aby ho mohl nosit na krku.

„Dotkni se Qalonima, velkomožný pane,“ opakoval stařec.

Členové posádky se netrpělivě zavrtěli, bylo to jako chvění postupující od jednoho k druhému. Ale

všichni mlčeli.

Jicchak Qalonimus se sklonil nad námořníkem a sevřel v dlaních amulet, který mu tolik let slušně

vynášel, obsahující velkou železnou destičkou, kvůli níž byl tak těžký, a obyčejné polní býlí, které mu

rostlo za domem, a ušitý za pár drobných stařenkou, která již zemřela.

Zavřel oči a zašeptal: „Z vůle světice, jejíž jméno odvál čas, a z moci mé krve, jež je stejná jako

krev mého slovutného předka, lékaře Qalonima, vkládám do tohoto zázračného prostředku novou

hojivou sílu.“ Otevřel oči, pustil amulet a položil obě ruce na námořníkovu hlavu. „Tady je má

berakhah,“ pronesl slavnostně. „Buď požehnaný a spasený.“ Ootočil se k dceři. Přes obličej mu

přeletěl letmý úsměv, napůl rozpačitý a napůl chápavý, teď když i ona věděla, jak se věci mají. „No

tak, pospěšme si.“

Jehudit si přehodila přes rameno kabelu, kterou si sama ušila z perského koberečku jásavých

barev, vykasala si sukni až ke kolenům, až všichni muži z posádky upřeli pohled na její pěkné nohy,

a spustila se dolů po příkrém žebříku, který visel podél lodního boku. Dole mrštně seskočila

do šalupy. Otec ještě jednou pozdravil kapitána a připojil se k dceři.

„Zaberte!“ zvolal kormidelník. Lodníci ponořili vesla do vody. Šalupa se pomalu rozjela za vrzání

dřeva v držácích, pak zčistajasna nabrala rychlost a klouzala po hladině k líně tekoucí řece.

Jehudit se zadívala směrem k lodi a zahlédla, jak se kapitán a tlupa námořníků vrhli na vzácné

truhly. Otočila se k otci s ustaraným výrazem ve tváři.

„Já to vím, děvenko. Kobylky se daly do díla,“ zašeptal Jicchak, aby ho neslyšeli veslaři.

„Ale co naše věci…?“ vyhrkla zděšeně Jehudit.

Otec ji vzal jemně za hlavu a otočil směrem k ústí Pádu. „Dívej se dopředu.“

Jehudit mu nerozuměla. Dech ji tížil na hrudi, tam kde jí už rok byly šaty čím dál těsnější. Potřásla

hlavou, jako by se chtěla vzbouřit proti takové nespravedlnosti. „Jsou to zloději, otče,“ zašeptala

rozrušeně.

„Ano, drahoušku.“

Jehudit se snažila vyprostit z otcova objetí. „Jak můžeš něco takového snést?“ zasyčela.

Jicchak ji držel vší silou. „No tak, přestaň!“ nařídil přísně.

„Ale otče…“

„Řekl jsem, přestaň.“ Upřeně se na ni zadíval. Měl černé oči, jaké mívají skopci.

Jehudit se znovu pokusila vytrhnout, jenže otec ji držel tak pevně, až to bolelo. Raději to vzdala.

Šalupa opustila otevřené moře a vklouzla do ústí Pádu. Snadno si poradila se zčeřenou hladinou

v místě, kde se slaná voda mísila se sladkou.

Řeka se před nimi rozprostírala tajemná a lákavá jako jejich budoucnost. Břehy byly bahnité,

podmáčené, zarostlé rákosím jako bažina. Při jejich průjezdu se nad hladinu vznesl pták s dlouhým,

tenkým krkem. Plochá pramice bez vesel, poháněná bidlem, s vyzáblými rybáři na palubě, táhla

za sebou sítě jako hlemýžď svou vlhkou stopu. Mezi rákosím se mihla rybářská chatrč z kůlů a slámy.

Slunce se rychle klonilo k západu a halilo celé okolí do rudo jantarového oparu. Nad vodou

stoupala mlha, kvůli velké zimě se však držela nad hladinou.

A tehdy Jicchak, poté co se prudce obrátil směrem ke galéře, prohodil nezúčastněným hlasem:

„Zámky a řetězy vydržely dost dlouho, vy nekňubové.“

Jehudit cítila, že otec uvolnil stisk. I ona se otočila ke galéře. A viděla, že kapitán, teď už jen malý

tmavý bod, divoce máchá rukama jejich směrem ve snaze upozornit na sebe veslaře a kormidelníka.

Za ním jako chobotnice mávali i ostatní námořníci a možná i křičeli, byli však už natolik daleko, že je

nebylo slyšet. Zcela zmatená Jehudit se podívala na otce.

Ten s vážnou tváří, drsně, jak míval ve zvyku, prohlásil: „Je mi líto, že jsem těm hloupým pirátům

musel nechat tři tak pěkné truhly.“ Povzdechl si. „A všechny ty vzácné kameny z našeho ostrova.“

„Kameny?“

„Byla bys radši, kdybych je naplnil zlatem a stříbrem?“ Přitiskl ji k sobě. A odmlčel se.

Jehudit si prohlížela otcův profil, od orlího, ušlechtilého, tenkého nosu po rozhodnou bradu

zakončenou špičatou bradkou. Svět Jicchaka Qalonima byl mnohem složitější, než si uměla

představit. Jenže stačil ten pevný, horký stisk, aby se cítila v bezpečí. I když před pár dny zjistila, že

je to šarlatán a podvodník. Svraštila husté obočí, černé jak smola, sklonila hlavu a položila ji

na otcovo rameno.

Jejich bývalý život skončil a nový začínal. S novými pravidly.

„Kamení,“ opakovala a tiše se zasmála.


4. Poblíž Adrie

 

Vysadili je na rozvrzaném, rozviklaném molu. Kormidelník namířil rukou na severovýchod a řekl:

„Město Benátky.“ Pak, zatímco se námořníci na šalupě vzdalovali, celí nedočkaví, až se podělí

o kořist se svými kumpány, ještě jednou ukázal na severovýchod a zakřičel: „Pěšina. Dvě míle.

Hostinec U medvěda.“ A pak se plácl do hlavy. „Žluté čapky! Židé!“

Jicchak a Jehudit zůstali na molu a sledovali, jak člun mizí v mlze. Teď byli sami. V neznámém

světě. Jicchak ukázal rukou k severovýchodu a pronesl strojeně pitvorným hlasem: „Město Benátky.“

Jehudit se zasmála, pohledem však těkala po okolí.

„Ribono šel olam, Pán světa, nás chrání ve stínu svých křídel,“ řekl Jicchak. „Neboj se.“

Jehudit ukázala k severovýchodu a opakovala: „Hostinec U medvěda. Hlad.“

Jicchak se na ni usmál s provinilým výrazem. „Je mi to líto, holčičko. Hostinci se raději vyhneme.“

„Ale proč?“

„Ten žert s kamením kapitána asi moc nepobavil. Povedlo se mi ho navnadit na ty truhly, aby

nedostal chuť nás podříznout. Věřili, že mají na dosah ruky poklad, a tak jim nestálo za to nechat se

oběsit. Rozumíš?“

„Ne…“ Jehudit promluvila tenkým, málem plačtivým hlasem. Otcovu tvář viděla přes závoj slz,

které se snažila potlačit.

Jicchak ji objal. „Holčičko, mohlo by je napadnout, že se vylodí, najdou nás v hostinci

U medvěda a dají nám za vyučenou. A my nechceme, aby nás doběhla tlupa páchnoucích Makedonců,

že ne?“

Jehudit potřásla hlavou. Z očí jí kanuly slzy. „Ne…“

„Dobrá, tak půjdeme tam, kde nás nebudou hledat.“

„A kam?“

„Na opačnou stranu než leží Benátky.“

„Ale…“

„A za pár dní se vrátíme zpátky. Bude to poněkud klikatá cesta, ovšem určitě o hodně bezpečnější,

nemyslíš?“

Jehudit přikývla, přitiskla tvář k otcovu ramenu a potáhla nosem.

„Smrkáš mi do kazajky?“ ozval se Jicchak.

Jehudit se rychle odvrátila. „Otče! To je hnus! Snad jsi měl mít raději syna.“

„Tak posmrkala jsi mě nebo ne?“

„Ne!“

„Ne?“

„Ne!“

„Mám se podívat?“

„Otče!“ Na vyděšeném Jehuditině obličeji se objevil slabý úsměv.

„Pojď sem.“

„Ne…“ Pomalu však k němu popošla váhavým krokem, ruce zkřížené za zády.

Jicchak cosi vytáhl ze sametové kabely. Podal to dceři. „Slyšela jsi, ne?“ Dvakrát se lehce plácl

do hlavy. „Žluté čapky. Židé.“ Trochu obřadně si nasadil tu svou a čekal, až dcera udělá totéž.

„Od tohoto okamžiku jsme úředně evropskými židy. Od této chvíle jsem Isacco di Negroponte a ty

Giuditta.“

„Giuditta…“

„Zní to pěkně.“

„Ano…“

„A ty vypadáš skvěle i s tou přiblblou hučkou na hlavě.“

Giuditta zrudla.

„Ale ne. Buď od té dobroty a neupejpej se. To přímo nesnáším.“

Giuditta se zadívala na otce a snažila se pochopit, zda nežertuje.

„Nedělám si legraci.“

Dívka se znovu zarděla. „Promiň, nechtěla jsem,“ vyhrkla vzápětí.

Isacco vydal zvuk připomínající zamručení a obrátil oči vsloup. Ukázal na úzkou blátivou pěšinku,

která mířila na západ. „Někam nás dovede.“ Předtím však zanechal stopy na cestě vedoucí k hostinci

U medvěda. Vrátil se zpátky po travnatém okraji. „Budou opilí a vzteky bez sebe. Ani si toho

nevšimnou. Vždy se však vyplatí dělat věci pořádně, to si pamatuj.“

„Kde ses tohle naučil, otče?“

„Není třeba, abys věděla úplně všechno,“ odpověděl rozpačitě Isacco. Zamířil na západ a dával

pozor, aby nešlápl do bláta na pěšině. „Drž se za mnou. Půjdeme kousek rákosím, abychom

nenechali…“

Ozval se mlaskavý zvuk, žblunknutí a přidušené zasténání.

Isacco se obrátil.

Giuditta špatně stoupla a celá levá noha jí zajela do bahna.

„Jsi hotové nemehlo!“ zaklel. Uchopil ji a vytáhl na pevnou zem. „Poslyš…,“ zamumlal, cítil se

totiž kvůli své prchlivosti provinile, „no, žertoval jsem.“

„Tak promiň, že jsem se nesmála,“ opáčila chladně. „Můžeme jít dál?“

Isacco se na dceru podíval. Cítil, jak se ho zmocňuje vztek, pak se ovládl a vykročil. Otočil se

k ní. Chřípí se mu chvělo jako býkovi. V obličeji byl rudý jako rak. „Tak dobře,“ vybafl na ni.

„Nežertoval jsem! Spokojená?“

Giuditta se na něho mlčky dívala. Snažila se tvářit hrdě, otec jí však vyčetl z očí zděšení.

Pomyslel si, že se neobyčejně podobá své matce. A taky jaká je to škoda, že ji nepoznala. „Poslyš,

je mi to líto,“ vysoukal ze sebe. „Nevyznám se v tom jak jednat s dcerou. Měl jsem tě vychovávat,

jenže jsem to neudělal. Prostě to tak vyšlo. Tak co, zapomeneme na to?“

Giuditta zvedla obočí.

„To má být ano, nebo ne?“

Pokrčila rameny. „Ano.“

„Dobře,“ zavrčel Isacco a cítil se stále provinileji. Otočil se a vykročil. „A dávej pozor, kam

šlapeš,“ řekl hrubě. „Tedy…,“ opravil se okamžitě a kousl se do rtu za tón hlasu, „snaž se jít

za mnou.“ Zhluboka se nadechl. „Tedy, chci říct… jestli můžeš… No, rozumělas mi, ne?“

Giuditta neodpověděla.

Isacco se otočil. „Rozuměla jsi?“

„Ano.“

Dobrou míli kráčeli mlčky. Pak se pěšina rozšířila v cestičku, ovšem stejně blátivou. Slunce se

pomalu sklánělo za obzor, bledé a zahalené do mlhy.

Giuditta po celou tu dobu nedokázala ani na okamžik vypudit z hlavy otázku, která ji tížila a kterou

si v duchu položila mnohokrát od té doby, co byla malá.

„Otče…“

Nikdy však nesebrala odvahu.

„Co je?“

Nedovedla by spočítat, kolikrát se ho na to chtěla zeptat. Vždy ji však přemohl strach. Strach se

zeptat. Strach z odpovědi. Strach, že přijde i o to málo, co má.

„Otče…“

„No tak, co chceš?“ vyjel na ni Isacco.

Giuditta se rozhlédla kolem sebe. Dívala se na ten jiný svět, který sliboval nový život. Pohlédla

na otcova ramena. Vzal ji s sebou. Neodjel sám. Zhluboka se nadechla. Cítila, jak jí srdce tluče až

v krku. „Otče, musím se tě na něco zeptat,“ vyhrkla zčistajasna se zavřenýma očima tenkým hláskem,

který se jí chvěl v hrdle. A rychle drmolila dál, dřív než ji ochromí prudký strach, dřív než se Isacco

otočí: „Zlobíš se na mě, protože jsem zabila svou matku? Kvůli tomu jsem vyrostla u babičky

a vídala tě jen zřídka, že?“

Isacco se chystal otočit, ta otázka ho však zmrazila. Nahrbil se, jako po nečekané, strašlivé ráně.

Vytřeštil oči a otevřenými ústy zalapal po dechu. Stál k Giudittě zády a neměl sílu se obrátit. Žaludek

se mu úplně sevřel. „Pojďme dál,“ vysoukal ze sebe. Neměl ani odvahu se na ni podívat. „Za chvíli

bude tma a… Pojďme, kupředu.“ Udělal několik kroků a pak spustil, pomalu, chraplavým hlasem.

Na dceru, která šla za ním se skloněnou hlavou, se ani nepodíval. „Tvá matka… zemřela při porodu.

Tys ji nezabila. To je… ohromný rozdíl… A já doufám, že to dokážeš pochopit, v hloubi duše. Nikdy

jsem si nemyslel, že… Nebyl jsem s tebou, protože… no, vedl jsem život… Zkrátka život, o němž

jsem ti vyprávěl… víceméně… Vyrostla jsi u babičky ne proto, že bych tě nechtěl vidět, nýbrž proto,

že jsem jí důvěřoval… a ty… ty…“ Isacco se zastavil. Stále se však nedokázal otočit. Vnímal, jak

Giuditta za ním tají dech. A teprve tehdy uviděl svou dceru v tom správném světle. Jako děvčátko,

které vyrostlo s myšlenkou, že je otec nenávidí. „Nevím, jak je možné, že jsem byl tak pošetilý…,“

pronesl pomalu a udělal malý krok. „Opravdu to nevím!“ Téměř vykřikl a zčistajasna se zastavil.

Giuditta šla dál, a když se otec zarazil, natáhla ruku, aby do něho nestrčila, a opřela se mu o záda.

Cítila, jak ztuhl a lehce se nahrbil, a tak okamžitě odtáhla ruku, jako by pálila, a zamumlala:

„Promiň.“

„Ne…,“ hlesl Isacco.

Zůstali tak, nehybní. Isacco neschopný se otočit, Giuditta s rukou, jíž se dotkla otce, zvednutou

ve vzduchu.

„Vyprávěl jsem ti, že můj otec byl lékař…,“ navázal s vědomím, že ten rozhovor v něm probudí

bolest, jíž by se raději vyhnul. „Výborný doktor, nejlepší na ostrově Negroponte. Osobní lékař

benátského guvernéra… baila, jak se mu říká. Já tenhle svět nikdy nezažil… narodil jsem se v roce

1470, když Turci obsadili ostrov a Benátčany vyhnali. Mého otce nezabili. Dovolili mu, aby dál léčil

lidi, ale jen ve vnitrozemí, kde žili sami chudáci, pastýři. A on si zvykl… uvnitř však odumřel, hlodal

v něm vztek a stýskalo se mu po minulém životě. Byl to ten nejpyšnější, nejzpupnější,

nejtvrdohlavější a nejpanovačnější muž na světě…“ Isacco se zarazil. „Nepřipomíná ti někoho, koho

znáš?“ usmál se sklíčeně a myslel tím sám sebe.

Giuditta se nesměle dotkla jeho zad. „Ne.“

Dojetím se mu sevřela hruď. A záda, jichž se dotýkala její ruka, mu polilo horko. „Nechal nás léta

živořit v odporné chatrči, matku a mé tři bratry s dvěma kozami, které nám dávaly mléko. Lidé, které

léčil, mu neměli čím zaplatit. A večer nedělal nic jiného, než že mluvil o Benátkách, jejich pokladech

a vznešené kultuře, o skvostných látkách a vzácném koření. Dokonce nás naučil benátsky… ten

ničema. Začal trhat zuby, otevírat abscesy, rodit děti a jehňata, kastrovat zvířata a řezat křesťanům

zanícené nohy. Stal se z něho v podstatě lazebník a ranhojič. Z něho, váženého lékaře benátského

guvernéra. Bral mě s sebou… Tvrdil o mně, že jako jediný z jeho dětí se nebojím krve. A pak

pohrdavě dodával… ten ničema si nikdy neodpustil jednu větu, říkal ji pacientům, které léčil: ,Nebojí

se krve, protože tenhle můj syn nemá ani Boha, ani svědomí.‘ A víš proč? Zjistil totiž, že jsem se

zařídil po svém a chodím do přístavu, kde beru, no vlastně kradu jídlo pro matku, která se mi ztrácela

před očima. Ale on ne, neustoupil ani o píď. Pan doktor benátského guvernéra… ten hrozný

ničema…“

Giuditta popošla ještě blíž, objala ho a opřela hlavu o otcova hubená záda.

Isacco stiskl rty a svraštěl obočí ve snaze potlačit slzy vzteku, které se mu draly do očí. „Pak jsem

jednoho dne odešel. Právě jsem vymyslel legendu o světici a Qalonimovi. A potkal tvou matku.

Vyhnal ji z domu podobný otec, jako byl ten můj. Možná i proto jsem jí rozuměl, věděl jsem, co

skrývá uvnitř. A o rok později se chystala přivést na svět naše první dítě… tebe. Jenže něco se

pokazilo. Porodní bába…“ Isacco se předklonil. „Och, Pane Všehomíru, pomoz mi to snést!“

Giuditta ho nepustila a nahnula se s ním.

„Jak může nevinné novorozeně zabít svou matku?“ pronesl hlasem chvějícím se dojetím. „Ani

kdyby chtělo, tak by nemohlo. Copak sis to vzala do hlavy, holčičko moje? Já, naopak… já jí

nedokázal pomoct… I když jsem si myslel, že jsem se od toho hrozného ničemy, guvernérova lékaře

všechno naučil… Jestli někdo… Jestli je někdo zodpovědný, pak jsem to já…“ Isacco se napřímil

a našel v sobě sílu, aby se obrátil k dceři. Sevřel jí obličej do dlaní. „Vyprávěl jsem ti, že jsem nebyl

doma, protože jsem měl těžký život…“ Zádumčivě se usmál. „Řekl jsem ti to i před chvilkou…“

Přitáhl Giudittu k sobě. Nedokázal se jí dívat do očí delší dobu. „Zdržoval jsem se doma zřídka,

protože jsem se cítil vůči tobě provinile… že jsem tě připravil o matku… že jsem nedokázal…“

Mlčky se objímali.

„Otče…“

„Pšš… nic neříkej, holčičko moje.“

Dál se tiskli v objetí. Isacco s bolestí a pocitem viny, který si poprvé dokázal připustit. Giuditta

s otcem, který se velice lišil od toho, jak si ho vždy představovala. Byl to šarlatán a podvodník.

A také se na ni nezlobil kvůli smrti její matky.

„Otče…,“ hlesla po dlouhé době.

„Pšš… není třeba, abys mi něco říkala.“

„Ale ano, otče.“

„Tak mluv.“

„Komáři mě požírají zaživa.“

Isacco se vymanil z objetí. „Podobáš se matce, ovšem vtipná jsi po mně.“ Hlasitě se rozesmál.

Znovu ji objal a prohodil: „Musíme se hnout, pojďme. Vypadáme jako dvě ženské.“

„Ale já jsem žena!“

„Aha,“ zasmál se znovu a stáhl jí do čela žlutou čapku. „A dívej se, kam stoupáš, nemehlo.“

Krátce po západu slunce zahlédli nízkou chalupu, z jejíhož komínu stoupal hustý dým. Na průčelí

měla neumělou a oprýskanou kresbu úhoře, který spíš připomínal mořskou obludu. Dveře byly

zavřené.

Isacco se zastavil a podíval se na Giudittu. „Poslyš, nevyměnil bych tě za žádného syna na světě,“

vyhrkl jedním dechem.

Dcera jeho slova nečekala a začervenala se.

„To se mi jen zdá!“ vykřikl Isacco.

Giuditta zrudla ještě víc.

„Já to snad nevydržím,“ zabručel.

Z dálky bylo slyšet zvony ohlašující nešpory.

„Nechme to být a pojďme dovnitř.“ Isacco zaklepal a otevřel dveře.

Otce a dceru ovanul příjemně teplý vzduch. Byla cítit vůně jídla a stáje dohromady. Rozlehlá

místnost, do níž vešli, byla z poloviny vyhrazena pro pocestné a z poloviny, za nízkou zídkou

s dřevěnými vrátky, sloužila jako stáj a chlév. Zahlédli dvě krávy a osla. Strop byl nízký a padal jim

na hlavu, okna maličká. Uprostřed stála na dlouhém stole z hrubých prken olejová lampa. Další, větší,

visela na trámu u stropu. Vzadu panovalo přítmí.

U stolu seděli dva pocestní s pohledem upřeným do prázdna, před sebou džbánek vína. Sotva se

otočili, aby se podívali na nově příchozí.

„Buďte zdrávi, dobří lidé,“ řekl Isacco nahlas, aby vzbudil pozornost hostinského, ať už byl

kdekoliv.

Z horního patra se ozvalo zasténání, jež sílilo, až se změnilo v křik. Byl to dětský hlas. Křik

po chvíli umlkl.

„Buďte zdrávi, dobří lidé,“ opakoval Isacco směrem do poschodí.

Bylo slyšet otevírání a zavírání dveří, pak se přes zábradlí vyklonila žena, mladá, ale již ztrhaná

námahou. Tvářila se ustaraně. Držela v ruce lucernu s lojovou svící.

„Dobrý večer. Jsme pocestní a chtěli bychom tu přespat a sníst něco teplého, je-li to možné.“

Hostinská na ně civěla, jako by byla myšlenkami jinde. Mechanicky řekla: „Dělá to půl soldu.“

„V pořádku,“ odpověděl Isacco.

„Ale k jídlu nic nemám. Jen chléb a víno.“

„Tak se spokojíme s tím.“

Hostinská přikývla, avšak z místa se nepohnula. Další zasténání, které se změnilo v křik, ji přimělo

se otočit. Ruka jí zděšením vylétla k ústům. Žena sešla ze schodů, vyrobených z prostých

ohoblovaných prken, otevřela příborník, stojící v temném rohu místnosti, vzala z něj bochník chleba

zabalený do hrubého plátna a ze soudku nalila džbánek červeného vína. Postavila to na stůl a přinesla

dva otlučené poháry a nůž na chléb.

„Dneska jsem nevařila,“ pronesla bezbarvě. „Má jediná dcera onemocněla…“

„To je mi líto.“

„… a já z toho přicházím o rozum,“ pokračovala žena. Z jejího pohledu se dalo vyčíst celé její

trápení.

„A co říká lékař?“ zeptal se Isacco.

Hostinská se na něho podívala s úžasem v očích. Potřásla hlavou, ponořená do svých myšlenek.

„Sem se žádný lékař nedostane. Sami rodíme své děti v naší posteli a ve stejné umíráme, když

nadejde náš čas.“

Giuditta se na ni zadívala a přímo cítila bolest, kterou zakouší.

Z komůrky v patře se ozvalo další zasténání.

Žena se zachvěla a sevřela rty. V jejím nehezkém obličeji se téměř neslušně zračilo veškeré

utrpení, které ji soužilo.

Giuditta bez rozmyšlení vyhrkla: „Můj otec je doktor.“


5. Řím

 

„Matka byla herečka,“ řekl Mercurio a slezl z plošiny. Právě se rozednilo. „Tedy vlastně herec.“

Podíval se na tři kamarády, kteří též seskočili dolů. „Víte přece, že ženy nemohou hrát divadlo?“

Benedetta a Zolfo si vyměnili pohled. „Jistě,“ zalhala Benedetta.

„Jo, jak by ne. Má matka, aby mohla hrát, se léta převlékala za muže. A všichni jí to věřili. A jako

muž byla tak pohledná, že dostávala ženské role.“

Benedetta a Zolfo ho okouzleně poslouchali, ovšem mátly je všechny ty změny pohlaví, jimž dobře

nerozuměli.

Mercurio uchopil cíp špinavé, zašívané plachty pod plošinou. „Připraveni?“ Okázalým gestem

za ni zatáhl a odhalil to, co zakrývala.

Benedetta a Zolfo otevřeli údivem ústa.

Připomínalo to krejčovskou dílnu. Či tržiště. Byla tam kněžská sutana a mnišská kutna, černý oblek

písaře a pruhovaný pro sluhu. Další pro papežského štolbu s koženou vestou vyztuženou na prsou.

A také přiléhavé kalhoty španělského vojáka s jednou nohavicí šafránově žlutou, druhou

tmavočervenou, a kazajka zdobená vlysy se širokými nabíranými rukávy. Kovářská zástěra, černá

pelerína a cestovní voskovaný plášť. Z proutěného košíku čouhaly klobouky, paruky, brýle, monokly,

falešné vousy, pergameny, váčky. A další koš skrýval různé nástroje: krátký mečík, kovářské kladivo

a kladívko podkováře, kožený pás řezbáře s různými dláty, lazebnickou břitvu, tesařskou pilu, pijáky

pro písaře, husí brky, kalamáře. Nízké střevíce, škorně, trepky a dřeváky prodavače ryb. A konečně

kobaltově modré šaty kurtizány, pošité falešnými drahokamy z barevného skla, tmavě zelený, cudný

oděv děvčete z dobré rodiny a skromnější hnědošedé oblečení se zástěrou s velkou kapsou vepředu

pro služku, doplněné bílým čepečkem.

„Ježkovy voči…!“ vyhrkla Benedetta.

Mercurio se nadouval pýchou. „A teď do práce. Mám nápad jak dostat od hostinského zpátky ten

zlaťák.“

„Odkud máš ty věci…?“ zeptala se Benedetta, jako by ho neslyšela.

„Zdědil jsem je po matce. To ona mě naučila se převlékat za někoho jiného. Jenže já jsem trochu

jiný druh herce… než byla ona,“ zasmál se Mercurio.

„Cožpak nejsi sirotek?“ zeptal se Zolfo.

„Jsem. Když matka umírala, prosila principála, aby mě našel a dal mi tyhle věci a její požehnaní.“

Mercurio se podíval na ty tři, kteří mu viseli na rtech. „Víte, to je dlouhá historie. Stručně řečeno,

matka skončila v posteli s hercem, který přišel na to, že je žena. Tak jsem se narodil já a matka mě

musela…“

„Odložit ve fortně kláštera jako mě a Ercola,“ řekl Zolfo a odplivl si.

„Foltně, foltně,“ smál se Ercole.

„Buď zticha, blbečku,“ okřikl ho Zolfo.

„Ne. Matka by mě nikdy neopustila. Svěřila mě jedné známé a dala jí peníze, aby mě vychovala.

Jenže ta žena mě položila před sirotčinec svatého Michala Archanděla a peníze si nechala.“

„Svině.“

„A pak matka onemocněla a zemřela. Principál mě našel a předal mi její majetek, všechny ty

kostýmy… z rolí, jež hrála… a vyprávěl mi její příběh. A řekl mi, že to byla ta nejlepší herečka jeho

společnosti a že…“

„… a že tě vždycky měla moc ráda?“ nadhodil Zolfo, oči plné naděje a závisti.

„Ano, přesně tak.“

„Ale jak tě principál našel a zjistil, že jsi to právě ty?“ vložila se do hovoru Benedetta.

„Je to hrozně zamotané,“ uťal rozhovor Mercurio. „Teď je na řadě hostinský. Umyj si ruce

a obličej,“ nařídil Benedettě. „V tom džberu je voda.“

„To mě ani nenapadne,“ vybuchla Benedetta.

„Umyj se,“ opakoval Mercurio.

„A proč bych měla?“

„Je to součástí mého plánu.“

„Jakého?“

„Umyj se a uvidíš.“ Vzal zelené šaty děvčete z dobré rodiny a podal jí je. „Měly by ti padnout.“

„Je studená,“ stěžovala si Benedetta a otírala si oči dvěma prsty.

„Musíš vypadat upraveně. Tak nevyváděj.“

„Nesnáším mytí,“ odsekla nakvašeně.

„Ujišťuju tě, že je to cítit,“ zasmál se Mercurio.

Benedetta ho zpražila pohledem, pak ponořila obě ruce do vody a vztekle si drhla obličej.

„Tak, a teď se převlékni,“ řekl poté, co se přesvědčil, že zmizela i špína za nehty.

„Kde?“ zeptala se Benedetta.

Mercurio se zatvářil překvapeně. „Co tím míníš?“

„Myslíš, že chci, abys mě viděl nahou?“

„No, jinou místnost nemám, víš, jak to je.“

„Otočte se, a ne aby vás napadlo se dívat!“ rozkázala Benedetta. Bylo slyšet šustění šatů a pak se

ozvalo: „Hotovo.“

Zolfo a Ercole otevřeli údivem ústa. „Jsi překrásná,“ vyhrkl Zolfo a Ercole opakoval: „I Elcole

šíká, že seš pšeklásná.“

Benedetta zrudla jako pivoňka. „Jste dva pitomci,“ osopila se na ně a obrátila se k Mercuriovi.

Ten to nijak nekomentoval. „Lezte postupně ven!“ nakázal jen. „Já dorazím za chvilku a vysvětlím

vám co a jak.“

Zatímco kráčeli svižným krokem, Benedetta se přitočila k Mercuriovi. „Jakou roli hrála v těch

šatech?“

„Kdo?“

„Tvá matka.“

„Aha… hrála… hraběnku.“

„Hraběnku?“ Benedetta si přejela sukni rukou a celá se rozzářila. Ušla ještě pár kroků, hlavu

vzpřímenou, a pak vyhrkla: „Víš, ten včerejšek mě mrzí.“

„Kvůli čemu?“

„Nemyslela jsem to vážně… No, tu věc, co jsem ti řekla, aby ses utopil ve své stoce… nevěděla

jsem.“

„Dobře.“

Benedetta se rukou dotkla jeho ramene.

Mercurio se odtáhl. „Nechci žádné přátele.“

„Já teprve ne,“ odtušila Benedetta. Prohlédla si ho od hlavy až k patě. „Vypadáš opravdu jako

kněz,“ zasmála se.

Mercurio se spokojeně usmál. Měl na sobě dlouhou černou sutanu s rudými knoflíky a krvácejícím

srdcem s trnovou korunou vyšitým na hrudi. Hlavu mu kryl černý lesklý klobouk. „Ještě to není

dokonalé,“ prohlásil. Přistoupil ke žlabu dvou oslů, vzal pořádnou hrst slámy, stočil ji a vsunul pod

sutanu do výšky břicha. „Preláti snídají, obědvají i večeří. Ne jako my. Proto jsou tak tlustí.“ Prošel

kolem pultu s ovocem, obratně sebral jablko, uřízl z něj dva plátky a vložil si je do úst mezi zuby

a tváře. „Tak, a teď jfem dokonalej,“ smál se. „Ftačí trochu těžší krok…,“ a změnil rytmus chůze.

„To je šílenství!“ vyhrkla Benedetta.

„Aby se člověk přeftrojil, neftačí…“

„Nerozumím ti.“

Mercurio si vyndal kousky jablka z úst a zahodil je. „Ne, to není dobrý. Pamatuj si další pravidlo:

nic se nesmí přehánět. Jestli mi hostinský nebude rozumět, tak to bude v háji. Chtěl jsem říct, že

k přestrojení nestačí vzít si něco jiného než obvykle. Musíš z toho udělat své běžné oblečení. Hýbat

se v něm, jako by to byl oděv, který si oblékáš každé ráno.“

„Takže jak bych se měla pohybovat v těch vznešených šatech?“

„No, měla bys vrtět zadkem.“

„Trhni si nohou,“ zpražila ho Benedetta, za pár kroků se však zasmála a začala se kolébat v bocích.

Zahnuli do uličky de’Funari. „Počkej tady. Ať jsi vidět,“ řekl Mercurio Benedettě. „A vy dva se

někam schovejte.“

Hostinský byl statný, sebevědomý muž s obličejem zrudlým pitím. Hospoda U básníků byla světlá

a prostorná s dvěma velkými vstupy a dveřmi se čtyřmi skládacími křídly, které sluhové upevňovali

ke zdi. Kdysi tu bývalo skladiště. U pravé stěny stály dva obrovské sudy s vínem, které měly dokládat

bohatství majitele.

„Dobré jitro, bratře,“ uslyšel za svými zády.

„Nemám ani bratry, ani sestry,“ odsekl neurvale hostinský, když před sebou uviděl mladičkého

kněze.

„Náš Pán ti chce dnes dát příležitost,“ pronesl Mercurio s bezelstným úsměvem.

Hostinský si ho prohlédl od hlavy až k patě. „Jestli čekáš almužnu, seš na špatné adrese,

fráterníku,“ odbyl ho a chystal se otočit.

„Vidím, že mi nerozumíš, dobrý muži. To náš Pán ti ve své neskonalé dobrotě něco nabízí,“

prohlásil Mercurio.

Muž se na něho zadíval a svraštil obočí. „A co to má být?“

„Dává ti příležitost k odčinění křivdy, bratře.“

Hostinský se zatvářil podezíravě. Založil ruce na prsa a zaklonil hlavu. Stiskl rty a upřeně se

na mladičkého kněze zadíval.

Mercurio se odmlčel a vydržel jeho pohled.

„O jaké křivdě to meleš?“ vzdal se nakonec hostinský.

Mercurio se andělsky usmál. „Jeho Nejvznešenější Jasnost biskup z Carpi, monsignor Tommaso

Barca z Albissoly, jemuž mám tu velkou čest sloužit jako tajemník, in saecula saecularum atque

voluntas Dei…“

„Přestaň přežvykovat latinu a mluv. Vyklop rychle, co máš na srdci,“ vybafl hostinský, který při

poslechu tak dlouhého jména znejistěl.

„Není třeba, abych mluvil. Postačí ti podívat se na jistou dívku, abys pochopil.“ Při těch slovech

se otočil k rohu uličky a ukázal na Benedettu. „Poznáváš ji?“

„A proč bych měl?“ bránil se hostinský.

„Protože včera večer sis ponechal zlaťák, který měla právoplatně u sebe.“

„Ať se na místě propadnu, jestli mluvíš pravdu…“

Mercurio potřásl hlavu a ohrnul rty na znamení nesouhlasu. „Hospodin ti rukou svého pokorného

služebníka, tedy mě, nabízí příležitost a ty ji chceš takhle promarnit? Já zastupuji Boží prozřetelnost

a měšec Jeho Jasnosti. Mince, kterou jsi vzal té dívce, patří biskupovi, jenž přijel jako každý rok

do Říma navštívit Svatého Otce. A o tom všem ještě nic neví…“

Hostinský se dal na ústup. Na jednu stranu se bál, že jde o léčku, zároveň si však nechtěl

znepřátelit vlivného preláta. Příčilo se mu rozloučit se s tak snadno vydělaným zlaťákem, na druhé

straně věděl, jak krutě dovedou mocní prosazovat spravedlnost. „Vypadala jako zlodějka, umouněná,

v cárech…,“ zabručel.

„Jistě. Právě dorazila ze sirotčince svatého Michaela Archanděla, kde si Jeho Jasnost vybírá své,

ehm, služky. A včera mělo to děvče podstoupit první zkoušku. Zkoušku mincí, jak říká Jeho

Nejvznešenější Jasnost. Každé nové dívce musím dát zlaťák a poslat ji, aby obstarala nějaké jídlo.

Vrátí-li se s večeří, lze ji vychovat, zmizí-li, pátrají po ní hlídky a zachází se s ní tak, jak si zaslouží

zlodějka…“ Sňal klobouk a v duchu se usmíval. Tímto gestem přitáhne pozornost toho hlupáka

k něčemu jinému, na co má připravenou odpověď, takže mu nedovolí se soustředit.

„A kdo mi potvrdí, že nejsi podvodník? Seš ještě kluk…,“ řekl, jak se dalo čekat, hostinský.

Pohled mu nejistě těkal zprava doleva. „Kde máš tonzuru, jestli jsi kněz?“

„Já jsem novizium saecolaris.“ Mercurio se přímo vyžíval v tom bájném titulu, který vymyslel při

jednom z předchozích podvůdků. Vytáhl plátěný sáček, do něhož uložil mince uloupené kupci, zatřásl

s ním, až zazvonily, a pak rozvázal tkanici, jež ho uzavírala. Otevřel ho, položil si ho na dlaň a natáhl

ruku hostinskému pod nos. „To z příkazu milosrdenství dělám něco takového, zlolajný šenkýři.

Podívej se na ty mince. Nejsou snad stejné jako ta, kterou jsi vzal tomu děvčeti? Nemají všechny

na jedné straně lilii a na druhé svatého Jana Křtitele? Ty peníze nejsou v Říme obvyklé.“

Hostinský se naklonil a pokradmu si je prohlížel. Vsunul ruku do kapsy a vytáhl ukradenou minci.

„Jak jsem to mohl tušit?“ zabručel a vyhodil nervózně peníz do vzduchu a za letu jej opět chytil.

Mercurio mlčel.

Hostinský znovu vyhodil minci do vzduchu a podíval se Benedittiným směrem. „Jak jsem to mohl

tušit?“ opakoval, už notně nalomený. A vyhodil zlaťák ještě výš ve snaze oddálit okamžik, kdy se ho

bude muset vzdát.

V téže chvíli se uličkou de’Funari rozlehl divoký křik.

„Zloději! Prokletí zloději!“

Hostinský se zprudka otočil a uviděl žida, který ukazoval na Benedettu a ty dva další. Okamžitě mu

svitlo, že se ho mladý kněz zřejmě snaží podfouknout.

Jenže mince byla dosud ve vzduchu.

Mercurio rychlým mávnutím ruky mrštně jako kočka zachytil zlaťák v letu dřív než hostinský. „Ty

pitomče,“ zasmál se mu do tváře a vzal nohy na ramena.

„Zloděj! Chyťte zloděje!“ zařval šenkýř a rozběhl se za ním.

Mercurio byl na něho příliš rychlý, jenže v jediném směru, jímž mohl zmizet, stál kupec a neustále

křičel na Benedettu, Zolfa a Ercola. Mercurio se protáhl úzkou mezerou mezi ním a zdí. Při útěku mu

zpod sutany vyklouzla sláma, kterou použil na vycpání břicha.

Šimon Baruch si toho nejdřív nevšímal.

Mercuriovi se povedlo proklouznout.

Vzápětí ho však kupec, jehož pozornost vyvolala sláma, která z Mercuria padala, poznal, otočil se

jak na obrtlíku a pustil se za ním. „Zloděj! Zloděj!“

Za ním utíkal hostinský a taky hulákal: „Zloděj! Zloděj!“

A jelikož se oba rozběhli na Mercuriem, těch tří ostatních si nikdo nevšímal, jako by nic

neprovedli. Benedetta vyrazila opačným směrem, následovaná Zolfem a Ercolem, který se tvářil jako

vyděšené děcko. Po pár krocích, jen co zahnuli za roh, se Benedetta zastavila a podívala se na Zolfa.

„Musíme mu pomoct.“

Mercurio běžel, jak nejrychleji mohl, a snažil se kupce setřást, jenže mu překážela sutana.

Hostinský to vzdal téměř okamžitě. Mercurio viděl, jak se předklonil a lapá po dechu již v prvních

uličkách. Kdykoliv se však otočil, aby se podíval, byl kupec o krok blíž. Zabočil ke kostelu San

Paolo in Regola. Tam začínalo hotové bludiště uliček, v nichž by se jeho stopy mohly ztratit. Všiml si

však, že kupec se k němu zase o kus přiblížil. Také měl pocit, že zahlédl Benedettu, přidržovala si

rukama sukni a běžela jak o závod. Napodobil ji, vykasal si sutanu, stiskl zuby a sklonil hlavu. Nohy

se mu bořily do bahna a na prsou ho pálilo. Kdyby odhodil váček s penězi, kupec by se zastavil, aby

ho zvedl, a on by si zachránil kůži. Jenže se nechtěl se zlaťáky rozloučit. Zamířil ke kostelu San

Salvatore in Campo a uvědomil si, že mu stále více dřevění nohy. Nesmíš to vzdát, pomyslel si

v duchu. Vklouzl do spleti úzkých uliček a otočil se. Kupce nezahlédl, věděl však, že se co nevidět

objeví. Zatočil do průchodu plného odpadků. Ihned mu došlo, že je v pasti. Ta ulička byla slepá.

Slyšel, jak se kupec blíží. Přitiskl se ke zdi, do výklenku mezi dva sloupy z červených cihel. Zatajil

dech.

Šimon Baruch dorazil na křižovatku. Přes zákaz nošení zbraně, jenž pro židy platil, si opatřil

krátkou dvojsečnou dýku s dlouhou rukojetí. Před sebou měl tři uličky, dvě vpravo a jednu uzoučkou

vlevo, plnou odpadků z nedalekého zeleninového trhu. „Proklínám tě!“ zařval a zamířil do slepé

uličky. Zastavil se. Přemohlo ho zoufalství, že se mu Mercurio ztratil. „Ty ničemo!“ vykřikl a vracel

se zpátky. Vtom však zaslechl praskání zelných listů. Okamžitě se obrátil.

Mercurio se svezl na zem a strhl s sebou vrstvu odpadků. Vzbudil tak kupcovu pozornost.

„Tady jsi, zloději! Vrať mi mé peníze!“

„Milosti…“ Mercurio zvedl ruce na znamení, že se vzdává. „Já je nemám…“

Šimon Baruch měl divoký výraz, zarudlé oči, rozšířené chřípí, námahou supěl a z otevřených úst

mu kapaly sliny. Ruka s dýkou se chvěla. Lehce naznačil úder a zařval: „Dej mi mé peníze!“

Za jeho zády se objevila Benedetta, Zolfo a Ercole. Benedetta Mercuriovi naznačila, aby mlčel.

Pak cosi zašeptala do ucha Ercolovi. Mercurio zahlédl, že obr kroutí hlavou, že ne, oči plné strachu.

Šimon Baruch se přiblížil ještě víc, aniž tušil, co se děje za ním. „Ty proradnej mizero, chtěl jsi mě

zničit, co. Vrať mi mé peníze, nebo tě zabiju!“ Udělal krůček a dýkou mířil Mercuriovi na hruď.

Pohyboval se trhaně, váhavě, jako by měl chvilku v úmyslu ho rozpárat a pak zase vzít nohy

na ramena, vyděšený šílenstvím, jež se ho zmocnilo. Celý se chvěl, oči vytřeštěné, hrdlo vyschlé

a zbraň obrácenou proti nepříteli, chycenému do pasti na konci uličky, zády ke zdi. Aby si dodal

odvahy, zaječel co nejhlasitěji.

Mercurio byl bez sebe hrůzou. Zavřel oči.

Benedetta šťouchla do Ercola.

„Elcole má stlach,“ zakňoural obr.

Kupec se bryskně otočil s nataženou dýkou, právě když Ercola nakopl Zolfo. A tak se obr vrhl

s nataženýma rukama na žida, aby ho odzbrojil. Ale ať už ze strachu či nemotorností, zakopl a padal

na muže před sebou. Ten se vylekal a bodl ho.

Mercurio zaslechl přidušené zasténání, takový udivený zvuk. Otevřel oči a zahlédl hrot rudý

od krve, jež prýštila Ercolovi ze zad. Dýka ho probodla skrz naskrz.

Šimon Baruch uskočil, vytrhl zbraň z rány a zíral na Ercola, který umíral jeho rukou. „Nechtěl

jsem… nechtěl jsem,“ blekotal.

Obr se pomalu svezl k zemi. „Elcolovi… je… zle…“

„Ne!“ zařval Zolfo.

„Nechtěl jsem…,“ opakoval Šimon. Pak, jako by mu přeskočilo, se s novou nenávistí v očích

zadíval na Mercuria. „Je to tvá vina! Ty za to můžeš!“ vykřikl a vrhl se na něj.

Tentokrát Mercurio nezavřel oči. Podařilo se mu chytit žida za ruku se zbraní. Při zápase, kdy jeho

síly násobila hrůza, se snažil zmírnit prudkost prvního útoku. Padl na kolena, aniž ruku pustil.

Zkrvavené ostří škráblo o zeď nad jeho hlavou.

„Je to tvá vina! Jen tvá!“ hulákal kupec.

Mercurio mu stiskl zápěstí a zkroutil je k sobě, přitom se zapřel stehnem o protivníkovo stehno.

Šimon Baruch spadl na zem a strhl ho s sebou. Váleli se v odpadcích. Mercurio se ze všech sil snažil

nepustit dýku. Na nic jiného nemyslel. A pak zčistajasna kupcovo rameno narazilo na zeď, loket se

ohnul v nepřirozeném úhlu a zápěstí otočilo. Tíha Mercuriova těla ho nechtěně tlačila dolů.

Ostří proniklo do kupcova hrdla.

Mercurio zaslechl chrupnutí, které mu připomnělo zvuk, jako když rozšlápneš švába. A vnímal

chuť krve, která mu stříkla do úst. Bez sebe hrůzou se zvedl. Jeho pohled se zrcadlil v očích Šimona

Barucha, které pozvolna pohasínaly. Mercurio zůstal stát a díval se na něho. Nehybně. Dýku svíral

v ruce. Uvolnil stisk. Zbraň spadla na zem s kovovým zachřestěním.

„Ne…,“ hlesla Benedetta.

A tehdy Mercurio znenadání, jako by se probral z mrákot, odvázal plátěný sáček s ukradenými

mincemi. „Tak tohle jsi chtěl?“ řval jako pominutý. „Tohle, že?“ Prudce mrštil váčkem po kupci,

který sténal na zemi a rukama si svíral hrdlo. „Vezmi si je! Jsou tvoje! Tak si je vezmi!“

„Pojď pryč, Mercurio,“ ozvala se Benedetta a lehce se ho dotkla.

Otočil se a zpočátku jako by ji neviděl. Mlčky na ni zíral, pomalu ji propaloval pohledem.

Postupně mu docházelo, o koho jde. Pak se podíval i na Ercola. Ve výši žaludku mu na kazajce

prosakovala krvavá skvrna. Pomohl mu vstát. „Podpírej ho z druhé strany,“ houkl na Zolfa.

Tomu se koulely slzy po tváři.

„Drž ho!“ nařídil Mercurio. Podíval se na Benedettu. „Pojďme.“

Obešli kupce a zmizeli v bludišti římských uliček.

Když dorazily stráže, stařenka vykloněná z okénka, jež vedlo do uličky, prohlásila: „Zabil ho

kněz.“

Jeden z mužů se sklonil nad Šimona Barucha. „Není mrtvý.“

„Zabil ho kněz,“ opakovala stařena.


6. Poblíž Adrie

 

Hostinská trhla hlavou a upřeně se na Giudittu zadívala. Tvářila se vyplašeně, jako by měla

z něčeho strach. Takový, jaký pociťují chudí lidé, když je potká štěstí, které si ani neuměli představit.

„Cos to říkala?“ zeptala se tiše.

„Můj… můj otec je…,“ koktala Giuditta.

Hostinská se pomalu otočila k Isaccovi.

„Dobrá ženo…,“ spustil. Lehce kýval hlavou a hledal slova, jak z té šlamastyky ven.

Jenže žena ho přerušila a chrlila ze sebe slova jako vodopád. „Jste lékař? Nebudete platit

za pokoj, uvařím vám, co si budete přát, ale prosím, zachraňte mou holčičku!“ S důrazem naléhavě

opakovala: „Zachraňte ji, doktore.“

Isacco vrhl na dceru vyčítavý pohled. Cítil se zahnaný do kouta. „Udělám, co bude v mých silách,

dobrá ženo,“ pronesl nejistým hlasem. „Ukaž mi ji.“

Hostinská se rozběhla ke schodům.

Isacco se podíval na párek opilců u vedlejšího stolu. „Pojď s námi,“ řekl Giudittě a vyhnul se

jejímu pohledu.

„Manžel mi umřel loni na malárii,“ vyprávěla hostinská, zatímco procházeli krátkou, úzkou

chodbičkou nad schody. „Zůstala mi jen ona,“ dodala a otevřela dveře.

„Počkej tady!“ nakázal Isacco dceři a vešel do komůrky s tak nízkým stropem, že se musel sklonit.

Sňal si žlutou čapku a zasunul ji za opasek. Uviděl černě oděnou stařenu, která seděla v rohu na nízké

stoličce a předla téměř ve tmě. Ve tváři výraz, který často nasazují staří lidé, když předstírají, že

nevidí smrt, jež obchází kolem, aby si jich náhodou nevšimla. Pomyslel si, že jde nejspíš o matku

hostinské nebo jejího zesnulého manžela. A pak zahlédl zezadu mnicha, v hrubé, kdysi černé kutně,

s provazem uvázaným v pase, s bosýma, zašpiněnýma nohama, jak klečí u postele, v níž ležela

nemocná, sténající a plačící dívenka. Pocítil závan nevole. Kněze ani mnichy neměl nikdy v lásce.

Než přistoupil k lůžku, otočil se ke dveřím a v přítmí se podíval na Giudittu. A s údivem si uvědomil,

že se na ni nezlobí. Ba naopak.

Mnich se čelem opíral o slamník a nezvedl hlavu, když uslyšel nově příchozího. Nadále drmolil

na půl úst své modlitby.

Isacco položil dívce, které bylo tak deset, ruku na čelo. Přímo pálilo. Nadzvedl pokrývku. Dítě

bylo stočené do klubíčka. V duchu přemítal, co by asi udělal otec. A tak se ji pokusil otočit

a natáhnout jí nohy. Dívenka vykřikla bolestí a stiskla si rukama břicho.

Mnich zvedl hlavu. Bylo mu sotva třicet, obličej však měl jako mumifikovaný, až se mu kůže lepila

k lebce. Tváře propadlé a zbrázděné hlubokými vráskami, které připomínaly jizvy. Vypadal jako

někdo, kdo se již mnoho týdnů postí. Malé, pronikavě modré a neklidné oči s bělmem protkaným

rudými žilkami okamžitě spočinuly na žluté čapce, již měl Isacco za pasem. Ihned vyskočil a napřáhl

krucifix, který mu visel na krku, jeho směrem. „Satane!“ zavrčel. „Co tady pohledáváš?“

Isacco přestal zkoumat dívčino břicho.

„Je to lékař,“ ozvala se hostinská. „Je tu kvůli mé dceři.“

Mnich se otočil k ženě a sjel ji přísným pohledem, jako by zrovna znesvětila Hospodinovo jméno.

„Je to izraelita,“ pronesl vážně.

Obrátil oči vzhůru. „Otče, posíláš slizkého hada ke slabé Evě?“ Upřel na Isacca zlověstný pohled.

„Sešli ho na mě, ať ho můžu zašlápnout jako červa.“

„Co je mé holčičce?“ zeptala se hostinská naléhavým tónem, jako by jí došlo, že co nevidět může

být příliš pozdě.

Isacco často zažil, jak otec léčil zánět, který nejčastěji postihuje děti. „Je třeba naříznout a…,“

začal a nespustil z duchovního pohled.

„Mlč, bezbožníku!“ zařval mnich a pak se znovu otočil k matce nemocné. „Přišla jsi o rozum,

ženská? Jak můžeš dovolit, aby se tvé dcery pokřtěné v Kristu dotýkaly špinavé ruce tohoto žida?

Po styku s tímto morem se její nemoc zhorší, ženská nevědomá. Nevíš, že jí sebere duši a prodá ji

svému pánu Satanovi, hlupačko? Jestli se náš Pán rozhodl zachránit tvé dítě, pak to učiní kvůli mým

modlitbám, a jestli ji chce naopak povolat k sobě, pak proto, aby ji uvedl do chóru andělů, ty

nevděčnice. Jestli však zemře rukou tohoto bezbožníka, pak půjde rovnou do pekla, kde se bude

škvařit s prasaty jako on.“ Mnich se zarazil, pak s krucifixem napřaženým směrem k Isaccovi

opakoval: „Odstup, Satane. Pusť ze svých spárů tuto nemocnou. Odstup, Satane. Nezískáš duši tohoto

nevinného stvoření.“

„Je třeba řezat,“ prohlásil Isacco a couval. Přitom se díval na hostinskou, jako by jí chtěl říct, že

rozhodnutí leží na ní.

„Jděte ven,“ požádala zdráhavě žena.

„A neposkytneš přístřeší bezbožníkovi, jak stojí v Písmu svatém,“ hřímal důrazně mnich, „aby jeho

hříchy nezamořily tvůj dům.“

Jen co se ocitli o samotě v temné chodbě, žena se sklopenou hlavou řekla Isaccovi: „Jděte

okamžitě do svého pokoje i s dcerou. Toho bohdá nebude, abych vyhnala do noci křesťana… byť je

to žid.“

„Musí se řezat.“

Hostinská potřásla rázně hlavou. Jako by chtěla z uší vypudit jeho slova. „Nikde se neukazujte.“

Pak jim dala lojovou svíci a křesadlo.

Isacco a Giuditta se zavřeli ve své komůrce.

„Je to všechno moje vina,“ hlesla Giuditta.

Otec neodpověděl, nepohladil ji, nepodíval se na ni. Mlčky se natáhl na slamník.

Za úsvitu děvčátko zemřelo.

Isacco to pochopil ze zoufalého křiku matky, který se rozléhal po hostinci. A ve stejném okamžiku,

jako by sdílely její bolest, zvony odbily Chválu. Ochablé údery se šířily hustou mlhou. Kdesi

v povzdálí mnich drmolil zádušní modlitbu v latině.

„Vstávej, honem,“ řekl dceři. „Musíme jít.“

Otevřeli dveře pokoje, potichu sešli po schodech a zamířili ven.

Když se ocitli na dvorku, ohraničeném několika k sobě sbitými kůly a rákosovou sítí, jež tvořily

jakýsi výběh pro slepice hrabající v zemi, z okénka komůrky v patře se vyklonila hostinská. Právě je

otevřela, aby nechala odletět duši své dcery. Když viděla, že chtějí pokradmu zmizet, opilá vlastním

žalem, téměř nevědouc, co říká, vyčerpaná po noci strávené v modlitbách s mnichem, začala křičet:

„Prokletí židé! Přinesli jste do mého domu neštěstí! Nechť vás Bůh zatratí!“

„Neotáčej se a jdi,“ nařídil Isacco Giudittě. Míjeli je rolníci, kteří přicházeli z okolních chalup

utěšit pozůstalé a modlit se s nimi.

„Nechť vás Bůh ztrestá!“ hulákala hostinská, teď už úplně bez sebe.

Sedlák s rukama jak lopaty se na ně nasupeně podíval a odplivl si.

K hostinské se připojil mnich. S krucifixem v ruce se vyklonil z okna tak, že málem vypadl, a svým

zvučným, kazatelským hlasem vykřikl: „Ďáblovi služebníci!“

Isacco si všiml, že se Giuditta chystá ohlédnout. „Neotáčej se!“ přikázal jí znovu tichým, pevným

hlasem. „Nepřidávej do kroku.“

„Izraelité, služebníci Satana,“ opakovala stařena z malého průvodu rolníků. A k ní se přidali další

a začali je urážet.

Pak Isacca zasáhl do krku kámen. Na chvíli se mu podlomila kolena. Ale byl to jen okamžik.

Narovnal si na hlavě žlutou čapku a pokračoval v chůzi. Nedal se do běhu, neboť zkušenost

podvodníka mu napovídala, jak zacházet s medvědem a pasteveckými psy. Koutkem oka zahlédl

Giudittu, strnulou a poslušnou, s tvářemi zbrázděnými slzami.

„Zmizte, ničemové!“ ozval se naposledy hlas hostinské, pak otec s dcerou zahnuli a vydali se

po hlavní cestě.

Ušli svižným krokem nanejvýš čtvrt míle, v naprostém tichu, aniž by se na sebe podívali. Když se

přiblížili k lesíku, Isacco řekl: „Pojď za mnou.“ Zamířil přes pole a pak vklouzl mezi stromy. Když

dorazil k silnému kmeni poraženému bleskem, sedl si na něj a naznačil dceři, aby udělala totéž. Vytáhl

z kabely včerejší bochník a přelomil ho napůl. „Jez. Nic jiného nemáme.“

Giuditta vyndala z brašny tři suchary ze žitné mouky s rozinkami a mandlemi. „Máme ještě tohle,“

hlesla se slzami v očích.

Otec ji objal. „Nikdy bych nevěřil, že mi staré suchary mohou udělat takovou radost!“

Právě když dojedli skromnou snídani, zaslechli od cesty hlasy.

„Sundej si čapku!“ nařídil Isacco.

„Jenže zákon…,“ chtěla namítnout Giuditta.

„Sundej si tu proklatou čapku!“ zasyčel. Zvedl se a došel na místo, kde mohl sledovat cestu, aniž

by ho někdo viděl. Přikrčil se a schoval se za keř. Giuditta se k němu připojila. Viděla mnicha, jak

pochoduje v čele malého hloučku rolníků, kteří nesli kosy a vidle.

„Jsou to kacíři, kteří neuznávají našeho Pána Ježíše Krista, beránka Božího!“ hulákal kazatel

zvučným hlasem.

„Amen,“ odpověděli sborově rolníci.

„Bezbožníci, kteří se posmívají Zvěstování a Neposkvrněnému početí!“

„Amen!“

„Nezasluhují si žít před Hospodinem, naším Pánem!“

Jeden z rolníků, který vybočil z řady, vykřikl: „A kradou naše novorozence a pijí jejich krev!“

A tehdy všichni nesourodým sborem zaječeli: „Smrt židům!“

Vyděšená Giuditta se ještě úžeji přitiskla k otci. „Proč?“ hlesla. Po lících jí kanuly slzy.

Isacco na ni upřel přísný pohled svých beraních očí. „I když ti říkám holčičko, už nejsi malé dítě,“

pronesl tichým, sveřepým hlasem. „Přestaň kňourat.“

Giuditta se odtáhla. Pomyslela si, že ho nenávidí. Pak si uvědomila, že přestala plakat. A už se ani

tolik nebála.

Isacco si k ní přisedl. „A teď tě naučím, jak žije liška, když lovec vypustí psy.“


7.Řím

 

„Zahneme támhle“ supěl Mercurio, který podpíral Ercola, stále těžšího a těžšího, jak z něj

postupně unikala krev.

Zabočili do ulice dell´Orto di Napoli.

Mercurio se otočil a znepokojeně se ohlédl.

„Nikdo nás nepronásleduje, buď v klidu,“ ujistila ho Benedetta.

„V klidu?“ vybuchl Mercurio. „Zabil jsem člověka! Okradl ho a zamordoval. Jestli mě chytnou,

popraví mě.“ Znovu se ohlédl a klopýtl.

„Postarám se o to,“ nabídla se Benedetta. „Zůstanu o kousek pozadu.“

Mercurio přikývl. „A ty přestaň fňukat, k ničemu to není,“ okřikl Zolfa. „Pevně stiskni ránu.“

Zolfo potáhl nosem a přimáčkl cár látky na Ercolovu ránu. Obr zasténal. „Promiň…,“ omluvil se

vystrašený chlapec.

„Pořádně, ty troubo!“ zaklel Mercurio.

Když zahlédli stráže na konci ulice del Cavalletto, schovali se v uličce di Margutta, úzkém

průchodu páchnoucím koňským trusem, do něhož ústily palácové stáje. Mercurio nemohl popadnout

dech. Pošilhával po ulici del Cavalletto. Zvony kostela Santa Maria del Popolo odbily nešpory.

„Za chvíli pojede kolem Mrtvolkářův vůz. Naložíme na něj Ercola.“

Benedetta mu věnovala rozpačitý pohled.

„Máš lepší nápad?“

Benedetta potřásla hlavou s nejistým pohledem, v němž Mercurio rozpoznal strach. Mrtvolkář

vzbuzoval ve všech výrostcích, kteří pro něj pracovali.

Když zahlédli vůz, Mercurio se nechal poznat chlapcem, jenž ho řídil. Vzadu za károu šel malý

průvod nešťastníků, kteří na ně upřeli vyhaslé oči, oslepené vlastní bolestí. Všude kolem klokotalo

město. A všichni, včetně biřiců, odvraceli oči od vozu vyvrhelů, kteří neměli nárok na slušný pohřeb.

Žebráci, nevěstky, židé, herci, jimž bylo souzeno navěky spát v neposvěcené zemi.

„Pomozte mi ho naložit,“ požádal Mercurio.

Zvedli Ercola a položili ho na plošinu vozu.

„Požehnej mé dceři, otče,“ žadonila mladá žena s očima oteklýma pláčem. Políbila Mercuriovi

ruku a ukázala na droboučké stvoření bez života, vtěsnané mezi dvě vrásčité, jako by nabalzamované

mrtvoly.

Mercurio chvatně načrtl ve vzduchu znamení kříže. Pobídl bičem osly. „Zolfo, vylez na vůz

a pořádně tlač na ránu,“ nařídil. „Kolikrát ti to mám opakovat?“

Při cestě rušnou ulicí se k němu přitočila Benedetta a řekla: „Díky.“

Mercurio jí neodpověděl. To on by měl spíš děkovat jí. Jenže toho nebyl schopen.

„Na,“ ozvala se Benedetta.

Podíval se jí na ruku. Svírala v ní plátěný pytlík s mincemi, které vysypal na kupce. Mlčky si

peníze vzal.

Ani Benedetta nic neřekla.

Míjeli kostel Santa Maria del Popolo a projeli Porta del Popolo, bránou v městských hradbách,

na něž močily generace Římanů. Vydali se po via Flaminia a o kousek dál zatočili doleva k řece.

Dorazili do níže položeného místa, odkud se linul nesnesitelný, hnilobný puch rozkládajících se těl.

Před nimi zely otevřené společné hroby.

Na vůz čekali poslíčci mrtvých, jak jim ve městě říkali. Jen co ho zahlédli, dali se do pohybu

a rozběhli se na svá místa. A když ti nejstarší poznali Mercuria v přestrojení za kněze, zastavili se.

Mlčky na něho zírali, skoro jako by neměli odvahu ho pozdravit, oči plné obdivu. I Benedetta a Zolfo

odnepaměti slýchali vyprávět o Pietru Mercuriovi od svatého Michaela Archanděla. Mezi mladými

hrobníky ze společných šachet, kde pracovali sirotci, vykoupení za pár šesťáků od kněží, byl známou

postavou. Prý se jako jediný dokázal vzepřít Mrtvolkáři. A jako jeden z mála dokázal odejít.

Mercurio pozdravil ty starší. „Sundáme Ercola.“

Chlapci rychle vylezli na vůz. Spustili stále bledšího obra a položili ho na hrubá nosítka vyrobená

ze dvou prken potažených zašpiněnou plachtou.

„Do boudy!“ rozkázal Mercurio.

„Co to děláte? Vraťte se vyložit vůz, darmošlapové!“ zařval zvučný hlas.

Chlapci, kteří mu pomáhali, se instinktivně nahrbili.

„Je raněný, Mrtvolkáři,“ řekl Mercurio, aniž prokázal ostych vůči tomu vysokému, hubenému muži

v křiklavém oblečení, se zahnutou tureckou dýkou, zastrčenou za oranžovou šerpu uvázanou kolem

pasu pod fialovou kazajkou.

Při pohledu na něho se Mrtvolkář napřímil a jeho krutý výraz se proměnil v ještě divočejší

úšklebek. „Hele, kdo se tu ukázal!“ vykřikl a pak se teatrálně zasmál. „Otče Mercurio, jaké nečekané

potěšení mi přináší vaše návštěva.“ Přiblížil se k němu, aniž z něj spustil oči. Teprve když byl u něj,

o dobrou píď vyšší než on, otočil se k Ercolovi. „Aha, ten blázen…“ Podíval se na ránu. „Můžete ho

odnést k šachtě,“ utrousil k chlapcům. „Má smrt na jazyku.“

Zolfo se rozplakal.

„Pomoz mu,“ ozval se Mercurio. „Ošetři ho.“

„Asi jsi mi nerozuměl. Je po něm,“ odpověděl Mrtvolkář se slabým úsměvem, jako by ho celá

záležitost maličko těšila.

„Můžu ti zaplatit,“ trval na svém Mercurio a neuhnul pohledem.

Hubená Mrtvolkářova tvář zvážněla. „Chlapče, možná jsi zaslechl, jak o tobě tihle nešťastníci bájí,

a nakonec jsi jejich řečem uvěřil,“ dýchl mu do tváře. „Ty, bídný červe, si Mrtvolkáře nemůžeš

koupit,“ zasyčel a vytáhl dýku z šerpy. „Kdybych chtěl tvé peníze, nemusel bych si je vysloužit.

Stačilo by ti je vzít.“

„Prosím tě,“ ozvala se Benedetta.

„Spíš on by měl orodovat, jak to dělají velebníčci, ne?“ nadhodil Mrtvolkář v narážce

na Mercuriův převlek a zasmál se.

„Prosím tě,“ řekl Mercurio.

Mrtvolkář přimhouřil oči. Chřípí se mu chvělo, jako by čichal něco lahodného. Rozhlédl se kolem

oním nelítostným pohledem určeným všem dohromady a nikomu zvlášť. Znovu se naklonil nad

Ercola, který přestal vyvádět. Klouby prstů mu zaklepal na nízké čelo. „Ťuk, ťuk, je tam někdo?“

Zasmál se, když Ercole slabě vzdychl. A pak opakoval: „Je po něm. Hoďte ho do jámy.“

„Ne!“ vykřikl Zolfo a vrhl se na Ercolovo tělo.

„Pomoz mu,“ prosila Benedetta Mrtvolkáře.

Podíval se na Mercuria.

„Pomoz mu… prosím,“ vysoukal ze sebe Mercurio. Vyzývavý pohled byl tentam.

„Odneste ho do boudy!“ přikázal Mrtvolkář.

Poslíčci mrtvých zvedli nosítka a zamířili k boudě, velké stavbě ze dřeva a kamení, jež vyrostla

bez ladu a skladu tak, jak bylo zapotřebí více prostoru.

Benedetta a Zolfo šli za nosítky.

Mrtvolkář se zadíval na Mercuria. „Stejně to nebude k ničemu. Je s ním amen,“ prohlásil a potřásl

hlavou.

Mercurio neodpověděl. „Dojdi pro mast z řebříčku a přesličky a odvar z truskavce,“ řekl

Mrtvolkář. „Pamatuješ si, kde skladuji léky, ne?“

„Na nic tady jsem nezapomněl.“ Mercurio se otočil a rozběhl se k menší boudě s křivým komínem.

„Výborně, Mercurio,“ zašeptal Mrtvolkář a zamířil k většímu stavení. Nařídil, aby Ercolovi

rozřízli kazajku a obnažili zranění. Mlčky si je prohlížel.

Zolfo zatajil dech a přitiskl se k Benedettě.

Mrtvolkář se na něj zadíval. „Hybaj do práce, jestli chceš večer jíst a spát, prcku,“ vybafl drsně.

Zolfo se chystal něco odseknout, oči napuchlé pláčem a vztekem.

Než stačil vydat hlásku, Mrtvolkář ho udeřil do tváře. „Je tu vůz, který se musí vyložit. Běž

pracovat.“

Benedetta k sobě Zolfa přitiskla a zašeptala mu do ucha: „Jdi.“

Mrtvolkář si jich přestal všímat. Zasunul prst hluboko do Ercolovy rány. Blázen zasténal. Pak

Mrtvolkář prst vytáhl a přičichl k němu. Potřásl hlavou.

Zolfo s pláčem vyběhl z boudy.

„Běž taky makat,“ nařídil Mrtvolkář Benedettě.

Ta sklopila hlavu a vyšla ven. Ve dveřích se potkala s Mercuriem. „Nenávidím ho,“ hlesla.

Mlčky prošel kolem ní. Předal Mrtvolkáři to, oč žádal.

„Umíš dát poslední pomazání, pátere?“ smál se Mrtvolkář. Posadil Ercola a dal mu napít doušek

odvaru z truskavce. Otevřel nádobku s mastí ze řebříčku a přesličky, nabral si pořádně na prst

a namazal ji dovnitř rány. Obr znovu zasténal. Ale tišeji. Mrtvolkář namířil ukazováček potřísněný

mastí a krví na Mercuria. „Je to k ničemu. Nevím, proč to dělám.“ Zadíval se na Ercole. „Rána

nedožiješ, víš to, ty cvoku?“

Blázen se přihlouple usmíval.

„Blahoslavení chudí duchem, neboť jejich je království nebeské,“ odříkal Mrtvolkář. „Zakryj mu

zranění kusem látky, aby na ně nemohly mouchy. A podělte se o jeho šaty. Zítra skončí v jámě.“ Zvedl

se a odešel.

Mercurio se chvěl vztekem. „Přikryjte ho dekou. A jestli se někdo z vás pokusí z něj něco

svléknout dřív, než zemře, ať si mě nežádá,“ prohlásil temným hlasem. Opustil boudu a šel hledat

Zolfa. Nikde ho neviděl. A tak zamířil k vozu, který právě vykládali.

Čtyři nejsilnější mládenci brali mrtvoly, které předtím dívky vysvlékly – oblečení se prodávalo

nebo sloužilo sirotkům –, dva za ruce a dva za nohy, rozhoupali je, jako by šlo o nějakou hru,

a po dosažení potřebné setrvačnosti je vyhazovali do vzduchu. Těla přistávala v jámě s hluchým

plesknutím.

Mercurio se do ní naklonil. Na dně uviděl Zolfa. Čekal, dokud nesrovnají právě shozenou mrtvolu.

Spustil se dolů a vzal mu z ruky lopatu. „Běž za Ercolem.“ Zolfo se rozplakal a Mercurio se ho

nesnažil utěšit. Zolfo se vyškrábal nahoru a zmizel z dohledu. Mercurio zručně jako někdo, kdo se

v tom vyzná, smíchal nehašené vápno a hlínu. Pracoval až do noci, bez ustání, se zápalem, který

zaháněl veškeré myšlenky. Pak se vrátil do boudy a snědl misku řídké zelné polévky, v níž plavaly

kousky cibule.

Benedetta a Zolfo seděli u blouznícího Ercola.

Mercurio vyšel ven a pomalu se procházel okolo společných hrobů. Do každého z nich se zadíval

v bledém svitu ubývajícího měsíce zahaleného slabými mráčky.

„Takže tě ten starý zlozvyk nepřešel, chlapče?“ zaslechl za sebou hlas.

Mercurio se otočil k Mrtvolkářově vyčouhlé postavě. „Jaký zlozvyk?“

„Když jsem tě koupil od bratří z kláštera svatého Michaela Archanděla, celé hodiny jsi trávil

nahlížením do šachet. Jednoho dne jsem se tě zeptal, proč to děláš, a tys mi odpověděl, že chceš

zjistit, jestli tam neleží tvá matka.“ V Mrtvolkářově hlasu se nedal postřehnout ani náznak sarkasmu.

Mercurio mu neodpověděl, celý však strnul.

Mrtvolkář se zasmál. „Zapomněl jsi na to?“

„Nech mě na pokoji.“

„Tvrdil jsi, že i když jsi ji nikdy neviděl, poznal bys ji, protože to byla tvá matka.“

„Dětinské představy,“ odpověděl zasmušile Mercurio.

„Možná. Nejvíc mě však zaujalo, že jsi ji hledal mezi mrtvými, ne mezi živými. Musel ses na ni

hrozně zlobit.“

„Zvysoka na to kašlu, Mrtvolkáři.“

„Cože? Už ji mezi mrtvými nehledáš?“

„Nehledám a basta.“

Mrtvolkář se znovu zasmál. Ale potichu. Bez obvyklé škodolibosti. „No tak… kdo je tvá matka,

Mercurio?“ Položil mu ruku na zátylek, zlehka, jak by to udělal otec či učitel.

A Mercurio se neodtáhl. Hrdlo se mu sevřelo. „Urozená dáma…,“ spustil, jako by odříkával

obehranou litanii. „Byla smutná a měla manžela k ničemu. Bojoval snad ve všech válkách a neustále

se toulal po světě… Takže nakonec skončila v posteli se sluhou, mladým a pohledným, a otěhotněla.

A než se manžel vrátil, parchanta se zbavila a sluhu nechala zabít…“

„Nebo?“ zeptal se Mrtvolkář.

„Matka byla smutná služebná… s pánem ničemou, který nikdy nevyrazil do války a každou noc si

s ní užíval. A když zjistil, že čeká dítě, propustil ji a vyhodil na dlažbu. Ona mě zanesla k fortně

kláštera, pána zavraždila a skončila v oprátce na Piazza del Popolo.“

„Nebo?“

„Mě ta hra přestala bavit, Mrtvolkáři.“ Mercurio se odtáhl. „Už nejsem malé děcko.“

„Nebo?“

„Má matka…“ Mercuriovy oči se zamlžily smutkem.

„… byla sirota…,“ napověděl Mrtvolkář.

„… a šoustal ji kněz. A proto si jeho syn tak často obléká tuhle pitomou sutanu.“

Mrtvolkář se zasmál. „Nebo byla…“

„Stačí. Je to hloupá hra.“

„Kdo byla má matka je moc hezká zábava,“ namítl Mrtvolkář. „Zkouším ji i s ostatními sirotky.

Jenže tobě se nikdo nevyrovná. Ti ťulpasové se upnou na jednu báchorku a nedokážou se pohnout

z místa. Ty si naopak umíš vymyslet každý den jinou matku…“

„Mrtvolkáři…“

„Chybí jim představivost…“

„Dnes jsem zabil člověka,“ vychrlil ze sebe Mercurio jedním dechem.

Mrtvolkář zlehka kopl špičkou škorně do země.

„Oběsí mě,“ dodal tak tichým hlasem, že téměř neslyšel sám sebe.

Rozhostilo se ticho. Měsíc si hrál na schovávanou s plujícími mraky a střídavě mrtvoly v jámě

osvětloval a halil do tmy.

Mercurio zavřel oči a vzdychl: „Mám strach.“

„To chápu.“

„Mám strach ze smrti.“

Mrtvolkář sebral ze země hrst hlíny a hodil ji do šachty. „Není nutné, abys umíral, chlapče.“

Mercurio se neotočil, aby se na něj podíval.

„Musíš utéct. Za hranice papežského státu.“

„A co pak?“

„Tys byl vždy nejšikovnější z mých pomocníků.“ Mrtvolkář mu dal přátelský pohlavek. „Začni

nový život. Chyť příležitost za pačesy. Nebo si myslíš, že se ti bude stýskat po stoce naproti ostrovu

Tiberina?“

„Věděl jsi, že tam jsem?“ zeptal se udiveně Mercurio. „Proč sis tam pro mě nedošel? Vždyť jsi mě

koupil…“

Mrtvolkář se mlčky usmál.

Mercurio sklopil zrak.

„Zítra ráno za úsvitu mi ukradneš lehký vůz. Ten s koňmi, ne se soumary, ti jsou moc staří a pomalí.

V té době už bude Ercole na pravdě boží. Vezmi s sebou i ty dva.“

„Vždyť je skoro neznám…“

„Přestaň vykládat hlouposti,“ usadil ho Mrtvolkář. „K čemu ti bude, když budeš citlivka

netykavka?“

„Koho tím máš na mysli?“

„Někoho, jako jsem já,“ odtušil ledabyle Mrtvolkář. „Že člověk žije sám a nikoho nemá…

neznamená, že nikoho nepotřebuje.“ Lehce ťukl špičkou ukazováčku Mercuria do čela. „A když si

na to zvykneš, jsi nahraný… Pak už to nedokážeš změnit. Změň to, dokud je čas.“ Otočil se a chystal

se vrátit do boudy. „Zolfo je takový, jaký je. Slaboch. Ovšem to děvče má něco do sebe. Přežila vše,

k čemu ji nutila její matka… Občas může být pro někoho štěstí, když ho odloží u fortny kláštera.“

Mercurio mlčel.

„Kněžského hábitu se nezbavuj. Bude vám k užitku, když narazíte na lapky. Jdi na sever. Nezůstávej

na venkově. Městský šejdíř jako ty by mohl skončit v pasti pro divou zvěř. Dvě místa jsou pro tebe

jak dělaná. Milán a Benátky.“ Mrtvolkář zamířil ke své boudě. Po dvou krocích se zarazil a vrátil

zpátky. „Zapomněl jsem na maličkost. Abys mi mohl ukrást vůz, musíš mi zaplatit. Kolik máš?“

Znovu se poměřovali, jak to dělali vždy.

„Dukát.“

„Stříbrný?“ Mrtvolkář si odplivl.

„Ne, zlatý.“

Mrtvolkář se na Mercuria zadíval. „To nestačí. Chci nejméně tři.“

„Tolik nemám.“

„Nežvaň.“

„Tak dva.“

„A třetí přidají tví kumpáni.“

„Nemají ani vindru.“

Mrtvolkář se rozesmál. „Šprýmaři. Určitě jsi jim dal jejich podíl. Jsi poctivý šejdíř.“

„No tak dobře, tři.“ I Mercurio si odplivl. „Lichváři.“

Mrtvolkářova ruka se mu rozevřela pod nosem, dlaní vzhůru, dlouhé pavoučí prsty se hemžily

ve vzduchu. Mercurio sáhl do sutany a vytáhl tři mince.

Mrtvolkář se jako by vrátil k zavedené roli a pronesl svým škodolibým, jedovatým hlasem:

„Stejně tě někdo zamorduje, chlapče.“

Mercurio se na něho podíval a usmál se. „Díky.“

Když otevíral dveře boudy, prořízl ticho neslušný zvuk, něco mezi krknutím a záchvatem kašle.

A ihned poté Zolfo vykřikl: „Ne!“

„Smrt si ho vzala dřív, než jsem čekal,“ řekl Mrtvolkář. „Okamžitě odsud zmiz, chlapče.“ A zavřel

dveře.

Mercurio se v noční tmě zachvěl.

Došel k ohradě. Vzal opratě dvou nízkých, zavalitých koní, zapřažených do vozu, s nímž Mrtvolkář

křižoval římské ulice, a odvedl je k boudě. Vešel dovnitř. „Ercole neskončí nahý v jámě,“ pronesl

nahlas, s důrazem na každém slově. „Byl jedním z nás.“

Přítomní mlčky přikývli.

Byl slyšet jen Zolfův přidušený pláč.

Mercurio popošel k Benedettě a Zolfovi. „Vy půjdete se mnou.“


8.Poblíž Adrie

 

K dyž mnich kazatel

a tlupa odrbaných venkovanů prošla kolem, Isacco naznačil Giudittě, aby

zůstala v úkrytu. „Nepůjdou za ním až na kraj světa,“ prohlásil.

A opravdu, asi tak za půl hodiny viděli, jak se rolníci vracejí zpátky, v nepřítomnosti kazatele

skleslí a litující toho, že promarnili drahocenný čas kvůli něčemu, čemu ani dobře nerozuměli.

„Uvidíš, Benátky se chovají k židům přátelsky,“ ozval se Isacco.

Znovu se dali na pochod, sledovali cestu z lesa jako divoká zvěř. Putovali skoro až do večera,

převážně mlčky, a zastavili se pouze jednou, aby snědli kousek chleba. Navečer Isacco dceři

vysvětlil, že liška nikdy nespí v hostinci, zvláště pokud se kolem potulují psi. Takže uřízl pár větví,

vytvořil jakési kryté lůžko a vyzval Giudittu, aby se natáhla vedle něj.

„Čím víc se k sobě budeme tisknout, tím menší nám bude zima.“

Za úsvitu vstali celí ztuhlí, přešli cestu a vraceli se zpátky, ale po druhé straně, kde byl hustší les.

„Jsem husa pitomá,“ řekla Giuditta vzápětí a zastavila se. „Kdybych té ubožačce netvrdila, že jsi

lékař, teď bychom šli po vozové cestě.“

Isacco se otočil.

„Jsem husa,“ opakovala nakvašeným hlasem a silně si skousla spodní ret z obavy, aby se nedala

do pláče.

Otec k ní popošel. Tvářil se vážně. Vzal ji za ramena a zadíval se jí do očí. „Ano.“

Giuditta sklopila zahanbeně hlavu.

Isacco jí vložil pod bradu prst a přiměl ji zvednout obličej. „Udělala jsi hloupost.“ Díval se na ni

pronikavýma očima. „Snaž se to pochopit. Lidé jako já… chci říct ti, co žijí jako já… no, lidé jako já

chtějí být pány svého osudu a svých lstí. Rozumíš?“

„Ano, otče,“ hlesla Giuditta. „Je mi to líto.“ Chtěla ho obejmout.

Isacco ji zarazil a držel si ji od těla, aby se jí mohl dívat do očí. „Udělalas chybu. Jako společník

jsi hrozná.“ Zčistajasna se rozesmál, s lehkostí, jež ji překvapila. „Ovšem z jiného pohledu se ti

povedla mimořádná věc, kterou dokážu ocenit teprve teď, po hodinách a hodinách pochodu.“

„Co?“ zeptala se udiveně.

Isaccův pohled pohasl, jako by se ztrácel ve vzdálené minulosti a dávných pocitech. Podíval se

na dceru. „Jsi krásná, holčičko moje. Jako tvá matka, a to byla skutečná krasavice.“ Pohladil ji

po tváři. „Víš, co tak mimořádného se ti povedlo?“

„Co?“ opakovala Giuditta.

„Dala jsi mi budoucnost.“

„Co tím chceš říct?“ otázala se celá zmatená.

Než jí Isacco stačil odpovědět, zaslechli setrvalý, dosud však neurčitý zvuk, z něhož jako by se

vynořovaly útržky zpěvu. Zem se chvěla. Otec s dcerou ustoupili do stínu.

Isacco si položil prst na ústa: „Tiše.“

Za okamžik se v zatáčce objevil průvod vozů, jezdců a pěšáků. Někteří v brnění, jiní jen s chrániči

ramen, někteří měli obvazy rudé od krve, jiní kulhali, další se vezli na vozech. Opírali se o kopí

a meče jako o berle. Po stranách vozů a sedel visely kuše a luky, oštěpy a toulce se šípy. Patrně se

nevraceli z prohrané bitvy, neboť si zpívali. Jezdci se tvářili hrdě, i přes zranění seděli vzpřímeně,

nekymáceli se a nepoddávali houpavému kroku koní. Vpředu vlály korouhve Serenissimy.

„Benátčané,“ zašeptal Isacco.

Šlo o asi desítku povozů a dohromady tak stovku vojáků, jezdců i pěšáků. Isacco rozhodl, že by

nebylo příliš obezřetné se jich zeptat, zda se k nim nemohou připojit a dojít s nimi do Benátek. Ne,

když měl s sebou tak pěkné děvče. Chuť poveselit se je někdy horší než vztek. Proto zůstali ukrytí

v lese a počkali, až byli vojáci dostatečně daleko.

„Budeme je sledovat z povzdálí.“ Isacco naznačil dceři, aby se hnula. „Procesí vojáků je jako

koště na podlaze plné špíny, čistí cestu.“

Vyšli z lesa a vydali se přes podmáčené pole. U silnice uviděli hranatý žulový milník. Bylo na něm

napsáno, že do Benátek je to třicet devět mil.

„Je to ještě daleko.“ Všiml si Giudittina zmateného pohledu. „Ha-šem, Hospodin, náš Pán, nás

povede.“

Stále k nim doléhal zpěv vojáků.

„Pojďme.“ Isacco se chystal vykročit, když se odnikud vynořili dva jezdci ze zadního voje a mířili

cvalem k nim, meče v ruce. Zarazili koně přímo u Isacca, který spořádaně couvl, aniž by upadl.

„Kdo jste?“ vybafl jeden z jezdců.

„Jmenuji se…“

„Proč nás sledujete?“ přerušil ho příkře druhý muž.

„Máme namířeno do Benátek a cítíme se jistěji, máme-li na dohled oddíly Nejjasnější republiky,

chrabrý válečníku,“ řekl Isacco strojeným, až obřadným tónem.

Oba jezdce tím rozesmál.

„Určitě nejste Benátčané, byť mluvíte naším jazykem,“ řekl jeden z nich. „Máte snědší kůži než my

a tmavší vlasy a oči. Při pohledu na vás bych řekl, že jste židé. Ty obzvlášť, s tou kozí bradkou. Ale

nejste, říkám to dobře? Nemáte na hlavě žlutou čapku, jak předepisuje zákon.“

Jezdec s úsměvem namířil obnaženým mečem k Isaccově sametové kabele a nabral na hrot čapku.

Ten druhý, s mečem skloněným k zemi, se přiblížil k Giudittě, objel ji zezadu a prohlédl si ji od hlavy

až k patě.

„Prosím, neubližte mé dceři.“ Isacco, bledý jako stěna, popošel o krok ke koni, který nervózně

přešlapoval v blátě. A pak dodal: „Prosím, ctěný pane.“

Voják se smíchem přiblížil meč k dívčině zadnici, jak by to udělal pastýř s ovcí, již je třeba zahnat

do stáda, a lehce se dotkl měkké sukně, utkané stařenkami v horách ostrova Negroponte. Giuditta

vyrazila prostředkem cesty tam, kam chtěl jezdec.

„Hybaj,“ přikázal druhý voják Isaccovi. Jeho hlas však vůbec nezněl panovačně.

Doprovodili je až k průvodu raněných. Tam je předali kapitánu Andreovi Lanzafamemu,

pohlednému čtyřicátníkovi, silákovi s pronikavýma modrýma očima, bojem rozcuchanými vlasy

a neoholeným strništěm. Ten seskočil z koně a zadíval se Isaccovi do očí. Nemá zrovna trpělivosti

na rozdávání, usoudil Isacco. A proto si umínil, že bude lepší mu odpovídat na rovinu, bez vytáček.

„Jste židé?“ zeptal se kapitán.

„Ano, pane.“

„Proč nemáte na hlavě žluté čapky?“

„Honili nás a chtěli nás zabít.“

Kapitán Lanzafame ho mlčky pozoroval a nepatrně přikývl. „Kdo jste?“ zeptal se.

„Jsem Isacco di Negroponte.“ Otočil se k Giudittě, která na něj upírala vyděšený pohled. Tolik se

podobala Havě, ženě, která ji porodila a již Isacco něžně miloval. Havě, kterou nezachránil, jak si

neustále vyčítal. Když se tam v hostinci šel podívat na tu holčičku, otočil se k Giudittě, která ho

upřeně sledovala v přítmí chodby. A měl dojem, že manželka mu přes dceru, která jí je tak

neuvěřitelně podobná, posílá své požehnání. Giuditta promluvila jejími ústy. A Hava říkala, že mu

neklade za vinu svou smrt a naznačila mu jeho příležitost. Nový osud. Usmál se, pak se otočil

ke kapitánovi. „Jsem Isacco di Negroponte, lékař, znalec vnitřních šťáv a chirurg,“ pronesl hrdě.

„Jsi krejčí?“ vyhrkl Lanzafame.

„Krejčí?“ opáčil rozpačitě Isacco.

„Šiješ a tak? Jsi ranhojič?“ dorážel na něho kapitán.

Po příchodu Turků byl Isaccův otec přinucen dělat jak nejbanálnější, tak i ty nejkrutější lékařské

zákroky, obvykle ponechávané lazebníkům a řezníkům. A vždy s sebou bral Isacca. Syna, který se

nebál krve, jelikož neměl ani Boha, ani svědomí.

„Ano, taky.“ Přišlo mu, že se na něj kapitán dívá s větším respektem, než jak by se choval k jinému

obyčejnému lékaři nebo šlechtici.

„Máš s sebou nástroje, doktore?“ Kapitán s ním okamžitě začal jednat jako s podřízeným.

„Ne…,“ zaváhal Isacco.

„Tak použiješ ty po Candiovi, našem ranhojiči, který před dvěma dny umřel na horkou nemoc,“

řekl kapitán. A dodal: „Doufám, že ti nepřinesou smůlu.“

Isacco otočil hlavu k dceři.

„Nic se jí nestane.“

„Když je tu tolik vojáků?“ zeptal se ustaraně Isacco.

„Jsou to mí vojáci. A já jsem jejich velitel.“

Isacco si ho bedlivě prohlížel. Nikdo neumí lépe číst v nitru lidí než podvodník. Jde o nezbytnou

vlastnost pro toto řemeslo, tak nejisté a postrádající pravidla. A tvář kapitána Lanzafameho, tvrdá

a hrdá, svědčila o upřímném srdci.

„Věřím vám.“

„Je pod mou ochranou,“ zdůraznil kapitán. „Teď se pusť do práce. Na vozech jsou chlapci, kteří se

chtějí vrátit ke svým rodinám.“ Přiložil ruce k ústům a zakřičel: „Donnolo!“

Za okamžik se objevil drobný mužíček s ještě drobnějším obličejem a dvěma malinkýma očima.

Připomínal když ne lasičku, tak určitě nějaké podivné, lysé zvíře. Pouze nad horním rtem a na špičce

brady měl řídké, narůžovělé chmýří. Kůže kolem očí byla vrásčitá jako uschlý plod, zatímco

na bezvousých tvářích hladká, mastná a lesklá. Vcelku vypadal jako zestárlé dítě.

„Tohle je doktor Negroponte. Dej mu Candiovy nástroje,“ nařídil kapitán. „A přiměj ho, aby na ně

plivl a smyl tak prokletí horké nemoci, která zabila jejich majitele. Jestli se bude vzpírat, dej ho

zbičovat nebo ho nakopej do řiti, záleží na tobě. Ale když to udělá, poslechneš ho na slovo. A budeš

držet hubu.“ Otočil se k Isaccovi. „Utáboříme se tady. Chci, abys začal co nejdřív. Jdi za Donnolou.“

Isacco popošel k dceři. „Díky.“

„Otče…,“ spustila Giuditta.

Objal ji, a tím ji umlčel. Pak jí zašeptal do ucha: „A přestaň si zvedat sukni a ukazovat nohy, když

vystupuješ z lodi nebo vylézáš na vůz.“

„Doufám, že dokážeš zacházet s pilkou,“ podotkl kapitán.

Isacco šel za Donnolou k prvnímu vozu, z něhož se linul silný puch hniloby. Pilkou, řekl kapitán.

Aha, tak to bude sněť.

„Mám hlad,“ vykřikl ve stejný okamžik Lanzafame.

Isacco vylezl na vůz a slyšel, jak velitel říká jednomu z vojáků: „I to děvče bude hladové. A žádné

vepřové. Pohněte sebou, zapalte ohně.“

Ponořil se do změti těl navršených na voze zakrytém roztrhanou plachtou a pomyslel si, že jestli

dokáže hrát svou roli se vším všudy, všechno dobře dopadne. Posadil se vedle prvního vojáka –

sotva dvacetiletého mladíka s očima rozšířenýma strachem, dotkl se nohy rozdrcené kopyty těžkého

válečného oře a pozorně si prohlédl úlomky kostí, již zažloutlé stejně jako nepravidelné okraje rány.

Věděl, co má dělat. Otec byl dobrým učitelem. Dík, velký ničemo, říkal si v duchu.

„Plivni na ně, smyj to prokletí.“ Donnola mu otevřel pod nosem velkou brašnu z vydělané kůže,

plnou chirurgických nástrojů.

Isacco si bez váhání odplivl a pak nahlas, aby ho všichni ranění na voze slyšeli, pronesl: „Prokletí

horké nemoci je pryč.“

Donnola se zatvářil udiveně. „Lékaři se vždycky něčemu takovému vzpírají…,“ řekl tiše,

podezíravě. „Pokládají to za babské pověry proti vědě.“

„Takže podle tebe nejsem doktor?“ nadhodil Isacco a upřeně se mu zadíval do očí s jistotou, kterou

se za celý svůj život podvodníka naučil dávat najevo.

Donnola na něho jen mlčky zíral.

„Dej mu napít něčeho ostřejšího, raději kořalku než víno, pevně ho svaž a podej mi rovnou

a zahnutou pilku. A nahřej ploché železo. Tedy pokud uznáš, že jsem skutečně lékař.“

Donnola sebou trhl, naklonil se nad brašnu a vylovil dva nástroje. „Rovná pilka a zahnutá. K vašim

službám… pane doktore.“

Isacco sevřel nástroje v ruce. Řiď mé ruce, Havo, jestli právě tohle pro mě chceš, modlil se

v duchu.

Zatímco kapitán Lanzafame nabízel Giudittě chleba a solené hovězí, po táboře se rozléhal křik

mladého vojáka, až se všichni zachvěli.

Zpěv se na chvíli zadrhl. Pak se ozval ještě silněji.

Isacco pilkou řezal mladíkovu nohu a přitom mu nitro zaplavila prudká emoce. Do očí mu

vstoupily slzy a hrdlo se mu sevřelo.

Stůj při mně, lásko, prosil v duchu manželku. Pomoz mi!


9.

 

Isacco pracoval půl dne v prvním voze, pak se přesunul na druhý. Hodiny, které strávil skloněný

nad raněnými, byly všechny stejně příšerné, doprovázené zvony rozesetými po okolí, jež naříkavými

údery oznamovaly křesťanské modlitby. Až do soumraku nedělal nic jiného, než že řezal do masa,

piloval kosti, vypaloval pahýly po amputacích, zastavoval krvácení, napravoval zlomené údy, sešíval

rány, vytahoval hroty šípů, natíral zranění mastí. Konečně i druhý vůz byl hotový.

Isacco sešel po dřevěných rozviklaných schůdcích, následovaný Donnolou s brašnou chirurgických

nástrojů. Jen co se ocitl venku, na studeném, vlhkém a ostrém vzduchu, nahrbil se a masíroval si

zátylek, otočený k bledému slunci zastřenému oparem. Oblečení měl potřísněné krví.

Donnola přinesl dvě misky horké polévky, dvě klobásy a dva krajíce tvrdého chleba. Isacco si vzal

polévku a chleba.

„No jo, vaše náboženství vám zakazuje jíst vepřové,“ dovtípil se Donnola. „Nevíte, o co

přicházíte,“ dodal a zakousl se do klobásy.

Isacco nepřítomně přikývl, byl na takové poznámky zvyklý. Namočil chléb do polévky, aby změkl.

Zůstali stát v zimě a mlčky jedli. Isacco se zhluboka nadechl, dvakrát, třikrát. „Moc se na to nedbá.

Ale vzduch má dobrou vůni.“ Znovu si ho nabral do plic, jako by si chtěl udělat zásobu, než se znovu

ponoří do zápachu ve vozech. „Musím si odskočit,“ dodal a podíval se na svého pomocníka.

Donnola opětoval jeho pohled. Z jeho výrazu nešlo nic vyčíst. Když si uvědomil, že se na něho

doktor upřeně dívá, řekl: „Poslužte si.“

„Je tu nějaká latrína?“ zeptal se Isacco. Cítil se poněkud nesvůj.

Donnola rozhodil ruce. „Celý svět je jedna velká žumpa,“ rozesmál se. A jelikož se Isacco nehýbal

z místa a nespouštěl z něj pohled, váhavě dodal: „Stydíte se, doktore?“

Isacco sebou trhl a rozhlédl se kolem sebe. Uviděl křoví dostatečně vzdálené od ležení a zamířil

k němu.

Donnola se smál jeho útlocitnosti. „I ti nejlepší z nás kálejí, doktore. Není se za co stydět,“

pokřikoval za ním.

Isacco mu neodpověděl. Dorazil ke křoví, prozkoumal ho a přesvědčil se, že tam nikdo není

a z tábora sem není vidět. Když si byl jistý, že je dobře schovaný, rozepnul si zelenou pláštěnku, stáhl

si nohavice i vlněné spodky a přidřepl si. V obličeji se mu spolu s námahou zračila i bolest. Zaťal

zuby, zavřel oči a zatlačil ještě silněji. Lehce zasténal a pak si oddechl úlevou. Aniž by se zvedl, dal

ruce pod sebe a šátral po zemi. Nahmatal malé pouzdro, očistil je o trávu a rozvázal tkaničku. Ovčí

střívko v sobě ukrývalo pět drahokamů, které se blýskaly ve světle soumraku, když si je Isacco

vysypal na dlaň. Dva obrovské smaragdy, dva velké rubíny a diamant, o dost menší než ostatní

kameny, o to však cennější.

V tom okamžiku zaslechl v lese poblíž křoví jakýsi šelest. Zachvěl se a schoval drahokamy

do zavřené dlaně. Zatvářil se poplašeně. „Kdo tam?“ vyhrkl. Nastražil ucho, nic dalšího však

neslyšel. Asi nějaké zvíře, pomyslel si a uklidnil se. Dokončil to, co musel udělat, utřel se dvěma

velkými hrubými listy, vrátil kameny do střívka, pevně zavázal tkaničku a pak s trochou námahy znovu

zasunul drahocenný balíček tam, kde by ho nikdo nenašel.

„Už je vám lépe?“ zeptal se Donnola, když ho viděl se vracet.

Isacco mu neodpověděl, vylezl do třetího vozu, plivl na nástroje, ohlásil, že horká nemoc, která

zabila předchozího ranhojiče, je tím zažehnána, a pustil se do práce.

Uprostřed noci vlezl do vozu kapitán Lanzafame. Lucernou si posvítil na jeho obličej ztrhaný

únavou. „Běž si lehnout,“ rozkázal. „Nedokážu zařídit, aby válka nezabíjela mé muže, ale aby to

nedělal napůl spící felčar, to ano.“

Isacco jako ve snu dokončil rozdělaný obvaz.

Kapitán Lanzafame na něho čekal venku. Ukázal na vůz s proviantem. „Tvá dcera je tam. Máš tam

deku a ohřívadlo.“

Isacco se ploužil jako přízrak.

Když dorazili k vozu, kapitán dodal: „Muži říkají, že jsi hotový řezník.“

Isacco sklopil hlavu.

Uřízl pět noh pod kolenem, jednu téměř u kyčle – voják bohužel nepřežil krvácení, dvě paže v lokti

a jednu ruku. Usekl tucet prstů. Na šití ran vypotřeboval všechny tři cívky nití, a když mu došly,

přikázal Donnolovi, aby rozpáral kus pleteniny, jen aby měl co navléci do zahnuté jehly. Sečteno

a podtrženo, zemřeli tři vojáci. A dva měli smrt na jazyku.

„Jsi prý hotový řezník,“ opakoval kapitán Lanzafame a díval se do noční tmy. „Ale za pár dní, až

znovu obejmou své blízké, si ti muži uvědomí, žes jim zachránil život,“ dodal a spokojeně se

zašklebil. „Běž si lehnout. Zasloužíš si to.“

Isacco věnoval kapitánovi pohled plný vděčnosti. Nic neřekl, jen přikývl. Těžkým krokem zdolal

tři schody vedoucí do vozu s proviantem. Otevřel dvířka. Vnitřek osvětlovala malá olejová lampa.

Giuditta se okamžitě probudila. Vykřikla, vyskočila a pak se přikrčila mezi dvě bedny.

„To jsem já, tvůj otec.“

„Spletla jsem si tě s vojákem.“ Giuditta po chvilce zděšení pocítila obdiv k tomu muži

potřísněnému krví, jako by šlo o hrdinu. „Nechala jsem ti kousek masa, i když není košer. Lehni si, jsi

určitě unavený.“

Isacco se natáhl, vlastně téměř zhroutil na slamník a vychutnával si teplo přikrývky a ohřívadla.

Giuditta mu podala kus sušeného masa. Isacco si je vložil do úst a pokoušel se je rozkousat, okamžitě

ho však přemohl spánek. Vytáhla mu sousto z úst a objala ho.

Za úsvitu se Isacco vzbudil. „Musím jít,“ řekl dceři. Vstal a vyklonil se z vozu.

Donnola už byl na místě, seděl na schůdcích zachumlaný do koňské houně, s hlavou na brašně

s nástroji. Vyskočil na nohy, vzal dva poháry s vínem, dva krajíce chleba, vepřovou klobásu a kus

hovězího. Posnídali.

Vlezli do třetího vozu, aby dokončili práci, kterou včera přerušili. Jeden ze zraněných za těch pár

hodin zemřel na vykrvácení.

„Mohl jsem ho zachránit,“ podotkl tiše Isacco.

Donnola přikryl tvář mrtvého a přikázal dvěma vojákům, aby ho přenesli do vozu zesnulých. „Ty

z Benátek předáme jejich rodinám, aby je mohly křesťansky pohřbít,“ vysvětlil.

„Amen,“ hlesl voják v rohu.

Muži ve třetím voze měli méně závažná zranění. Isacco použil pilu jen na toho vojáka, který řekl

amen. A ten přežil.

Odbila devátá hodina, když dokončili třetí vůz. Unavení a omámení pachem krve a výkalů raněných

vyšli na vzduch. Vše se halilo do šera. Slunce, již blízko západu, nedokázalo prorazit silnou vrstvu

mraků a v okolí stoupala dotěrná mlha. Celé ležení vypadalo přízračně. Vozy i lidské postavy se

ztrácely v oparu. Muži již nezpívali.

A v tom tíživém tichu se zčistajasna ozvalo zasténání. A ihned poté křik: „Ha, chytil jsem tě, ty

ničemný zloději!“

Isacco a Donnola se otočili za hlasem.

„To je kuchař,“ řekl Donnola.

„Pusť mě! Pusť mě!“ křičel malý chlapec. Spíš rozzlobeně než vyděšeně.

Pár kroků od vozu s proviantem a velkého bachratého sudu s nasoleným hovězím, který zůstal

venku u ohně, zahlédli obrovitého muže, který držel za šíji vyhublého, zakrslého chlapce s dlouhými

vlasy a nažloutlou pletí.

„Buď hodný!“ nařídil klukovi. Ten se však zmítal jako posedlý a ve snaze se mu vytrhnout kopl

kuchaře do holeně. Ten mu volnou rukou vlepil mlaskavý pohlavek. V hustém vzduchu bylo slyšet

zasténání.

„Co se děje?“ zeptal se kapitán Lanzafame, přivolaný nenadálým rámusem.

Giuditta se vyklonila z vozu s proviantem. Uviděla otce o kus dál a usmála se. Nesešla

po schůdcích. Kapitán jí nařídil, aby zůstala uvnitř a neprocházela se po ležení. Hezké děvče

potulující se mezi vojáky by způsobilo potíže.

„Už jsem ho tu, tuším, zahlédl, kapitáne,“ vysvětloval kuchař. „A teď se mi mé podezření

potvrdilo. Máme tady zlodějíčka.“

Kapitán se na hocha podíval. Z nosu mu tekla krev. „Pusť ho!“ nařídil kuchaři.

Obr se podle všeho chystal něco odseknout, poslechl však a chlapce pustil. Ten se chtěl okamžitě

spasit útěkem. Kapitán Lanzafame se však nenechal zaskočit, s obdivuhodnou rychlostí se předklonil,

vymrštil paži jako šermíř při výpadu a praštil chlapce do nohy zdvižené při běhu. To stačilo, aby kluk

ztratil rovnováhu. Otočil se dokola a upadl. Kapitán se nad ním sklonil, uchopil ho za látku na prsou

a bez námahy zvedl. Pak ho prudce postavil na nohy, jako by ho zarazil do země.

„Ani hnout!“ rozkázal pevným, pánovitým hlasem.

Malý vetřelec ho poslechl.

„Jak se jmenuješ?“ zeptal se kapitán.

Klučina stiskl rty a rozhlédl se kolem sebe.

„Jak se jmenuješ?“ opakoval kapitán důrazněji.

„Zolfo,“ ozvalo se jim za zády.

Vzápětí se odnikud vynořil mladý kněz v dlouhé černé sutaně s rudými knoflíky a vyšitým

zakrváceným srdcem uvězněným v trnové koruně na hrudi. Na hlavě měl černý, lesklý klobouk, který

smekl. Za ním šla mladinká dívka ve slušivých zelených šatech. Kapitán si všiml bílé, alabastrové

pleti a dlouhých měděných vlasů.

„Kdo jsi?“ zeptal se, když si uvědomil, že i kněz je velmi mladý.

„Jmenuju se Mercurio da San Michele,“ řekl mladík a bez sebemenšího zaváhání se zadíval

kapitánovi do očí. Pak ukázal na Zolfa. „Odpusťte mu, nedokázal odolat náporu hladu. Celý den jsme

na nohou a v téhle mlze jsme ani nenarazili na hostinec. Koně a vůz nám ukradli zloději, vyvázli jsme

jen zázrakem a…“

„Jsi kněz?“

„Ne, jsem novizium saecolaris, zaslíbený našemu Pánu Ježíši Kristu,“ odpověděl s úsměvem

Mercurio. „A tajemník Jeho Nejvznešenější Jasnosti, biskupa z Carpi, monsignora Tommasa Barky di

Albissola, který na nás čeká v Benátkách, aby se setkal s těmito dvěma ubožáky ze zbožného domu

sirotků od svatého Michaela Archanděla, jimž…“

„Neznám v Benátkách žádného biskupa toho jména,“ přerušil ho podezíravě kapitán.

„Protože sídlí v Carpi,“ odtušil pohotově Mercurio. „V této chvíli je však Jeho Nejvznešenější

Jasnost na návštěvě v Benátkách a právě tam se s ním máme setkat.“

Kapitán z něho nespustil pohled. Mlčel.

„Máme peníze na úhradu masa, které vám ten hoch sebral,“ dodal Mercurio.

Kapitán Lanzafame nedal ani trochu najevo, že právě to mu leží na srdci. „A proč tvůj biskup tak

prahne po setkání se dvěma sirotky?“

„No, vlastně… je to církevní záležitost. A soukromá.“

Kapitán Lanzafame se na něho dál upřeně díval.

„Říká, že ti dva jsou biskupovi parchanti,“ zasmál se kuchař a ostatní muži se přidali.

Kapitán sjel své vojáky přísným pohledem. „Kdo z vás zná s jistotou svého otce? A přesto jsem

vám nikdy nenadával do parchantů.“

Vojáci sklopili oči k zemi.

Modré oči kapitána Lanzafameho chvíli hledaly dívku s alabastrovou pletí. Benedetta se na něho

neusmála. V jejím pohledu se však zračil respekt.

Kapitán se znovu otočil k Mercuriovi. Napětí v jeho tváři povolilo. „Bylo by moudřejší požádat

nás o jídlo. Mohli jsme vás pokládat za nepřátele či špehy, je vám to jasné?“

„Nevěděli jsme, jestli se v těchto končinách vyskytují bohabojní lidé nebo barbaři.“

„Barbaři?“ Lanzafame se zasmál. „Jsi nějaký popletený, chlapče.“ Obrátil se ke kuchaři. „Dej jim

najíst.“ Měl se k odchodu, pak se zastavil, otočil se, položil Mercuriovi ruku na rameno a odvedl ho

stranou. „Tak na rovinu, jsi kněz, nebo ne?“

„Ještě ne, Excelence.“

„Ať je to, jak chce, mým mužům by pomohlo, kdyby jim někdo požehnal. Potácejí se mezi životem

a smrtí a vidí přízraky. Jsou vyděšení, cítí na krku ďáblův dech. Požehnej jim a dej jim rozhřešení.

Nějaké modlitby snad umíš, ne?“

„Ano, Excelence.“

„A přestaň s tou Excelencí, jsem kapitánem Serenissimy.“

„Ano, kapitáne.“

Lanzafame se usmál. Ten mladý duchovní se mu zamlouval. Pomyslel si, že takového chlapce je

na kněze škoda. Jenže do toho mu nic nebylo. „Donnolo!“ zavolal. A když se objevil, řekl mu: „Vezmi

s sebou tady toho kněze.“

„Pojďte, otče…,“ vyhrkl Donnola. „Tedy synu…“

„Říkej mu pátere, Donnolo,“ podotkl kapitán. „Jinak bude za chvíli pro tebe Duch svatý.“

Vojáci se zasmáli. Donnola a Mercurio vlezli do vozu, kde již byl Isacco v plné práci.

Mercurio poklekl vedle muže, jehož lékař zrovna ošetřoval, a začal se modlit. „Úpěnlivě tě

prosím, archanděli Michaeli, abys spolu s kůrem archandělů a se všemi devíti kůry andělskými

opatroval tohoto muže v životě vezdejším, aby se, zůstávaje pod ochranou tebe, ďáblova přemožitele,

mohl nakonec těšit s tebou z Boží dobroty v přesvatém ráji.“

„Amen,“ zašeptal raněný a obličej se mu rozjasnil. „Děkuji, otče.“

Pak se Isacco zvedl a popošel k dalšímu vojákovi, který byl v bezvědomí. Mercurio poklekl vedle

něho.

„Jde ti to skvěle, chlapče,“ zašeptal mu Isacco. „Jenže mě nikdo neošálí, a tak vím, že nejsi ten,

za koho se vydáváš.“

Mercurio maličko ztuhl a upřel na něho tázavý pohled.

„Jsi podvodník.“

Mercurio neodpověděl. Jen nespustil z lékaře oči.

„Já to nikomu neřeknu,“ pokračoval tiše Isacco. „Ti nešťastníci potřebujou kněze.“

„Díky.“ Na Mercuriově tváři se objevil lehounký úsměv. „Byl jsem v lese, když jste se vzdálil

kvůli tělesné potřebě.“

Teď bylo na Isaccovi, aby na něho mlčky upíral pohled.

„Ani já nikomu nic neřeknu.“ Mercuriův úsměv se prohloubil. „Ti nešťastníci potřebujou doktora.“

Isacco si pečlivě prohlížel mladého podvodníka. Z jeho strany nešlo o hrozbu. Chtěl jen dát

najevo, a to velice důrazně, že není žádný hlupák. Isacco se rozesmál.

A Mercurio s ním.

„Co je tu k smíchu?“ zeptal se Donnola.

Ti dva mu neodpověděli. Vyměnili si pobavené pohledy, oba věděli, s kým mají tu čest.

„Do toho, dejme se do práce,“ řekl po chvíli Isacco.

„Ano, dejme se do práce,“ opakoval Mercurio.


10.

 

Benedettu a Zolfa odvedli k proviantnímu vozu.

„Nepotloukejte se po táboře,“ nařídil jim kapitán a díval se přitom na Benedettu.

Ta mlčky přikývla. Lanzafame se vzdálil a ti dva vylezli po schůdcích nahoru.

Vůz byl velký a celý ze dřeva, i stěny a střecha. Denní světlo nesměle vnikalo dovnitř dvěma

bočními okénky. Vůz připomínal malý samohybný dům. Všude byly naskládány tmavé soudky a bedny,

jedny na druhých. Uprostřed stál obrovský hliněný džbán, který přidržovala síť z hrubého provazu,

přivázaná ke čtyřem kůlům zapuštěným do podlahy a zapřeným o střechu. Víno se ve válce chránilo

víc než jídlo.

Benedetta a Zolfo se rozhlédli kolem a mezi dvěma řadami beden zahlédli Giudittu. Dívka

opětovala jejich pohled a usmála se. Popošla o krok a vzala do ruky potlučený cínový talíř. Podala

ho nově příchozím.

„Solené hovězí a tmavý chléb. Najezte se.“ A jako správná paní domu ukázala na dvě polní lůžka

na zemi. „Máme i ohřívadlo. Posaďte se.“

Benedetta se usmála. „Kdo jsi?“

„Doktorova dcera.“

„Mám hlad.“ Zolfo si sedl vedle ohřívadla a vrhl se na talíř. Zakousl se do soleného masa.

„A klobásy žádné?“ zeptal se s plnou pusou a podíval se na Giudittu.

Pokrčila rameny.

„Nemají klobásy?“ nedal se odbýt Zolfo.

„To já nevím,“ odpověděla Giuditta a znovu pokrčila rameny.

„Jsi snad židovka?“ zasmál se Zolfo a ponořil hlavu do talíře. Pak se však zarazil a zadíval se

na Giudittu, která se tvářila vážně, tmavé oči otevřené dokořán. Zolfo přestal žvýkat a pohledem

rychle přelétl po voze. Když uviděl dva cestovní vaky, odložil talíř, natáhl se k tomu, jenž patřil

Isaccovi, vyndal žlutou čapku a vstal. Vyplivl sousto, jež měl v ústech. „Jsi židovka,“ vyhrkl zlostně

a popošel k Giudittě. „Jsi židovka!“ opakoval, téměř křičel, a hodil po ní čapku.

Giuditta couvla, celá vyplašená.

„Co to do tebe vjelo, Zolfo?“ vyhrkla překvapeně Benedetta.

„Jste hnůj!“ vybafl na Giudittu. „Smradlaví židi!“

„Uklidni se, Zolfo!“ Benedetta si stoupla mezi něj a Giudittu. Zadívala se mu do očí. Přímo plály

nenávistí. „Zolfo, co je ti?“

„Zabili Ercola, to mi je!“ zařval a strčil do ní, aby se dostal blíž k Giudittě.

Benedetta se znovu postavila mezi ně. „Ona nic neprovedla,“ řekla zvýšeným hlasem ve snaze

přivést ho k rozumu.

„Všichni jste vrazi! Smradlaví židi!“ hulákal Zolfo.

Dveře vozu se rozletěli dokořán.

„Co se tu děje?“ zeptal se kapitán Lanzafame.

Zolfo se prudce otočil. „Je to židovka!“

„Uklidni se, chlapče,“ zacloumal s ním kapitán. „Uklidni se!“

Zolfo se na něho podíval prázdným pohledem. „Je to židovka!“ opakoval. „Nebudu ve voze se

smradlavými židy!“

Kapitán Lanzafame se podíval na Benedettu. Pak chytil Zolfa a násilím ho vytáhl z vozu. Šťouchl

do něj. „Budeš spát venku,“ pronesl rozhodně. „Nechci žádné potíže. Až se vydáme na cestu, půjdeš

za námi pěšky.“

V té chvíli se ze svého vozu vyklonili Isacco a Mercurio. Ten se rozběhl ke kapitánovi. „Co se

děje?“ zeptal se a pak se obrátil k Benedettě, která stála na schůdcích proviantního vozu

s neproniknutelným výrazem ve tváři.

Isacco ho následoval.

Zolfo na něj namířil ukazováček. „Je to žid, Mercurio!“ Vztekle si odplivl a dodal třesoucím se

hlasem: „Zamordovali Ercola!“ Přemohl ho nezadržitelný pláč, až se celý rozklepal.

Benedetta ho běžela obejmout. Přitiskla si ho pevně k hrudi. Mercurio nevěděl, co má dělat.

Podíval se na Isacca, pak na Giudittu a kapitána. Nakonec rozhodil ruce. „Byl to jeho přítel…,“ řekl

tiše, byť si byl vědom, že pro ty lidi nemá ta věta žádný význam. Od okamžiku, kdy opustili společné

hroby, Zolfo neuronil ani slzičku. Vylezl na Mrtvolkářův vůz a chlad noci mu proměnil slzy na lících

v led. A možná i srdce. Už ani vzlyk, už ani slovo o Ercolovi. „Brzy ho to přejde,“ uklidňoval

Mercurio kapitána, který mlčky čekal, vzpřímený v celé své impozantní výšce.

Lanzafame potřásl hlavou. Namířil na Zolfa prst. „Žádné vylomeniny, chlapče. Rozuměl jsi? Jinak

tě nakopu do řitě a vyženu odsud,“ vysypal ze sebe a odešel.

Benedetta odstrčila Zolfa stranou. Nedokázal zadržet slzy. Mercurio udělal krok jejich směrem, ale

Benedetta ho zarazila mávnutím ruky.

Tak se otočil k Isaccovi. „Mrzí mě to.“ Podíval se na Giudittu. Měla hrdý pohled s lehce

pokrčeným černým obočím, tvářila se téměř vyzývavě.

Isacco zdolal schůdky a objal ji.

Mercurio se vzdálil, a byť mu byla zima a padal únavou, bloudil sám po táboře. Nakonec si vzal

klobásu a krajíc chleba a posadil se na prázdný soudek, pohozený do pole mimo cestu. Slyšel

za sebou kroky, ale neotočil se.

„Piješ, půlknězi?“ zeptal se ho kapitán. Držel v ruce dva kovové poháry plné vína.

Mercurio přitakal a vzal si od něj číši.

„Všichni páteři pijí,“ zasmál se kapitán a díval se před sebe do houští, které se měnilo

v rozmazanou černou skvrnu.

„No, ano…“

„Kristovu krev,“ zasmál se znovu kapitán a jedním douškem vypil přes polovinu svého poháru.

Mlaskl. „Nesmíš se na mě zlobit, půlknězi. Jsem voják, musím se všemu smát, tak velí mé povolání.

Nemám nic proti tobě ani proti církvi.“

Mercurio se usmál a napil se.

„Jsi schopen krotit toho chlapce?“

Mercurio přikývl, i když si tím vůbec nebyl jistý.

„Zítra se dáme na pochod a pozítří jsme v Benátkách,“ prohlásil kapitán. „A při veškeré úctě

ke tvému slibu cudnosti, já potřebuju jen postel a ženskou, abych se dal do pořádku.“ Zasmál se.

Dříve než odešel, utrousil: „Lékař je hotový.“ Pak vážnějším, tišším hlasem dodal se skloněnou

hlavou: „Už jsem měl jejich křiku až po krk. Nevím proč, ale je to jiné než v bitvě.“ Drsně poplácal

Mercuria po rameni a otočil se k odchodu.

„Kapitáne…,“ hlesl Mercurio, jako by mu to slovo samo vyletělo z úst. „Co člověk cítí, když

někoho zabije?“ Hlas se mu neznatelně třásl.

„Nic.“

„Nic? Ani poprvé?“

„Už si to nepamatuji. Je to tak strašně dlouho. Proč?“

„Tak…“

Kapitán si ho mlčky prohlížel. „Chceš mi něco říct?“

Mercurio cítil potřebu se někomu svěřit se svým břemenem. Jenže měl před sebou vojáka a ten by

ho mohl zatknout.

„Měl jsi nějaký zvláštní důvod… proč ses rozhodl obléknout sutanu, chlapče?“

Mercurio se zhluboka nadechl. Kapitán nebyl tou správnou osobou, jíž by se mohl svěřit. Váhavě

otáčel v prstech pohár s vínem. „Matka… pila jako duha. Když jí narostlo břicho, ani nevěděla, kdo

je můj otec. A tak mě dala na vychování mnichům. Proto jsem se stal knězem. Nic jiného neznám. To

je vše.“

Kapitán se na něho upřeně zadíval. Pak přikývl a odešel.

Mercurio osaměl. Ta troška vína, kterou vypil, mu stoupla do hlavy. Maličko se mu zvedal žaludek,

a tak rychle zhltl poslední sousto klobásy a tmavého chleba. Přivřel oči. Ve tmě se zjevily obrazy

zraněných vojáků, pach krve, řezané a šité rány, jejich pohledy, spíš udivené než trpící, strach ze

smrti, který se jim dal vyčíst z očí. Vyskočil na nohy. Nechtěl v táboře zůstat sám. Rozhodnými kroky

zamířil k proviantnímu vozu.

Dole na schůdcích seděli Zolfo a Benedetta.

„Už ses uklidnil?“ zeptal se chlapce. Neznělo to jako pokárání.

Zolfo se na něho podíval. Měl zarudlé oči. Víc než kdy jindy připomínal malé dítě. „Nechci spát

s těmi židy. Všechny je nenávidím.“

Mercurio vklouzl do vozu. „Přinesu ti deku.“ Vyklonil se ze dveří s houní v ruce a řekl Benedettě:

„Kapitán si nepřeje, abys byla venku, hlavně ne v noci.“

Benedetta přikývla. „Přijdu za chvíli.“

Zolfo potáhl nosem, vzal si deku a přehodil si ji přes ramena.

Mercurio mu podal i pohár s vínem. „To tě zahřeje.“

Zolfo si ho vzal a znovu musel čelit náporu pláče. Potlačil jej a vypil víno jedním douškem.

Vzápětí se rozkašlal.

Mercurio vešel do vozu. Vzduch byl teplý a voněl jídlem. Podíval se na Isacca a jeho dceru, která

se choulila v otcově náruči. „Zítra vyrazíme.“ Pohled mu neustále těkal k dívce. Děvčata ho nikdy

nezajímala, dospělí ho nabádali, že jsou s nimi jen trable. Jenže tahle měla v sobě něco, od čeho se

nedokázal odtrhnout.

„Dobrá,“ řekl Isacco.

„Podle kapitána budeme za dva dny v Benátkách,“ dodal Mercurio, aby přehlušil rozpačité ticho,

které následovalo. Nebo jen proto, aby se usmál na tu dívku. Věděl, že se s ní nikdy nepotkal, ale měl

dojem, že ji v hloubi duše zná.

„Dobrá,“ opakoval Isacco.

Mercurio se natáhl na lůžko a přikryl se. S děvčaty jsou jen trable, pomyslel si a snažil se držet

pohled od lékařovy dcery co nejdál.

„Dej ohřívadlo svému kamarádovi,“ ozval se Isacco.

Dvířka vozu se otevřela. Mercurio se nadzvedl na loket. „Dones ohřívadlo Zolfovi,“ řekl

Benedettě.

„Od těch židů nich nechci,“ ozvalo se.

„To je Mercuriův nápad, hlupáku,“ osopila se na Zolfa Benedetta. Zavřela dvířka a rozhlédla se

kolem. Nevěděla, kam si lehnout. Předešlé noci spala vždy v objetí se Zolfem. A Mercurio si od nich

zachovával jistý odstup. Jenže teď byl Zolfo venku a ona váhala, kam se uložit. Všimla si, že lékařova

dcera poočku sleduje Mercuria. Tak se posadila vedle něj, jako by chtěla naznačit, že k němu patří.

To prosté gesto v ní však probudilo něco, na co nechtěla myslet. Měla strach, že by ji mohl odehnat.

Rychle se odtáhla a zabalila do přikrývky. „Dobrou noc všem,“ zadrmolila.

„Dobrou noc,“ ozvaly se hlasy ostatních.

Isacco sfoukl lampu a vůz se ponořil do tmy.

Mercurio by mu nejraději řekl, aby nechal rozsvíceno, nechtěl však, aby ho pokládal za malé dítě.

Nezavřel oči. Věděl, kam by ho dovedly úděsné výjevy raněných vojáků. Vytřeštil oči a zadíval se

do okének, která měl před sebou, v naději, že slabé noční světlo trochu rozptýlí tmu. Každopádně

však nedokázal zastavit myšlenky, které se mu rojily v hlavě. A když se snažil vzdorovat, před očima

mu vyvstal obraz, jemuž se celé dny vyhýbal. Viděl hrdlo kupce, jak se páře. Slyšel svištivý zvuk

ostří pronikajícího do tkáně a křupnutí proříznutého hrtanu. Rázem se posadil, ruce zaťaté v pěst.

Nevěděl, kolik času uplynulo. Benedetta po jeho pravici pravidelně oddechovala. Spala. Měl pocit,

že i lékař a jeho dcera dýchají zhluboka.

„Nemůžeš usnout?“ ozval se Isaccův tichý hlas.

„A vy?“ vyhrkl po kratičké pauze Mercurio.

„Ne.“

Následovalo dlouhé ticho. Mercurio zaslechl šelest. Isacco se k němu přesunul.

„Tvůj kamarád venku zná mé tajemství?“ zašeptal co nejtišeji Isacco.

Mercurio neodpověděl hned. „Nedělejte si starosti,“ dodal posléze.

„To není ani ano, ani ne.“

„Jsme zloději a šejdíři. Jako vy. Nikomu z nás by se nehodilo, kdyby se na to přišlo.“

„Jenže my jsme židé,“ namítl Isacco.

Mercurio věděl, co tím mínil. Ano, má pravdu. Cítil k tomu muži silné sympatie. „O vašem

tajemství nic neví, můžete být v klidu… doktore.“

„Díky,“ vydechl Isacco a znovu si lehl. „Benátky,“ pronesl po chvíli zasněně.

„Ano… Benátky,“ opakoval Mercurio.

Jenže pro něj to slovo nemělo žádný význam.


11.Řím

 

Šimon Baruch otevřel oči.

Cítil se ztracený. Nevěděl, kde je.

Pak si vzpomněl.

Každé ráno se mu stávala stejná věc. Už celý týden. Od chvíle, kdy se probral. Od chvíle, jak

říkali lékaři a jeho žena, co se Ha-Šem, Všemohoucí, Svatý požehnaný, rozhodl, že ho zachrání.

Probouzel se a neměl tušení, kde a kdo je. On, který vždy všechno věděl do nejmenších podrobností.

Snažil se vést nenápadný život, nebudit pozornost, nemít potíže. Již týden se probouzel a nepoznával

sám sebe. Neboť v jeho nitru se přihodilo něco zásadního. Něco, co Šimon Baruch nebyl s to

ovládnout. A jen co si vzpomněl, kdo a kde je, okamžitě mu v mysli vytanul obraz chlapce, který ho

podvedl a okradl. Jeho hubený obličej, tmavé vlasy a černé oči, namyšlený úsměv. Vzápětí zahlédl

záblesk ostří dýky. A potom se ho zmocnil tísnivý pocit, halil ho jak těžký plášť. Ještě víc urychlil

proměnu, která se v něm již týden odehrávala.

Šimon se lehce pohnul. Vedle něj bylo slyšet slabé oddechování jeho manželky. Od okamžiku, kdy

si po ránu všimla, že se probudil, každý den vyskočila z postele, připravila mu snídani, zahrnula ho

pozorností, umyla ho, oholila. A ani na okamžik nepřestávala mluvit a prolévat slzy.

Jenže on toužil hlavně po samotě.

Především dnes. Mohlo to totiž být jeho poslední ráno na svobodě. Nazítří se mělo konat první

slyšení v jeho procesu. Jen co se zjistilo, že jeho vyléčení je na dobré cestě, dopadlo na něj rameno

spravedlnosti. A v žaláři Curia Savella se neocitl jen proto, že advokát, který se ujal jeho případu,

měl známosti na vysokých místech. A za tyhle úlevy si nechal mastně zaplatit.

Jenže ani všechny známosti světa nemohly zabránit Šimonovu odsouzení. A on to věděl. Byl žid,

ozbrojený, obviněný z vraždy. Nezáleželo na tom, že ho předtím okradli. Křesťan by ve stejné situaci

mohl zamordovat všechny na potkání a uznali by mu veškeré polehčující okolnosti. Křesťan by totiž

zabil zločince. Ale on, žid, vztáhl ruku na ovečku ze stáda. A Nejvyšší pastýř ho za to nechá tvrdě

pykat. Advokát tvrdil, že přinejlepším vyvázne se čtyřmi, pěti lety vězení a vysokou peněžní pokutou.

Přesně tak to řekl, vyvázne.

„Můj choti, už jsi dlouho vzhůru?“ ozvala se manželka vedle něj, když si všimla, že má Šimon

otevřené oči.

Ten se na ni ani nepodíval a potlačil mrzuté gesto.

„Co by sis dal, aby se ti vrátily síly?“ zašvitořila žena, vstala z postele a šla se vymočit.

Šimon se ani nepohnul.

„Herinka a macesy? Nebo bys raději něco jiného?“ Žena si spustila noční košili a vylila obsah

nočníku z okna. Obešla postel a postavila se čelem k manželovi. „Tak co? Řekni.“

Šimon se na ni zadíval. Nejraději by jí řekl, aby šla k čertu. Aby se udusila herinkem i macesy. Že

on nechce skončit ve vězení, že neví, jak zaplatit advokáta a pokutu, kterou mu udělí. Přímo by ji

zavalil lavinou slov.

Jenže nemohl.

Šimon Baruch totiž poté, co se mu ostří dýky zarazilo do hrdla, oněměl.

Vstal z postele a došel ke stolu, kde jeho žena připravila, jako v každé místnosti domu, psací

náčiní, pergamen, husí brk a stále plný kalamář. Protože Šimon se mohl s okolím dorozumívat jen

takto.

Vývar.

Manželka si pospíšila do kuchyně a kdákavým hlasem vydala příkazy služce.

Šimon se dotkl hrdla. Obvaz byl stále vlhký od krve. Došel k postříbřenému zrcadlu a podíval se

na sebe.

Manželka se vrátila do pokoje. „Teď ti pomohu s oblékáním, můj choti. Nejdřív ale s mytím.

A jestli chceš, i s modlením.“ Popošla k němu zezadu a rozplakala se. „Co budeme dělat, muži? To je

hrůza? Proč se nám to muselo stát? Co špatného jsme provedli? Proč se Ha Šem rozhodl, že nás bude

zkoušet?“ bědovala a objala ho.

Šimon ji hněvivě odstrčil. Otevřel ústa, aby zařval. Vším dechem, který měl v hrdle. Jenže z něj

vyšlo jen zasyčení. Úděsné. Hrozivější než jakýkoliv křik. Na obvaze vypěnila krev. Tak jej strhl.

Znovu zařval, až se mu napjaly žíly na krku. Z rány vystříkla na zrcadlo krev.

„Ne, můj choti,“ zakňourala manželka.

Šimon se otočil a zadíval se na ni. V očích se mu zračilo pohrdání. A zášť. Popošel ke stolu.

Ty nevíš, co mám uvnitř. Už to nejsem já.

Žena se rozplakala.

Jdi pryč.

Žena šouravým krokem opustila pokoj.

Šimon osaměl. Uvědomil si, že vztek a nenávist, jež pociťuje, mu dodávají sílu. Energii. Nic

jiného nemám, pomyslel si. Omotal si kolem krku nový čistý obvaz a vrátil se před zrcadlo. Vztek

a nenávist, opakoval si. Upřeně se na sebe zadíval. A uviděl něco jiného. Strach. Snažil se uhnout

pohledem. Jenže byl jako svázaný. A čím déle se na sebe díval, tím více cítil, jak z něj vyprchává

vztek a nenávist a sílí v něm strach. Co nevidět zůstane jen ten, nepodaří-li se mu odtrhnout se

od zrcadla. Nedokázal však pohnout rukama ani nohama. A zlomek okamžiku předtím, než strach

definitivně potlačil hněv a nenávist, udělal jediný pohyb, na nějž se vzmohl. Rázně se předklonil a vší

silou uhodil čelem do zrcadla. Zaslechl ránu, hluk tříštícího se skla. Cítil, jak mu střepy pronikají kůží

na čele, vnímal horkou krev, jak mu stéká do očí a barví vše doruda.

Dveře pokoje se otevřely. Žena na prahu vykřikla, ruce jí vylétly k ústům, a chystala se vrhnout

k manželovi.

Šimon se na ni upřeně zadíval. A rozesmál se. Vystrčil ji z místnosti a vztekle za ní práskl dveřmi.

Už se nikdy nebudeš dívat do zrcadla, pomyslel si.

Zvedl cíp prostěradla, na němž spal, a otřel si ránu na čele. Krev přestala za chvíli téci, takže

zranění nebylo moc hluboké. Spíš jen takové škrábnutí. Nic, co by rozházelo muže, který si může

vsunout do krku ukazováček a cítit, jak vdechuje a vydechuje vzduch.

Již nikdy nebudeš naslouchat strachu.

Oblékl se a otevřel dveře pokoje. Naznačil manželce, aby mu přinesla horkou polévku a mlčela.

A vychutnal si vývar i ticho.

Řekni biřicům, že jsem se šel utopit do řeky.

„Ne! Ne, můj choti, ne!“ rozplakala se žena.

Šimon zvedl ruku, jako by ji chtěl udeřit. Manželka couvla. Nikdy předtím ji neuhodil. Napadlo ho,

že by mu to nebylo úplně proti mysli. Ani by ho to však netěšilo. Spustil ruku a znovu namočil husí

brk do kalamáře. Uvědomil si, že už jí nemá co říct. Už ne. Zahodil brk na stůl a zamířil ke dveřím,

aniž si nasadil žlutou čapku. Ale vzal si všechny peníze.

Zamířil na předměstí do kostelíku San Serpione Anacoreta, kam chodili chudáci, kteří přiváděli

na svět stejně hojný počet potomků jako králíci.

Šimon předpokládal, že v tuto hodinu bude kostel prázdný. Vstoupil do sakristie. Šlo o chladnou

místnůstku, i přes zapálený krb. Farář, postarší obtloustlý kněz s nehty černými jak smola, popíjel

víno, lokty opřené o hrbolatou desku stolu. Hospodyně seděla vedle něho a také usrkávala z poháru.

Duchovní se zatvářil popuzeně, že ho někdo vyrušuje, když mu však Šimon ukázal stříbrňák, okamžitě

vstal od stolu a začal se k němu poníženě lísat.

Šimon mu napsal, že oněměl v důsledku nehody, která mu rovněž zatemnila paměť. Ví však, že se

narodil v téhle farnosti, a proto tu musela zůstat stopa po jeho totožnosti.

„Tady tě pokřtili, synu?“ zeptal se farář.

Šimon přikývl.

„A vzpomínáš si na rok?“

1474, napsal Šimon.

„Takže ti je jednačtyřicet?“ zadíval se na něho kněz.

„No, to vypadá dost bídně,“ ozvala se hospodyně.

„Mlč, nešťastnice,“ pokáral ji farář.

„Vy si to taky myslíte.“

„Odpusťte jí, stačí trochu vína a mluví z cesty,“ řekl kněz a odešel do vedlejší místnosti. Vyndal

z police prohnuté pod tíhou dokumentů velký zaprášený svazek. Na pevných deskách bylo napsáno

1470 – 1475. Položil jej na stůl a pak se poškrábal na hlavě. „Jenže jak tě najdeme, když si

nepamatuješ své jméno?“

Šimon se bouchl do hrudi, jako by chtěl říct, ať to nechá na něm. Otevřel svazek a začal pročítat

desítky a desítky jmen. Občas narazil na volný, časem zažloutlý papír, založený mezi stránkami.

Posunky se zeptal, zda jde o to, co si myslí.

„Křestní listy, které si nikdo nevyzvedl,“ povzdechl si farář. „Prostí lidé jsou omezenci. Nechápou,

že ta listina má větší cenu než jakýkoliv jiný doklad.“

Šimon přikývl. On to samozřejmě věděl. Znovu začal procházet svazek. Po chvíli našel to, co se

mu hodilo. Vzal jeden křestní list a ukázal na sebe. A pak na listinu.

„To jsi ty, synu?“ zeptal se farář. Vzal mu dokument z ruky a četl. „Jsi Alessandro Rubirosa? Jenže

tady se píše, že ses narodil v roce 1471, ne 1474.“

Šimon pokrčil rameny. Pak znovu ukázal na listinu a bouchl se do hrudi.

„Mně to připadá divné, chlapče,“ brblal farář. „A proč sis nikdy nevyzvedl křestní…“

„Alessandro Rubirosa?“ vložila se do toho hospodyně. „To není možné. Vím, o koho jde.“

Šimon strnul.

„Pamatuju si to, protože je po něm… Jak je to dlouho? Pár měsíců, víc ne,“ pokračovala

hospodyně a pak plácla faráře po rameni. „No tak, určitě si na něj taky vzpomenete. To je ten, co ho

zabili při rvačce v hostinci U hrocha.“

„Ten?“ ozval se farář a mnul si ruce ve snaze si vzpomenout. „Jseš si jistá, že se jmenoval

Alessandro Rubirosa?“

„Jako že mi prdel rozežírá píštěl,“ odpověděla žena a zkřížila ruce na prsou.

Farář jen potřásl hlavou, mluva hospodyně ho zjevně nijak nepohoršovala. Otočil se k Šimonovi

a zamával mu listem před nosem. „Takhle se nejmenuješ, synku, víš? Ten nešťastník už je v Pánu.“

Zamířil ke krbu. „A určitě si pro svůj křestní list nepřijde. No, zase o jednu škrábanici míň.“ Chystal

se hodit listinu do krbu.

Šimon se k němu vrhl a vytrhl mu ji z ruky.

„To nejsi ty, drahý chlapče. Lituji…“

Šimon list přeložil a vsunul jej do kapsy.

„Ale synu, co to děláš? Smiř se s tím, to nejsi ty.“

Šimon vzal brk a napsal na stránku knihy: Správně. Nejsem to já.

„Pak tedy…?“ Farář se zatvářil udiveně.

Šimon vytrhl stránku s napsaným vzkazem a zahodil ji do ohně.

„Ne, milý synu. To se nedělá…“

Šimon pevně sevřel pohrabáč, otočil se a uhodil faráře do čela. Kněz zasténal a svalil se na zem.

Hospodyně zkameněla hrůzou, zatímco Šimon dobíjel zraněného. Teprve když přišla řada na ni,

pokusila se o útěk. První rána dopadla do týla. Druhá roztříštila lebku.

Pak Šimon vrátil knihu na místo, vyprázdnil pokladničku na almužny a oblékl na sebe farářovu

sutanu. Na pár dní se stane knězem. Ve městě jako Řím bude méně nápadný. Usmál se, ani jeho vlastní

žena by ho nepoznala. Naposledy si přečetl křestní list Alessandra Rubirosy, který mu dával nový

život.

Už nikdy nebudeš žid, říkal si v duchu, když vycházel z kostela San Serpione Anacoreta. Nechal

v sobě kypět zášť a hněv. „A nebudeš mít klid, dokud nenajdeš toho zatraceného mládence a pořádně

mu to neosladíš.“


12.Poblíž Adrie

 

Za úsvitu se ležením rozléhaly rozkazy kapitána Lanzafameho.

Mercurio se okamžitě otočil k Giudittě, která opětovala jeho pohled. Jako by nic jiného nečekala.

Pomyslel si, že by se na ni měl nejspíš usmát. Ale neudělal to. Upřeně se na ni díval vážným

pohledem. Pronikavým. A neustále se v duchu ptal, proč mu připadá, že ji zná. Nebo se v ní poznává.

Cosi nás spojuje, blesklo mu hlavou, pojmenovat to pouto však nedokázal.

Benedetta ho drsně šťouchla do ramene. „Jdu se mrknout na Zolfa. Půjdeš se mnou?“

Mercurio přikývl a vstal. Odvrátil pohled od Giuditty a cítil se maličko provinile.

Zolfo byl již vzhůru. Deku si přehodil přes ramena a klábosil s vojáky. Držel tak velký meč, že ho

sotva zvedl. Smál se. Tváří se nějak divně, napadlo Mercuria.

Když k němu došli, ukázal jim meč. „Jednou dobře mířenou ranou bych těm židům usekl hlavu,“

utrousil se škodolibým úsměvem.

„Přestaň s takovými pitomostmi!“ okřikl ho Mercurio.

„Všichni židi jsou sračky,“ odsekl Zolfo téměř vyzývavě.

„No tak, dej to sem, chlapče,“ vložil se do toho jeden voják káravým tónem a vzal mu zbraň z ruky.

I ostatní muži se přestali smát. „Ten ranhojič mnohým z nás zachránil život. Poslechni svého druha

a přestaň s tím.“

Zatímco se vojáci měli k odchodu, Zolfo si odplivl. Už nevypadá jako malý kluk, pomyslel si

Mercurio. Má tvrdý pohled. Připomíná pole zničené ohněm, vyprahlé, ovšem stále žhavé. Pak se

Zolfo obrátil k proviantnímu vozu. I Mercurio se otočil a viděl, že Isacco s dcerou vyšli ven, aby se

nasnídali.

Zolfo něco procedil skrz zaťaté zuby.

„Nech toho!“ zasyčel Mercurio.

Zolfo si ho měřil vyzývavým pohledem. „Vám dvěma to může být jedno, ale mně ne,“ odsekl

nakvašeně. „Zabili Ercola. A to jim nikdy neodpustím.“

„Tihle ho přece neoddělali,“ ozvala se Benedetta. „Uvažuj trochu.“

„Člověk, který ho zabil, je po smrti, tos viděl. Já ho sprovodil ze světa…“

„Nebyl to člověk, ale žid,“ vybafl Zolfo temným hlasem.

„Poslouchej mě,“ šťouchl do něho Mercurio. „Nemůžeme si dovolit potulovat se v těchto místech

bez doprovodu.“

Krátce předtím, než dorazili na hranice Papežského státu, je zastavila banda vyvrhelů. Zabavili jim

– tak to řekli – vůz s koňmi i zásoby. Zlaťáky chválabohu nenašli. Osahávali Benedettu, nic víc si

naštěstí nedovolili. Možná, jak mínil Mrtvolkář, jim v tom bránil Mercuriův kněžský oděv.

„Podívej se na mě, hlupáku,“ zavrčel Mercurio. „Nevíme, jestli se v téhle oblasti nepotulujou

nějací hrdlořezové. Chceš, aby si s ní kvůli tvým hloupým vylomeninám užívali, dokud nevypustí

duši?“

Zolfův výraz se na zlomek okamžiku změnil. Znovu se zadíval na Giudittu s Isaccem a usmál se.

„Dobrá…,“ řekl a zamířil k nim. „Půjdu se mu omluvit.“

Mercuriovi blesklo hlavou, že něco není v pořádku. Chtěl se vydat za Zolfem, jenže Benedetta ho

zadržela.

Zolfo byl dva kroky od Giuditty. Usmíval se. Stále tak podivně.

A pak jeden z vojáků, s nimiž před chvilkou klábosil, zvolal: „Kde je můj nůž?“

Mercurio se prudce otočil k vojákovi a pak k Zolfovi.

Ten vytáhl z rukávu haleny nůž a zvedl ho nad hlavu.

„Ne!“ vykřikl Mercurio a vyrazil kupředu.

„Ta je za Ercola!“ vyhrkl Zolfo a máchl ozbrojenou paží.

Mercurio se vrhl mezi něho a Giudittu a znovu si vzpomněl na toho kupce. „Ne!“ zařval vším

dechem, který měl v hrdle. Nůž dopadl spíš zběsile než důrazně. Ostří prořízlo sutanu na zápěstí

a zabodlo se mělce do hřbetu ruky, mezi palec a ukazováček.

Giuditta vyjekla zděšením.

Benedetta vykřikla.

Mercurio zasténal a klesl na zem.

Isacco skočil k dceři, chytil ji za loket a strkal pryč.

Zolfo se zatvářil zasněně, jako by byl někde jinde. V dlani stále svíral nůž.

Mercurio ho ze země kopl do břicha.

Chlapec se zlomil v pase. Ani se nestačil napřímit, když se na něho vrhl kapitán Lanzafame a dal

mu takovou ránu pěstí, až odletěl stranou. Ozval se tupý zvuk. Omráčený Zolfo přistál s žuchnutím

na zemi. Benedetta ho běžela křísit. Zolfo se rozkašlal a vyplivl zub.

„Svažte ho a hoďte na vůz!“ zařval kapitán. Začal mezi svými muži hledat toho, jenž si nechal vzít

nůž. Když ho našel, ukázal na něho prstem. „A to si říkáš voják?“

Giuditta se vymanila z otcova sevření a rozběhla se k Mercuriovi, který se právě zvedal na nohy.

V ruce měla kapesník a snažila se jím zastavit krvácení. Upřeně se na Mercuria dívala, v očích

zděšení. A emoci, již by nedokázala pojmenovat. Něco, co jí bralo dech a z čeho se jí rozbušilo

srdce. Uvědomila si, že mu tiskne ruku a mezitím se ztrácí v jeho očích. Ale nedokázala ze sebe

vypravit hlásku.

Mercuria se zmocnil podobný zmatek. Neudělal to po zralé úvaze. To instinkt řídil jeho pohyby.

A teď dýchal přerývaně a necítil vůbec žádnou bolest. Jen vřelý, uklidňující Giudittin stisk. „Nejsem

kněz,“ zašeptal jí. „Nejsem kněz,“ opakoval, jako by to tvrzení mělo nějaký hlubší význam.

Isacco popošel k dceři a jemně ji odstrčil. „Nech to na mně.“

Giuditta ustoupila stranou, jako ve snu. V ruce tiskla kapesník, jímž otřela Mercuriovo zranění.

A nedokázala odvrátit zrak od jeho pronikavých očí. „Děkuju,“ vysoukala ze sebe.

„Ano, děkuju,“ opakoval Isacco. „Pojď, chlapče.“ Odvedl Mercuria k vozu, kde měl obvazy

a masti.

„Mám se spolehnout na falešného doktora?“ zašeptal Mercurio, zatímco mu Isacco ošetřoval ránu.

Ten se usmál. „Kdyby někde poblíž byl skutečný kněz, řekl bych mu, ať se za tebe modlí.“

„Omlouvám se.“

Isacco potřásl hlavou. „Dík, chlapče.“

Za slabou půlhodinu se ozvalo vřeštění trubek. A pak zazněl povel: „Vpřed!“

Postupovali pomalu, kola vozů se bořila do bláta. Té noci spali pár mil od Mestre.

Benedetta mohla se svolením kapitána Lanzafameho promluvit se Zolfem. Toho hlídal voják, který

si od něj nechal ukrást nůž. Ale Zolfo neřekl ani slůvko. Uzavřel se do tvrdohlavého, hněvivého

mlčení.

„Vůbec ho nepoznávám,“ svěřila se Benedetta Mercuriovi, když uléhali. „Jako bych nechápala,

kdo je.“

Mercurio hněvu rozuměl. Je to jako mít v nitru uvězněné divoké zvíře, které se živí masem svého

hostitele. Jemu samotnému se občas dařilo udržet je na uzdě, jindy ho ta šelma přemohla a užírala.

„Chce se mi spát,“ řekl Benedettě. Pak se k ní otočil zády. V přítmí vozu hledal Giudittin obličej.

Zdálo se, že čeká na jeho pohled na dobrou noc. Jenže se na něho díval i její otec a Mercurio chvatně

zavřel oči. Když je za chvíli otevřel, Giuditta spala. Nebo se tak alespoň tvářila. A Mercurio si

pomyslel, že by se mu líbilo nahlédnout do jejích snů. Přímo se do nich vplížit. Vniknout jí do hlavy.

Proč tě napadají takové pitomosti? pokáral se v duchu. Dech se mu krátil a cítil se nesvůj, leč

příjemně. S děvčaty jsou jen trable, opakoval si.

Za úsvitu se znovu rozezněly trubky. Mercurio a Benedetta vylezli z vozu, aby se nasnídali.

Mercurio věnoval letmý pohled Giudittě a ta se na něho usmála. A jemu se zatočila hlava. S děvčaty

jsou jen trable, opakoval si v duchu, ale věřil tomu čím dál méně.

Jen co ti dva odešli, vstala i Giuditta. Břicho jí sevřela strašná křeč. Zasténala. Isacco si ničeho

nevšiml. Zavřela oči a stiskla zuby. Ucítila, jak jí po nohách stéká něco horkého. Aniž se ohlížela

na to, že otec je poblíž, nadzvedla si sukni a uviděla krvavý pramínek. „Otče!“ vyjekla.

Isacco se otočil. Když spatřil svou dceru s vykasanou sukní a tenkou rudou stružkou, která jí

stékala po levém stehně, okamžitě se k ní otočil zády, celý na rozpacích. „Giuditto…!“

„Otče,“ hlesla vyděšeně, „krvácím…“

„Jasně že ano!“ vybafl až příliš nahlas. Uvědomil si, že dcera nemá ponětí, co to znamená. „Tys

ještě… chci říct… tys ještě nikdy… ještě nikdy nekrvácela…?“

„Ne, otče…“ Giudittin hlas zněl méně vyplašeně. Vytušila, že se jedná o něco přirozeného,

z otcovy reakce i z vnitřního pocitu.

„K čertu! Tvá babička ti…“ Isacco se ošíval, stále obrácený k ní zády. „Do háje, babička ti

nevysvětlila…? Kruci, to je polízanice!“ Vztekle dupl na podlahu vozu.

Giuditta až nadskočila.

„Promiň, holčičko…,“ vyhrkl a podíval se na ni.

Giuditta měla stále vykasanou sukni.

Isacco se znovu otočil jak na obrtlíku. „A stáhni si tu sukni!“ vybuchl. „Promiň, dcerunko…

Poslouchej… Dej si tam něco… No, kus cupaniny… Rozumíš kam? Sem, sem…,“ supěl celý nesvůj.

„Počkej tady. To je věc… Och, k čertu, počkej tady.“

Šel k Benedettě, vzal si ji stranou a bez okolků se zeptal: „Už máš měsíčky, děvče?“

Benedetta zrudla a zvedla ruku, aby mu vyťala políček. „Ty prasáku!“

Isacco zbrunátněl a vytřeštil oči. „To je kvůli dceři!“ vyhrkl. „Začala krvácet… no, a to je ženská

záležitost. Vysvětli jí to.“ Zhluboka se nadechl. „Prosím tě.“

Když Benedetta dorazila do vozu, Giuditta si už stáhla sukni.

„Máš měsíčky. Stala se z tebe žena. Víš, co to znamená?“

Giuditta zavrtěla hlavou.

„Že od téhle chvíle můžeš porodit parchanta, když budeš líhat s mužskými.“ Benedetta si nebrala

servítky. „Strč si mezi stehna onuci. Za pár dní to přestane. A za měsíc se to vrátí. Chceš vědět ještě

něco?“

Giuditta znovu zavrtěla hlavou.

Benedetta se sebrala a odešla.

Jen co Giuditta osaměla, klesla na lůžko. Schoulila se do klubíčka a přikryla si břicho houní.

Zavřela oči. Byly to náročné dny. Plné emocí. Strachu. Vzrušení.

Stala se ze mě žena, opakovala si.

Náhle jí břicho sevřela bolest. V dlani svírala kapesník. Vsunula ruku pod sukni a strčila si ho

mezi nohy. V tomtéž okamžiku si uvědomila, že jím utírala Mercuriovo zranění. Byla na něm krev

mladíka, který jí zachránil život. A teď i její vlastní.

Stala se ze mě žena pro něho, pomyslela si.

Teď se jejich krve smísily. A staly se znamením osudu, příslibem.

„Jsem jeho.“

Potom usnula.


13.Mestre

 

„Co bude se Zolfem?“ zeptal se následujícího rána Mercurio kapitána Lanzafameho předtím, než

se vydali na cestu. Benedetta, plná úzkosti, ho doprovázela.

„Pokusil se zabít to děvče,“ odpověděl vážně kapitán. Podíval se na Benedettu. „Vztahuje se

na něho válečné právo.“

„Ne…“ Benedetta se kousla do rtu.

„Měl nůž, a kdyby nezasáhl tady…,“ spustil Lanzafame.

Benedetta ho přerušila. „Nechtěl ji zabít, kapitáne. Vy ho neznáte. Zolfo by mouše neublížil.“

„Mouše možná ne. Ale židovi ano.“ Lanzafame se na ni znovu podíval. Pomyslel si, že je hezká.

A taky moc mladá.

„Co s ním bude?“ zeptal se Mercurio.

Kapitán neodpověděl hned. Naposledy se podíval na Benedettu. „Musím si to rozmyslet,“ řekl

a šel pryč.

Mercurio se za ním rozběhl. „Kapitáne, prosím vás…“

Lanzafame se zastavil. Ztišil hlas. „Ten kluk je slaboch.“

Totéž mu tvrdil Mrtvolkář.

„Znám lidská stvoření lépe než kdokoliv jiný, dívám se jim totiž do tváře, když se mě pokoušejí

zabít,“ pokračoval Lanzafame. „Ten kluk je zrádce. Nevěř mu. Nikdy.“ Měl se k odchodu.

„Kapitáne…,“ zadržel ho Mercurio. „Chtěl ji postrašit. Možná zohavit. Zabít ne.“

Kapitán se na něho upřeně zadíval. „Vždyť tomu sám nevěříš.“

„Udělejte to pro Benedettu…“

Lanzafame se podíval na dívku s alabastrovou pletí. Stála tam s hlavou sklopenou a světlo si

pohrávalo s jejími měděnými vlasy. Znovu si pomyslel, že je opravdu moc hezká. A moc mladá.

„Třeba bude při nalodění ten chlapec špatně svázaný…“

„Díky, kapitáne.“

„Za co?“ opáčil Lanzafame a vykročil. „Na pochod!“ křikl na své muže.

Tu noc vyslal do Mestre posla, aby oznámil jejich příchod. Takže odpoledne, když dorazili

do Fedelissimy, jak se říkalo předsíni Benátek Mestre, vítal navrátilce jásající dav, byť nešlo o nic

jiného než o malý průvod raněných, který se vracel do vlasti. Vrchní velitelé a většina vojsk, jež se

spojila s Francouzy krále Františka z Valois, dosud válčila. Ale po strachu panujícím v předchozích

letech si lid nepřál nic jiného než oslavit vítězství v bitvě u Marignana před deseti dny, které snad

znamenalo obrat v prekérní benátské situaci a navracelo Serenissimě velkou část území na pevnině.

Kapitán Andrea Lanzafame jel v čele průvodu ihned za korouhevníky. Seděl vzpřímeně v sedle,

pravou ruku na jilci meče zasunutého v pochvě na levém boku, a z výšky svého mohutného oře se

usmíval na lidi, kteří oslavovali navrátilce. Měl na sobě bojové brnění pochroumané zásahy nepřátel.

Na něm povlávala válečná tunika bez rukávů v barvách a se znakem jeho města a rodu: červené pole,

uprostřed něhož se protínaly dva žluté pruhy, svislý a vodorovný, a tvořily kříž. A dva vinné šlahouny

se zlatými hrozny, znamení toho, že pochází z rodu pánů z Capo Peloro původem ze sicilského

království.

Bočními okénky sledovali z proviantního vozu pestrobarevný dav Mercurio, Benedetta, Isacco

a Giuditta. Překonali rameno řeky Marzenego a projeli branou hradu Belfredo del Castelnuovo,

severně od městečka Mestre.

Mercurio napočítal jedenáct věží. Na jedné z nich uviděl velké hodiny. Hradby byly pobořené,

poznamenané rozsáhlým požárem. Hrad je to obrovský, pomyslel si, obvodové zdi ve tvaru štítu měří

určitě přes půl míle. Uprostřed nádvoří se tyčila nejvyšší a největší věž, Mastio, sídlo pukrabství,

před níž čekali nejvyšší hodnostáři Mestre ve slavnostních oděvech na návrat prvních hrdinských

oddílů.

Giudittu po jeho levici ta podívaná zaujala natolik, že mu vzrušením stiskla poraněnou ruku. Možná

si myslela, že má vedle sebe otce. Mercurio nejdřív strnul překvapením a bolestí. Vzápětí však

horoucně opětoval její stisk. Dívka se obrátila a zatvářila se udiveně. Mercurio zrudl jako pivoňka

a upřeně se na ni díval. Srdce mu bušilo jako splašené, zaplavené prudkou emocí. Teď chápal, proč

se říká, že s děvčaty jsou jen samé potíže.

Giuditta se mu snažila vytrhnout.

Mercurio ji nechtěl pustit.

A ona ho nechala, aby ji držel za ruku.

Dlouho se na sebe dívali. Zdálo se, že všude kolem se rozhostilo ticho.

Pak se k dceři obrátil Isacco a vyhrkl: „To nic není, počkej, až uvidíš Benátky!“

A ti dva se okamžitě pustili.

Mercurio se v rozpacích obrátil k Isaccovi zády. Jeho pohled se střetl s Benedettiným. Ta se

na něho dívala se svraštělým obočím. I ona zrudla. Jenže vztekem, pomyslel si. I to ho překvapilo.

Odvrátil zrak. Už nevěděl, kam se dívat.

Giuditta se mezitím nadále přehnaně usmívala na otce, tváře jak pivoňka.

„Proč se tváříš tak nejapně?“ zeptal se podezíravě Isacco.

„Je mi horko,“ odtušila Giuditta a ovívala se.

Isacco si všiml, že má na prstech krev. Vzal její ruku a prohlédl si ji. Žádné zranění. Tak se podíval

na Mercuria, který se k němu tvrdohlavě stavěl zády. „Utři si prsty,“ nakázal přísně dceři. Vmáčkl se

mezi ni a Mercuria a odsunul ji stranou.

V tom okamžiku se dvířka vozu otevřela.

„Pojďte ven oslavovat, doktore,“ halekal Donnola.

Napětí se v denním světle, mezi výkřiky lidí a ve slavnostní atmosféře, na okamžik rozplynulo. Při

výstupu z vozu o sebe Mercurio a Giuditta zavadili a znovu zrudli. Isacco dceru chytil a táhl ji

za sebou. Dívka vrhla kradmý pohled na Mercuria, který se na ni slabě pousmál, stále více zaskočený

svými emocemi.

„Zůstaneme poblíž,“ řekla mu Benedetta naštvaně a zamířila k Zolfovi, který byl za ruce přivázaný

ke koni. Mercurio šel s ní, ale vyhýbal se jejímu pohledu.

Kapitán Lanzafame uprostřed davu stěží zadržoval koně. Ukázal prstem na Isacca. „Opraš žlutou

čapku. Tady se zákony dodržují.“

Pak se připojili k hodnostářům, kteří vedli statečné navrátilce k Fossa Gradeniga, kde je čekaly tři

peáty, velké obchodní lodice, typické pro benátskou lagunu, aby je převezly na Náměstí svatého

Marka, přímo do srdce oslav.

„Nastupte s námi,“ řekl Lanzafame Isaccovi a pokynul i Mercuriovi. „Ve válečné době cizinci

do Benátek nesmí. Ale vy jste si vstup vysloužili.“

Na břehu postavili z bukových prken širokou lávku, tyčící se nad zemí, aby zajistili lepší pohled

na statečné vojáky a usnadnili nakládání vozů a raněných. Mraky se na šedé obloze roztrhaly,

škvírami pronikalo slunce a osvětlovalo vodní cestu.

Když Isacco a Giuditta dorazili na lávku, v závěsu s Mercuriem, Benedettou a svázaným Zolfem,

ozval se křik.

„Satanáši! Našel jsem tě!“

„Neotáčej se!“ přikázal Isacco dceři. Poznal ten hlas.

Dav, vojáci, všichni přítomní se naopak obrátili.

Kněz kazatel, na něhož otec s dcerou narazili v hostinci a který je na druhý den naháněl, se teď

blížil dlouhými kroky, lokty si razil cestu, v ruce krucifix. Špinavé vlasy se mu lepily na lebku, bradu

měl zcuchanou a plnou drobků. „Ďáblovo plémě! Rouhači, hříšníci, nešiřte svůj mor mezi našimi

vojsky!“ hulákal. A když nedokázal najít horší urážku, vykřikl: „Jidáši!“

Isacco postrčil dceru za koněm kapitána Lanzafameho.

„Kacíři!“ ječel kněz a téměř se vrhl na lávku.

Kapitánův kůň sebou nervózně trhl.

„Přivolali neštěstí jen pár mil odsud! Jejich vinou zemřela nevinná dívenka, Boží stvoření!“ křičel

kněz do davu. „Jednou mi unikli, dnes mě však ďábel jedním ze svých ohavných kousků nezaskočí.“

„Co chceš, mnichu?“ zarazil ho kapitán Lanzafame.

Mercurio si všiml, že se Zolfovi rozsvítily oči. Vlepil mu pohlavek.

„Nedovol, aby ta sněť zachvátila tvé statečné oddíly!“ pronesl nabubřele mnich.

Kapitán Lanzafame těkal pohledem po lidech. Váhali, nevěděli, na čí stranu se přidat, otroci

náboženských pověr. „Tento muž ošetřil mé vojáky,“ řekl tak, aby ho všichni slyšeli. „A díky němu se

mohou vrátit ke svým rodinám.“

Dav dobře pochopil význam té poslední věty. Ozval se jásot, známka toho, že lidé stojí na straně

kapitána, když ne přímo lékaře.

Mnich ztrácel půdu pod nohama. Jenže církev, a především život, ho zocelily pro bitvu. Neměl

smysl pro porážku a vítězství jako kdejaký žoldnéř, poháněl ho jen věčný hlad po boji jako každého

fanatika. „Už jsi vypustil své děsy, satanáši?“ Vyskočil na lávku. Pokusil se obejít kapitánova koně.

„Jsem tady, abych s tebou bojoval, a necouvnu ani o krok!“

Lanzafame tasil meč a s hněvivým výrazem ve tváři se s ním rozmáchl. Dav zatajil dech. Meč

prolétl vzduchem a špičkou se zarazil mnichovi mezi nohy. Projel mu kutnou a přišpendlil ho k lávce.

„Ani hnout, ty sýčku! Tvé krákorání mě tahá za uši a já přitom chci slyšet, jak se mí lidé radují!“

Dav zatleskal, pobavený a zároveň pohoršený.

„Poslední ať vezme můj meč, tedy jestli ho mnich nespolkne!“ vykřikl kapitán a pobídl ostruhami

koně. „Rychle nastup na loď,“ řekl Isaccovi.

„Ďáblovo plémě!“ hulákal mnich.

Lodníci odvázali lana, která držela peáty – široké, ploché s nízkými, načerno natřenými, lesklými

boky – a opřeli dlouhá vesla o kotviště, aby se jimi odstrčili od břehu.

V tom okamžiku, jak slíbil kapitán Lanzafame, provazy, jimiž byl spoután Zolfo, povolily zásluhou

vojáka, který ho střežil.

„Zmiz, hlupáku!“ zavrčel muž.

Opět volný Zolfo se nedal hned na útěk. Nejdřív udělal krok směrem k Isaccovi. „Ďáblovo plémě!“

zařval. A než mohl kdokoliv zasáhnout, stoupl si na okraj lodice, seskočil na zem a dal se do běhu.

Benedetta se podívala na Mercuria. Když vzápětí viděla, že loď se vzdaluje od břehu, vyskočila

i ona a rozběhla se za Zolfem.

Mercurio stál bez hnutí. Moc si přál držet zase za ruku Giudittu. Uvědomil si, že lodice se od břehu

vzdálila natolik, že není možné se na něj dostat suchou nohou.

Benedetta v davu lidí na molu ho sledovala.

Otočil se k Giudittě. „Najdu si tě.“

Kapitán Lanzafame ho sjel naštvaným pohledem.

„Jděte k čertu!“ vykřikl Mercurio a vrhl se do vody.

Lidé na břehu se smáli a tleskali.

Pár tempy dorazil k molu. Voda byla ledová a slizká. Páchla bahnem. Pevné paže ho vytáhly

nahoru. Okolostojící na něho civěli a pošklebovali se. Mercurio je odstrčil a otočil se k lodici.

Giuditta z něho nespustila pohled. „Najdu si tě,“ halekal v naději, že se jí podaří odečíst mu slova ze

rtů, poté se rozběhl k Benedettě. Když ji dostihl, stála se Zolfem před kazatelem.

„Co chceš?“ zeptal se mnich Zolfa a upřeně se na něho díval divokýma očima, planoucíma

fanatismem. Téměř ho propaloval pohledem.

„Nenávidím židy!“ odpověděl Zolfo, jako by šlo o nějaké heslo.

Mnichovi se podle všeho zamlouval. Jediný uprostřed takového davu byl ochoten mu naslouchat.

Namířil prstem na vzdalující se lodice uprostřed kanálu. „Až tak?“ zeptal se vážně.

„Ano,“ vyhrkl Zolfo s nadšením, které snad mělo platit i pro Mercuria a Benedettu. Ti však mlčeli

a tvářili se překvapeně a zaraženě.

Z Mercuria kapala voda. Nespustil pohled z Fossa Gradeniga, po níž odplouvaly lodice. Giuditta

se již změnila v pouhou tečku.

„Následujte mě, Kristovy vojáci!“ vykřikl mnich s rukama vztyčenýma k nebi. Nato si začal razit

cestu davem.


14.Benátky

 

Když se Mercurio vrhl do vody, Giuditta měla nutkání ho zadržet. Nebo skočit za ním. Nechtěla se

vzdát pocitu, kdy se drželi za ruce. Nechtěla se vzdát jeho. Již v předchozích nocích ve voze si

uvědomila, jak silně ji přitahují oči toho zvláštního chlapce. Na žádného mladíka na ostrově

Negroponte se nikdy tak nedívala. A nikdy nic necítila, když se chlapci dívali na ni. A žádný z nich ji

nezachránil před ránou nožem. Nespojil svou krev s její. Zčistajasna se jí zatajil dech. Zděsila se. Co

se mi to honí v hlavě? ptala se v duchu. Kdo je ten mladík? Není kněz, to se jí přiznal. A kdo tedy?

Proč měl na sobě sutanu? Co jí to pošeptal, než vyskočil z lodi? Téměř si nemohla vzpomenout.

Točila se jí hlava. Najdu si tě, to řekl. Přitiskla se k otci.

„Dívej se.“ Isacco ji objal a vytáhl tím z bludiště emocí, v nichž se začínala ztrácet. Ukázal před

sebe. „Dívej se,“ opakoval.

A tam, na konci kanálu, jako přízrak s nezřetelnými obrysy zahalený do oparu, je Giuditta uviděla.

„Benátky,“ řekl Isacco, jako by pronášel nějaké posvátné slůvko.

Veslaři zabírali ze všech sil. Těžké lodice klouzaly tiše po hladině a rozrážely slanou vodu.

„Doktore Negroponte,“ prohlásil Donnola s vážným výrazem ve tváři. „Zdravím vás a přeji vám

vše nejlepší.“

„Díky Donnolo. Byl jsi skvělý pomocník,“ pronesl stejně obřadně Isacco.

Donnola pokyvoval špičatou hlavou jako na znamení souhlasu. Náhle zapomněl na formality,

naklonil se k Isaccovi a pošeptal mu: „Jestli budete někdy potřebovat někoho k ruce, najdete mě vždy

za Rialtem, na rybím trhu. Mohl bych vám sehnat zákazníky.“

Isaccovi došla překvapením řeč. Najednou se ho zmocnily rozpaky. Dosud o něčem takovém

nepřemýšlel. „To mi přijde jako dobrá nabídka,“ prohodil neurčitě. „Takže v případě potřeby tě

vyhledám. Na Rialtu.“

„Tam ne,“ upřesnil Donnola. „Na rybím trhu za Rialtem.“

„Správně,“ přitakal Isacco. „Za Rialtem. Budu si to pamatovat.“

„A kdybyste chtěl koupit nástroje, které jste v těchto dnech používal,“ pokračoval Donnola

polohlasem, „tak byste je mohl dostat za velmi slušnou cenu.“

„Ne, díky, Donnolo,“ odmítl Isacco instinktivně. Ještě se úplně nerozhodl. Obával se, že ve městě

jako Benátky by kdekdo mohl poznat, že není skutečný lékař. Pak ucítil, jak mu Giuditta tiskne ruku.

Podíval se na ni.

„Proč ne… doktore?“ Jako by černé, chytré oči jeho dcery nařizovaly, aby nabídku přijal.

„Tak to alespoň rozhlaste mezi svými kolegy. Třeba narazíte na někoho, kdo potřebuje nástroje,“

nedal se odbýt Donnola.

„Možná, když o tom tak přemýšlím,“ opravil se Isacco, „by se mi mohly hodit…“ Pokradmu se

podíval na Giudittu. „Když mi nabídneš dobrou cenu.“

Donnolův obličej rozjasnil úsměv, jejž okamžitě vystřídal vážný výraz. „Cena, za kterou vám je

můžu prodat, je výhodná, to ano…,“ spustil, „jenže většinu peněz musím odevzdat rodině mrtvého

lékaře, takže mi z toho moc nezůstane…“

Isacco ho mlčky sledoval. Nehodlal říct ani slůvko. Donnola se snaží vyšroubovat cenu co nejvýš.

Jenže on ho nechá, ať se chytí do pasti, kterou sám nastražil.

„Na druhou stranu…,“ přerušil ticho Donnola, „ne že by ten ranhojič měl zrovna početnou

rodinu…“ Zasmál se. Poznal, kdy narazila kosa na kámen. A ten lékař je rozhodně tvrdý jako žula.

Takže bude lepší ustoupit a vehnat ho do úzkých z jiné strany. „Tak navrhněte cenu vy, doktore. A pak

se domluvíme na malé odměně za každého zákazníka, kterého vám seženu.“

Isacco se spokojeně usmál. Donnola je šejdíř na úrovni. Vyzná se. Zahnal ho do kouta. Téměř

přinutil, aby s ním spolupracoval. Ale bude to dobrý společník. „Souhlasím, Donnolo. Takže

vyřízeno.“ A při těch slovech, jako by ho volal osud či vábil zpěv sirén, se Isacca zmocnil pocit, že

se musí obrátit čelem k Zaslíbenému městu, aby nepropásl ani chvilku této podivuhodné události.

Když se Serenissima začínala rýsovat před jeho zraky, mramor paláců mu připadal lesklejší, než si

kdy dokázal představit, na druhou stranu si uvědomil, že nic netušil o vousatých řasách, které se

kroutily na hladině jako mokré zelené vlajky. Stejně si nedokázal představit tak dokonalé sloupy

a pilíře, římsy a atiky, hlavy zvířat a mýtických bytostí vytesané z mramoru a podpírající balkony.

A všude komíny, úzké a vysoké, jako vychrtlé nohy obrovského raka, obráceného břichem k nebi.

Zatímco mu v nitru narůstal pocit, který nedokázal potlačit, kdy ho napadlo, že se mu plní sen, za nímž

se jeho otec hnal celý život, sledoval Isacco skleněné tabulky oken spojované olovem a těžké,

pruhované závěsy živých barev, s chocholy a střapci, které podpíraly černé dřevěné kůly zdobené

pozlacenými listy a poupaty. Ač o nich již slyšel, přesto ho překvapil pohled na zvláštní plavidla,

používaná jen v Benátkách, dlouhá a úzká, schopná obratných manévrů ve stísněném prostoru, zahnutá

jak na zádi, kde se poháněla jedním veslem, tak na přídi, kde stylizovaný kovový had představoval

Canal Grande se všemi benátskými čtvrtěmi. S údivem sledoval velký most Rialto, jak se rozevírá,

aby pod ním mohla proplout dvoustěžňová galéra. A nakonec, tam kde se Canal Grande rozšiřoval

do malého moře, zahlédl Náměstí svatého Marka, zvonici, Dóžecí palác a obrovský dav lidí. Ten

propukl v ohlušující jásot, jen co se objevily lodice s bojovými zástavami.

Giuditta vnímala otcovo rozpoložení a chvěla se společně s ním, naladěná na stejnou vlnu,

prožívající tytéž emoce, oslněná vznešeností města, jeho mýtickou, podivuhodnou architekturou.

A byla otci vděčná, že se pro ten krok rozhodl. Srdce se jí svíralo dosud nepoznanou vášní. V duchu

si říkala, že v Benátkách najde lásku. A okamžitě se jí vybavil pohledný Mercuriův obličej. Možná se

teď tolik nebojím, napadlo ji. Snad proto, že Mercurio není po jejím boku. Zarděla se a obrátila

k otci, který si dojatě prohlížel obrovské náměstí zaplněné lidmi, a řekla mu: „Díky.“

Isacco ji ale neslyšel. V uších se mu mísily zvuky trubek a bubnů Serenissimy.

Lodice vláčným pohybem bez vesel doklouzaly jak po oleji špičkou k žulovým kotvištím obaleným

řasami, otočily se a se slabým, tupým zaduněním přirazily ke kůlům a velkým ochranným vakům,

vyrobeným z provazů a naplněným hadry. Bleskurychle byla hozena lana a spuštěny široké lávky

s rudým běhounem uprostřed.

Kapitán Lanzafame po celou dobu nesesedl z koně. Nejdřív si prohlédl jásající dav a pak své

muže, s hrdým a zároveň radostným výrazem ve tváři. Vytasil meč a mával s ním ve vzduchu, aniž by

něco řekl. Nebylo to nutné a stejně by ho nikdo neslyšel. Všichni vojáci, i ranění a mrzáci, mu

odpověděli a pozvedli své zbraně. Kapitán se otočil k Isaccovi a usmál se.

Isacco si všiml, že se mu lesknou oči, jako když člověkem zmítá vysoká horečka. A věděl, že i on

má tentýž pohled.

„Tak jsi tady,“ řekl kapitán, a dřív než mu mohl Isacco odpovědět, pobídl koně tak mocně, že ten se

téměř vzepjal a pak bez zaváhání skočil na lávku. S mečem nad hlavou vedl kapitán Andrea

Lanzafame svou jízdu po vlhké dlažbě náměstí.

Z davu se ozývaly vzrušené výkřiky.

Po vojácích na koních následovali ti, kteří mohli chodit. K nim se připojili Isacco a Giuditta.

Za nimi následovaly vozy se zraněnými a mrzáky.

Světlo umocňovaly tisícovky svící různých barev, tvořících cosi jako obrovskou svatozář kolem

uťaté hlavy svatého Jakuba Pater Domini, jedné z více než stovky relikvií v držení Serenissimy.

Relikviář s lebkou světce, která držela pohromadě díky sanici a temenu ze stříbra, byl umístěný

na zlatém kůlu, vysokém čtyři sáhy a šest pídí. Další posvátné relikvie – ruce, nohy, mumie, hřeby

a třísky ze svatého Kříže, paže svaté Lucie, oko svatého Zorziho, ucho svatého Kosmy – nesli

v procesí mniši od svatého Spasitele a svatého Jiřího Většího. Ti se o tuto důležitou součást oslavy

předtím pohádali.

Diváci se jako posedlí natahovali, aby se relikvií dotkli. Ozbrojencům, kteří měli posvátné

předměty chránit, se je dařilo odhánět jen horko těžko. Ihned za tím šli biskupové ve slavnostních

rouchách a vikář od svatého Marka, který v ruce držel vlastnoruční apoštolovo evangelium. Na konci

lidské uličky, jež se vlnila a odrážela nápor těch, kteří se nakláněli, aby viděli a mohli se dotknout

relikvií, čekali na hrdiny osmdesátiletý dóže Leonardo Loredan a benátský patriarcha Antonio

Contarini, aby jim jménem vlasti vzdali hold.

Isacco a Giuditta udělali sotva pár kroků mezi dvěma souvislými lidskými stěnami, když je

zastavily čtyři dóžecí stráže vedené úředníkem Serenissimy ve slavnostním stejnokroji.

„Pojďte za mnou. Tady nemůžete zůstat.“

Biřici je vystrkali z průvodu.

Kapitán Lanzafame se otočil, aby povzbudil své muže, a všiml si, co se stalo. Jeho pohled se střetl

s Isaccovým. Nedošlo na pohyby hlavou, ani na sevřené rty či zdvižené ruce. Jen na dlouhý, němý

pohled mezi dvěma hrdými muži. Kapitán věděl, že je jen odvedou pryč, že je nezatknou. Bylo prostě

nutné, aby ty dvě žluté čapky zmizely z průvodu. O lékaři se v úředních záznamech neobjeví ani

zmínka. Jako by nikdy neexistoval. Ale při pohledu na své muže, kteří mávali ve vzduchu

zkrvavenými pahýly, nahánějícími hrůzu stejně jako svaté relikvie – a jako ty oslavovanými lidem –

si pomyslel, že navzdory vojenským zprávám odvedl obratný ranhojič v oněch dnech a nocích

záslužnou práci.

„Mně na těch pitomostech nezáleží,“ prohlásil v tomtéž okamžiku Donnola, opustil průvod a dostihl

Isacca a Giudittu, omámené pompézností velkolepé podívané. „Pojďte!“ Chytil Isacca za paži

a odvedl ho do klidnější uličky. „Vsadím se, že potřebujete hostinec, kde byste se mohli najíst

a vyspat.“

„A já se vsadím, že ty o nějakém víš,“ zasmál se Isacco.

„Je nejlepší z celého města, přísahám.“ Donnola si položil pravici na srdce. „Čisté postele, málo

štěnic, zdravá strava a za dobrou cenu. Opravdu nejlepší ubytování ve městě…“ Na chvíli se

rozpačitě odmlčel. „A na žluté čapky tam nikdo nehledí.“

„Myslel jsem si, že toto město si nelibuje v předsudcích křesťanského světa,“ podotkl Isacco.

„To určitě ne, přísahám.“ Donnola si znovu položil ruku na srdce. „Ale abych byl upřímný, musíte

pochopit, že jste prostě pořád židi.“


15. Mestre

 

„Proč jdeme s ním a s tím dalším blbcem?“ zeptal se Mercurio Benedetty, když šli za Zolfem

a mnichem. Po skoku do kanálu se do něho dala zima. Za sebou nechával stružku slané vody.

Benedetta pokrčila rameny.

„Kam máme namířeno?“ zeptal se tedy mnicha, nahlas a popuzeně.

„Do místa, kde se budeš moct usušit a převléct,“ odpověděl kazatel. Udělal ještě pár kroků, pak se

otočil a upřel na Mercuria malé pronikavé oči. „Nechceš mi snad namluvit, že jsi kněz, co?“

Mercurio se zastavil, ta slova ho zaskočila. Mnichův pohled ho uváděl do rozpaků. „Ne…,“

vykoktal. „Já… Při cestě sem nás přepadli lupiči… Vzali nám oblečení a… já našel tohle…“ Ukázal

na sutanu. Louže u jeho nohou se zvětšovala. „Tak to bylo.“ Podíval se na Benedettu v naději, že ho

podpoří.

Jenže ta mlčela jako ryba.

„Pojďme,“ pobídl je mnich a vykročil.

Mercurio se nahrbil a vrhl na Benedettu zlý pohled. „Ten mnich se mi nelíbí.“

„Mně se nezamlouvá žádný velebníček,“ opáčila.

Mercuriovi přišlo, že se jí trochu zachvěl hlas. „Ani já ne?“ zažertoval.

Benedetta neodpověděla, ale po pár krocích vyhrkla: „Dík, žes nás neopustil.“

Mercurio se tvářil, že její slova přeslechl. To její zásluhou ho v té římské uličce ten kupec nezabil.

A kvůli tomu cítil na jednu stranu povinnost dokázat jí svou vděčnost. Z téhož důvodu ji však z duše

nesnášel, neboť byl tuze nerad někomu něco dlužen. Příliš mu to připomínalo to, co cítil k opilcovi,

který mu tam ve stoce zachránil život. A navíc mu vadila proto, že se nechtěl rozloučit s Giudittou.

Ať už to znamenalo cokoliv. Pomyslel si, že Benedetta by mu to jako žena dokázala vysvětlit. Jenže

on nebyl zvyklý hovořit s příslušnicemi opačného pohlaví. A třeba by nechtěla o Giudittě mluvit.

Každopádně by se nejspíš pouštěl na tenký led, takže bude lepší se tomu co možná vyhnout.

Zamířili na jih, prošli Mestre a ocitli se na jakémsi předměstí, tvořeném roztroušenými staveními.

Stála po pravé straně silnice, vzdálená od sebe tak padesát kroků. Každá nízká chalupa měla svou

zahrádku. Vlevo cestu lemoval kanál s nepravidelnými břehy zarostlými rákosím.

Mnich zaklepal na jednu z chalup. Dveře byly slabé jako u seníku, vyrobené z dřevěných prken,

která držely pohromadě přibité příčníky.

Bylo slyšet zaskřípání zástrčky, pak se dveře otevřely a vyklonila se z nich žena kolem čtyřicítky

s hlubokými kruhy pod očima, jako od nepřetržitého pláče. „Vítám tě zpátky, bratře Amadeo,“ řekla

zpěvavým, leč příjemným hlasem. Když uviděla ty tři další, obličej jí rozzářil úsměv. Pak si všimla

Mercuriovy promočené sutany a vykřikla: „Rodičko Boží! Pojď dovnitř a posaď se k ohni, chlapče.“

Vykročila ze dveří a vzala ho za ruku, vlídně, avšak rozhodně.

Mercurio k ní okamžitě pocítil sympatie. Nechal se odvést do jediné místnosti v přízemí,

k velkému hořícímu krbu, vysokému jako člověk.

Žena vzala stoličku a postavila ji k ohni kousek od cihlové zdi. „Co se ti stalo s rukou?“ zeptala se

při pohledu na obvaz.

Mercurio mlčky pokrčil rameny a vrhl pohled na Zolfa.

Jenže toho zajímal jen kazatel a ničeho si nevšiml.

Žena si obvaz prohlédla. „To dělal někdo, kdo se vyzná ve zraněních. Já tomu rozumím.“ Podívala

se na ránu. „Nic to není, brzy se uzdravíš.“

Mercurio znovu pokrčil rameny.

„Svlékni se, dřív než se ti zapálí plíce.“ Začala mu rozepínat sutanu.

Mercurio ji zarazil, celý nesvůj.

„No tak, jen se neupejpej,“ smála se žena. „Já už viděla tolik nahých chlapů, včetně mého

nebohého manžela.“ Chvatně se pokřižovala. „Abys mě špatně nepochopil, chlapče. Vždy jsem byla

poctivá a bohabojná osoba,“ řekla se smíchem a pokračovala v rozepínání sutany. „Od té doby, co mi

umřel manžel, pronajímám postele nádeníkům a po propršeném dni není nic lepšího než zahřát si kosti

u ohně.“

Mercurio se obrátil k Benedettě a strčil si ruku do kapsy.

Dívka okamžitě pochopila, co to gesto znamená. Popošla k němu a mezitím, co si brala

od Mercuria váček s penězi, prohodila. „No tak, má pravdu, svlékni se.“ Zasunula si ho za pás

rychlým, přirozeným pohybem, jako by si upravovala oděv.

„Dobrá, dobrá,“ souhlasil tedy Mercurio, a než bys řekl švec, byl ve spodkách.

Benedetta se rozesmála a Mercurio se zakryl, jak nejlépe to šlo.

I žena se zasmála a popošla k truhle. Otevřela ji, vytáhla z ní houni a přehodila ji Mercuriovi přes

ramena. „Tak, a teď si můžeš sundat i spodky, chlapče,“ a mrkla na něho. Když si je stáhl, vzala je

spolu se sutanou a pověsila na dvě skoby zatlučené do stěny krbu mezi červené cihly. A boty obrátila

špičkou k teplu.

„Bude potřebovat nějaké šaty,“ ozval se mnich.

Žena se na něho tázavě podívala.

„Možná v budoucnu se z něho stane dobrý kněz,“ vysvětlil jí mnich. „Jenže teď je to jen chlapec

v sutaně, která mu nepatří.“

Žena se znovu zadívala na Mercuria. Popošla k němu, projela mu prsty mokré vlasy a odhodila

kadeř z čela. Usmála se. Vzala hadr pověšený na uchu velkého hrnce a bez okolků mu utřela hlavu.

Znovu mu uhladila vlasy.

Mercurio užasl. Nikdy by ho nenapadlo, že někomu něco takového dovolí.

„Jmenuju se Anna Trhovkyně, všichni mi tak říkají,“ prozradila žena Mercuriovi, který vypadal,

jako by dočista ztratil řeč. „Mokrý jako myš a němý,“ prohodila se smíchem k mnichovi. „Kohos mi

to přivedl, bratře Amadeo?“

„Pietra Mercuria degli Orfani di San Michele Arcangelo,“ vysypal ze sebe jedním dechem

Mercurio.

Žena se hlasitě rozesmála. Ale bez škodolibosti. Jen s příjemnou vřelostí, jako teplo sálající

z krbu, pomyslel si Mercurio.

„Páni, to je něco!“ vykřikla. „S tak dlouhým jménem bys mohl být klidně španělským šlechticem.

Jenže to nejde, neboť svatý archanděl Michael je patronem Mestre. Takže jsi na správném místě,

chlapče.“

Mercurio se usmál. Teplo mu otupovalo myšlenky.

„Odpočívej, to je půl zdraví,“ řekla Anna a dlouhým ohořelým klackem rozhrábla oheň. Pak odešla

nahoru.

Benedetta si sedla na kraj krbu k Mercuriovi. „Co teď budeme dělat?“ zeptala se tiše. Koutkem oka

zkontrolovala Zolfa a kazatele.

Mnich se posadil ke stolu a nalil si pohár červeného vína. Zolfo byl u něho.

„Vypadá jako jeho ministrant,“ zabručel Mercurio.

Anna sešla dolů s oblečením přes ruku. Mercurio si všiml, že se jí lesknou oči, jako by plakala či

zadržovala slzy. Přesto se usmívala tím svým čistým, zářivým způsobem.

„Tady to je,“ řekla s povzdechem. „Tohle by ti mělo padnout. Kazajka je z barchetu, ale podšila

jsem ji králičími kožkami. Zahřeje tě, uvidíš.“ Znovu se usmála. „Nohavice nemají nejnovější střih,

ale jsou z dobrého sukna.“ Zrak se jí zamlžil, jak ji přepadly vzpomínky. Odmlčela se. Přehodila

oblečení, včetně košile z hrubého plátna a vlněného nátělníku, přes opěradlo židle. Podívala se

na Mercuriovy botky, které se sušily u ohně. „Trochu moc lehké. Ale střevíce žádné nemám.“ Znovu

se zadívala na Mercuria zastřeným pohledem, který ji odnášel pryč, ke vzdáleným vzpomínkám, pak

sebou trhla. „Mám tu krapet polévky. Něco teplého vám udělá dobře.“ Vzala dřevěné misky, naplnila

je a každému z nich jednu podala. „Lžíce nemám, nějak si poraďte, tohle není zavedený hostinec,“

dodala s úsměvem.

Mercurio do sebe hodil svou porci v cuku letu. Polévka mu chutnala, bylo v ní zelí a kapusta.

Anna ponořila do hrnce sběračku, vylovila kus vepřového žebra s trochou tuku a masa a podala mu

ji. „Je poslední, lituju,“ řekla ostatním, kteří ji sledovali s nadějí v očích. „On to potřebuje nejvíc,“

dodala. Zjistila, že spodky už uschly a hodila mu je. „Tak, a teď ukaž, jak ti bude oblečení.“

Mercurio si natáhl spodky, pak si oblékl nátělník, košili, nohavice a kazajku. Byly mu trochu volné,

ale vcelku mu padly.

Anna přikývla a oči se jí leskly. „Teď si odpočiňte.“ Ukázala na slamníky.

Mnich se nezvedl od stolu a Zolfo zůstal u něho. Benedetta vzala Mercuriovu deku, přehodila si ji

přes ramena a natáhla se na slamník v rohu, přičemž vrhla na Zolfa nenávistný pohled. Mercurio se

vrátil na židli u krbu. Pořád mu byla zima.

Tak si Anna vzala stoličku, postavila ji vedle něho a posadila se. Chvíli mlčky pozorovala žhavé

uhlíky. Polohlasem se dala do řeči, pohled však stále upírala do ohně. „Jemu tak nepadly jako tobě.“

Mercurio se otočil a viděl, že jí na rtech hraje nepřítomný úsměv a oči se zase lesknou.

„Manžel budil dojem neurvalce a nebyl tak pohledný jako ty,“ pokračovala tiše Anna. „Ale byl to

můj muž. A dobrý člověk. Nikdy mě nezbil, ani jednou.“ Otočila se k Mercuriovi. Dotkla se kazajky,

kterou podšila králičí kůží. „Náš dobrý Pán nás neobdařil dětmi, ale on mi to nevyčítal a nikdy

neběhal za jinými. Říkal, že bychom si měli vzít nějakého sirotka, pomáhal by nám při vysoušení

půdy a při obchodování. Popravdě si přál syna.“ Pohladila Mercuria po tváři.

Neodtáhl se.

„Měl by radost, kdyby viděl své šaty na tak pěkném mládenci, jako jsi ty.“

Mercurio jí chtěl odpovědět něco přívětivého, ale nevzmohl se na slovo. „Ano…,“ vysoukal ze

sebe.

Ještě chvíli se mlčky dívali do ohně. A pak se jí Mercurio tichým hlasem zeptal: „Poprvé… jste se

ty a tvůj muž… to jste se… drželi za ruce?“

Annin pohled se zamlžil, ztracený v minulosti. A pak se žena rozesmála. „No… ne tak úplně.“

Znovu se zasmála tak, že rozveselila i Mercuria. „Něco takového chlapče. Rozumíš mi?“

„No…“

Anna se usmála. Rozcuchala mu vlasy. „Jasně že ne, to jsem ale husa. Jseš ještě moc mladý…

Prostě chci říct, že ruce… nás obou… v tom, no… hráli svou roli.“

„Ach jistě.“ Mercurio se tvářil, že tomu rozumí.

Anna se rozpačitě zahihňala. „Chlapče, chlapče… co ti to vlastně vykládám?“ Sklopila zrak.

Znovu se ztratila ve svých vzpomínkách. Pohladila kazajku. „Uvidíš, bude ti v ní teplo.“

„Ano…“

„To byly poslední věci, které jsem měla. Teď už mi po něm nic nezbylo.“ Znovu se zadívala

do ohně. „Daroval mi náhrdelník,“ řekla tiše, jako by mluvila pro sebe. „Moc krásný. Kroucený zlatý

řetízek a přívěsek ve tvaru kříže se zeleným kamínkem uprostřed.“ Vstala. „Jdu si lehnout. A ty se

taky snaž usnout, chlapče.“ Ale nepohnula se. Zůstala stát uprostřed obrovského krbu a zírala

na žhavé uhlíky. „Umřel před dvěma roky, víš? Na trhu ho zabil vůz. Dokonce ani nebyl jeho. Patřil

bůhvíkomu. Zasekl se a manžel běžel na pomoc. Pak prasklo kolo, vůz se převrátil a rozdrtil mu

hrudník a to jeho velké srdce.“

Tváří se velice důstojně, napadlo Mercuria. Otočil se k Zolfovi, který si něco špital s mnichem, rty

napjaté, až téměř skřípal zuby. I on ztratil někoho velmi důležitého. Jenže na bolest reaguje hněvem.

Mercurio se znovu podíval na ženu. Ona ne. A přesto nebudí dojem slabocha, pomyslel si.

„Utratila jsem těch pár peněz, které jsem měla, abych mu zaplatila slušnou rakev. A pohřeb.

Snažila jsem se vrátit k práci, kterou jsem dělala, než jsem potkala svého muže. Obstarávala jsem

potraviny pro několik významných benátských rodin, které se ocitly v nouzi, víš? Tady v Mestre jsem

jim mohla zaručit ty nejlepší ceny. Zboží tu stojí mnohem méně. Ale už mě nikdo nechtěl. Ty rodiny

opět zbohatly a styděly se za to, že mě znají, protože jsem jim připomínala zlé časy, jako bych nosila

smůlu…“ Anna si povzdechla. „Takže se protloukám všelijak, pronajímám lůžka nádeníkům, ale

v zimě se na polích nepracuje a letos mi mráz spálil zahradu.“ Sáhla si na hruď, hned pod krkem, jako

by hledala něco, co tam vždy bylo. Oči se jí zalily slzami. „Musela jsem ten krásný náhrdelník

zastavit. Isaia Saraval, lichvář, který bydlí na hlavním náměstí, mi dal dvacet stříbrných.“ Sklopila

oči, stále zahanbená oním rozhodnutím. „Nikdy nebudu mít dost peněz, abych ho mohla vyplatit.“

Škoda že ta žena nemá děti, říkal si Mercurio. Určitě by je nikdy neodložila ve fortně nějakého

hnusného nalezince. Má matka byla zelinářka a každé ráno chodila na trh, pomyslel si. Kdyby ho

na svět přivedla ona, nestal by se z něho podvodník a nezabil toho kupce. Kdyby, kdyby. Je zbytečné

o tom dumat.

„To je mi líto,“ podotkl chladně ve snaze udržet si od ní jistý odstup.

Anna sotva znatelně přikývla a podívala se na něho bez sebemenší známky nevole. „Už jsem se tě

naotravovala dost, chlapče.“ Znova mu zajela rukou do vlasů a pak odešla.

„Co ti chtěla?“ zeptala se Benedetta, když se Mercurio natáhl na slamník vedle ní.

„Nic,“ odtušil. Uvědomoval si, že nedokázal vystavět mezi sebe a Annu Trhovkyni zeď. Zdálo se

mu, že znovu cítí ve vlasech její ruku.

„Ti dva nepřestali ani na okamžik žvanit,“ ozvala se Benedetta a bradou ukázala na Zolfa a mnicha.

„Chce se mi spát,“ uťal řeči Mercurio a otočil se k ní zády. Zavřel oči.

„Matka byla zelinářka a prodávala na trhu. Vždycky mě naložila na svou kárku vedle zelí a cibule.

Ušila mi barchetovou kazajku a podšila ji králičími kožkami, které mě chránily před chladem…“


16.Řím

 

Šimon Baruch byl špinavý a unavený. Ani on sám nevěděl, kolik dní se skrýval v pískovcovém

lomu na okraji Věčného města. A po celou tu dobu špatně spal. Skoro nejedl. Byla mu zima. Farářovu

sutanu, kterou měl na sobě, zašpinilo zvláštní blátíčko, světlé a lepkavé.

Žil jak štvaná zvěř. Zalezlý v jámách vykopaných ve stráni. Ostražitý při každém zvuku, každém

zašustění. Ale strach nad ním nikdy nenabyl vrchu. Ba naopak, čím víc Šimon trpěl a vnímal

nebezpečí, tím sílily jeho hněv a nenávist. A pochopil, že nic nedokáže člověka sytit lépe než právě

ty. Nic ho nemůže víc zocelit.

Žádná hodnota, žádný cíl, žádný den jeho předchozího života už neměl sebemenší smysl. Uvědomil

si, že šlo o přeludy, chiméry, povely. To nebyl on, kdo žil jeho předchozí život, nýbrž loutka řízená

a ujařmená otřepanými frázemi a příkazy okolí.

On byl někým jiným. Teď se s ním potkal. A už ho nikdy neopustí.

V kapse měl svůj nový život, nový osud. Občas, ve chvílích největší slabosti, když se jeho vůle

hroutila, mu ruka zabloudila ke kusu pergamenu, který hlásal, že je Alessandro Rubirosa, pokřtěný

v kostele San Serpione Anacoreta léta Páně 1471.

Když se cítil připraven, přetáhl si přes hlavu kápi a vydal se do města, na náměstí Sant’Angelo in

Pescheria, kde to všechno začalo.

Rozhlédl se kolem. Vypadalo to tam úplně stejně jako ten den, kdy ho okradli. Cítil, jak v něm kypí

nenávist a hněv. V mysli se mu odvíjel každičký detail celého výjevu. Nejdřív dívka s rusými vlasy,

která podráždila jeho smysly, pak kluk s nažloutlou pletí, jenž na něho cosi pokřikoval, a potom

obrovitý prosťáček, který mu šel vstříc a žadonil o almužnu. Teprve teď byl schopen vidět to, čeho si

měl všimnout tehdy. Kradmé pohledy, dokonalou souhru. Šlo o dobře promyšlený plán. A určitě tomu

velel ten, koho Šimon nenáviděl víc než ostatní. Chlapec s židovskou čapkou, který mu popřál klid

a mír v jeho jazyce, pak předstíral hádku s bláznem a naoko Šimona bránil. Ten dokonce chvíli váhal,

zda nemá jít mladému souvěrci na pomoc. Takový jsem byl hlupák, pomyslel si Šimon. Především si

však pamatoval na strach, který mu sevřel hrdlo. Blbec k pohledání, opakoval si. A právě na strachu

byl založený plán těch vyvrhelů. Na strachu vyděšeného žida.

Už se nikdy nebudeš bát, řekl si. A nebudeš židem.

Pamatoval si směr, kterým ti tři utíkali, když předstírali, že se vzájemně honí. Vydal se stejnou

cestou. Zahnul doprava, okamžitě se však ocitl v labyrintu uliček, které se ztrácely ve středu Říma.

Pomyslel si, že zloději museli vyhledat nějaké odlehlé místo, kde by se mohli schovat. Takže se vrátil

zpátky a zatočil doleva. Za chvíli se cesta zúžila, byla stále blátivější, až se nakonec ztratila ve valu

na břehu Tibery naproti ostrovu Tiberina.

Šimon zamyšleně pozoroval řeku. Loďku tu mít nemohli, přemítal. Asi mu nezbývá nic jiného než

se vrátit. Takhle je nenajdu, řekl si a mávl popuzeně rukou.

Když se otáčel, zaslechl zvuk, který vzbudil jeho pozornost. Podíval se ke středu valu, směrem

k ostružiníku, který se začal hýbat.

„Ach, k čertu!“ zaklela vyčouhlá postava, která se zjevila zčistajasna jakoby odnikud. Šlo

o zasmušilého muže znepokojivého zjevu v nápadném oblečení, s tureckou dýkou zastrčenou

za oranžový pás uvázaný v pase pod fialovou kazajkou. „Hnusné místo,“ zabručel. Pak se otočil

k otvoru, z něhož vylezl, a vykřikl nepříjemným hlasem: „Hněte sebou, pitomci!“

Šimon si všiml, že o kousek dál stojí lehká, úplně nová dvoukolá kárka, do níž byl zapřažený

arabský koník, šlachovitý a bujný.

Muž, který vylezl ze stoky, si odplivl a zamířil k povozu.

Za chvíli ze stejného otvoru vyklopýtali čtyři chlapci odění v cárech, nanejvýš desetiletí. Drápali

se nahoru a klouzali po blátivém valu s nákladem oblečení a proutěných košů.

„Pohněte, kůže líný,“ hulákal muž, který se vyhoupl na kozlík a sevřel v ruce bičík.

Chlapci přidali do kroku. První dva dorazili ke kárce a uložili svršky halabala do truhly vzadu.

Další upadl kousek před povozem, ale hned zase vstal. Čtvrtý, nejmenší ze všech, naložený jako

soumar, ani neviděl, kam šlape, tolik nesl věcí. Zakopl o keřík a ztratil rovnováhu. Aby se udržel

na nohou, upustil svůj náklad. Oblečení a velký proutěný koš spadly na zem.

„Pitomče!“ zařval muž na kozlíku. Pak přetáhl bičem ty dva, co dorazili jako první. „Běžte mu

pomoct!“ rozkázal.

Šimon zvědavě sledoval celý výjev. Jak je možné, že se ve stoce skrývá takové bohatství? A z té

prosté otázky se mu zježily chlupy na rukou. A tak popošel blíž a v koši, který se převrhl, zahlédl

mezi parukami, kuchařskými a malířskými čepci, brýlemi a falešnými vousy i žlutou židovskou čapku.

Projelo jím vzrušení a připlížil se ještě blíž.

Mezitím se ti dva chlapci jali pomáhat svému druhovi. Vše sebrali a znovu se rozběhli ke káře. Ten

nejmenší si však všiml, že něco zapadlo za keř. Něco, co nikdo neviděl.

Šimona píchlo u srdce. Vrhl se na chlapce a vytrhl mu z ruky to, co sebral.

Kožený váček se šňůrkou. Zvláštní, protože měl na sobě namalovanou červenou hamsu.

Stylizovanou ruku. Měla ho chránit před uřknutím a neštěstím.

„Co to děláš, pátere? Hned to pusť,“ vykřikl muž na voze.

Šimon si váček prohlížel očima vlhkýma dojetím.

„Slyšel jsi, velebníčku?“ ječel muž. Seskočil z kozlíku a blížil se zuřivými kroky.

Šimon přejel palcem po drsném povrchu stylizované ruky, kterou on sám namaloval.

„To je moje. Hned to pusť.“ Muž mu vytrhl váček z ruky. Původně obsahoval třicet šest

florentských zlaťáků, které Šimon vydělal při tom velkém obchodě s provazy.

Šimon se na muže podíval. Vypadal dost drsně. Jenže on už neměl strach. Z nikoho. Klidně by mu

vytáhl zahnutou dýku zpoza opasku a podřízl hrdlo, tady přede všemi. A kdyby mohl mluvit, zašeptal

by mu do ucha, zatímco by se díval, jak z něj uniká život: „Ne. To je moje.“ A smál by se.

„Na co se díváš, velebníčku?“ zeptal se muž útočným tónem.

Šimon si však všiml, že pohled nemá tak sebejistý. Usmál se.

„Takže co chceš?“ vybafl muž.

Šimon mu nemohl odpovědět. Ani by nechtěl. Jen se na něho upřeně díval. Bez strachu.

Muž se otočil, snad trochu na rozpacích, a šel k povozu. Vylezl na kozlík, zapráskal bičem a vztekle

zakřičel na chlapce: „Čekám na vás u jam. A nikde se neloudejte!“ Arabský koník uskočil a pak

rychle vyrazil vpřed.

Šimon cítil v nitru obrovský klid.

Našel jsem tě, pomyslel si.

Počkal, až se chlapci vydají na cestu, a pak je sledoval z bezpečné vzdálenosti, aby si ho nevšimli.

Když dorazil ke společným hrobům, nasál nosem vzduch. Přesně tak asi teď páchnou farář a jeho

hospodyně. Ta představa mu zvedla náladu. Posadil se na malou vyvýšeninu, z níž mohl sledovat

okolí, aniž by ho někdo viděl. V dálce zahlédl toho muže. Ty děti se ho bály. Všechny. I ty nejstarší.

Z povzdálí připomínalo celé místo rušnou dílnu, kde každý horlivě a obratně plnil své úkoly. Smrt je

práce jako každá jiná.

Když se zešeřilo, Šimon vstal, namasíroval si ztuhlé hýždě a sešel ke společným hrobům. Po cestě

sebral krátký, silný klacek. Párkrát se s ním praštil o dlaň, aby vyzkoušel, zda mu padne do ruky,

a pak vstoupil do chatrče toho muže. Když se zvedl od stolu, u něhož večeřel, a sevřel svou tureckou

dýku, Šimon ho udeřil do spánku. Byla to prudká rána, zasazená chladnokrevně bez jakékoliv emoce.

Muž se v mdlobách sesul k zemi. Šimon mu odvázal pás a připoutal ho za zápěstí k hlavnímu sloupu.

Pak si sedl na jeho místo, snědl jeho polévku, zhltl jeho kuře a vypil jeho víno.

Když dojedl, všiml si, že muž přišel k sobě a mlčky ho pozoruje. Šimon hledal něco na psaní. Vše

našel v zásuvce rozviklané skříňky v rohu chatrče. Prolistoval knihu. Šlo o soupis zemřelých.

Alespoň to tak vypadalo. Brk měl zlomenou špičku a inkoust byl nekvalitní či kvůli úspoře rozředěný

vodou.

Jak se jmenuješ? napsal.

„Mrtvolkář.“

Kde je ten kluk, co žije ve stoce?

„Kdo?“

Šimon ho udeřil klackem přes ústa. Pak mu znovu ukázal svou otázku.

Mrtvolkář se na něho bez strachu podíval. „Je pryč.“

Jak se jmenuje?

„Mercurio.“

A kam odešel?

„Proč si myslíš, že bych to mohl vědět?“

Pevně v to doufám, kvůli tobě. Jinak zakusíš spoustu bolesti.

Mrtvolkář se usmál.

Šimon úsměv opětoval. Ten člověk se mu koneckonců docela zamlouval. Byl jako on. Nemáš

strach, že zemřeš?

„Smrt je má nejlepší přítelkyně. Dává mi živobytí.“

Šimon přikývl. Ano, ten muž si zasluhuje úctu. Znovu mu ukázal otázku, která ho tak zajímala.

A kam odešel?

„Do Milána nebo do Benátek,“ odpověděl Mrtvolkář. „A můžeš mi klidně vyškrábat oči, ale

nemám tušení, které si vybere.“

Šimon se na něho zadíval. Ten člověk mluví pravdu. Možná by z něj však přece jen mohl něco

dostat. Z pohledu mu vyčetl něco, co mohl využít. Tobě na něm záleží, že?

Mrtvolkář neodpověděl. Ale světlo v jeho očích se proměnilo.

A Šimon věděl, že to znamená souhlas. Naslouchá tomu, co mu říkáš. Bylo to konstatování, ne

otázka.

Mrtvolkář ho dál mlčky pozoroval.

Šimon napsal svou otázku. Podle tebe, Milán nebo Benátky?

Mrtvolkář sklopil zrak, poprvé za celou dobu.

Šimon si pomyslel, že mu určitě zalže.

„Benátky.“

Šimon přitakal. Pak ho uhodil klackem do spánku. Mrtvolkář omdlel. Vysvlékl ho a oblékl si jeho

šaty. Ačkoliv se zařekl, že už to nikdy neudělá, přemohla ho zvědavost a zadíval se do velkého

zrcadla opřeného o stěnu, původně součást bůhvíjaké skříně. Líbilo se mu, jak mu to oblečení padne.

Žid by si nikdy na sebe nevzal něco tak křiklavého.

Zatímco se prohlížel v zrcadle, všiml si, že plátno na krku se zbarvilo dožluta. Uvědomil si, že ho

na krku svědí. Sundal si obvaz. Zranění se zanítilo. Přičichl k látce. Páchla. Přetřel si jí ránu

a odstranil veškerou nahromaděnou nažloutlou tekutinu. Věděl však, že to nebude stačit. Vytvoří se

znovu. Nadechl se a zařval z plných plic. Rána se otevřela a vytryskly z ní krev a hnis. Znovu a znovu

křičel, dokud ven neprýštila pouze rudá, lesklá krev. Pak se rozhlédl kolem sebe. Věděl, co musí

udělat. Bude to velmi bolet. Jenže mu nic jiného nezbývá.

Zotevíral všechny zásuvky skříněk, ale to, co potřeboval, nenašel. Popuzeně nakopl židli. A v tom

okamžiku ucítil něco, čeho si předtím nevšiml. Sáhl si do škorně, kterou sebral Mrtvolkáři. Osahal

vnitřek, odkud zaslechl podivný zvuk. A objevil skrýš zašitou po straně. A v ní tři mince. Zlaté

florény. Své peníze.

Podíval se na ně a došlo mu, že našel, co hledal na své zranění. Ironií osudu. Zasmál se. Z rány

vybublalo trochu krve.

Otevřel kamínka stojící uprostřed chatrče. Našel kleště, jimiž Mrtvolkář přikládal dřevo a uhlí.

Sevřel minci mezi kovovými čelistmi a strčil ji do ohně. Nechal ji tam, dokud se nerozžhavila

doruda, téměř neroztavila.

Pak ji z kamen vytáhl. Klekl si a rychlým, zoufalým pohybem si minci přitiskl naplocho k ráně.

Kdyby dokázal řvát, slyšel by ho celý Řím. Padl na zem, téměř v mrákotách. Zhluboka se nadechl

a snažil se potlačit bolest. Soustředil se na to, co by viděl, kdyby se dokázal podívat do zrcadla.

A pak se rozesmál, slzy v očích, a našel sílu vstát a dojít k zrcadlu. K hrdlu si přiložil olejovou

lampu.

Rána bobtnala a syčela. Popálenina se však brzy vyléčí, zranění se zacelí a zbude po něm jen jizva.

Ještě víc přiblížil lampu. Zasmál se. Na kůži se mu začínalo rýsovat něco, co bude za pár týdnů

zřetelnější. Lilie. Vypálená obráceně do masa. Do kůže se vtiskl i vystouplý okraj mince. Každé ráno

mu při probuzení hrdlo připomene jeho úkol. Šimon se znovu rozesmál.

„Jsi blázen,“ ozval se hlas za ním. Mrtvolkář se probral a nahý se chvěl zimou.

Šimon se otočil se zuřivým výrazem ve tváři. Pak mu třemi zlaťáky zamával před očima.

„Takže tě nezabil…,“ hlesl Mrtvolkář, který teprve v tu chvíli pochopil, koho má před sebou. „Ty

jsi ten žid!“

Šimon odvrátil zahanbeně zrak. Jako by se na zlomek okamžiku znovu stal tím bázlivým kupcem

jako dřív.

Už nikdy nebudeš mít strach, opakoval si v duchu. A nebudeš žid.

Podíval se na Mrtvolkáře. Ten člověk se mu líbil. Ale nemohl ho nechat naživu.

Kopl do kamen a povalil je na zem. Vyběhl ven, vyhoupl se na kozlík vozu a bičem popohnal

arabského koníka.

Než opustil společné hroby, naposled se otočil. Z chatrče se valil hustý, tmavý dým.

A Mrtvolkářův řev stoupal k nebi jako strašlivá modlitba.


17.Mestre

 

Noc v domě Anny Trhovkyně proběhla klidně. Oheň tiše praskal v krbu. Před rozedněním Anna

přiložila a dala ohřát polévku.

Jakmile mnich odešel na latrínu za zahradou, Mercurio, který ukusoval půlku syrové cibule a kus

chleba namočeného do polévky, popošel k Zolfovi. „Až se vrátí, tak se s ním rozluč, a půjdeme.“

„Ne. Já s ním zůstanu.“

„Přeskočilo ti?“ vybuchl Mercurio. „Chceš se dát na kněze?“

„Zůstaň i ty, Benedetto,“ řekl Zolfo, aniž by si ho všímal.

„Já s velebníčky nepeču,“ vyhrkla rozhodně Benedetta.

„Budeme společně bojovat proti židům a pomstíme Ercola.“

„Co sis to vzal do hlavy?“ zlobil se Mercurio.

„Bratr Amadeo si myslí, že můžu vyprávět svůj příběh, aby křesťané pochopili, že židé jsou horší

bič než kobylky, které Hospodin seslal na faraona,“ odpověděl jedním dechem Zolfo. „Našel jsem

otce a vzor.“

„Jak to mluvíš?“ podivovala se Benedetta. „Ten mnich tě nakazil těmi svými řečmi…“

„Nech ho být. Je to hlupáček,“ ozval se Mercurio. Vztekle se obrátil k Zolfovi a namířil na něho

prst. „Naši tátové se ani nedozvěděli, že jsme na světě, mámy nás pohodily na ulici a bylo jim fuk,

jestli dožijeme rána. Jestli hledáš otce, tak jsi klidně mohl zůstat u Mrtvolkáře.“

„Je mi jedno, co říkáš,“ odpověděl Zolfo a zkřížil ruce na prsou. Otočil se k Benedettě. „Zůstaneš

se mnou?“

Benedetta ho mlčky pozorovala. Oči se jí změnily, zračilo se v nich utrpení. „Matka mě prodala

knězi,“ řekla tiše. „Bylo to mé poprvé.“ Kousla se do rtů, aby se nerozplakala. „Ne, já nezůstanu.“

Mercurio měl pocit, jako by dostal pěstí do břicha. Zato Zolfo se na ni díval, jako by se ho její

vyznání netýkalo. Mercurio však věděl, že jde jen o způsob, jak bojovat se strachem. „Pojď s námi,“

dotkl se Zolfovy paže.

Chlapec se rázně odtáhl. „Chci svůj podíl.“ Jeho hlas zněl drsně.

Benedetta se podívala na Mercuria. Ten přikývl. Odpočítala šest zlaťáků a položila je na stůl.

Zolfo je bleskurychle sevřel v dlani.

Mezitím se vrátil bratr Amadeo. Zavětřil ve vzduchu napětí. Popošel k Zolfovi a položil mu ruku

na rameno, jako by chtěl vyjádřit, že mu patří. Benedetta a Mercurio se mu zadívali do tváře. Zolfo

rozevřel dlaň a ukázal kazateli peníze. Tím se otevřeně svým druhům postavil.

Bratr Amadeo při pohledu na mince vytřeštil oči. „Pán těmito penězi žehná naší svaté křížové

výpravě.“

„No, Mrtvolkář by ti je sebral bez těch pokryteckých žvástů, hlupáku,“ řekl Mercurio. Položil

na stůl stříbrný čtvrťák. „Tohle je pro Annu Trhovkyni. Ne aby zmizel v tvé kapse, mnichu.“ Neuhnul

před kazatelovým pohledem, obešel ty dva a zamířil ke dveřím. „Jdeme, Benedetto.“

Benedetta se podívala na Zolfa. Věděla, že pod drsnou maskou se skrývá bezradný chlapec. Jenže

netušila, jak mu ji strhnout. Potřásla hlavou, pak dostihla Mercuria na cestě.

Anna Trhovkyně byla na zahradě a sledovala, jak odcházejí. Tak to bylo pořád, večer přišli a ráno

odešli. Jenže ten mladík není jako ti ostatní, má na sobě oblečení jejího muže. Píchlo ji u srdce, když

ho viděla mizet v dáli. Zvedla motyčku, a když ji se zamlženýma očima spustila, omylem rozkopla

na půl hlávku červeného zelí, která přežila zimu.

„A teď jdeme kam?“ zeptala se Benedetta po chvíli chůze.

Mercuria pobouřilo to, co prozradila Zolfovi. Prodaná knězi. Že život je pro ně pro všechny jen

samý hnus, to pochopil až příliš brzy. A teď rozuměl i tomu, co měl Mrtvolkář na mysli tím, že pro

někoho může být štěstí, když ho matka opustí. Mlčel.

„No tak, kam jdeme?“ nedala se odbýt Benedetta.

Mercurio se na ni podíval. „Víš, co mi dnes ráno řekla Anna hned po probuzení? Zeptala se, jaký

mám životní cíl.“

„Co to znamená?“

„Říkala, že každá lidská bytost musí mít nějaký cíl, plány do budoucna, jinak jako by nežila

doopravdy.“

„Ano? A jaký má ona?“ zeptala se pochybovačně Benedetta.

„Pro ni to byl její manžel.“ Hlas mu znejistěl. „A ten je po smrti. Prozradila mi, že tak trochu

umřela i ona.“

„A co je nám do toho?“

„Nevím…“ Mercurio nakopl kamínek. „Jen jsem myslel, že já nikdy žádné cíle neměl. Určitě ne.“

„Podle mě jsou to hloupé žvásty staré ženské.“

„Asi jo…“

Kráčeli mlčky. Mercurio kopal do všech kamínků, které mu přišly do cesty. Benedetta se choulila

a chvěla zimou.

„A co teď máme v plánu my?“ zeptala se posléze.

Mercurio se na ni podíval. Jenže neviděl ji. Viděl Giudittu. „Seženeme loď a necháme se odvézt

do Benátek. Na hlavní náměstí.“

Rynek v Mestre působil v tu hodinu ospalým dojmem. Mercurio se sháněl po nějakém lodníkovi,

ale dostalo se mu odpovědi, že v době války cizinci do Benátek nesmějí. Potloukali se kolem

a Mercurio si najednou všiml krámku s modrým závěsem. Těch pár zákazníků, kteří vcházeli

a vycházeli, vypadalo dost sklíčeně. Ze zvědavosti k němu zamířil a zjistil, že jde o zastavárnu.

„Jak se jmenuje majitel?“ zeptal se člověka, který šel kolem.

„Isaia Saraval,“ zněla odpověď.

Mercurio nakoukl dovnitř. Uviděl velkého muže, který si ho prohlédl od hlavy k patě. Pozdravil,

ale obr neodpověděl, i když z něho nespustil oči. Mercurio pochopil, že je to něco jako stráž. Zpoza

damaškového závěsu vyšel muž kolem padesátky, s dlouhým úzkým obličejem a vlídným úsměvem

na rtech. Na krku měl pověšený dlouhý řetízek na konci s lupou. Možná stejnou, jakou použil při

oceňování Annina náhrdelníku, pomyslel si Mercurio.

„Co chceš dělat?“ zeptala se Benedetta.

Mercurio ukázal na hostinec naproti zastavárně a zamířil tam. Benedetta se nacpala k prasknutí.

Mercurio naopak nechal pečenou vepřovou hlavu s vařeným květákem na talíři. Všiml si, že

do zastavárny vešel mladík působící podezřelým dojmem, a řekl Benedettě: „Zůstaň tady.“ Nato vyšel

ven a čekal.

Za okamžik kolohnát, který hlídal cennosti Isai Saravala, vyvedl mladíka ven. „Zkus to ještě jednou

a můj pán tě udá úřadům.“

„Pitomče,“ zabručel mladík a otočil se k odchodu.

Mercurio k němu popošel. „Dobrý den, příteli.“

Mladík si ho podezíravě měřil.

„Snažil ses zastavit něco, co ti nepatří, že?“ nadhodil Mercurio.

„Kdo jsi? Jdi mi z cesty.“

„Jsem jako ty, brácho,“ ujistil ho Mercurio. „A hledám nějaký člun, který by nás odvezl

do Benátek. Mám čím zaplatit.“

Mladíka ta slova zjevně zaujala. „Tos mohl říct hned, příteli. Kolik můžeš dát?“

„Jsme dva.“

„Stříbrňák za jednoho.“

„Za oba.“

„No tak dobrá,“ přitakal mladík. Podobal se kryse. Napřáhl k Mercuriovi ruku. „Dej mi peníze

a zítra se sejdeme u Canal Salso.“

„Máš mě za pitomce?“ zasmál se Mercurio.

„Musím sehnat člun…“

„Až v něm budu, dám ti tvou odměnu. Tak dohodneme se, nebo ne?“

Mladík potřásl hlavou. „Tak jo. Zítra ráno za úsvitu u Canal Salso.“ Pak dodal: „Kde spíš? Jestli

chceš, za půl soldu ti najdu pokoj v bezpečném domě.“

Mercurio si pomyslel, že by je mladík a jeho kumpáni v noci podřízli jak ovce. „Za úsvitu u Canal

Salso.“

„U kotviště rybářů. Bárka se jmenuje Zitella. Řekni, že tě posílá Zarlino, to jako já,“ poradil mu

mladý ničema. „Nemůžeš se splést.“

„Nespletu se, Zarlino.“ Mercurio se vrátil do hostince, kde Benedetta dojedla jeho vepřovou hlavu

a vypila příliš vína. „Musíme si najít nějaký nocleh.“

„Chtěla bych, aby tu byl Zolfo s námi,“ kňourala Benedetta.

Mercurio se zeptal hostinského, jestli nemá postel pro něj a jeho sestru. Dozvěděl se, že se právě

jeden pokoj uvolnil. Hostinský ho ujistil, že jsou v něm matrace plněné otrubami a málo štěnic.

Mercurio odvedl Benedettu nahoru, no, musel ji podpírat. Jen co dívka padla do postele, slastně

vzdychla a usnula, jako když ji do vody hodí. Mercurio se vyklonil z okénka pokoje a zadíval se

na náměstí. Naproti němu lehce povíval modrý závěs zastavárny Isai Saravala.

Už se skoro smrákalo, když Mercurio vyšel ven. Předtím vytáhl Benedettě z opasku váček se

zlaťáky, opatrně, aby ji nevzbudil. Chvíli se potloukal po náměstí, pak se rozhodl a vešel

do zastavárny.

Benedetta procitla v okamžiku, když za sebou zavřel dveře. Z vína se jí točila hlava, hned si však

všimla, že peníze zmizely. Vyskočila na nohy a vyhlédla z okna. Mercurio nikde. Opláchla si obličej

ledovou vodou ze džbánu u postele. Znovu se podívala ven a uviděla Mercuria, jak zahýbá za roh

a mizí v postranní uličce. Parchant jeden, opakovala si v duchu. Kvapně opustila pokoj a vydala se

za ním.

Sledovala ho, aniž se nechala přistihnout, a v hlavě se jí rojily myšlenky na pomstu. A v duchu

probírala všechny možné způsoby jak sprovodit ze světa toho zloděje. Ba co víc, zrádce. Přímo ji

však zaskočilo, když zahlédla, jak se Mercurio pokradmu plíží do chalupy Anny Trhovkyně

a za okamžik ji zase kvapně opouští. Počkala na něho schovaná za uschlým stromem. Když byl od ní

pár kroků, vyšla na cestu.

„Co tu děláš?“ Mercurio nasadil překvapený výraz, který Benedettě připadal provinilý.

„To bych se měla ptát já tebe.“

„To se tě netýká.“

„Máš mé peníze. Takže se mě to týká. A jak.“

Mercurio se ji snažil obejít. Spěchal a choval se hrubě.

Benedetta tomu nerozuměla a zastoupila mu cestu. V tom okamžiku se z chalupy ozval křik. Poznala

Annin hlas. „Cos provedl?“ zeptala se vyplašeně.

Pak se zvuk opakoval. Křičí radostí, pochopila Benedetta.

„Panenko skákavá!“ ječela Anna. „Můj náhrdelník! Můj náhrdelník!“ Bylo slyšet, že pláče.

Mercurio postrčil Benedettu za strom. Odtamtud uviděli, jak Anna vyběhla z chalupy a rozhlíží se

vpravo vlevo. Pak si osušila slzy, políbila náhrdelník, který tiskla v ruce. „Ať už jsi kdekoliv,

zasloužíš si přijít do ráje, chlapče!“ vykřikla.

„Jaký náhrdelník?“ zeptala se Benedetta, když se Anna vrátila do chalupy.

„Pojďme do hostince.“

„Má to něco společného s řečmi o plánech?“

„Nežvaň a starej se o sebe.“ Mercurio zamířil rychlými kroky do středu Mestre.

„Myslela jsem, že mi chceš utéct,“ prohodila po chvíli Benedetta, která klusala za ním.

„Nelep se tak na mě,“ vybafl nezdvořile Mercurio.

Benedetta se tiše, nenápadně usmála.


18.

 

Bratr Amadeo da Cortona se navzdory svému příjmení narodil v jedné krčmě ve městě Bergamo.

Jeho matce bylo teprve patnáct a poté, co ho přivedla na svět, chudinka zemřela. Šlo o dceru majitele

hostince.

Ten, bez sebe žalem, zabalil zakrvácené novorozeně do deky a vyšel ven do mrazivé noci, nedbaje

na pláč a prosby manželky. Všichni hosté, muži, ženy, děti v jednom šiku, vyrazili za ním. Bylo dobře

známo, kdo je otcem dítěte. Hostinský zamířil ke klášteru dominikánů, řádu bratří kazatelů, tam

zběsile bušil na vrata, dokud fortnýř, probuzený tím rámusem, neotevřel špehýrku a nepodíval se ven.

Krčmář ho pak nahlas vyzval, aby vzbudil mnicha bylinkáře. Vyděšený řeholník běžel do kláštera, kde

se již rozsvěcely první svíčky, a oznámil, že rozohněný zástup lidí si žádá bratra bylinkáře.

„Tady máš svýho fakana!“ řval hostinský, jemuž téměř lezly oči z důlků, když se ke špehýrce

naklonil vyděšený bratr bylinkář, za sebou většinu obyvatel kláštera. „Zabil svou matku, aby se

narodil! Kéž jeho zločin padne dvojnásob na tvou hlavu, ty ničemo, který jsi ho zplodil! Ať se

na věčnosti smažíš v pekle! Proklínám tě, hajzle! A toho parchanta taky!“ Při těch slovech položil

na zem prochladlého novorozence, který kňoural stále slaběji. Pak se otočil zády ke klášteru a vrátil

se do své krčmy, kde konečně propukl v pláč nad smrtí jediné dcery, která se nechala svést mnichem.

Bratr bylinkář se jmenoval Reginaldo da Cortona.

A když se dav rozešel, rozehnaný mrazem, vzal nemluvně a přenesl je do tepla. Přešel dvůr

propalován přísnými pohledy spolubratří a nakrmil děcko kozím mlékem. Chlapeček přežil. A tak se

muselo vyřešit, co s ním. Jako první se nabízela možnost dát ho do sirotčince, jak bývalo zvykem.

Jenže bratr Reginaldo da Cortona poprosil, aby si ho mohl ponechat jako trvalou připomínku své

slabosti a hříchu. „Jako kříž,“ prohlásil. Myslel přitom pouze na sebe, jak tomu u fanatiků bývá,

a neohlížel se na to, k jakému osudu dítě odsoudil.

Takže maličký, pokřtěný Amadeo – to jméno vzbudilo veselí mezi mnichy, kteří mu říkali AmaDeo-e-non-le-donne, Miluj-Boha-a-ne-ženy, vyrostl jako hříšný přívěsek svého otce, který ho bral

všude s sebou. Těch pár lidí, kteří neznali ten skandální příběh, se ho v průběhu let dozvědělo.

Na Amadea se neustále upíraly zraky všech, a když se náhodou jeho otec setkal s nějakým cizincem,

jako akt pokání mu před synkem horlivě vykládal, jak to bylo, přičemž se bil do hrudi a nešetřil

podrobnostmi.

Jako desetiletý utekl Amadeo jednou navečer z kláštera. Věděl přesně, kam má namířeno:

do krčmy, kde se narodil a jeho matka zemřela. Když nakoukl do lokálu, tmavého a sešlého, okamžitě

rozpoznal majitele, tedy svého dědečka, a jeho manželku, svou babičku. Nesměle k muži popošel,

zatímco těch pár hostů, kteří ho poznali, ztichlo a sledovalo ho pohledem. I hostinský věděl, kdo je

ten chlapec.

„Je mi líto toho, co jsem způsobil své matce,“ vysoukal ze sebe Amadeo tenkým hláskem

a poklekl, neboť za všechny ty roky jediné, co se od otce naučil, bylo úsilí o odčinění svých hříchů.

Krčmář na zlomek okamžiku zaváhal, jako by se o něho pokoušelo dojetí – a to určitě pocítila jeho

žena, která si rukama zakryla ústa – pak se však na chlapce obořil: „Byla patnáct let mou dcerou

a tvou matkou jen pár chvil, které jsi potřeboval na to, abys ji zabil. Neopovažuj se jí říkat matko

v mé přítomnosti.“

Chlapce ta slova ranila. Sklonil hlavu, spolkl pokoření a našel v sobě sílu, aby řekl: „Lituji toho,

co jsem provedl tvé dceři.“

Babička se přestala ovládat a propukla v pláč. Určitě by běžela obejmout vnuka – který po její

dceři zdědil oči, modré a pronikavé – kdyby ji nezastavil manželův zuřivý pohled. Krčmář se zatvrdil

ještě víc. Namířil na chlapce prst a upřeně se na něj zadíval. „Odejdi, ty nečisté stvoření,“ a jelikož

ho nenapadlo nic jiného, jak ze sebe vychrlit veškerou zášť, kterou k tomu dítěti cítil – a bůhví, jak

mu to přišlo na jazyk, protože jinak ho to vůbec netrápilo –, dodal: „Na světě jsou jen židi hnusnější

než ty.“

Amadeo se vrátil do kláštera, kde neunikl potrestání. Od toho dne se však začal pídit

po informacích o židech, nejdřív samozřejmě zjistil, že se jedná o vrahy našeho Pána Ježíše Krista,

ty, kteří ho ukřižovali, a od té chvíle nesou na bedrech strašlivý hřích Kalvárie. A ve své prosté

dětské mysli měl najednou jasno. Židé jsou logicky horší než on. Koneckonců zabili Božího syna a on

jen jedno nebohé děvče. A tehdy poprvé ve svém krátkém životě pocítil úlevu. Není tím nejhorším

odpadem společnosti, a teď mohl někým pohrdat celou svou bytostí jako ostatní lidé jím.

Židé se mohli stát jeho vykoupením. A zakrátko se pro něj změnili v důvod žití. Nenávist, kterou je

stíhal, mu umožnila cítit se lépe a poprvé i na správné straně. Přesvědčil sám sebe, že jeho zášť vůči

židům je projevem lásky k Bohu, a tělem a duší propadl této svaté nenávisti. Rozhodl se zasvětit život

boji s ďáblovým pléměm. Časem se z Amadea stal mnich kazatel jako jeho otec. Na dědečka a jeho

nepředložená slova zapomněl. Po letech už si nepamatoval, odkud pramení jeho zášť. Prostě ji

vstřebal jako naprosto přirozenou, a hlavně spravedlivou.

A proto teď dokázal najít ta správná slova, aby přiživil i Zolfovu nenávist.

Bratr Amadeo da Cortona dokázal rozeznat jak dobrosrdečnost, tak slabost. Kvůli té první se

ubytoval u Anny Trhovkyně. A také věděl, že se mu ze slabocha Zolfa podaří udělat praporečníka

svého tažení.

„Budeme vyprávět tvůj příběh, abychom světu ukázali cesty, jimiž kráčí ďábel ruku v ruce se

svými židovskými přisluhovači,“ opakoval chlapci, když mířili k molu na Canal Salso. „Ovšem bude

třeba… tu tvou historku nepatrně upravit. Například není nutné říkat, že jste kupce okradli. Tak bude

zřetelnější hřích celého židovského národa, rozumíš?“

Zolfo přitakal, ochoten odpřísáhnout lež, jen aby se pomstil židům, kteří zavinili smrt Ercola ještě

víc než našeho Pána Ježíše Krista.

„Tak, teď se musíme přeplavit do Benátek,“ pokračoval bratr Amadeo. „Benátky jsou městem židů.

Provozují v nich své sabaty a hříšné kupčení. Tam je více než kde jinde žádoucí naše očistné

působení.“

Když dorazili k molu, zamířil mnich k velkému člunu, do něhož naložili ryby určené pro trh

na Rialtu. „Dobrý muži,“ řekl bratr Amadeo jednomu z rybářů, „byl bys ochoten odvézt nás

do Benátek?“

Muž se na něho váhavě podíval. Jeho oči zabloudily k obrovskému proutěnému koši na zádi,

zakrytému plachtou zašpiněnou od rybích vnitřností, z něhož se linul příšerný puch.

„Můžeme zaplatit,“ ozval se Zolfo, jako by četl rybáři myšlenky.

„Kolik?“ zeptal se muž a zadíval se na mnicha.

„Kolik bys chtěl?“ opáčil Zolfo, který podle všeho byl schopnějším vyjednavačem než mnich,

a zadíval se na koš. Na zlomek okamžiku se mu zdálo, že se koš téměř nepostřehnutelně hýbá. A poté

zahlédl dva prsty, tak mu to alespoň připadalo, vystrčené mezi proutím. Udělal krok dopředu a sešel

kluzký schůdek, aby se mohl lépe podívat. Prsty zmizely uvnitř koše.

Rybář se ošíval, celý nesvůj.

„Kolik chceš?“ zeptal se znovu Zolfo.

Muž měl odpověď na jazyku, nejdřív se však rozhlédl kolem. A uviděl, jak se blíží dva biřici.

„Jděte pryč,“ vyhrkl zčistajasna nahlas.

Zolfo se podíval směrem ke strážím, které byly tak deset kroků od nich. „No tak, kolik?“ dorážel

na rybáře a znovu se zadíval na koš. Měl téměř jistotu, že v něm nejsou ryby. „Jestli mi neodpovíš,

řeknu biřicům, že v koši schováváš uprchlíka,“ vyhrožoval.

Rybář zbledl. „Jděte pryč, prosím.“

„Kolik?“ opakoval Zolfo a naklonil se ke koši. Kdyby natáhl ruku, mohl by ho převrátit. A právě

tehdy uslyšel z koše hlas.

„Zolfo, neprozraď nás.“

Poznal, komu patří. Benedettě. Ucukl překvapením. Podíval se na rybáře a na bratra Amadea. Ani

jeden z nich nic neslyšel.

Benedetta se uvnitř koše zachvěla.

Mercurio, schoulený vedle ní, jí stiskl ruku. „Nehýbej se,“ zašeptal. Zaplatili tomu mladému

šejdíři, s nímž se seznámil na náměstí, a za úsvitu se nalodili. Už přes hodinu se krčili v koši

v odporném rybím puchu. Škvírami v proutí sledovali celý výjev a třásli se strachem, že je co

nevidět odhalí.

Viděli, jak Zolfo o krok couvl a zatahal mnicha za rukáv. „Najdeme někoho jiného.“

„Ne, já chci, aby mě tenhle člověk odvezl do Benátek!“ vykřikl bratr Amadeo až příliš hlasitě.

„Do Benátek se nesmí!“ ozval se jeden z biřiců, kteří byli dost blízko, aby ho slyšeli.

„Já tam musím!“ vyjekl domýšlivě mnich. „Z vůle Boží!“

„Do Benátek se smí jen z vůle dóžete.“

„Chceš služebníkovi svaté církve zabránit…,“ spustil bratr Amadeo a vztyčil prst k nebi.

Biřic ho však okamžitě přerušil. „Špehovi by nečinilo potíže navléknout se do mnišské kutny.“ Sjel

ho přísným pohledem. „V době války nemají cizinci do laguny přístup.“

„Chtěl bys mi v tom bránit?“ Mnich se výhrůžně biřicovi postavil, spoléhaje na sílu krucifixu, jejž

nosil na krku. „Já se nalodím.“

„A já tě zatknu, mnichu.“

„Jsem opravdu zvědavý, jestli to svedeš.“

Mercurio a Benedetta viděli ze svého úkrytu, jak biřic mává na svého druha, aby k němu přišel.

„Postarej se o kluka,“ řekl. Pevně uchopil mnicha za paži. „Zatýkám tě jménem Serenissimy pro

podezření, že jsi špeh,“ pronesl pevným hlasem a smýkl s ním směrem k radnici.

„Co budeme dělat?“ zeptala se vyplašeně Benedetta.

„Nehýbej se,“ nakázal jí Mercurio a pokukoval ven škvírou v proutí.

Člun se pomalu odlepil od mola. Rybář využil nastalého zmatku a přikázal svým mužům, aby

odvázali loď od kotviště.

„Ale vždyť ho vedou do šatlavy!“ namítla Benedetta při pohledu na biřice, který odváděl Zolfa.

„Nehýbej se!“ zasyčel znovu Mercurio.

Lodníci odstrčili člun od mola, pak se usadili na lavice a zasunuli vesla do držáků.

Benedetta se nepatrně pohnula, jako by chtěla vylézt z koše. „Měla bych mu pomoct,“ hlesla.

Mercurio ji ani neokřikl, aby se nehýbala. Člun už byl daleko od břehu. Škvírami v proutí viděl, že

se biřici zastavili a pustili Zolfa i bratra Amadea. Mnich i klučina se vzdálili se sklopenou hlavou.

Patrně mají namířeno do chalupy Anny Trhovkyně, pomyslel si Mercurio. Než došli na pěšinu, Zolfo

se otočil a zahleděl se k mořskému břehu.

Benedettě se zdálo, že se tváří smutně. „Ten mnich se mi nezamlouvá,“ řekla tiše.

„Je to ďábel,“ dodal Mercurio.
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„Zastavte!“ zaslechli Mercurio a Benedetta v koši na ryby, pod nímž se ukryli při cestě

do Benátek.

„Nechci žádné potíže,“ vyhrkl rybář.

„Ale půl soldu sis vzal, že,“ odpověděl mu drsný hlas, který Mercurio poznal. Patřil Zarlinovi,

zlodějíčkovi, který zařídil jejich podloudnou plavbu.

„Parchant jeden,“ zamumlal Mercurio koutkem úst.

„Kdo je to?“ zeptala se poplašená Benedetta.

Mercurio neodpověděl. Vzal váček s penězi a co nejtišeji vytáhl veškeré stříbrňáky, které rozměnil

v hostinci, aby stále neplatil zlaťáky a nebudil tak podezření. Zašátral pod sebou a schoval váček pod

prkno. Pak si utrhl kus podolku u košile, vložil do něj stříbrné mince a zavázal. Podal uzlíček

Benedettě a posunkem naznačil, aby si jej strčila do výstřihu. „Je mi líto.“

„Čeho?“

V tomtéž okamžiku ucítili drcnutí. K člunu přirazila jiná loď.

„Nechci žádné trable,“ řekl naříkavým hlasem rybář.

„Tak buď zticha,“ usadil ho Zarlino. „Kdes je schoval?“

Vzápětí někdo prudce nakopl koš, pod nímž se skrývali Mercurio a Benedetta, až odletěl.

„Zdravíčko, kamarádíčku,“ culil se Zarlino s nožem v ruce. „Vypadáte spíš jako myši než ryby.“

Tři kumpáni ve druhém člunu, malém a rozvrzaném, se zasmáli. Měli ošklivé obličeje,

poznamenané bídou, a přes mladý věk v ústech jen pár zubů. K rybářově bárce se přidržovali pomocí

kotvy.

Mercurio a Benedetta se zvedli a upřeně se na ně zadívali.

Rybář a jeho dva muži klopili oči.

„Co chceš?“ zeptal se Mercurio Zarlina. Cítil, jak v něm bublá vztek a tepe mu ve spáncích.

„Napadlo mě, že by se mi hodily další prachy.“

„Tak jdi a pracuj,“ odsekl Mercurio. Rozhlédl se kolem sebe. Byli v postranním kanále laguny.

Nikde ani živáčka. Rybář si vybral tuhle cestu, aby se vyhnul strážím. Možná byl tak hloupý, že o tom

pověděl Zarlinovi. Nebo byli smluvení. Všude okolo rostly vysoké trsy rákosí se zmrzlými, holými

stébly. Nebylo úniku. Sem nikdo nepřijde. A i kdyby, s velkou pravděpodobností by se tvářil jak nic

a nechal je jejich osudu.

„Vtipkování mě nikdy nebavilo,“ přiznal Zarlino.

„Protože jsi hlupák a nerozumíš tomu,“ odtušil Mercurio.

Zarlino posunkem naznačil dvěma kumpánům, aby přelezli k němu. Třetí zůstal a přidržoval čluny

spojené kotvou. „Máš dvě možnosti, kamaráde,“ řekl, když měl své druhy za zády. „Buď nám peníze

dáš sám, nebo ti je vezmeme. V prvním případě budeš pokračovat do Benátek, v druhém skončíš

s proříznutým hrdlem na dně kanálu. Tak si vyber.“

„Skoro mě láká ti uvěřit,“ usmál se Mercurio. „Koneckonců, proč bych neměl důvěřovat kavalírovi

jako ty?“

„Aha, takže nepřestaneš šaškovat, co?“

„Mám to v povaze.“ Mercurio pokrčil rameny. Rychle přelétl člun pohledem. Když našel, co

potřeboval, vyrazil co nejrychleji, jak se musel naučit, aby přežil Mrtvolkáře i římské společné

hroby. Uchopil síť a hodil ji na ty tři, které tím zaskočil. Tak získal jistou výhodu. Vytrhl jednomu

z lodníků veslo a vší silou se s ním rozmáchl. Zasáhl jednoho z mužů, který se zlomil v pase, a praštil

do hlavy Zarlina. Ten zasténal a sesul se na podlahu.

Benedetta mezitím, aniž vyčkala na Mercuriův pokyn, sebrala malou, kulatou palici, jakou rybáři

používali při zabíjení větších ryb, a hodila ji po třetím útočníkovi, který se zmítal a snažil uvolnit ze

sítě. Jenže se netrefila, loď se zhoupla, Benedetta klopýtla, ztratila rovnováhu a padla do náruče

Zarlinovi, který mezitím nožem prořízl v síti otvor a vylezl z ní.

Sevřel ji, obtočil jí paži kolem krku a přiložil k hrdlu ostří. „Hra je u konce, přítelíčku,“ řekl

Mercuriovi a zle se ušklíbl. „Tak, a teď dáš pokoj, jestli nechceš, aby ti krev téhle hezké holky

zašpinila kazajku.“

Mercurio se chvěl vztekem. Supěl jak rozzuřený býk. Se zlostným gestem upustil veslo. „Žádné

peníze nemáme. Jsme stejní ubožáci jako ty…“

Zarlino se zasmál. „V těch venkovských šatech vypadáš opravdu jako chudák,“ podotkl a setřásl ze

sebe síť, aniž pustil ze sevření Benedettu. Ta upírala na Mercuria zahanbený pohled. „Jenže ne

takový, jak se mi snažíš namluvit.“

„Prohledej mě,“ vybídl ho Mercurio. Rozepnul si kazajku a obrátil kapsy naruby. „Žádné peníze

nemám.“

Zarlino ho mlčky sledoval vážným pohledem a přemítal. Jeho ošklivý obličej se roztáhl v úsměvu.

„Víš, že ti věřím? Mluvíš pravdu. Ty u sebe prachy nemáš.“ Vsunul Benedettě do záňadří ruku, šátral

tam a mumlal si pro sebe: „Dvě maličký kozičky, ale k nakousnutí…“

„Nech ji!“ vykřikl Mercurio.

„Copak se rozbije, když si na ni drobet sáhnu i já? Chceš ji jen pro sebe?“ Dál pátral Benedettě

ve výstřihu, dokud si spokojeně neodfrkl. „Aha. Copak tu máme?“ Vyndal uzlíček a hodil jej jednomu

ze svých mužů. Nůž stále tiskl Benedettě k hrdlu.

„Sedmnáct stříbrných reálů!“ vykřikl jeho kumpán, když uzlíček rozvázal.

„Ale podívejme,“ zasmál se Zarlino. „Na ubožáka docela pěkná sumička. A možná máte ještě

něco.“ Otočil Benedettu a přitiskl ji k sobě, přičemž jí držel paži zkroucenou za zády. Zasunul si nůž

za opasek a zajel jí rukou pod sukni.

„Parchante!“ zařval Mercurio. „Nic jiného nemáme!“

Benedetta se pokusila vytrhnout, jenže Zarlino jí zkroutil paži ještě víc, až zasténala bolestí

a vztekem.

„No, něco zajímavého se tady vespod přece jen najde, co, krasavice?“ Vytáhl ruku, oblízl si

prostředníček a znovu zašátral Benedettě pod sukní a přitom jí supěl na krk. Drsně ruku ponořil. „Tak

tady je. Líbí se ti to, krásko?“

„Nech ji, ty sketo!“ hulákal Mercurio.

V tom okamžiku se Benedetta zakousla Zarlinovi do ucha a zuřivě stiskla zuby. Mladík vykřikl

bolestí a pustil ji. Benedetta ho odstrčila k jeho druhům a uskočila. Mercurio mezitím zvedl ze dna

veslo a pevně ho sevřel, připraven k úderu.

„Jděte pryč. Máte vše, co jste hledali.“

„Před tím kousnutím bychom se poroučeli,“ odpověděl Zarlino s obličejem sevřeným bolestí.

Horní okraj boltce mu visel jako u psů, kteří se právě servali. „Předtím bychom určitě odešli. Ale teď

odsud zmizíme až potom, co ochutnáš víc než jen můj prst.“ Otočil se ke svým kumpánům. „Co

říkáte?“

Ti se zašklebili. Ten, co přidržoval kotvu, si sáhl do rozkroku a okatě si ho prohmatal.

„Pomozte nám,“ obrátil se Mercurio na rybáře.

Ten i jeho dva veslaři ani na chvilku nezvedli oči. Neudělali to ani teď.

Mercurio je sjel pohrdavým pohledem. „Nejste lepší než oni. Jen větší zbabělci.“

„Tak co,“ ozval se Zarlino, „dáš nám svou holku bez dalších řečí nebo tě máme podříznout?“

„To mě musíte oddělat.“ V Mercuriově hlase se neobjevil ani stín zaváhání.

„Tím hůř pro tebe. Třeba by tě bavilo se dívat,“ zasmál se Zarlino.

„Dívat na co?“ ozval se jakýsi hlas.

Odnikud se zjevil dlouhý, mrštný černý člun, asi se vynořil z rákosí. Stál na něm tak dvacetiletý

mladík. Vysoký, hubený, ve slušivém černém oděvu. Nejvíc však na něm bily do očí dlouhé, hladké,

pečlivě učesané vlasy, s kadeří na pravé straně převázanou červenou stužkou. Tak nepřirozeně světlé,

že vypadaly spíš bílé než plavé. A vysoké, přiléhavé škorně nad kolena se stříbrnou přezkou.

Usmíval se. V jeho úsměvu však nebylo nic přátelského.

Mercuriovi se zdálo, že vlk cení zuby. Přejel mu mráz po zádech.

„Tak co, otrapo, neodpovíš mi?“ řekl mladík a jako by bezděky položil ruku na dýku, zastrčenou

za světle zelený pás, jenž přímo zářil na černém oblečení. Stál na přídi a podle všeho neměl žádné

potíže s rovnováhou.

Ve člunu s ním byli další čtyři mladíci nepříliš důvěryhodného vzezření, ovšem ne tak vychrtlí

a hrubí jako Zarlino, který zbledl jak stěna, a jeho druzi.

„Zdravím, Scarabello,“ řekl Zarlino hlasem podbarveným neklidem. „Co děláš v těchto

končinách?“

Černý člun tiše klouzal po vodě, až se jeho špičatá příď vsunula mezi obě lodi. Scarabello zůstal

stát jednou nohou na svém člunu a druhou se rozkročil na rybářovu bárku. „Otázka by správně měla

znít jinak. Co pohledáváš v mém rajonu, otrapo?“

„No, víš, Scarabello… tihle dva mi dlužili peníze a já… si pro ně zajel a… No, špásovali jsme

tady s tou holkou… je pěkná, ne?“ drmolil Zarlino téměř jedním dechem.

Scarabello ho mlčky pozoroval. Ostatní neuznal hodna pohledu. Jako by byli vzduch. Mlčky natáhl

ruku s otevřenou dlaní. Na prstech měl spoustu prstenů rozmanitých tvarů.

Zarlino se rozpačitě uchichtl. Pokrčil rameny, odkašlal si, promnul si hrdlo a pak kývl na kumpána,

který měl u sebe peníze. Ten bez zaváhání položil uzlíček s penězi Scarabellovi na dlaň.

„Kolik?“ zeptal se Scarabello, aniž se podíval na obsah.

„Sedmnáct,“ odpověděl Zarlino. „Stříbrných reálů.“

„A jaké služby může poskytnout otrapa jako ty, že si nechá zaplatit sedmnáct reálů?“

„Jsou to dva cizinci a pomáhal jsem jim dostat se do Benátek.“

Scarabello bez zájmu rychle přejel pohledem Mercuria. Znovu se zadíval na Zarlina. „Ani kdyby

seděli vedle dóžete na jeho veslici, tak by je to nestálo tolik.“

„Dohodli jsme se na jednom stříbrném soldu,“ řekl Mercurio. „A tolik dostal.“

„A ty ses s tím nechtěl spokojit, co, otrapo?“ Scarabello nespustil ze Zarlina zrak. Mluvil klidným

hlasem, z něhož mrazilo.

„Ne, Scarabello… no, víš…“

„Ti dva mi můžou být ukradení,“ přerušil ho Scarabello. „Ale vážně mi vadí, že se mi potloukáš

po rajonu a myslíš si, že se tu můžeš roztahovat. To chápeš, ne?“

„Poslyš, mrzí mě to, ale…“

„Tak rozumíš tomu? Ano, nebo ne?“

„Ano,“ sklopil zrak Zarlino.

„Ano,“ opakoval Scarabello.

Mercurio mlčky sledoval ten výjev. Okouzlila ho Scarabellova síla. A chladnokrevnost. Schopnost

ovládat sebe i události. Neprojevil ani náznak hněvu.

„A co mi navrhuješ, abych udělal?“ zeptal se Scarabello.

„Prosím tě…“

„Jasně, chápu. Jsi tak hloupý, že tě nenapadá nic, co bys mi mohl poradit. Jak ti mám vtlouct

do hlavy, že mi nemůžeš lézt do zelí a vyváznout z toho jen tak. Jako obvykle se o všechno musím

postarat sám. Nikdo mi nikdy nepodá pomocnou ruku,“ povzdechl si Scarabello teatrálně.

„Vraž mu veslo do zadku,“ vyhrkla Benedetta. „Nebo to nech radši na mně.“

„Nikdo se tě na nic neptal, kurvičko!“ okřikl ji Scarabello.

„Odpusť jí to,“ ozval se Mercurio.

Scarabello se znovu zadíval na Zarlina. „Vrať se zpátky na svou kocábku,“ nařídil mu. Zatímco

Zarlino a jeho druzi přelézali zpátky do svého člunu, Scarabello se otočil ke svým mužům. Ti věděli,

co má na mysli, a podali mu sekeru. Scarabello skočil mrštně jako tanečník na člun svých protivníků,

zvedl ji nad hlavu a vší silou zasekl do dna.

„Ne, prosím tě…,“ naříkal Zarlino.

Scarabello zasadil ještě dva přesné údery vedle původního záseku. Do člunu se začala valit slaná

voda. Scarabello vzal obě vesla a zahodil je, jak nejdál mohl. Pak skočil zpátky do své pěkné lodi.

„Máš štěstí, otrapo. Pomysli na všechny ty věci, o které jsi mohl přijít. Ruku, nohu, jazyk, oči…

Pokračuj v seznamu, zatímco poplaveš ke břehu.“ Odstrčil bárku doprostřed kanálu. Otočil se

k rybáři. „A teď my dva. Kolik ti dal, abys udělal to, o cos měl požádat mě?“

„Půl soldu, pane.“

„Dobře, pak se spokojím s tím, že mi dáš dva,“ řekl Scarabello. A jelikož rybář stál bez hnutí,

zařval: „Hned!“

Rybář zašátral v kapse a dal dohromady požadovanou sumu.

„Dobrá, můžete jet.“ Obrátil se k Mercuriovi a Benedettě: „Předpokládám, že vy dva jste byli pod

tím košem, protože smrdíte jak dvě shnilé tresky. Vlezte si pod něj. Ale předtím mi snad poděkujete.“

„A co naše peníze?“ osmělil se Mercurio.

Benedetta ho šťouchla loktem.

Scarabello se zasmál. „Máš pěkně drzé čelo, víš?“

„Tak dobrá, nech si je,“ prohlásil Mercurio domýšlivě.

„To mi jako dáváš povolení, chlapče?“ Scarabello váhal, zda se tím má bavit nebo oplatit urážku.

„Nech si to jako odměnu za přijetí,“ pokračoval Mercurio.

„Přijetí?“ podivoval se Scarabello.

„Ano. Vezmi nás do své bandy. Já jsem slušný podvodník a ona skvělá volavka.“

Scarabella zjevně pobavil směr, jímž se začal rozhovor ubírat. „Odkud jste, ty a tvé děvče?“

„Z Říma. A ona není mé děvče. Je to má sestra.“

Scarabello se zadíval na Benedettu. „Zvláštní, řekl bych, že je vám stejně.“

„Jsem mladší skoro o dva roky,“ vložila se do toho Benedetta. „Můj bratr se o mě vždy staral.

A naučil mě vše, co je při životě na ulici třeba znát.“

Mercurio si pomyslel, že Benedetta je skutečně skvělá parťačka.

„A proč jste odešli z Říma?“ zeptal se Scarabello.

„Ze zdravotních důvodů,“ odtušil Mercurio.

Scarabello se zasmál. „Ukradl jsi tiáru papeži?“

„Možná.“

Scarabello chvíli přemítal s úsměvem na rtech. Otočil se k rybáři. „Odvez je na Rialto a vysvětli

mu, kde je Červená lucerna.“ Podíval se na Mercuria. „Najmi si tam pokoj. Je to špeluňka, ale

za dva stříbrné soldy si na pár týdnů víc dovolit nemůžeš.“

„Já žádné peníze nemám.“

Scarabello se usmál a hodil mu dvě mince, které Mercurio obratně chytil. „Možná tě vyhledám.“

Odstrčil člun a tiše zmizel v hustém porostu rákosí stejně, jako se objevil.

„Utop se, parchante!“ ječela Benedetta na Zarlina, který se pokoušel doplavat se svými druhy

ke břehu, protože jejich loď šla ke dnu.

„Já nevěděl…,“ spustil potichu rybář.

Mercurio ho sežehl pohledem. „Chcípni, mizero.“ Přidřepl vedle Benedetty a nařídil rybáři, aby je

znovu přikryl proutěným košíkem.

„Mrzí mě to. Promiň,“ vyhrkl, když se člun pohnul.

„Tys věděl, že se to stane, co?“ poznamenala Benedetta chmurně.

Mercurio vytáhl váček se zlaťáky. Tiše s nimi zacinkal. „Jedině tak šlo zachránit tohle.“

„A proč sis je nenechal?“

„Prošacovali by tě stejně. A kdyby nic nenašli, bylo by to horší.“

„Seš hnusnej,“ zavrčela Benedetta.

Mercurio se odmlčel. Pak se zeptal: „Moc ti ublížil… tam dole?“

„Seš hnusnej,“ opakovala Benedetta, ale hněv už ji přešel. A pak dodala: „Bratříčku.“


20.Benátky

 

„Máš pokoj pro mě a mou sestru?“ zeptal se Mercurio, když vešel do Červené lucerny, špeluňky

v uličce kousek od rybího trhu na Rialtu.

Majitel hostince seděl na napůl rozpadlé židli. Malý hubený šedesátník, na hlavě zbytky vlasů

a v ústech pár zubů. Měl nepříjemný obličej a při řeči se neustále škrábal na nohách a v rozkroku.

Blechy ho žerou zaživa, pomyslel si Mercurio.

Stařec neodpověděl. Plivl do nočníku vedle židle. Sliny byly narudlé od krve. „Smrdíte jako dvě

shnilý makrely,“ utrousil.

„Máš strach, že ti zaneřádíme tvé království?“ odtušil Mercurio. „Tak máš pokoj, nebo ne?“

„A ty máš peníze?“

„Ne, proč?“ opáčil Mercurio s hranou domýšlivostí. „Za ubytování v takový špeluňce se musí

platit?“

Benedetta se zasmála.

„Dělá to sold na týden, ty šašku.“ Stařec si znovu odplivl.

„Vyženu ti blechy ze slamníků a chceš ještě stříbrňák týdně?“

„Jsou lidi, co bydli pod mostem. Někteří dokážou přežít. Proč to nezkusíte i vy?“

„Dám ti sold na měsíc.“

Stařec si odplivl a zavřel oči.

„Poohlédneme se po něčem lepším, než je tahle díra,“ prohodil Mercurio k Benedettě. „Scarabello

si nás najde i tak.“

Stařec rázem otevřel oči. „Kdo?“ zeptal se.

„Ty nespíš?“ ozval se Mercurio.

„Scarabello? Tos mohl říct hned, chlapče. Takže to dělá… sold na dva týdny, jestli jste

Scarabellovi přátelé.“

Mercurio si strčil ruce do kapes a mlčky na něho zíral.

Stařec se zavrtěl na židli, pak se znovu poškrábal v rozkroku. „Tak za tři týdny. Ale ty řekneš

Scarabellovi, že jsem ti udělal výhodnou cenu.“

„Řeknu mu to, spolehni se. On mě totiž ujistil, že v tomhle chlívku se dá spát za sold na měsíc.“

Benedetta se schovala za Mercuria a stěží zadržovala smích.

Stařec o tom chvíli přemítal. „Tak dobrá, zatraceně! Seš zloděj, chlapče.“

„Díky za kompliment,“ zašklebil se Mercurio. Naklonil se a odplivl si do starcova nočníku. „Tohle

je v ceně, že?“

Stařec je s bručením doprovodil do jejich pokoje, úzké komůrky, kam se sotva vešla špinavá

matrace plněná otrubami. V koutě stál tak starý nočník, že snad patřil Metuzalémovi. Místnost neměla

okno.

„Tady uvnitř je k zadušení. Půjdu se projít,“ prohlásil Mercurio.

„Jdu s tebou,“ okamžitě vyhrkla Benedetta.

Mercurio nikdy neviděl tak zvláštní město. „Je tu moc vody,“ prohodil celý nesvůj. Ale pak se,

krůček po krůčku, nechal polapit kouzlem toho jedinečného, neuvěřitelného místa, uličkami

přeplněnými lidmi, obchody, dílnami, krámky, trhy a stánky.

Úplně nejdřív chtěl vylézt na most Rialto, tvořený dvěma rampami z modřínu a úžasným

soustrojím, které ho dokázalo otevřít při průjezdu i těch největších galér. Dělníci pod vedením

mostného obsluhovali lana a táhla soustavy kladek a převodů a most se za pronikavého vrzání zvedal.

Podobalo se to kouzlu. Nevídaná věc. Mercuria však nejvíc zaujalo obrovské množství plavidel

všeho druhu, které brázdilo kanály. Nikdy podobný provoz nezažil. Byl to jen samý křik, hádky,

nárazy člunů o sebe. V Benátkách bylo více lodí než vozů v římských ulicích.

Za mostem, na břehu, kde se konal rybí trh, hned vedle kostela San Giacomo, překypovalo rozlehlé

území zvané Fabbriche Vecchie činorodostí. Před rokem, jak mu vysvětlil lazebník, který na ulici

trhal zuby, veškeré tamní budovy zničil obrovský požár. Dnes se tam stavělo znovu. Mercurio dlouho

pozoroval kameníky a tesaře, kteří pracovali bez oddechu, a pomyslel si, jak hrozně namáhavá musí

být přeprava všeho toho kamení a cihel ve člunech. Povozníci pobíhali sem a tam s širokými,

plochými kárami s plnými dřevěnými koly, a prozpěvovali si v jejich zvláštním nářečí.

Vypadalo to, že všichni něco prodávají. Všude kolem bylo neuvěřitelné množství krámků, čile se

nakupovalo a směňovalo. Nejhonosnější obchody měly předsazené kamenné podpěry a závěsy

zářivých barev. V podloubí zvaném Banco Giro nemuseli kupci s sebou nosit peníze, protože bankéř

zapisoval veškeré transakce do své knihy a úředně se za ně zaručil, takže prodávajícím ani kupujícím

nehrozilo, že je někdo oloupí. A hned za rohem se nacházela ulice Calle della Sicurtá, kde se

ve dvouposchoďovém domě s lomenými okny a barevnými skly, které Mercuriovi připomínaly

sladkou polevu, daly pojistit celé lodě a náklady látek, koření a všech druhů zboží na příjezdu či

na odjezdu.

Všeobecně se pak po uličkách a podloubích pohybovala přelévající se masa lidí. Zástupy

podomních, pouličních prodavačů s laciným zbožím na rameni, nevěstky a tolik žebráků, kolik

Mercurio neviděl ani v Římě v době půstu. A pochopitelně mezi tolika lidmi odhalil i šejdíře

a zloděje. Všiml si, že jejich metody jsou všude stejné. Umělá paže, aby člověk mohl použít tu pravou

a tajně odcizit váček s penězi či šátek. Falešní slepci, kteří jako by omylem naráželi na své oběti

a přitom je obrali. Zloději nižší sorty, kteří prostě sebrali zboží a utíkali, doufajíce, že budou

rychlejší než jejich pronásledovatelé.

„Tady máme silnou konkurenci,“ řekl Benedettě.

Rialto je obchodním srdcem města, pomyslel si, a určitě nejlepším místem pro šejdíře jako on.

Stane se jeho hlavním působištěm. Bez pochyby si to skvěle užije.

„Chci nové šaty,“ prohlásila Benedetta navečer. „Tyhle strašně smrdí. Viděla jsem krám, kde mají

nádherné věci.“

„Máš nějaký nápad?“ zeptal se Mercurio.

„Jaký nápad?“

„Jak si ty šaty opatříme?“

„Zaplatíme je,“ odpověděla Benedetta udiveně. „Máme spoustu peněz.“

Mercurio potřásl hlavou. „Výborně. Máš vážně za ušima, víš?“ Toho dne si všiml, že kdykoliv

vysloví Scarabellovo jméno, lidé se nahrbí. Všichni ho znali a báli se ho. „Co když nás sleduje

nějaký Scarabellův poskok nebo nás, třeba čirou náhodou, zahlédne? On není ten typ, který mávne

rukou, když zjistí, že ho někdo tahal za nos.“

„Takže?“ zeptala se Benedetta váhavě.

„Takže musíme žít, jako bychom ty peníze neměli. Je to prosté.“ Mercurio se na ni zadíval. „A co

bychom dělali, kdybychom byli bez peněz?“

„Ale ne!“ vykřikla Benedetta.

„Ale jo.“

„Ne, ne, ne.“

„Jo, jo, jo, sestřičko.“

„Máme spoustu peněz a musíme riskovat, že nás zavřou za krádež?“

„Musíme je použít na uskutečnění svého plánu.“

„Přestaň s tou povídačkou!“ vybuchla Benedetta. „Žádné cíle přece nemáme!“

„Budeme mít. Tedy doufám. I tak by nám dřív nebo později peníze došly a na rovinu, my neumíme

nic jiného než krást.“

„Ale ne…,“ řekla Benedetta smířlivěji.

„Ale jo.“

„Takže pro dnešek si na sobě nechám tyhle šupiny,“ utrousila truchlivě Benedetta a ukázala

na zapáchající oděv. „Něco sníme a půjdeme si lehnout. Jsem utahaná jako kotě, mám nateklé nohy

a boty plné bláta.“

„Líbíš se mi takhle veselá,“ zasmál se Mercurio.

„Trhni si nohou.“

Vešli do krčmy a poručili si rybu. Chutnala divně, byla taková lepkavá. Ostatním hostům to podle

všeho nevadilo. Pak se vrátili do hostince.

Mercurio sledoval dav. Jak dokáže najít Giudittu mezi tolika lidmi?

„Hledáš někoho?“ zeptala se ho Benedetta, když dorazili k Červené lucerně.

„Kdo? Já?“ podivil se Mercurio a vešel dovnitř.

Stařec u vchodu seděl pořád na stejné židli. Nevraživě se na ně podíval a odplivl si do nočníku.

„Podle mě to není židle. Je to jeho zadek, který zapustil kořeny,“ usoudil Mercurio.

Benedetta se zasmála. „Nuže? Koho hledáš?“ zeptala se znovu.

„Nikoho.“

Mercurio se svíčkou v ruce prozkoumal komůrku. Opatrně odloupl z boční stěny prkno a lžící,

kterou sebral v krčmě, vydlabal do zdi otvor. Zasunul do něj váček s penězi a vrátil prkno na místo.

„Vždycky hledají v podlaze,“ řekl Benedettě.

Vyměnili si rozpačité pohledy.

„Lehneme si, ne?“ vyhrkla Benedetta. „Na co čekáš?“

„Na které straně chceš spát?“

„Drž se ode mě dál,“ varovala ho. Natáhla se na levou stranu postele a přikryla se jedinou dekou.

„Tu si vezmu já, protože ty máš králičí kožky.“

Mercurio si lehl vpravo. „Mám zhasnout?“

„Zhasni.“

„Máš raději světlo?“

„Zhasni.“

Mercurio sfoukl svíčku a byla tma. Na chvíli se rozhostilo nepřirozené ticho.

„Spíš?“ zeptal se polohlasem Mercurio.

„Ne. Co chceš?“ ozvala se Benedetta neurvale.

„Chtěl jsem ti říct, že když nám lupiči sebrali koně a všechno…“

„No a?“

„No… žes byla moc statečná.“

„Dobře, tak jsi to řekl. A teď spíme.“

„Jo, jasně. Dobrou noc.“

Benedetta mu neodpověděla.

„Můžu se tě na něco zeptat?“ ozval se Mercurio.

„Co pořád chceš?“

„Myslíš ještě na Ercola a na muže, který ho zabil?“

Benedetta zůstala chvíli zticha. Pak se ho vlídnějším hlasem zeptala: „Jak se jmenoval ten opilec,

který ti zachránil život a sám se utopil?“

„To nevím…“

„A myslíš někdy na…To-nevíma?“

„Neustále,“ odvětil tiše Mercurio. A pak dodal: „I na toho kupce.“

„I já myslím na Ercola. A na toho pitomce Zolfa.“ Benedettin hlas zněl přátelsky. „A na co myslíš

teď?“

Mercurio neodpověděl hned. „Že mám strach…“

„Aha.“

„… a uvnitř je mi hrozná zima.“

Oba se na dlouhou chvíli odmlčeli.

„Mercurio…,“ ozvala se pak Benedetta.

„Co je?“

„Jestli chceš, můžeš si vlézt ke mně pod deku.“ Benedetta se posunula doprostřed postele, zády

k němu.

Mercurio zůstal na chvíli bez hnutí, pak se toporně přitáhl.

„Neopovaž se mě políbit.“

„Ne.“

Benedetta si odfrkla, natáhla ruku za sebe, chytla Mercuriovu dlaň a položila si ji na bok. „Jestli se

ke mně nepřitiskneš, tak se nezahřejeme. Ale nedotýkej se…“

„Ne.“

„… A taky drž tu věc, co máš mezi nohama… prostě mu řekni, aby nezlobil.“

„Ano,“ vysoukal ze sebe Mercurio a zrudl.

Uplynul zase nějaký čas a Benedetta se zeptala: „Vadí ti, že jsem spala s knězem a dalšími

otrapy?“

„Život je hnusnej.“ V Mercuriově hlase se ozýval vztek a rozpaky.

„Proč jsi pořád naštvaný?“

„To není pravda, nejsem.“

„Ale jsi.“

Mercurio se zamyslel. „Nechce se mi o tom mluvit.“

Benedetta se na chvíli odmlčela. Pak zopakovala: „Vadí ti, že nejsem panna?“

„Copak na tom záleží, jestli jsi, nebo ne?“

„Muži si váží jen cudných žen, to nevíš?“

„Hm… jistě, že to vím…“

Benedetta se tiše zasmála. „Ty ses ještě nikdy nemiloval, že ne?“

„Ale ano, párkrát jo.“

„Opravdu?“ prohodila trochu škodolibě. „A jaké to bylo?“

„No, víš… řekněme, že ruce obou dvou… se do toho zapojily, rozumíš?“ mumlal rozpačitě

Mercurio.

„Co to plácáš?“

„No, že to nebylo nic, co… tedy že je lepší…“

„Lháři!“ vyprskla Benedetta. „Nikdy jsi to nedělal.“

„Chce se mi spát.“

Benedetta se usmála. „Tak budeme spát.“ Vsunula svou ruku pod Mercuriovu.

Mercurio ztuhl.

„Uklidni se. Chci si ji jen zahřát.“

Mercurio neodpověděl. Má pravdu. Nikdy se nemiloval. O lásce neví nic. Po nějakou dobu, která

se mu zdála nekonečná, zůstal bez hnutí, oči vytřeštěné. Teprve až když slyšel, že Benedettě ztěžkl

dech, začal se poddávat únavě. Zavřel oči. A hned si vzpomněl na Giudittu. Myslel na to, jak se

drželi za ruce v proviantním voze v Mestre. Zdálo se mu, že ho opět zaplavuje to zvláštní horko. Asi

to bude láska. Jako se to stalo Anně a jejímu manželovi. A jestli láska je to svírání žaludku, no, tak to

vůbec není špatné. Soustředil se na Giudittu a nechal volný průběh svým představám. Možná ona by

se mohla stát jeho životním cílem. Měl dojem, že je znovu na voze, vedle ní.

A stiskl Benedettinu ruku.

Benedetta stisk opětovala a přivinula se k němu.

Mercurio cítil, jak mu tváře hoří studem. „Promiň,“ zašeptal zahanbeně.

„Co?“

„Myslel jsem, že spíš.“

„Ne,“ řekla Benedetta vláčným hlasem. „Promiň co?“

Mercurio vyprostil ruku a odtáhl se, otočený zády. „Nic, nech to být…,“ odsekl. „Je mi teplo.“


21.Střední Apeniny, poblíž Narni

 

Poté, co vyjel z Říma, opustil Šimon Baruch silnici Via Flaminia. Zamířil do lesů, které rostly

kolem Rieti, a schoval se. Předtím si pochopitelně obstaral dostatečné zásoby. Po týdnu se vrátil zpět

a znovu se vydal na sever po Via Flaminia. Dosud se nerozhodl, zda zamíří do Benátek nebo

do Milána. V tom týdnu, kdy se skrýval, přemítal o odpovědi, kterou mu dal Mrtvolkář. Původně byl

Šimon přesvědčený, že lhal. Jenže Mrtvolkář měl za ušima, a navíc bylo zřejmé, že má pro Mercuria

slabost. Takže mohl říct pravdu, neboť si byl jistý, že to Šimon bude pokládat za lež. A možná, řekl si

nakonec v duchu Šimon, to tak skutečně bylo.

Via Flaminia vedla přes Apeniny ke břehu Jaderského moře a pak přes Rimini, přístav kdysi

vlídný k židům, teď již jako Via Emilia, do Benátek. Dosud na území papežského státu. A Šimon,

v kapse „svůj“ křestní list, si myslel, že i kdyby ho hledali, nikdy by je nenapadlo, že se zdržel tak

dlouho na církevním území.

Kvečeru kousek od Narni dostihl černý vězeňský vůz, s dvěma úzkými okénky zahrazenými

železnými tyčemi ve tvaru kříže. Táhli ho čtyři vlámští valaši s ohromnými svalnatými zadky.

Pohyboval se pomalu. Šimon zadržel arabského koníka a zařadil se za něj. Silnice byla totiž moc úzká

a nedalo se na ní předjíždět.

Dva dozorci na koni doprovázející vůz ho zahlédli a zamířili k němu. „Kam jedeš? Kdo jsi?“ ptali

se.

Šimon strčil ruku do kapsy a podal jim křestní list. První zkouška.

„Alessandro Rubirosa,“ přečetl jeden z mužů. „Jsi Španěl?“

Šimon zavrtěl hlavou a pak ukázal na hrdlo, aby naznačil, že je němý.

„Jsi němý?“ chtěl se ujistit dozorce zvýšeným hlasem, jako by byl i hluchý.

Šimon přikývl.

„A kam jedeš?“ zeptal se ten druhý.

Šimon nevěděl, jak to vyjádřit. Snažil se namalovat do vzduchu gondolu.

„Turecké střevíce? Co to má znamenat?“ podivil se první dozorce.

„Turecká dýka,“ opravil ho ten druhý a ukázal na Mrtvolkářovu zbraň, kterou měl Šimon zasunutou

za pasem.

Šimon potřásl hlavou. Přemýšlel, jak jim to vysvětlit.

„No, vždyť je to vlastně jedno,“ zabručel první dozorce.

Šimon posunkem naznačil, že se chce najíst a vyspat.

„V Narni je spousta hostinců…,“ spustil první z mužů.

„Jenže by se tam mohl ztratit. Už je skoro tma,“ vložil se do toho jeho druh. „Doporučuju hostinec

U generála. Je levný, čistý a dobře tam vaří.“

Šimon váhal. Cosi mu říkalo, aby se měl na pozoru. Ale pak si pomyslel, že z něj mluví starý

bázlivý kupec. A tak, spíše v reakci na tu myšlenku, která ho hluboce popudila, přikývl na znamení

souhlasu.

Po pár mílích zabočili na úzkou pěšinu a dorazili na travnaté prostranství před dvoupatrovým,

cihlově červeným domem. Většina okenic byla zavřená.

Vězeňský vůz zastavil uprostřed prostranství. Drobně pršelo a bylo chladno. Dozorci otevřeli

dvířka. Šimon, který mezitím slezl z kárky, ucítil závan tělesných pachů vycházející z vozu. Nahlédl

dovnitř a uviděl pětici mužů sedících na dvou dřevěných lavicích a přikovaných za ruce a nohy

k velkým železným kruhům. Jeden z nich naříkal a mačkal si břicho.

„Generále!“ vykřikl jeden z dozorců.

Okamžitě vypukl hotový rumraj. Vězni museli být pro zájezdní hostinec výborný kšeft. Přiběhli dva

pacholci s vědry plnými vody. Jen co dozorci vyvedli ven vězně, pacholci nalili vodu dovnitř vozu,

aby z podlahy odstranili výkaly. Trestance odvedli do malého seníku. Šimon si všiml, že je zařízený

jako vězení. Jednoho po druhém je přivázali k širokému vodorovnému trámu, který sahal od stěny

ke stěně. Zápěstí měli natolik volná, aby se mohli najíst. Pak dorazily dvě stařeny s měděným

kotlíkem a hliněnými miskami. Do nich nalily řídkou polévku a podaly je vězňům.

„Řekl bych, že tenhle nemá hlad,“ podotkl jeden z nich a ukázal na toho, který naříkal s rukama

na břiše.

Jeden dozorce se nejapně zasmál. Otočil se k hostinci a znovu vykřikl: „Generále! Vedu ti hosta!“

Z domu vyšel muž, dost starý, dosud však při síle, s vlasy jak padlý sníh, krátkými a rovnými,

a dívka, hezká a přisprostlá zároveň. Soudě podle věku mohla být klidně jeho vnučkou.

„Dobrý večer, Generále!“ pozdravili dozorci podlézavým tónem, který by u obyčejného krčmáře

nepoužili. „Ten chudák je němý. Je to pocestný. Potřebuje jídlo a pěkný pokoj.“

Stařec se na Šimona podíval. „Pojď za mnou,“ řekl a chystal se vrátit do hostince. Předtím zavolal

na dvě služky, které se staraly o vězně: „Připravte vše pro chlapce!“

Šimon se zadíval na dívku. Ta se přehnaně vlnila v bocích, když následovala Generála. Zdálo se,

že jeho si ani nevšimla.

Hostinec vypadal čistě, byť skromně. Jeden z pacholků pokynul Šimonovi, aby se posadil.

Dozorci, jak ti dva na koni, tak další tři, kteří jeli ve voze, zabrali v dobré náladě další stůl a vrhli se

na karafu s červeným vínem. Za okamžik vyšly z kuchyně ty dvě stařeny s podnosy plnými jídla pro

dozorce a talířem pro Šimona. Byl na něm čerstvý chléb, pečené kuře, klobásy a nakládané cibulky.

Šimon se zadíval na klobásy.

Už nikdy nebudeš žid, řekl si v duchu.

Vzal krajíc chleba, přeložil ho napůl a dovnitř vložil klobásu. Poprvé v životě se zakousl

do vepřového masa.

Už nikdy nebudeš žid, opakoval si.

Mezitím seshora, kam zmizel tajuplný Generál, sešla ta dívka a s lenivou smyslností se posadila

ke stolu dozorců.

Šimon nikdy neviděl tak krásnou a vyzývavou ženu. Nebo, jak si v duchu říkal, se nikdy neodvážil

na takovou pohlédnout. Přes pocit ohrožení, který ho neustále pronásledoval, cítil, že ho neodolatelně

přitahuje. Díval se na ni, jak k němu sedí zády, směje se a pije. A naprosto ho ignoruje.

Až po dlouhém čase, kdy dozorci dali najevo, že už toho vypili dost a chce se jim spát, se dívka

zvedla, otočila se a zadívala se na Šimona.

Ten se zachvěl.

„Pojď za mnou,“ vybídla ho, prošla kolem něj a vyšla z hostince.

Jeden z dozorců se zachechtal.

Šimon zůstal jak solný sloup, omámený a udivený. Pak vyskočil a vyběhl ven, právě včas, aby ji

viděl zahýbat za roh, nic víc než vlnící se černá postava na pozadí noci, jen o něco světlejší. A tak,

dřív než zmizela, se za ní vydal jako ochočený psík.

Zvedl hlavu a zahlédl Generála, jak se vyklání z okna v prvním poschodí. Šimona zamrazilo.

Instinktivně se ho bál. Ale možná mě neviděl, pomyslel si. Noc byla temná. A on stařec.

Došel dozadu za hostinec. Uviděl otevřená dvířka a slabé světlo přicházející zevnitř. Musel se

přemáhat, aby se k nim nerozběhl.

Dívka stála k němu zády, ale jen co přerývaně dýchající Šimon vstoupil, otočila se a šla mu vstříc.

Usmívala se, ale v očích jí plála touha, kterou Šimon přes své skromné zkušenosti dokázal neomylně

pojmenovat. Zatáhla ho dovnitř, zavřela dveře, plavně se otočila a opřela se o ně zády.

„Každý večer sdílím lože se starcem,“ vypálila na něho bez okolků. „Ale dnes v noci se Generál

musí postarat o dozorce. Nebude mě hledat.“

Šimona omámila její vyzývavá krása. Průsvitná košilka, která jí halila výstřih šatů, se svezla

stranou a obnažila pleť stíněnou prohlubní ňader. Mlčky ji upřeně pozoroval.

Dívka se pohnula, proplula kolem něj a vzala pohár s vínem. „Pojď ke mně,“ zavrkala a klekla si

na postel.

Šimon se pohyboval jako ryba na udičce. Posadil se na pelest. Dala si na čas, než k němu naklonila

tvář. Vnímal silnou vůni jejích úst, směsici masa a červeného vína. Zůstal jako přikovaný k těm

tmavým, tajemným očím.

Dívka se na něho upřeně zadívala, jen nepatrně naklonila hlavu stranou a pak mu neobyčejně

pomalu přiložila pohár ke rtům. „Pij.“

A Šimon se napil. Cítil, jak mu vlažné víno bublá v krku. Mělo nahořklou chuť. A cítil horký

dívčin dech u svých rtů.

„Chtěl by ses se mnou milovat?“

Šimonovi se rozbušilo srdce.

Dívka si stáhla průsvitnou košilku. Ve výstřihu se objevil štědrý kus poprsí. Usmála se, vstala

a zula mu škorně. Pak mu nabídla další hlt vína.

Napil se. A znovu ucítil v hrdle lehce nahořklou příchuť.

„Jak se jmenuješ?“ zeptala se dívka.

Šimon naznačil, že je němý.

„Jsi kupec?“

Přikývl. Hlava mu ztěžkla. Únava oněch dnů si vybírala svou daň.

„Jsi boháč?“

Šimonovi došlo, že ač se přemáhá sebevíc, je stále otupělejší. Už věděl, že udělal hloupost.

Dívka ho mlčky pozorovala.

Šimon si uvědomil, že se ho zmocňuje stále větší zmatek.

Dívka ho prohledala. Za okamžik objevila tajnou kapsičku v Mrtvolkářových škorních a vytáhla

z nich několik zlaťáků. Vložila jeden do úst a zkousla. Pak si spokojeně peníz prohlížela. „Sedm

zlaťáků,“ utrousila.

Šimon se nedokázal pohnout. Zavíraly se mu oči. Hlava se mu točila. Věci v místnosti se vlnily,

měnily tvary, rozplývaly se. Byl to nestálý svět, chvílemi pestrý, pak tlumený, tichý, a najednou až

příliš hlučný. Cítil tíhu na prsou, takže skoro nemohl dýchat. A únavu, jíž se nedokázal vzepřít. Ty se

se mnou nebudeš milovat, že ne? napadlo ho.

Dívka mu položila hlavu na hruď. Polaskala mu kůži pod košilí. Vzala ho za ruku a přitiskla k ní

rty. Pomalu mu líbala prsty, hřbet, dlaň. Vložila si jeho ruku do výstřihu šatů a vedla ji na vlahé,

měkké poprsí. Bříško prstu mu posunula na hrot ňadra. „Mrzí mě to,“ zašeptala přerývaným,

chraplavým hlasem.

Vteřinu předtím, než ztratil vědomí, uviděl Šimon krev. Všude. Krev na prsou blázna, kterého zabil,

krev na podlaze sakristie, kde zamordoval faráře a jeho hospodyni, cítil krev v ústech, svou krev,

která bublala při každém nadechnutí.

Jako tehdy, když si myslel, že zemře.

Tentokrát však neměl strach.

To jsem ale hlupák, pomyslel si jen.

A pak se vše propadlo do tmy.

Ráno, chvíli před úsvitem, se probudil promrzlý, s těžkou hlavou a zamlženým pohledem. Kotníky

měl přivázané k trámu v seníku. Vedle sebe dalších pět vězňů. Žaludek se mu obrátil naruby.

„Hele, ty sis v noci asi pořádně vyhodil z kopýtka,“ zasmál se jeden z trestanců. Ti ostatní se

k němu připojili. I dozorci.

„Alessandro… Rubiroso,“ řekl velitel dozorců, když se podíval do křestního listu, „jsi obviněn

z toho, že jsi zneuctil pannu a pokusil ses ji zabít. Takže tě odvezeme do šatlavy v Tolentinu a tam

předstoupíš před církevní soud.“ Podíval se na Šimona. „Chceš něco říct na svou obhajobu, němý?“

Rozesmál se a pak se otočil k svým mužům. „Naložte je na vůz. Odjíždíme.“

„Vstávejte, hněte sebou,“ pobízeli dozorci vězně. Zatímco jeden vytasil meč, další otevíral zámky,

jimiž byli připoutáni k trámu. Seřadili je do zástupu a hnali k vězeňské káře.

Když Šimon vyšel na vzduch, uviděl tu dívku. Stála kousek stranou a hledala ho očima. Jejich

pohledy se setkaly. Popošla pár kroků a přitočila se k němu.

„Slib mi, že na mě budeš myslet.“

Šimon na ni upřel ledový pohled. Pomyslel si, že za denního světla nevypadá tak k světu jako

včera večer. Měla kruhy pod očima, jen o něco tmavší než bělostnou pleť obličeje, ohraničené

droboučkými vráskami. Rty nebyly tak rudé a plné. Postoj tak troufalý. Možná byla jen unavenější.

Ramena jí poklesla. A v očích jí plálo vzdálené světlo, zároveň smutné i tajuplné.

Šimon otevřel ústa dokořán, jako by chtěl křičet. Strašlivé zasyčení ji zasáhlo přímo do obličeje.

Úlekem couvla.

Dozorce ho neurvale postrčil. Další ho udeřil jilcem meče do tváře.

Zatímco kráčel k vězeňské káře, připoutaný k ostatním vězňům, kteří se pochechtávali

a vykřikovali necudné poznámky, projížděly jím záchvěvy chladu a únavy, hlavu měl dosud

omámenou drogou. Bosé nohy, které se bořily do vlhké půdy, ho zábly. V ústech cítil chuť krve, teď

tak známou.

To víš, že na tebe budu myslet, řekl si v duchu a otočil se, aby ji viděl.

Dozorci ho postrčili do vozu a připoutali k lavici.

„Měli jsme ho zabít,“ řekla dívka starci dostatečně nahlas, aby ji Šimon slyšel.

„To ti nahnal takový strach?“ zeptal se stařec se smíchem.

„Hnusí se mi.“

„Je moc nebezpečné vraždit, to víš.“

Dívka se upřeně dívala na Šimona. A on na ni.

Pak dozorci zavřeli dvířka vozu.

Budu na tebe myslet, opakoval si v duchu Šimon.

Vůz se rozjel. Po chvíli se vězeň, který včera naříkal, svalil na lavici a přerývaně dýchal.

„Rychle chcípni, ty nádhero, páč mě to nudí,“ sykl jeden z vězňů.

Ostatní se zasmáli. Až na Šimona.

Do půl hodiny sténání zesílilo.

„Jo, opravdu zhebni co nejdřív,“ utrousil další vězeň.

„Potřebuješ, aby ti někdo pomohl umřít?“ řekl ten, co seděl hned vedle, a šťouchl nešťastníka

loktem do břicha.

Znovu se všichni zasmáli. Jen Šimon ne.

„Ty se nebavíš, němý všiváku?“ zeptal se vězeň, který seděl naproti, naklonil se a plivl mu

do obličeje.

Šimonovi se ve tváři nehnul ani sval.

Když dorazili na vrchol kopce porostlého bučinou, dýchání se změnilo v chroptění. Muž ze sebe

vyrazil poslední, dlouhý výdech a pak znehybněl. Jen jeho tělo se při jízdě kymácelo.

„Tak, konečně je po něm!“ vykřikl vězeň, který byl připoutaný vedle. „Hoďte ho vlkům. Nechci mít

vedle sebe mrtvolu!“

Vůz se zastavil a dvířka se rozletěla.

A právě v tom okamžiku krkem dozorce, který je otevřel, projel skrz naskrz šíp. Uvnitř vozu

zaslechli Šimon a ostatní vězni výkřiky a údery, kletby a prosby, zem se chvěla pod kopyty mnoha

koní. Potom vše ztichlo.

Do vozu se naklonil obličej poznamenaný hladem, ošklivý a bezvýrazný. Za ním se tlačila desítka

chlapů, mnozí z nich potřísnění krví. „Jsi volný, veliteli,“ řekl ten s propadlými tvářemi.

Muž, kterého všichni pokládali za mrtvého, vstal.

Jeden z banditů vlezl do vozu a odvázal mu kotníky. „Rád tě vidím, veliteli.“

Ten mu neodpověděl. Vytáhl mu z opasku nůž a bez jediného slova podřízl vězně, který ho šťouchl

do břicha. Nato vyšel ven a přikázal svým mužům: „Všechny je pozabíjejte!“

Jeden z nich vlezl do vozu a bez sebemenšího zaváhání ponořil meč do hrudi vězně sedícího vedle

Šimona.

„Toho ne,“ řekl velitel, který se vrátil na koni, a ukázal na Šimona. „Nevím, proč ses nesmál,

němý… ale tohle je tvůj šťastný den.“

Bandité pobili ostatní vězně, pak hodili Šimonovi klíč od řetězu a odcválali.

Šimon odemkl zámek, vylezl z vozu a hledal velitele dozorců. Šíp z kuše se mu zarazil do oka,

prošel lebkou a trčel vzadu ven. Šimon si pomyslel, že vypadá směšně. Prohledal mu kapsy. Vzal si

zpátky křestní list. A pak objevil zlaťák. Florén. Poznal ho. Byl to jeden z jeho sedmi florénů. Zjevně

šlo o část lupu, která připadla veliteli. Prohledal kapsy i ostatních dozorců a našel druhý zlaťák. Ten

by si nejspíš rozdělili později, možná by ho utratili v nějakém šenku ve společnosti lehkých děv.

To znamená, že Generál a ta holka mají zbývajících pět.

Šimon stáhl veliteli škorně a zkusil si je. Dupal po zemi, až ostruhy cinkaly. Padly mu. Vzal si

kožené rukavice a přes ramena si přehodil plášť s výložkami kapitána papežského vojska. Na hlavu

si nasadil lehkou přilbici.

Zaslechl zasténání a otočil se. Jeden z dozorců k němu vztahoval ruku. „Pomoc… pomoz mi…“

Šimon k němu popošel. Byl to skoro ještě chlapec. Klekl si k němu, vzal jeho hlavu do dlaní

a položil si ji do klína.

Pak s ní prudce škubl.

Odvázal tažné vlámské koně, praštil je do zadku a počkal, až se vzdálí. Potom sebral zakrvácený

meč, kuši a nějaké šípy. Vzal do ruky otěže bílého valacha, který patřil jednomu z dozorců. Krk měl

potřísněný krví. Šimon ji utřel, uklidnil koně, vyhoupl se do sedla a lehce ho pobídl ostruhami.

Tak, do toho, řekl si v duchu a zamířil zpátky k hostinci.


22.Benátky

 

Nazítří ráno, zatímco okouněli na mostu Rialto a vymýšleli způsob, jak ukrást nové šaty, přistoupil

k Mercuriovi a Benedettě mladík s páskou přes oko.

„Pojďte za mnou, jdeme za Scarabellem.“

Sešli z mostu, hned zabočili doleva a pokračovali kolem Canal Grande podél nábřeží Riva del Vin.

Aby se nebořili do bláta, snažili se jít po starých dřevěných lávkách. Jenže jim v tom dost bránila

přeprava vinných sudů, které se v té oblasti vykládaly. Odtud se jimi zásobovala většina benátských

domů a hostinců. Šli podél kanálu Terrá del Fontego, minuli kostel San Silvestro, zatočili do leva

a ocitli se na stejnojmenném náměstí.

Scarabello stál s rozpaženýma rukama před krámkem kožešníka. Ve vlhkém vzduchu se šířil

příšerný puch drasla na vydělávání kůží. Měl na sobě mohutný, hustý kožich. Točili se kolem něho

dva tovaryši, každý v ruce štětec, který namáčeli do nádoby až po okraj plné černé barvy. Mercurio si

všiml, že na některých místech, na nichž tak horlivě pracovali, je kožich hnědý. Nedalo se poznat,

z jakého zvířete pochází. Kožešina byla drsná, mohl to být medvěd i pes. Na noži, který třímal

v levici, měl Scarabello napíchnutý kus masa, do něhož si občas kousl. Tři nohsledi, k nimž se

připojil i jednooký, seděli stranou na bílých kamenech vyčnívajících ze zdi domu.

„Jak se ti líbí Benátky?“ zeptal se Scarabello, když k němu Mercurio přišel. Benedettu neuznal

za hodnu pohledu.

„Plná kosů, mohlo by se zdát.“ Mercuria znovu překvapila barva Scarabellových téměř bílých

vlasů.

„A kdo ti říká, že je můžeš oškubat?“ nadhodil Scarabello.

„Předpokládám, že potřebuju tvé svolení.“

Scarabello se samolibě usmál. Netrpělivě se obrátil na tovaryše. „Tak kolik ještě chybí?“

Ani jeden mu neodpověděl. Z krámku vyběhl kožešník, aby zkontroloval jejich dílo. Potřásl

hlavou. „Messer Scarabello, tohle není dobře odvedená práce,“ hořekoval. „Barva musí zaschnout.“

„Nemám čas,“ odsekl naštvaně Scarabello. „Kolik schází?“

„Už to mají skoro hotové,“ řekl sklíčeně kožešník.

Scarabello ho mávnutím ruky poslal pryč. Pak si ukousl kus chleba. „Tak, a teď mi vysvětli, co

chceš dělat,“ otočil se k Mercuriovi.

„Potřebujeme nové šaty,“ usmál se Mercurio. „S těmihle hadry nás každý ucítí na míli daleko.“

Scarabello mlčel.

„Já jsem dobrý chmaták. A ona dobrá volavka. Řekni nám…“

Scarabello ho umlčel gestem ruky. „Už toho mám dost,“ obořil se na tovaryše.

„Hotovo, messer Scarabello,“ prohlásil jeden z nich.

„Ale mějte se na pozoru, jestli…,“ spustil druhý.

„Běž k čertu!“ přerušil ho Scarabello, pokynul Mercuriovi, aby šel za ním, a zabočil do úzké

uličky Calle del Luganegher, kde minuli krámek s klobásami. Jeho muži ho následovali. I Benedetta.

Scarabello došel svižným krokem až na náměstí Campo di Santo Aponal. Zastavil se a ukázal

Mercuriovi nuzný, pustý krámek. „Před pěti lety se tam narodila zrůda se dvěma hlavama, čtyřma

rukama a třema nohama. Chlapec a děvče, srostlí k sobě. Děti zelináře.“ Namířil nožem s kusem

hovězího na muže skloněného nad pultem. „Děvče pokřtili Maria, chlapce Alvise. Žili pouhou hodinu.

Pak si toho netvora odnesl jakýsi doktor a nechal ho vycpat. Od té chvíle už do toho krámku

nevkročila ani noha.“

Mercurio se podíval na zelináře. „Tak proč má otevřeno?“

„Teď pracuje pro mě. Odevzdáš mu třetinu z toho, co vyděláš. A on ji předá mně.“

„Pětinu,“ namítl Mercurio.

Obloha se najednou zatáhla. Zvedl se vlhký vítr. Bylo slyšet hrom, takové pochmurné dunění.

„Nemůžeš si vybírat, chlapče.“

„Čtvrtinu.“

„Sedíš si na uších?“

Mercurio potřásl hlavou. „Tak dobrá.“

„Stejně si myslím, že s tebou moc nevydělám,“ usmál se Scarabello a otočil se k svým mužům,

kteří se pobaveně řehtali. „Nevypadáš jako bůhvíjaký zloděj. A určitě nemáš moc za ušima.“

„Jsem vynikající chmaták,“ odsekl uraženě Mercurio. „A mistr převleků.“

„A jako všichni Římané jsi skromný… jako papež!“

Scarabellovi muži se rozchechtali.

Z olověného nebe spadlo pár nesmělých kapek.

„Jste příšerná dvojice,“ podotkl Scarabello, čímž dal najevo, že teprve teď si všiml Benedetty.

„Jaké je první pravidlo dobré volavky?“ zeptal se Mercuria.

Ten pokrčil rameny, jako by ho celá ta záležitost nezajímala. „Aby neutekla a nenechala komplice

ve štychu, když se něco zvrtne.“

„To platí pro každou volavku. Ale ta dobrá… musí být nenápadná.“

„Jistě,“ přikývl Mercurio a tvářil se, jako by to všechno pokládal za samozřejmost.

Déšť zesílil, Scarabello se však ani nehnul. Otočil se k Benedettě a řekl: „Ty nejsi nenápadná.

Na to jsi moc hezká.“

Dívka se celá rozzářila a samolibě se usmála.

„To je vada, ty huso,“ usadil ji Scarabello.

„Huso,“ opakoval povýšeně Mercurio.

„A co je třeba udělat, když volavka přitahuje moc velkou pozornost?“ Pršelo stále hustěji.

„Vyměnit volavku,“ zasmál se Mercurio. Všiml si však, že Scarabello se nesměje. „Žertuju. Chci

říct… dobrá, rozumím…“

„Žvaníš, chvástale.“

„No, jasně… když je nápadná…,“ koktal Mercurio, který se snažil nějak vylhat, aby nemusel

připustit svou neznalost. „Jestli je moc hezká… tak se zohyzdí nožem, ne?“ zasmál se znovu.

„Musíš tu vadu využít, pitomče,“ vybuchl Scarabello.

„Pitomče,“ opakovala Benedetta.

„Využít vadu. Přesně to jsem chtěl říct,“ vyhrkl Mercurio a vzápětí se začervenal.

Scarabello potřásl hlavou. Vlasy, mokré od deště, který bez přestání padal, poletovaly ve vzduchu

jako chapadla nějakého podivuhodného albínského zvířete. „Musíš ještě víc zdůraznit její přednosti,

aby na ní každý mohl oči nechat. Taková volavka nesleduje kosy tak, aby ji neviděli, jak tomu

obyčejně bývá. Má je v hrsti tím, že se soustředí jen na ni. Je ti to jasné?“

„Ne,“ připustil Mercurio. „Co bych měl tedy udělat?“

Scarabello došel k Benedettě a rozpustil jí vlasy.

„Hele…,“ protestovala Benedetta.

„Buď zticha!“ okřikl ji Scarabello pánovitě. Volnou rukou rozvázal košilku, kterou měla pod

šatami, a shrnul ji ke stranám, takže odhalil hruď. Nespokojený s výsledkem, utrhl okraj živůtku

a zasunul jej dovnitř, čímž zvětšil výstřih tak, že bylo vidět drobné růžové bradavky. Obrátil se

k Mercuriovi. „Už tomu rozumíš? Využij to, co máš. To je první pravidlo. Budou jí čučet na prsa a ty

budeš mít volné ruce… chvástale.“

Mercurio přitakal. Byl mokrý jak myš. Všiml si, že Scarabellovi muži civí na Benedettin výstřih.

„Musíte se od ní držet dál. Je panna.“

Benedetta se na něho udiveně podívala. Zarděla se. A pak, nevědouc, co má udělat, ho mlčky

bouchla pěstí do ramene.

Scarabello potřásl hlavou. „Kvůli vám jsem zmokl jak slepice,“ prohodil a vešel do krámku.

Zelinář se uklonil na znamení úcty, když uviděl Scarabella a jeho muže. Uvnitř nebylo téměř žádné

zboží. Šlo o rozlehlou, chladnou místnost s prkennou podlahou, vápnem vybílenými stěnami a trochou

zeleniny v koších černých jak smola. Mercuriovi se zdálo, že se zelinář Scarabella nebojí. V jeho

očích se spíš zračil vděk. Vzal uzavřenou truhličku se zvláštním válcovým zámkem, otevřel ji a podal

Scarabellovi hrst mincí. Ten je bez počítání strčil do kapsy. Pak vylovil čtyři stříbrné reály. „Tvůj

podíl,“ řekl a podal je zelináři.

Muž mu s lesknoucíma očima políbil ruku. „Díky, Bůh ti žehnej do skonání věků.“

Scarabello odtáhl ruku, ne však rozmrzele. Ukázal nožem na Mercuria. „Paolo, tenhle chvástal nám

toho asi moc nevydělá. Ale teď patří k nám.“ Zvedl si k ústům kus masa a zakousl se do něj. Po bradě

mu stékala omáčka, a tak se otřel rukávem. Když spustil ruku, zůstala mu pod nosem obrovská černá

čmouha, skoro od ucha k uchu.

Déšť rozpustil barvu na kožichu. Místy už byl zase hnědý. Mercurio se podíval na zem. Pod

Scarabellem se vytvořila černá skvrna. „Knír ti sluší,“ rozesmál se.

Žádný ze Scarabellových poskoků se neopovážil ani ceknout.

Scarabello se na něho udiveně, nechápavě podíval.

Jednooký se pohnul jako první. Přiskočil k Mercuriovi, chňapl ho za límec a surově s ním

zacloumal. „Buď zticha, pitomče.“ Mercurio se ho nejdřív chytil za boky a pak se nechtěně opřel

o jednoho z jeho kumpánů, který ho vzal pod krkem a zatřásl s ním. Mercurio se chytil i jeho, téměř

ho objal, jen aby neupadl. Muž ho rozmrzele odstrčil k dalšímu se slovy: „Přestaň se smát, tupče.“

A ten, v jehož rukách nakonec Mercurio skončil jako nějaký míč, ho sevřel, zvedl do vzduchu

a praštil s ním o zem před Scarabellem. „Omluv se mu, parchante!“

A teprve tehdy se Scarabello podíval na podlahu.

Benedetta zatajila dech. Zelinář se k nim otočil zády.

Mercurio namočil do černé kaluže prst a namaloval si knír. „A teď jsme si kvit.“ Znovu se

rozesmál na celé kolo, nedovedl se ovládnout. „Ovšem ten tvůj je o hodně větší.“

„Buď zticha, blbče,“ vyštěkl jednooký a chystal se ho nakopnout, když vtom Scarabello stáhl

z nože kus masa a hodil ho po něm. Zasáhl ho přímo do tváře.

Jednooký zabručel. „Ale Scarabello…“

„To ty máš držet hubu!“ Namířil nožem na Mercuria. „Vstaň!“ Otočil se k zelináři: „Dones mi

zrcadlo, Paolo.“

Muž si pospíšil dozadu a přinesl staré zrcadlo.

Scarabello se na sebe podíval. Upřel pohled na jednookého. „Kdo je tu blbec? Ty, nebo on?“

pronesl zasmušile. „Nechal bys mě takhle chodit po městě, protože ses bál mi to říct, hlupáku?“

zařval. Podíval se na ostatní muže. „Pitomci!“

Ti sklopili oči k zemi.

Scarabello se utřel hadrem, který mu podal Paolo. S pobaveným úsměvem jej předal Mercuriovi.

„Běž do krejčovství divadla Anzelo. Patří mi. Řekni, že tě posílám. Jestli se ti tam bude něco hodit,

vezmi si to.“ Poplácal ho po tváři. „Zdravím tě, chvástale.“

„Okamžíček, Scarabello. Můžeme začít účtovat? Mám ti dát třetinu toho, co ukradnu, že?“

Scarabello mu věnoval udivený pohled.

Mercurio popošel k pultu a položil na něj nůž, zelený sametový váček, v němž cinkaly mince,

a červený šátek. Podíval se na zelináře. „Tak kolik to dělá, Paolo? Musím dát svou část pánovi.“

„Hele, ten váček je můj!“ vykřikl jednooký.

„A šátek můj!“ ozval se další muž.

„Můj nůž, ty hajzle!“ hulákal třetí.

Scarabello se plácl do stehna a propukl v hlučný smích. „Naopak, tenhle chvástal nám dá slušně

vydělat!“ Otočil se ke svým poskokům. „Oškubal vás jako slepice! Vy jste si mysleli, že mu naženete

strach, on vám mezitím vybílil kapsy! Hlupáci hloupí!“ Jednoho po druhém chytil za límec a přejel

mu rukávem kožichu po obličeji, na němž pak zůstala černá šmouha. „A běda, jestli se utřete. Až

do večera zůstanete tak. Teď si rozeberte své věci, ňoumové.“

Pak vyšel z krámu.

Přestalo pršet a rozmarné sluníčko občas vykouklo mezi mraky, které se začaly trhat. Pobavený

Scarabellův smích se rozléhal po náměstí.

„Nikdy jsem ho neslyšel smát se s takovou chutí,“ řekl Paolo, když se Scarabellovi muži

odporoučeli. „Ale myslel jsem, že tě snad zabije, chlapče.“ Podíval se na stříbrné reály v dlani.

„Abys mi dobře rozuměl, nechci ho pomlouvat. Kdyby nebylo jeho, už bych tu nestál. Nikdo nechce

zeleninu od otce netvora. Myslí si, že na ně dolehne prokletí, když budou u mě nakupovat.“ Oči se mu

zamlžily. „A má žena, ze strachu z toho, co by ji čekalo, řekla páterům, že to mou vinou se narodila ta

stvůra. Prý mám čachry s ďáblem. Tak mě vyobcovali z církve, mé manželství prohlásili za neplatné

a ona teď děla hospodyni faráři v kostele Frari, chápeš to? To ona porodila Marii a Alvise, mé děti

srostlé k sobě, chudáčci… nebyl to žádný netvor, rozumíš? Jen dvě ubohá dítka.“ Paolo si neosušil

slzy, jako by byl zvyklý na mokré líce. „Jedině Scarabello mě neopustil. Je to dobrý člověk, lepší než

kterýkoliv z mých sousedů. Myslíš, že někdo jako on potřebuje někoho, jako jsem já?“

Mercurio a Benedetta byli na rozpacích. Nevěděli, co říct. Zamumlali pár konvenčních slůvek,

nechali si vysvětlit, jak se dostanou k divadlu Anzelo, a vyrazili do uliček přeplněných lidmi.

„Scarabello řekl, že jsem hezká,“ ozvala se Benedetta.

„Ne, že jsi husa,“ zasmál se Mercurio.

„A ty hlupák.“

„Ale díky tomu hlupákovi budeme mít šaty, které nesmrdí rybinou.“

„Jen jsi měl štěstí, tak se moc nenaparuj.“

Pošťuchovali se a smáli. Kdyby je někdo pozoroval a nevěděl přitom, co vše už prožili, pokládal

by je nejspíš za dva bezstarostné mladé lidi. Dorazili na náměstí Campiello dei Sansoni, kde se dav

shlukl kolem pouličního prodejce, který nabízel vzácné ptáky prý z pozemského ráje, jak sám

vykřikoval. Mercurio najednou zahlédl špičatou hlavu, plešatou a známou. Rozbušilo se mu srdce.

„Donnolo!“ vykřikl.

Donnola ho neslyšel a nezastavil se, šel dál rázným krokem.

„Donnolo!“ zavolal znovu Mercurio a mával ve vzduchu rukou. „Víš, kdo to je? Půjdeme za ním.“

„Proč tě ten chlápek zajímá?“

„Chci ho pozdravit. Byl to doktorův pomocník.“

„A proč se staráš o felčara? Jdeme do divadla Anzelo.“ Benedetta ho táhla opačným směrem.

„Nech mě!“ Mercurio ji odstrčil až příliš prudce. „Jdi napřed, dojdu tě.“ Rozběhl se za Donnolou.

Představuje možné spojení s Giudittou, pomyslel si rozrušeně.

Benedetta zůstala chvíli stát a pak se vydala za ním.

Mercurio strkal do lidí a snažil si razit cestu. Zabočil do úzké uličky s kluzkým povrchem. Občas

zahlédl Donnolovu špičatou hlavu a tehdy křičel jeho jméno a mával rukama.

Už už ho dostihl, když se Donnola ohlédl. Spatřil mladíka, jak křičí jeho jméno a dělá posunky. Ty

mu náhle připadaly agresivní. Přidal do kroku, a protože znal průchody a zkratky, brzy ho setřásl.

Když Mercurio dorazil na Riva del Vin, viděl, že Donnola již nastoupil do člunu. Teď už ho

nedostihne. V lodi, téměř uprostřed Canal Grande, byl i lékař. A vedle něj jeho dcera.

„Giuditto…,“ hlesl Mercurio. Píchlo ho u srdce. Rozběhl se po rozbahněném nábřeží a divoce

mával rukama.

„Giuditto!“ křičel. „Giuditto!“

Dívka se otočila.

Mercurio nevěděl, jestli ho poznala. Myslel však, že ano, protože i na tu dálku se jejich pohledy

setkaly. Nebo tomu alespoň chtěl věřit. Celý vyčerpaný se zastavil, zablácený až po kolena.

„Giuditto!“ vykřikl ze všech sil.

Dívka z něho nespustila oči, neudělala však sebemenší gesto.

„Giuditto…,“ opakoval supící Mercurio.

Navíc Benedetta všechno viděla. Vztekle zadržela slzy, které se jí draly do očí. Kousla se do rtů,

až jí málem začala téci krev.

A pocítila hlubokou zášť k doktorově dceři.


23.

 

„Otče, pamatuješ si toho mladého kněze, který s námi cestoval?“ zeptala se Giuditta, zatímco

bárka zahnula a opustila Canal Grande.

„Mercurio, ano,“ odpověděl roztržitě Isacco.

„Právě se mi zdálo, že jsem ho zahlédla na břehu, jak na nás mává… Jen už na sobě neměl kněžský

oděv.“

Isacco okamžitě zpozorněl a otočil se. „Aha…,“ přikývl, aby získal čas. „Víš… na takovou

vzdálenost všichni mládenci vypadají podobně, dceruško. To určitě nemohl být on.“

Jenže Giuditta věděla, že to byl Mercurio. Jen co ho zahlédla, ucítila totiž na prsou zvláštní tíhu,

jako by jí na ně někdo přitiskl ruku, a o chvíli později ji zaplavil pocit štěstí. Věděla, že je to on,

protože od okamžiku, kdy se chytili za ruce, ho nosila neustále v hlavě, ač se snažila myšlenky na něj

potlačit. Neodpověděla otci. Jen se dívala směrem ke Canal Grande, který se už téměř skryl za palác

ze žlutého a zeleného mramoru. A nechápala, proč neodpověděla na jeho gesta. Vždyť právě to by

nejraději udělala, celou svou bytostí. Místo toho strnula, ba přímo zkameněla.

Donnolovi konečně svitlo, kdo byl ten mladík, který ho naháněl, a přišlo mu k smíchu pomyšlení,

že z něj měl strach. Už už to chtěl říct nahlas a potvrdit tak Giudittinu domněnku, když ho Isacco

zatahal za rukáv.

„Nemluvme o tom chlapci,“ zašeptal mu do ucha. „Jsou s ním jen trable.“ Otočil se k dceři.

Giuditta se dívala jinam. „Je to ještě daleko?“ zeptal se nahlas převozníka.

„Už jsme tam. Uprostřed kanálu Rio de la Madoneta vystoupíte a půjdete kousek po ulici Salizada

San Polo. Dům Anselma Bankéře je největší a nejhonosnější.“ Potřásl hlavou a pak napůl úst

zamumlal: „Pijavice.“

„Takže víš, koho zavolat, až budeš potřebovat pustit žilou,“ usadil ho Donnola. „A teď vesluj a drž

klapačku, doktor tě neplatí za to, abys urážel jeho přátele, troubo.“

Člun přirazil ke břehu poblíž kotviště a pasažéři vystoupili. Po pár krocích se ocitli na náměstí,

které bylo dlážděné a uprostřed stála pěkná krytá studně. Několik metařů odklízelo odpadky košťaty

a velkými dřevěnými lopatami.

„Ve středu se tu koná trh,“ vysvětloval Donnola. Ukázal prstem na hezký třípatrový dům téměř

naproti kostelu. „Tak, Anselmo Bankéř bydlí támhle. Kromě toho, že je bohatý, má i velký vliv,“ řekl

se spikleneckým výrazem. „Před pěti lety, na tomhle náměstí kázal mnich Ruffin proti izraelitům před

dvěma tisícovkami duší a říká se, že váš milý bankéř si šel stěžovat Radě deseti a ten mnich se musel

z Benátek pakovat. Zeptejte se ho na to.“

Když dorazili ke vratům paláce, Isacco vrhl na Donnolu rozpačitý pohled. „Mrzí mě to, ale…“

Donnola se zasmál. „Vím, že jako gój nemůžu vstoupit do bankéřova domu.“ Znovu se zasmál.

„Nedělejte si starosti, doktore. To bude nejspíš poprvé, kdy někam nesmí ne žid, ale křesťan, co

říkáte?“

Isacco se pobaveně usmál. Donnola se mu zamlouval. Zabušil na vrata.

Otevřel mu sluha v livreji.

„Jsem Isacco di Negroponte a tohle je má dcera Giuditta. Ašer Mešullan nás očekává.“

Sluha se uklonil, poodstoupil, pustil Isacca a Giudittu dovnitř a pak, aniž uznal Donnolu za hodna

pohledu, vrata zavřel. Mlčky je odvedl na dvorek, kde rostly cedry a pomerančovníky. Uprostřed

seděl pod hedvábnou žlutou a rudou plachtou hubený, malý mužík. Ruce měl dlaněmi opřené o stůl,

uprostřed něhož stálo ohřívadlo. Linulo se z něj příjemné teplo.

„Posaď se,“ vybídl muž Isacca. Měl vysoký, téměř ženský hlas. Mluvil však velice důrazně.

„Ašere Mešullame, je pro mě velkou ctí, že mohu navštívit váš dům.“

„Posaď se,“ opakoval bankéř a poplácal rukou čalouněné křeslo, které stálo vedle něj. Pak se

otočil k Giudittě. „Možná si chceš zblízka prohlédnout ty exotické rostliny. Vyšší jsou cedráty a ty

ostatní sladké pomerančovníky. Benátské podnebí pro ně není vhodné, protože milují slunce. Takže

jsou trochu zakrslé. Jinak jsou jako my židé, silné a schopné se přizpůsobit.“

Isacco posunkem naznačil dceři, aby se šla podívat, a potom se posadil.

Giuditta se nepřítomně usmála. Rostliny Ašera Mešullana ji nezajímaly. Byla však šťastná, že může

být chvíli sama se svými myšlenkami. Najdu si tě, řekl jí Mercurio. A dnes ji našel a volal její

jméno. Tak proč mu neodpověděla? Proč nekřičela jeho jméno? Proč nepožádala otce, aby se vrátili

na břeh? Nedokázala najít odpověď ani na jednu z těch otázek. „Protože se bojím,“ zašeptala

a pohrávala si s hladkým listem pomerančovníku. Naštvaně jej utrhla. Protože jsem malá holka,

pomyslela si. Otočila se k otci a Ašeru Mešullanovi. Neviděli ji. Upustila utržený list na zem.

„Protože jsem malá holka,“ opakovala bez hněvu. A pak ji napadlo, že v Benátkách se z ní stane žena.

Jen co osaměl s Isaccem, dal se bankéř znovu do řeči. „Víš, jak se také říká pomerančům? Oranže.

Někteří proslulí lékaři, tví kolegové, tvrdí, že jejich pojídání může chránit námořníky před kurdějemi.

Co si o tom myslíš?“

Isacco věděl, že nesporný vůdce benátské židovské obce, jakož i nejvýznamnější bankéř na území

Serenissimy, jak na pevnině, tak v laguně, neklade žádnou otázku jen tak. „Pokud slovutní učenci

zastávají tento názor, jak by ho obyčejný lékař jako já mohl zpochybňovat?“

Bankéř se na něho zadíval, neusmíval se, netvářil se však ani vážně. „Na mořích vládnou spíš

pověry než věda. Slyšel jsem mluvit o zázračných amuletech…“ Znovu se na Isacca zadíval malýma,

pronikavýma očima, černýma jak smola.

Isacco pokrčil rameny, jako by chtěl naznačit, že o tom nic neví. Ovšem narážka na Qalonimus

nebyla náhodná. Bankéř mu tím chtěl cosi naznačit.

Ašer Mešullan pokynul sluhovi, který vzal džbán z tepaného stříbra s kostěnou rukojetí a nalil víno

do dvou pohárů z jemného foukaného skla se zlatým okrajem.

Bankéř zvedl svou sklenku. „Je košer. Ty dodržuješ Tóru, že?“

I tato otázka je zkouškou, pomyslel si Isacco a řekl si, že jestli Ašer Mešullan vládne svým

souvěrcům a jedná s benátskými hodnostáři téměř jako rovný s rovným, vidí dál než na špičku nosu.

Proto není na místě nestydatě lhát. „Ašere,“ pronesl skromně i hrdě zároveň, neboť se naučil, že je to

ideální směsice jak předstírat upřímnost, „pokud bych měl do puntíku dodržovat všech šest set třináct

přikázání a každý den se podle nich řídit, neměl bych čas na práci a možná ani na dýchání. El

Šadaj, Všemohoucí, je milosrdný ke svému služebníkovi. Ví, že mé srdce je čisté… tak, jak může být.

A jestli se někdy stane, že mám v poháru víno, které není košer, musím se přiznat, že ho i tak vypiji.

Ale určitě nejím vepřové ani nečisté maso.“

Bankéř se spokojeně usmál. Jen lehce omočil rty v číši a položil ji na stůl. „Před několika dny se

v přístavu objevila makedonská posádka,“ pokračoval svým stylem, kdy přeskakoval od jednoho

tématu k druhému, jako by nešlo o nic důležitého. „Vyprávěli o židovském šejdíři, který má dceru

stejně starou jako ty.“

„Opravdu?“

„Říkali, že nezaplatil za cestu a podvedl je.“

„No, počkejte…,“ vyhrkl Isacco, ťukl se prstem do čela a pak s ním zamával ve vzduchu, jako by

si vzpomněl teprve teď. „To je ale náhoda, i já o tom slyšel mluvit, hned po svém příjezdu. Jenže mi

vyprávěli něco jiného. Prý jim ten žid zaplatil třemi truhlami kamení.“

Ašer Mešullan se tiše, spokojeně zasmál. Pomalu mu docházelo, koho má před sebou. „Podivní

lidé, ti Makedonci. Co budou dělat s tolika kameny?“

„Kdo to může vědět?“ nadhodil Isacco a zavrtěl hlavou. „Jiná země, jiný mrav.“

Ašer Mešullan se pobaveně zasmál, okamžitě však zvážněl. „Mou jedinou starostí je, zda ten žid

opravdu není podvodník. Víš, shoda s Benátčany je značně křehká věc, a především v této době.

Nepotřebujeme žádné třenice.“

„Rozumím. Ovšem já nabyl dojmu, že ten člověk vůbec neexistuje a je jen výplodem nějakého

makedonského opilce. Myslím, že se o něm přestane mluvit, jen co galéra zvedne kotvy.“

„A ty ses sem dostal jak?“

„Chráněný požehnáním Všemohoucího, budiž pochváleno jeho jméno, jsem prošlapal pár bot,

abych dorazil z pevniny, neboť vím, že do laguny nesmíme připlout po moři.“

„Takže z pevniny?“

„Z pevniny,“ opakoval Isacco. Nesklopil zrak a vydržel pátravý pohled maličkých očí Ašera

Mešullana.

Rozhostilo se ticho. Po delší chvíli opět promluvil bankéř. „A právě to řeknu židovské obci

a berním úředníkům.“

„Neboť tak to je.“

„Povím to, Isacco,“ prohlásil Ašer a rukou mu stiskl paži, „neboť tak to musí být.“

Isacco přikývl. Poselství bylo jasné. Ten muž nevěřil ani slovu z toho, co mu povídal. „A tak to

bude. Amen.“

„Amén Sela,“ odpověděl bankéř, uvolnil stisk a usmál se na Isacca. „Jsi syn lékaře místodržícího

na ostrově Negroponte. To je tady tvá záruka.“

Isacco svěsil hlavu na znamení úcty a pokory. „Nechť vám Hospodin požehná, Ašere Mešullane.“

„Nauč se mi říkat Anselmo Bankéři, jako všichni tady. Ani ty nejsi Isacco di Negroponte. Jenže

Benátčané milují přehnanou okázalost, na to nezapomínej.“

„Budu si to pamatovat.“

„Obstarej si bydlení mezi svými,“ pokračoval bankéř. „Dnes většina z nás žije ve čtvrtích Sant

´Agostin, Santa Maria Mater Domini nebo tady v San Polo. Dej na mě a pořiď si dům mezi svými,

a jelikož jsi lékař, vyber si nějaký velký. I my si potrpíme na okázalost.“

„Díky… Anselmo.“

„A teď mi ukaž kameny, o nichž ses zmínil ve svém vzkazu. Uvidíme, kolik ti za ně můžu dát.“

Anselmo Bankéř přivřel oči a povzdechl si, jako by ho něco trápilo. „Musím ti bohužel říct, že doba

je zlá…“

Isacco si pomyslel, že to není zadarmo, když má člověk co do činění s bankéřem. Položil na stůl

dva smaragdy, dva rubíny a diamant. „Při pohledu na ně se to nezdá, ale bylo opravdu těžké je sem

dostat, věřte mi.“

„Věřím ti, Isacco di Negroponte.“ Anselmo Bankéř se na něj podíval s upřímným, téměř

chlapeckým úsměvem. „Proč si myslíš, že se o nás židech říká, že máme z prdele štěstí?“ A rozesmál

se.
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„Anselmo tvrdí, že Serenissima má v úmyslu vyhradit pro benátské židy zvláštní čtvrť,“ podotkl

Isacco, jen co vyšli z paláce bankéře, který ocenil drahokamy na míň, než jaká byla jejich skutečná

hodnota. I tak se však jednalo o značnou sumu.

„A to je dobře?“ zeptala se Giuditta.

„Ne, děvenko. Má jít o něco jako chazer.“

„Co, prosím?“ vložil se do toho Donnola.

„Ohrazený prostor. Ohradu.“

„Hlouposti. K tomu nikdy nedojde.“

Isacco se na něho podíval se zdviženým obočím. „Těší mě, že rozumíš benátským záležitostem víc

než Anselmo Bankéř, který je zvyklý rozmlouvat s hodnostáři Serenissimy.“

Donnola nedal najevo, že by si povšiml ironie v jeho hlasu. „Doktore, výsadní postavení toho

lichváře jen dokazuje, že jistí lidé se navzdory vší logice nakonec dostanou výš než křesťané jako já,

ať si Serenissima říká, co chce. Z toho vyplývá, že to, co republika prohlašuje, ne vždy odpovídá

pravdě. Často jde jen o mlžení pro uchlácholení chudiny. A navíc to znamená, že ten nápad

s vyhrazeným prostorem pro židy je naprostá pitomost, to vám povídám.“

„Když to tvrdíš ty, tak ti musím věřit. Vzkážu Anselmu Bankéři, že může být v klidu.“

Donnola pokrčil rameny. „Věřte si, čemu chcete, doktore. Já vám své řekl.“

„No tak, přece se neurazíš,“ zasmál se Isacco a mrkl na Giudittu.

„To mě ani nenapadne,“ odtušil Donnola, „ale chcete něco vědět? Ten váš lichvář vám nikdy

nepopřeje sluchu. A víte proč?“

„Proč?“

„Protože, při vší úctě, vám židům se líbí si stěžovat.“

„Myslíš?“ Jeho slova Isacca maličko popudila.

„Ano. Jako všem obchodníkům. Možná nejste o nic horší než ti ostatní, ale určitě o nic lepší.“

Isacco si vzpomněl na Anselma a na jeho přístup k ocenění drahokamů. I jeho napadlo totéž.

Ovšem připustit to před gojem bylo něco úplně jiného. „Já nevím…“

Donnola se zasmál a potřásl hlavou. „Ale víte, víte…“

„To spíš ty víš všechno, Donnolo.“

„No tak, přece se neurazíte.“ Donnola napodobil tón hlasu, který Isacco použil před chvílí.

Giuditta se rozesmála.

„Při vší úctě, doktore, vy židé jste přesvědčeni, že jste páté kolo u vozu…“

„A není to tak? Odpověz upřímně.“

Donnola se na Isacca podíval. Najednou mělo jeho tvrzení větší váhu, než jakou mu chtěl přikládat.

Šlo o zažité rčení, nic víc. „No, například…“

„Poslouchám tě.“

„Turci jsou horší,“ vyhrkl Donnola, rád, že našel únikovou cestu.

„Co s tím mají společného? S Turky válčíte odnepaměti!“

„Právě. A pokládáme je za horší než židy.“

„Donnolo, v Benátkách skoro žádní Turci nejsou!“

„Právě. Zatímco židé ano. Proto jsou pátým kolem u vozu Turci, ne židé,“ usoudil spokojeně

Donnola.

Isacco pokýval hlavou. „No… s tebou není kloudná řeč.“

Giuditta se pobaveně usmívala.

„Děláš si legraci ze svého otce?“ zeptal se Isacco.

„To bych si nikdy nedovolila,“ odpověděla stále s úsměvem na rtech.

„A co si myslíš o našem rozhovoru?“ vložil se do toho Donnola.

Giuditta se podívala na otce a přitiskla se k němu. „Že doktor Isacco di Negroponte našel svého

mistra.“

„Radši se poohlédneme po nějakém domu,“ navrhl Isacco vesele a objal dceru.

„Ne, doktore, nejdřív si musíme promluvit s kapitánem Lanzafamem, jak jsem vám ráno říkal,“

ozval se Donnola. „Máme domluvenou schůzku v poledne v jeho hlavním stanu. Potřebuje vaše

služby.“

„A kde to má být?“ zeptal se Isacco.

„Tady za Rialtem, doktore.“

„Zdá se, že všechno se točí kolem Rialta.“

„Vždyť je to srdce města.“

„Myslel jsem, že tím je Náměstí svatého Marka.“

„To je pro politiky, pleticháře a návštěvníky.“

„Nuže, pospěšme si do toho hlavního stanu. Ovšem nevšiml jsem si, že by tu někde byly kasárny.“

„A kdo mluví o něčem takovém?“ zasmál se Donnola. „V mírových dobách je jeho hlavním stanem

hospoda U mečů.“

Došli do uličky poblíž Pescheria Grande, kde se nacházel hostinec, který vedly jeptišky od svatého

Lorenza, jak znechuceně poznamenal Donnola.

„Je v něm čisto!“ vykřikl pohoršeně.

Krčma U mečů ovšem nevypadá, že by patřila řeholníkům, uvědomil si okamžitě Isacco, když si

před vchodem všiml opilce na zemi a prostitutky, která mu klidně šacovala kapsy.

„Možná bude lepší, když vaše dcera počká venku, doktore,“ nadhodil Donnola.

„Ani náhodou,“ opáčil rozhodně Isacco. „Má dcera jde tam kam já. Co tě to napadá? Podívej se

kolem…“

„Ano, ale uvnitř…“

„To nepřipadá v úvahu. Konec řečí,“ prohlásil Isacco nesmlouvavým tónem. „Nechci ji nechat

venku samotnou.“

Donnola pokrčil rameny, otevřel dveře a vstoupil dovnitř. Isacco ho následoval a Giuditta šla těsně

za ním.

Uvnitř je okamžitě praštil přes nos odporný zápach, ještě horší než venku. Zatuchlá, nedýchatelná

směsice potu, shnilých datlí, banánů rozšlapaných po zemi a rozložených vlhkem, zkažených ryb,

smoly, dřeva a týdny nevybrané žumpy. Nad vším se vznášel odér zvětralého, zkyslého vína. Místnost

byla rozlehlá, ale tmavá, ač venku svítilo sluníčko. Na oknech visely těžké závěsy a olejové lampy

hořely tak nízkým plamenem, že se rysy přítomných daly sotva rozeznat. Giuditta uviděla v rohu

opilce, jak močí na stěnu. Nikdo ho neokřikl. Tu a tam zahlédla ňadro, sukni vykasanou nad bílou

zadnicí. Vzduchem létaly necudné poznámky, vyzývavý smích, vzdechy, kletby. Tak nějak to vypadá

před vchodem do pekla, pomyslela si znechuceně. Zastavila se při pohledu na ruku ženy, která šátrala

otci pod kazajkou a přes látku nohavic mu ohmatávala úd. „Máš ho pěkně velký, miláčku,“ spustila

ochraptělým hlasem, jako by říkala nějakou básničku. A pak se ze tmy vynořil bělobou natřený

obličej s rudými tvářemi a rty. „Vycucám ti ho za čtvrtku červeného a šesťák. Takovou práci hubou jsi

ještě nezažil.“ Přiblížila si ke rtům lampu, usmála se a ukázala bezzubá ústa se zarudlými dásněmi.

Giuditta uskočila dozadu a vykřikla. Ženu opět pohltilo přítmí a bylo slyšet jen její chraplavý smích,

následovaný chechotem jakéhosi opilce.

„Má dcera tu nemůže zůstat. Kam jsi nás to zavedl?“ obořil se Isacco na Donnolu.

„Já vás varoval, doktore.“

„Tak jsi měl důrazněji!“ vybuchl Isacco. „A ty na mě počkej venku,“ přikázal Giudittě a rychle ji

odvedl před vchod do krčmy. „Za chvíli jsem zpátky. Nikam nechoď a s nikým se nedávej do řeči.“

Podíval se na ni. „Donnola je hlupák a ty kámen na krku,“ zabručel. Pak se naklonil dovnitř.

„Kapitáne Lanzafame!“ zařval.

Na okamžik se v putyce rozhostilo ticho. Na okamžik. Pak vše začalo bzučet jako předtím. Z přítmí

se však vynořila impozantní postava. „Aha, to jsi ty,“ zabručel Lanzafame hlasem ztěžklým vínem.

Košili plandající přes kalhoty měl na prsou rozhalenou. Ve světle přicházejícím z uličky bylo vidět

nafialovělé jizvy.

Za ním se objevil Donnola. „Poslal jste pro nás, kapitáne.“

Lanzafame přikývl. „Pojďme ven.“

Když vyšli na vzduch, Isacco se na něho podíval. Z výrazu ve tváři vyčetl, že ho něco trápí.

„Ať tě ani nenapadne mě soudit,“ vybafl příkře kapitán a namířil na něho prst.

Isacco se podíval na krčmu a pokrčil rameny. Takových míst už za svůj život viděl. V podobných

putykách strávil dlouhé hodiny. A viděl stovky a stovky mužů, kteří utápěli své myšlenky ve vínu jako

kapitán. I on k nim kdysi patřil. „Nezajímá mě, co děláte.“

Lanzafame si povzdechl a vážným hlasem prohlásil: „Ale já ti to chci říct. I tvé krásné dceři.

Dělám, co dělám, protože ten, kdo byl ve válce, ztratil svou duši, prodal ji ďáblu, mučí ho výčitky

svědomí a musí se špinit až do konce svých dnů, aby odčinil spáchané hříchy.“ Lanzafame se podíval

na Isacca. Pak na Giudittu. A nakonec vyprskl smíchem. „Je tohle ten druh žvástů, které chceš ode mě

slyšet, židáčku?“

„Přestaňte mi tak říkat,“ ohradil se Isacco.

Kapitán Lanzafame téměř neznatelně přikývl. „Potřebuju tvé umění. Jedné osobě… je moc zle.“

Položil mu ruku na rameno a mluvil mu do ucha. Dech mu čpěl kořeněným vínem. Tiskl mu rameno až

bolestivě. „Jestli ji zabiješ, já zabiju tebe… doktore.“ Podíval se na něho. Oči měl zastřené

nadměrným pitím. „A nemůžeš odmítnout. To je další podmínka,“ znovu se rozesmál. Pak se nejistým

krokem opilce vydal bez ohlédnutí na cestu. „Pojďme!“ vykřikl.

Dorazili na Ruga dei Speziali, prošli otřískanými dveřmi a vystoupali po úzkých tmavých

schodech do čtvrtého poschodí. Kapitán obýval zašlé, neudržované podkroví. Přišla jim otevřít

služka, stará a tlustá, která se sotva valila. Vypadala jako farská kuchařka a byla snad ještě špinavější

než kapitánův příbytek. Podlahu z hrubých dřevěných prken pokrývala na prst silná vrstva prachu

a zaschlého bláta. Nevábně to tam páchlo výkaly a zkaženým jídlem.

„Je němá,“ ukázal Lanzafame na stařenu.

Ta se podívala na Isacca a přiložila si prst k uchu.

„Je nám úplně jedno, jestli nás slyšíš,“ řekl kapitán. „Stejně nemáme v úmyslu s tebou mluvit. Hni

sebou, machno.“ Obrátil se k Donnolovi a Giudittě. „Vy počkejte tady.“

Stařena odvedla Isacca a kapitána do pokoje na konci kratičké chodby. Zápach ještě zesílil.

V posteli ležela asi třicetiletá žena, s výrazem utrpení ve tváři. Potila se a byla bledá. Jednu ruku

měla položenou na přikrývce. Na hřbetě se táhla rána hluboká téměř až ke kosti. Na předloktí měla

další krvavý bolák, ale mělčí.

„To je vaše žena?“ zeptal se Isacco.

„Cože? Tahle?“ Lanzafame se bujaře rozchechtal. Téměř pohrdavě. Jenže pak, s očima plnýma

dojetí, jako by již nebyl opilý, potichu vyhrkl: „Zachraň ji. Prosím tě.“


25.Střední Apeniny, poblíž Narni

 

Šimon se rozhodl, že nepojede po cestě. Tak se vyhne možnému setkání s hlídkami. Vždyť má

na sobě svršky kapitána vojska Jeho Svátosti. Jenže les byl hustší, než si představoval, takže

k hostinci dorazil až v noci.

Rozhodl se počkat do zítřka. Utábořil se na skalce poblíž potůčku a rozdělal ohníček. Neměl nic

k jídlu, slabost však necítil. Napil se a napojil koně. A pak už jen čekal, až nastane den.

Přemýšlel o tom, co se mu v hostinci přihodilo. Přemítal o té dívce, o odzbrojující lehkosti, s níž

ho chytila na udičku. Tak se to povedlo i Mercuriovi, stejně snadno. Šimona napadlo, že může být až

po krk prosycen nenávistí a hněvem, mohl se změnit v docela jiného člověka, mohl se navždy zbavit

strachu, který ho odmalička ochromoval, ale nemá žádné životní zkušenosti. Mercurio a ta dívka

museli od dětství bojovat zuby nehty. Okamžitě jim bylo jasné, že se musí změnit v divokou zvěř,

chtějí-li přežít. On si naopak myslel, že jediná potíž, která ho pronásleduje, je jeho židovský původ.

Zdědil řemeslo a obchodní styky od svého otce, který býval také kupcem. A ten zase převzal

zákazníky a živnost po svém otci. Nikdo z nich nikdy netřel bídu s nouzí. A všichni bez výjimky byli

bázliví. Ovládal je strach. Strach, že přijdou o to, co mají, strach, že jsou židy v křesťanském světě,

strach, že nebudou dodržovat pravidla náboženské obce a společnosti, v níž žijí. Strach mít jinou ženu

než vlastní manželku, kterou téměř vždy vybírali rodiče. Strach pociťovat vášeň, hněv, ale i radost.

Občas si říkal, že má strach ze strachu. A teď, když o tom tak přemítal, mohl dokonce tvrdit, že se

po celý život obával toho, že se přestane bát. Strach byl věrným, povzbudivým druhem, který vedl

jeho život po těch správných cestách. Neumožňoval změnu, jiné než oficiální názory. Zajišťoval

nehybnost.

Šimon se usmál, zatímco se bučinou začalo šířit světlo úsvitu. Teď už nechce setrvat v nehybnosti.

Jeho osud se změnil. A možná za to vděčí Mercuriovi, který ho okradl a zničil. To on ho přiměl pustit

se do boje s povahou, která ho léta dusila. To jeho zásluhou koneckonců porušil zákon, obstaral si

zbraň, zarazil ji do těla nepřítele, vykřičel svou nenávist, svůj hněv, svou vzpouru. Proti lidem i proti

Bohu. V podstatě se o to zasloužil ten vyvrhel, který ho jeho vlastní dýkou připravil o hlas, jenže teď

má Šimon silnější hlas, který tryská ze srdce, z nitra jeho bytosti z masa a kostí.

Ano, byla to Mercuriova zásluha. A on mu za to náležitě poděkuje.

Teď se však musí odvděčit dívce, která mu uštědřila pořádnou lekci. Cítil se po ní jako naprostý

hlupák. Neboť nyní, po létech letargie, ví, co to znamená být naživu. Ví, co může skutečně cítit k ženě.

Vnímal, jak se kus masa mezi nohama naplnil krví a touhou. Byl přímo omámený z toho, že neposlechl

svůj strach. Riskoval. Ano, riskování se stalo novým středem Šimonova opojení. A události ukázaly,

že kdo si troufá, tomu Bozi pomáhají. Židovský bůh možná ne. Ten by mu nejspíš řekl, že dělá chybu.

Jenže Šimon zavřel i tyto dveře. Byl hluchý vůči Hospodinovi svých předků. To nová božstva,

pohanská, krvelačná, zvířecká, ho ochránila. Dala mu mimořádný dar. Byl odsouzen k tomu, aby

ve vězení pykal za něco, co neprovedl. Pak ho osvobodil sled událostí, jež se ho zdánlivě netýkaly.

A byl omilostněn ještě jednou. Poznal se v tom banditovi, který mu zachránil život. V tom okamžiku

neměl strach ze smrti. Možná cítil hněv, neboť musel dokončit jistý úkol. Ale nebál se. Už jsem

překročil meze, překonal hranice, říkal si v duchu, a není cesty zpět.

Zvedl se a opláchl si tvář. Napadlo ho, že měl umýt i meč. Ale ostří se ztmavlou, zaschlou krví mu

dodávalo pocit síly. Vyhoupl se do sedla a pobídl koně.

Dorazil k hostinci, přivázal koně k dubu, posadil se a přemýšlel. Uvnitř byli kromě Generála

a dívky dvě stařeny a tři pacholci. Jeho však zajímala jen ta holka.

Po chvíli spatřil, že dva muži nasedají na vozík tažený mezkem a vzdalují se. Vzápětí se ten třetí

vydal s kárkou do lesa. Teď je ten správný okamžik, řekl si Šimon.

Generál se posadil před hostincem pod loubí a nechal si přinést karafu vína. Napil se a otřel si

bílou bradku. Pak z vesty vytáhl krátkou dýmku a nacpal ji.

Zatímco se ji chystal zapálit, Šimon se na něho vrhl. Sevřel kadeř, která mu padala do čela, zvedl

mu hlavu a přiložil ostří meče na vrásčitý krk. Pak rychlým pohybem zatáhl. Ostří prořízlo

Generálovo staré hrdlo.

Jedna ze stařen vyšla ven s obědem. Vyjekla hrůzou a upustila talíř i s příborem. Pak málem

Šimona zaskočila, sklonila se totiž, zvedla nůž a snažila se ho bodnout. Udeřil ji do hlavy jilcem

meče. Zasténala a sesula se na zem. Přestal si jí všímat a vešel do hostince. Druhá stařena při

pohledu na něho poklekla, pokřižovala se a začala se modlit. Šimon jí nevěnoval pozornost. Hledal tu

dívku. Podíval se do okna a viděl ji, jak utíká pryč.

Vyřítil se z hostince a sevřel kuši, do níž vložil šíp. Nikdy předtím z kuše nestřílel. Zhluboka se

nadechl, poklekl na jedno koleno a zamířil. Dívka už přeběhla skoro celý dvůr a blížila se k seníku.

Pokud k němu dorazí, bude mimo dostřel. Šimon položil ukazováček na spoušť a stiskl.

Šíp vyrazil prudce kupředu, až se okolní vzduch zachvěl.

Vzápětí vylétla dívčina sukně nahoru. Dívka vykřikla, běžela však dál. Šíp se o ni jen lehce otřel

a zabodl se do stěny seníku.

Když Šimon viděl, že žena mizí v lese, odhodil kuši, doběhl ke koni a vyhoupl se do sedla.

Za chvíli ji dohnal a mohutně nakopl. Spadla na zem a zůstala ležet, jen supěla. Byla rozcuchaná, oči

plné strachu.

„Chceš peníze? Jsou v Generálově světnici,“ drmolila celá vyděšená. „Nechtěla jsem… nechtěla

jsem… přinutili mě…“

Posunkem jí nařídil, aby vstala, chytil ji za vlasy a lehkým klusem se vracel zpátky. Dívka

klopýtala vedle koně a prsty pevně svírala Šimonovu ruku, aby oslabila bolestivé pnutí vlasů.

Minuli Generálovu mrtvolu. Dívka zaječela a rozplakala se. „Ne… ne… prosím…“

Šimon seskočil z koně. Podíval se na ni a prudce ji uhodil do tváře. Zabiju ji, pomyslel si, ale

nejdřív bude trpět. Nezemře tak rychle jako Generál. Musí trpět. Tak, jak bude trpět Mercurio. Neboť

oni dva ho ponížili.

Strkal ji ke komůrce vzadu, kde ho omámila.

„Chceš se milovat?“ fňukala dívka. „Chceš?“

Šimon kopnutím otevřel dveře. V ruce svíral meč, z něhož kapala krev. Strčil dívku dovnitř

a zavřel zády dveře.

Žena před ním klesla na kolena, ruce sepnuté. „Nezabíjej mě! Nezabíjej mě, prosím…“

A nečekaným gestem si prudce rozevřela šaty, až utrhla knoflíky, a odhalila bujné poprsí. „Chceš se

pomilovat?“ Popolezla k němu po kolenou a přitiskla mu ňadra k nohám. „Chceš se pomilovat?“

opakovala. „Vezmi si mě…vezmi…“ Couvla až k posteli, kde tehdy večer ztratil Šimon vědomí,

natáhla se na ni a laskala si ňadra. „Podívej se na mě? Líbím se ti? Jsem hezká? Chceš mě?“

Šimona napadlo, že ji měl zabít tam v lese. Cítil se slabý. Jako tehdy, když ho svedla. Díval se

na ni a myslel na včerejší ráno, kdy ho nakládali do vězeňské káry a on si všiml jejího odkvetlého

zevnějšku. Ten obraz mu vířil v hlavě a mátl ho. Už to totiž nebyla dívka, jakou by si nikdy nemohl

dovolit. Toho jitra spatřil ženu, kterou by mohl mít. Přesně to cítil v hloubi duše. A teď, když ji viděl

pokořenou, vydanou mu na milost a nemilost, cítil ještě větší slabost. Protože teď, ještě dřív než to

dokázal sám sobě přiznat, věděl, že po ní touží celou svou bytostí.

Odhodil meč a popošel k posteli.

Dívka si vyhrnula sukni. „Ano, pojď ke mně… ano…,“ mumlala, rozevřela stehna a odhalila

chomáč světlých chloupků. „Pojď… toužím po tobě… podívej, jak moc.“ Zvedla k ústům ruku, olízla

si prsty a pak je zastrčila mezi nohy.

Šimon cítil, jak se mu v žilách rozproudila krev a přelévá se jak vlny. Stoupala mu do hlavy

a hrnula se do rozkroku. Srdce mu bušilo jak zvon. Dýchal stále přerývaněji. Popošel ještě kousek.

Dívka natáhla ruku a zkušeně mu rozepnula kalhoty. Rychle, obratně. Je zvyklá to dělat, pomyslel

si. Znovu pocítil, jak je slabý. A sám. Dívka vzala do ruky jeho úd a začala ho třít ráznými pohyby

ve snaze probudit ho k životu. Jenže Šimona úplně ochromil pocit, který se ho zmocnil.

Nikdy jsi neměl ženu, říkal si v duchu. Tvá manželka nebyla skutečná žena a ty jsi nikdy nebyl muž.

Skutečný muž. Pocítil až do morku kosti veškerou svou slabost. Chtěl se vzdálit, rozhodnutý sevřít

meč, když ho dívka, jako by uhádla jeho myšlenky, uchopila za boky a přitáhla k sobě.

Najednou ležel na posteli. Dívka mu stáhla kalhoty, vykasala si sukni a obkročmo se na něho

posadila. Vzala jeho ruku a vložila do ní své ňadro. Pak se začala pohybovat, nahoru a dolů, a otírala

se o ochablý Šimonův úd.

„Ach ano… tak… víš, jak po tobě toužím?“ supěla. „To mi dělá dobře… tak…“

Jenže jeho mužství nejevilo známky toho, že by se chtělo probrat a růst. A Šimon si pomyslel, že

s manželkou, která vlastně nebyla žena, nikdy neselhal. A teď není schopen pomilovat se s touhle

překrásnou holkou. Neuvěřitelné. Cítil, jak se jeho duše znovu zmocňuje strach. A samota, kterou si

nikdy předtím nepřipustil. Jsem úplný břídil, napadlo ho.

Dívka se za neustálého sténání zvedla a pak mu ústy zajela k rozkroku. Šimon vnímal jejich

horkost. Pohyby. Nikdy ho nenapadlo, že něco takového zažije. Slyšel o tom mluvit. Nikdy to osobně

nezkusil. Musí to být nádhera, dovedl si to představit, jenže se nic nedělo. Zavřel oči a položil si

ruku na čelo.

Jak je možné, že se cítí tak slabý, tak bezvýznamný?

A právě v tom okamžiku ho přepadl zvláštní pocit. Něco, co ho přimělo zpozornět. Prudce otevřel

oči.

Dívka svírala v ruce meč. Ještě však nebyla připravena zasadit ránu. Šimon do ní vrazil kolenem,

vyskočil na nohy a odzbrojil ji. Sevřel meč a zvedl ho do výše.

Došlo jí, že co nevidět zemře. Promarnila svou příležitost.

Šimon stál s mečem nad hlavou a díval se dolů na dívku, která se instinktivně chránila rukama.

A najednou se uviděl. Spatřil svůj měkký úd, mokrý od jejích slin. Představil si sám sebe, se zbraní

ve vzduchu a spuštěnými nohavicemi. A ucítil bolest. Kvůli sobě. Neboť tu dívku zabije s visícím,

ochablým pyjem. Doufal, a přiznal si to teprve teď, že se s ní pomiluje, od začátku a i poté, co ho

zradila, okradla a zesměšnila. I když řekla Generálovi, že se jí hnusí, on po ní toužil. To ona byla

vždy silnější. A taková zůstane, i když jí jednou ranou uřízne hlavu. Kvůli tomu ochablému údu, jenž

se bál ženy, kterou si nemohl dovolit.

Zahanbeně si zakryl rozkrok rukou. Pak sklonil meč.

Dívka se na něho nechápavě dívala.

Šimon si zapnul kalhoty, roztrhal prostěradlo na pruhy a svázal dívce ruce a nohy.

Ne, nezabije ji. Scházela mu odvaha.

Pak vyšel ven, ani se na ni nepodíval. V hostinci zamířil do Generálovy světničky a obrátil ji

vzhůru nohama, dokud nenašel své škorně, plášť a peníze. Bylo tam jeho pět florénů, dalších pět

zlaťáků a asi dvacet stříbrných dukátů. A šperky, mužské i ženské. Prohledal skříně, vzal si oblečení,

které se mu mohlo hodit, a naložil je na Mrtvolkářovu kárku s arabským koníkem. Ty našel v seníku.

Vrátil se do hostince. Stařeny někam zmizely. Šel do kuchyně a vzal si tolik jídla, kolik unesl. Také

papír a brk. Teprve v tom okamžiku si uvědomil, že by chtěl té dívce něco napsat.

Do očí se mu tlačily slzy. Jsi opravdu hrozný slaboch, blesklo mu hlavou.

Vyšel ven, celý zoufalý. Cítil se tak sám, jak mu nikdy nepřišlo na mysl. Vylezl na kozlík a pobídl

bičem koníka, který okamžitě vyrazil.

Když projížděl kolem místa, kde se odehrál útok na vězeňskou káru, už se smrákalo.

Na malém prostranství obklopeném mohutnými buky se pokradmu potulovali dva velcí vlci. Když

zaslechli vozík, stáhli se zpět do lesa. Šimonovi dosud kanuly slzy, ale bez vzlyků. Koník byl

nervózní, ržál a neustále hrabal a přešlapoval. Šimon rozsvítil lucernu. Kolem v lese se blýskal tucet

červených očí. Ti dva vlci, které jsem viděl, jsou jen ti nejodvážnější, pomyslel si. Ostatní se

schovávají v přítmí. Nastražil uši. Šelmy skučely, mučené pachem krve.

Šimon otevřel ústa a vydal své příšerné zasípání. Pak práskl bičem.

Vlci v lese zavrčeli.

Opustil mýtinu a v duchu se ptal, zda bude mít sílu pokračovat, dovést do konce své pátrání, završit

pomstu a zabít Mercuria.

Ta dívka mu ukázala veškerou jeho slabost.

Mezi buky se šířilo divoké vrčení vlků, peroucích se o lidské maso, a stoupalo do oblak.

Jenže Šimon je neslyšel. V uších mu zněl jen smích té dívky. Protože si byl jistý, že v tomto

okamžiku se směje jemu.


26.Benátky

 

Do zlatnického krámku na náměstí Campo di San Bartolomeo vešla nejistým krokem stařena,

podpíraná půvabnou dívkou. Zastavila se dva kroky od pultu a opřela se o hůl. Ve tváři se jí zračila

bolest. Stiskla zuby, přivřela oči a zbrunátněla.

„Není vám dobře, paní?“ zeptal se majitel.

Žena skřípala zuby a potřásala hlavou.

„Je vám špatně?“ opakoval starostlivě zlatník.

A pak se zčistajasna stařena hlasitě upšoukla.

Zlatník se začervenal. Podíval se na hezkou dívku, která ji doprovázela. Usmála se na něho.

„Ach, to se mi ulevilo!“ vydechla stařena. Rysy ve tváři, zakryté kloboukem naraženým hluboko

do čela a nápadně nalíčené bělobou, se vyhladily. Opřela se o pult a otevřela ústa plná černých,

zkažených zubů. „Ukaž mi nějaké pěkné prsteny, honem.“

Zlatník na chvíli ztratil řeč. Jistě, ta stařena nevypadala jako ubožačka. Naopak, z toho, co bylo

vidět pod závojem, se dalo usuzovat, že má na krku několik náhrdelníků s obrovskými kameny velké

ceny. Jenže nikdy předtím ji neviděl. Vzápětí se jeho pohled stočil na dívku.

Ta se na něho znovu usmála, téměř troufale.

„Couro!“ vykřikla stařena, která se právě v ten okamžik otočila a přistihla ji, jak se usmívá. Zvedla

hůl a nelítostně s ní dívku, která se pohotově obrátila, udeřila do zad. „Ty děvko zatracená!“

„Vaše milosti… dovolte…,“ vložil se do toho nesměle zlatník.

Stařena ho počastovala nerudným pohledem, hůl stále zdviženou.

Muž bezděčně couvl.

Babizna se znovu obrátila k dívce. „Děvko,“ opakovala s ošklivým zasyčením. Znovu se otočila

k muži. „To není služka, nýbrž coura, milý zlatý. A snaží se ošálit i tebe. Dej si pozor. To není ten typ,

který dokáže udržet sukně dole a nohy u sebe.“

Muž rozpačitě polkl.

„Tak co bude s tím prstenem?“ zabručela stařena. „Mám jít k jinému zlatníkovi? Předpokládám, že

nejsi v Benátkách jediný.“

„Mám pocit, že vás neznám, Vaše milosti,“ ozval se nesměle zlatník. „Můžu vědět, kdo vás posílá

do mého skromného obchodu?“ Jeho pohled neustále pošilhával po služce. Ta předstírala, že jí je

horko, a rozepnula si knoflík blůzky.

Stařena si toho podle všeho nevšimla. Hůl, s níž zacházela jako se zbraní, namířila na zlatníka.

„Jestli jde o skromný obchod, pak stejné budou i šperky, a takové se mi nehodí,“ řekla nepříjemným,

skřípavým hlasem. „Hni sebou, děvko!“ přikázala služce a otočila se. „Špatně nám poradili.“

„Počkejte, Vaše milosti…,“ zarazil ji zlatník, spíš kvůli mrzutému úšklebku služky. „Řekněte, čím

vám můžu posloužit, a vynasnažím se vyhovět. Jestli dobře rozumím, jste cizinka a…“ Odmlčel se

a zatvářil se podezíravě. „Jak se vám, mimochodem, podařilo sem dostat? Cizinci nemají

dovoleno…“

Stařena bouchla holí o pult. „Unavuješ mě. Jsem Cornelia della Rovere, potomek papežů, a díky

svému jménu a rodu nejsem cizinkou v žádném místě na světě, ty otrapo. Tak chceš mi ukázat své

hnusné prsteny, nebo ne?“

Služka, která se na zlatníka nepřestala usmívat, přikývla, jako by chtěla potvrdit její slova.

„Promiňte, vznešená dámo…“

„Ty prsteny!“

„Hned.“ Zlatník se podíval na služku a otevřel velkou, železem obitou truhlu, z níž vyndal zásuvku

s prsteny.

Stařena je neuznala hodna pohledu. „Řekla jsem prsteny. Tyhle šmejdy jsou tak dobré tady pro tu,“

bezdůvodně přetáhla služku holí po zádech. Dívka zanaříkala a upřela na zlatníka usoužený pohled.

Kousl se do rtu. Vrátil zásuvku na místo a popošel k trezoru zavřenému na tři různé zámky.

Postupně je odemkl a pak vyndal přihrádku s dalšími, rozhodně drahocennějšími šperky. Položil je

před stařenu.

Přivřela oči.

„Ani tyhle se vám nelíbí?“

Stařena zaskřípala zuby, zbrunátněla a znovu si vydatně pšoukla. „Zatracené stáří,“ zabručela.

Zadívala se na prsteny. Vzala jeden s vsazeným diamantem. Pokrčila nosem a nedbale ho pohodila

zpět do přihrádky.

Zlatník ho pečlivě uložil na místo. Podíval se na služku, která si rozepnula další knoflíček blůzky.

Stařena vzala jiný skvost se smaragdem velkým jak skarabeus. I s tím mrštila zpět do přihrádky.

„Dej mi brýle, ty couro!“ vyštěkla na služku.

Dívka jí je podala a přitom se naklonila nad pult. Zlatník zahlédl drobné růžové hroty ňader.

Stařena si nasadila brýle a třesoucíma se rukama vzala celou přihrádku a otočila se s ní k výkladu.

„V tomhle krámu je tma jak v pytli,“ zabručela a udělala krok, ovšem bez hole. A dřív než ji služka

stačila zadržet, zavrávorala a téměř klopýtla. Přihrádka jí vyklouzla z ruky a šperky se rozkutálely

po podlaze.

Zlatník vyjekl a vrhl se na zem, aby je posbíral. Služka se též sehnula, aby mu pomohla, podávala

mu prsteny a sem tam se dotkla jeho ruky. Přitom se mu dívala do očí tak zblízka, že cítil její horký

dech.

Stařenu ani nenapadlo se omluvit za to, co provedla. Zašmátrala v kabele, vytáhla hedvábnou

tobolku a třesoucíma se rukama ji otevřela. Mezitím zlatník posbíral své šperky a vrátil se k pultu.

Předtím se ujistil, že mu nic neschází, a navíc stačil letmo pohladit služku.

„Tak uvidíme…,“ zamumlala stařena roztržitě. „Kolik by stál ten se smaragdem?“

Zlatník se jí chystal odpovědět, vtom se však ženě znovu roztřásly ruce tak, že jí tobolka vyklouzla

a upadla. Mince se rozkutálely po podlaze jako předtím prsteny. Zlatník a služka znovu lezli

po kolenou a sbírali peníze. Muž, který opět letmo pohladil dívčinu ruku, si všiml, že jsou z ryzího

zlata. Zvedl se a vrátil je stařeně. Přepočítala je a dala zpět do tobolky.

„Jedna schází,“ vyhrkla.

„Cože?“ ozval se zlatník.

„Ohluchl jsi, či co?“

„Vaše milosti…“

„Kolik peněz jsme měly při odchodu, ty couro?“ obořila se na služku.

Dívka se zadívala na zlatníka. „Nepamatuju se…“

Muž se naježil. „Snad si nemyslíte…“

„Děvko zatracená! Nepamatuješ si?“ zařvala stařena a udeřila vztekle holí o pult. Zasáhla roh

přihrádky, která nadskočila. Prsteny vypadly ven, některé se rozkutálely po pultu, jiné spadly na zem.

Zlatník se znovu vrhl, že je posbírá, jenže stařena ho uhodila holí do ruky. „Zavolám biřice,

zloději!“

„Vaše milosti…“

„Na to ti kašlu! Mě neošulíš!“ Opřela se o pult, naklonila se k zlatníkovi a znovu ho zuřivě přetáhla

holí. „Stráže!“ vykřikla a nejistým krokem zamířila ke dveřím.

Služka, která ji podpírala, se zadívala na muže smutnýma, zádumčivýma očima, jako by se loučila

s milencem.

Jen co vyšly ven a minuly výklad, stařena se přestala o služku opírat, vykasala si sukni a rozběhla

se. Dívka ji se smíchem následovala.

„Ty hlavo skopová!“ vykřikl Mercurio a strhl si z hlavy klobouk, který mu zakrýval půl obličeje.

„Obšťourníku!“ zaječela Benedetta.

O chloupek později si zlatník všiml, že chybí prsten s diamantem. Vyřítil se ven. Rozhlížel se

vpravo vlevo mezi davem. „Neviděli jste stařenu a služku?“ vyptával se zoufale. Nikdo mu však

neodpověděl. Rozběhl se k Salizada del Fontego dei Tedeschi. Jenže tam bylo moc lidí. Ty dvě tu

sotva najde. A nemůže nechat krám bez dozoru. Vrátil se zpátky. Znovu se rozhlédl kolem. Couvl

o krok a ucítil něco pod chodidlem. Podíval se a uviděl nafouknutý prasečí močový měchýř.

Když na něj šlápl, vzduch vyletěl ven a ozvalo se hlasité zakvílení.

„Pěkně sis upšoukl, brachu!“ vykřikl kolemjdoucí.
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„Neapolská nemoc…“

„Ale kdepak! Portugalská.“

„Hlouposti! To Francouzi Karla VIII. ji se svými děvkami přitáhli do Neapole. Takže by se jí mělo

říkat francouzská nemoc, bez dalších řečí.“

„Promiňte, slovutní kolegové, jde naopak o chorobu španělskou, neboť je známo, že námořníci

Kryštofa Kolumba…“

„Stačí, bando pitomců!“ zařval Lanzafame. „Je mi jedno, jak se tomu říká!“

Majitel lékárny U zlaté hlavy se odmlčel a vytrčil bradu, uražený a ohromený. Koutky úst se mu

svěsily a ze špičky nosu sjely brýle. Jeho mladý pomocník se hbitě sklonil a podal mu je. Dva lékaři,

kteří s lékárníkem vzrušeně debatovali, zvedli najednou obočí jako siamská dvojčata.

Kapitán Lanzafame, rozcuchaný a neholený, postrčil dopředu Isacca. „Dejte doktoru

Negroponteovi, co žádá. A bez velkých řečí.“

„Co si přejete,“ obrátil se tedy lékárník na Isacca a přejel ho pohledem od hlavy až k patě. Otočil

se k lékařům, bezkrevné rty zvlněné křivým úsměvem. „Neví, o jakou nemoc jde, ale ví, jak ji léčit.

Tak to se něco přiučíme.“

„Jedné ženě je dost špatně. To vám připadá zábavné?“ řekl Isacco. „Chcete mi pomoct, nebo ne?“

Lanzafame zarazil do apatykářova pultu svůj nůž. „Rádi, tím jsem si jistý.“

Všichni čtyři učenci uskočili.

„To není třeba, kapitáne.“ Isacco vytáhl nůž z pultu a podal mu ho. „Pomohou mi, protože jsou to

muži vědy a složili přísahu. Mám pravdu, že?“

Lékárník bohorovně pokýval hlavou, jako by byla špatně připojená ke krku. Lékaři si v úrovni

podpaží zasunuli palce do záhybů vesty jako sehraná dvojice tanečníků. V rámci divadélka

diktovaného jim hrdostí nesměli hned ustoupit. Jen mladý pomocník, nepříliš zběhlý v umění dělat

drahoty, vyhrkl: „Jistě, pane!“ s hloupoučkým nadšením, které ti tři zbývající pokládali

za trestuhodné. Jelikož však jejich scénář už měl trhliny, přikývli a shlukli se kolem učedníka.

„Nehledě na jméno… nikdy jsem se s tou nemocí nesetkal,“ řekl Isacco. „Vypadá trochu jako mor,

trochu jako svrab a taky trochu jako neštovice…“

„Ve skutečnosti ji neznáte, protože je nová,“ pronesl vážně jeden z doktorů.

„A v jistém ohledu máte pravdu, kolego,“ ozval se ten druhý, „protože, ačkoli se liší od chorob,

které jste uvedl, podstata nemoci spočívá jako vždy v kategorii ignis persicus popsané Galénem.“

„A jaké jsou tedy příčiny?“ zeptal se Isacco.

„Ty vyšší je nutno hledat v astrální konjunkci Jupitera a Marsu v listopadu roku 1494. I v té Saturnu

a Marsu v lednu 1496,“ řekl jeden z doktorů, zatímco druhý, oči přivřené, souhlasně pokyvoval

hlavou.

Isacco potlačil netrpělivý posunek. „A příčiny… řekněme nižší?“ procedil skrz zaťaté zuby.

„Mají původ v objevení Nového světa, jak známo,“ vložil se do toho lékárník, který se s nepatrnou

úklonou obrátil na oba lékaře. „Místní obyvatelé obcovali s opicemi… těm se prý neobyčejně

podobají, vždyť i oni sami teprve nedávno slezli ze stromů. A od těch zvířat dostali tu nemoc, hlavně

ženy, které jí pak při ohavných tělesných hrátkách nakazily Kolumbovy námořníky…“ Rozhodil

zdrceně rukama. „… A ti ji přivezli do Evropy.“

„Každopádně je to metla, jíž Bůh trestá nemravné křesťanské národy,“ podotkl mladý pomocník.

Apatykář souhlasně přikývl.

„A nic dalšího nevíte?“ zeptal se Isacco. „Konkrétního?“

„Konkrétního?“ Lékárník to vyslovil poněkud znechuceně, jako by šlo o něco sprostého.

Kapitán Lanzafame se obrátil k Isaccovi.

Ten už se nedokázal ovládnout, vytrhl mu z ruky nůž a zuřivě ho zabodl do dřevěného pultu. „Tak

bude to!“ zařval.

Lékárník zaječel strachem.

„Je to nakažlivá nemoc,“ vysypal ze sebe jeden z lékařů. „Je třeba zdržet se tělesného obcování

s ženami postiženými touto chorobou. Ovšem rozklad vnitřních šťáv způsobuje i nadměrná nepřízeň

počasí, především vlhko.“

„Rozlézá se jako mor. Napadá stydké části hnisavými vředy, které se šíří do hlavy a do celého

těla,“ dodal další lékař a sklopil hlavu.

Kapitána Lanzafameho pálily oči z přílišného pití a pocitu viny. Nedokázal ty učené řeči sledovat.

Otočil se k Isaccovi a tázavě se na něho zadíval.

„Takže v podstatě té nemoci nerozumíte,“ podotkl Isacco. Nikdo ze strachu nereagoval. „A jak ji

léčíte?“

„Odpovězte!“ nařídil kapitán.

„Dietou,“ ozval se první lékař.

„Pouštěním žilou…,“ přidal se ten druhý.

„A projímadlem,“ dodal sklíčeně Isacco.

„Přesně tak,“ řekli jednohlasně oba doktoři.

„A dryákem, který vyrábím,“ dodal hrdě lékárník.

Isacco se podíval na Lanzafameho. „Dieta, projímadlo, pouštění žilou,“ povzdechl si. „Na bolest

srdce a zlatou žílu, pakostici i křeče… na cokoliv dietu, projímadlo a pouštění žilou.“

„A dryák vyráběný v této lékárně,“ opakoval apatykář.

„Buď zticha, pitomče!“ zavrčel Lanzafame. Obrátil se k Isaccovi: „Nuže?“

Ten potřásl hlavou. Během toho prvního perného dne měl už několikrát nutkání se kapitánovi

přiznat, že ve skutečnosti není doktor. Z úcty, neboť cítil, že mu to dluží. Ale neudělal to. A to proto,

že celkem vzato toho věděl víceméně stejně jako ti čtyři v lékárně U zlaté hlavy. Byl ochotný udělat

vše, co mu poradí, jen aby zachránil ženu, která sténala a naříkala v loži kapitána Lanzafameho. Jenže

ani oni nevěděli, jak ji léčit. Tak to prostě bylo.

„Dejte mi mast z řebříčku a přesličky,“ řekl lékárníkovi. Spíš než na otcovy medicíny si vzpomněl

na prostředky používané stařenami na ostrově Negroponte, které křesťané upalovali jako čarodějnice.

„A ještě čertův spár, kořen lopuchu, kadidlo a měsíček. V matečné tinktuře.“

„A dryák ne?“ zeptal se pohoršeně lékárník.

„Strč si ho do zadku,“ zabručel Isacco. „A hni sebou.“

Lékárník se podíval na oba lékaře.

„Dělej!“ zařval Lanzafame.

Za slabou půlhodinku opustili Isacco a kapitán lékárnu.

„Zaslechl jsem, že ten mnich, co má pifku na židy, se vylodil v Benátkách,“ prohodil Lanzafame při

zpáteční cestě.

„Vážně?“

„Zase začal kázat ty své pitomosti. Zatím mu nikdo nepopřává sluchu… ale i v Benátkách, jako

všude jinde, je spousta hlupáků.“

„No jo…“

„A v těchto časech se toho o židech tolik napovídá.“

„No jo…“

„Jdi do prdele, doktore. Ty a ta tvá no jo.“

„Děkuju, kapitáne.“

„Není zač.“

Mlčky rázovali až do podkroví.

Němá služka je čekala plná obav. Uvařila slepičí polévku se skořicí a hřebíčkem, jak poručil

Isacco. Jenže nemocná nechce jíst, naznačila posunky.

Lanzafame se s úzkostným výrazem otočil k Isaccovi.

„Kapitáne…“

„Dej se do práce, doktore,“ přerušil ho okamžitě Lanzafame. Obrátil se ke služce. „Přines mi

malvaz. A dojdi nějaký koupit. Dnes zůstanu doma.“

„Možná byste neměl tolik pít…,“ ozval se Isacco.

„Hele, mě léčit nemusíš,“ odsekl tvrdě kapitán. „Starej se, oč máš.“

Isacco šel do komůrky nemocné. Vytušil její krásu, teď zohyzděnou nemocí. Upřela na něho

nepřítomný pohled, pohlcená utrpením. Bolely ji kosti a údy, sužovala horečka a občas ztrácela

vědomí. Isacco si prohlédl boláky. Vypadalo to, jako by jí myši rozežíraly maso. Prohmatal další dva

abscesy, které se jí vytvořily. Jeden v obličeji jí znetvořil líci, druhý měla na krku, oba tuhé na omak.

Kapitán mu řekl, že i ty dva boláky byly původně tvrdé boule.

„Musím se podívat… s dovolením… mezi… mezi…,“ mumlal rozpačitě Isacco.

„Mezi stehna?“ usmála se žena. Mluvila slabým, přesto však jízlivým hlasem. „A ty se stydíš,

doktore?“

„Ne, paní… myslel jsem, že…“

Žena se unaveně zasmála. Isacco tu únavu nepřičítal nemoci, nýbrž něčemu hlubšímu. Samotnému

životu, řekl by.

„O jednoho víc nebo míň.“

„Co tím míníte, paní?“

„Neupejpej se a podívej se jí mezi nohy,“ zahřměl mu za zády Lanzafameho hlas. „Je to děvka,

copak to nechápeš?“

Isacco se ani nehnul.

Žena se zbytkem sil, které ještě měla, odhrnula přikrývky, vykasala si spodničku a roztáhla nohy.

Upřeně se přitom dívala kapitánovi do očí. „Do toho, podívej se, doktore… dotkni se, hledej, dělej

si, co libo. Je to tak, pane kapitáne?“

Lanzafame jí neodpověděl. Otočil se a vyšel z místnosti.

Isacco si všiml vředu na stydkých částech, jak je označil jeden z lékařů. Ale zdálo se, že se hojí.

„Copak jste si tam dala?“

„Určitě ne to, co obyčejně,“ zasmála se.

Isacco nechal narážku bez povšimnutí. Věděl, že žena má strach. A že trpí. Upřel na ni vážný

pohled.

„Nic.“

Isacco vyčistil boláky kusem plátna a pomazal mastí z řebříčku a přesličky, která měla zastavit

krvácení. Přiložil na ně obklad s kořenem lopuchu a měsíčkem, aby se zahojily a zacelily.

Ve dveřích se znovu objevil kapitán.

Isacco se zvedl a šel k němu. „Musím s vámi mluvit…,“ vysypal ze sebe polohlasem jedním

dechem. „Já nejsem doktor… tím byl můj otec a já jen…“

Lanzafame ho uchopil za límec kazajky a upřel na něho jasné, žhnoucí oči. „Ty jsi doktor,“ řekl

nakonec tiše, bez sebemenšího zaváhání, s důrazem na každém slově. „Viděl jsem tě, jak řežeš a šiješ

mé muže. A všiml jsem si, že pokládáš všechny ty astrologické řeči za hotové bláboly. Takže pro mě

jsi skutečný lékař.“ Přitáhl ho k sobě. „Ale ona ať tě neslyší, jinak ti rozbiju hubu, jako že je Bůh nad

námi.“

Isacco se cítil v rukách toho muže slabý i silný zároveň. A nesmírně se podivoval tomu, k čemu se

přiznal, vždyť žádný šejdíř nikdy neprozradí své podvody, stejně jako kouzelník nikdy neodhalí své

triky. Ale něco se v něm změnilo od chvíle, kdy mu jeho žena Hava Giudittinými ústy ukázala nový

život. Nový osud.

„Ovšem používání nože nech v jistých situacích na mně,“ dodal s úsměvem kapitán. „Doktor musí

mít dar trpělivosti a vstřícnosti. Prchlivost přenech vojákovi.“ Položil Isaccovi ruku na rameno

a zadíval se na něho s úctou a obdivem. Poté jeho pohled znovu zpřísněl. „A hlavně mi ho nikdy

neber z ruky.“

Isacco zavolal služku, aby přinesla vývar. Přimíchal do teplé tekutiny čertův spár a kadidlo

na snížení horečky.

Jenže žena se napít nechtěla.

Kapitán vytrhl Isaccovi misku z ruky, vzal špinavou lžíci, utřel ji lemem košile a posadil se

na postel. Zamával lžící směrem k ženě a řekl pochmurným hlasem: „Tak, teď spořádáš tu polévku

nebo tě v ní utopím a budu mít svou postel zase pro sebe, ty náno jedna tvrdohlavá, palice dubová.“

V ženiných očích se mihl radostný záblesk.

Kapitán se k ní naklonil se lžící v ruce. Žena stiskla rty. Odložil lžíci do misky a posunkem

naznačil, že jí dá pohlavek. Počastovala ho vyzývavým pohledem a ještě víc sevřela ústa. Muž jí

vyťal políček.

„Kapitáne…,“ ozval se Isacco.

„Starej se o své,“ zarazil ho Lanzafame, aniž se na něj podíval. „Tohle je záležitost vojáka

a děvky.“ Přiblížil lžíci k ženiným rtům.

Nabrala polévku do úst a vyplivla ji na něho.

Kapitán ji chytil pod krkem. „Na něco se přece umřít musí. Jestli kvůli téhle nemoci nebo mou

rukou, to je jedno, ne?“

Žena ho mlčky pozorovala.

Kapitán uvolnil sevření a rukou naznačil políček. Ale neuhodil ji.

A ona nezavřela oči, ani se neodvrátila, aby se úderu vyhnula.

Kapitánova dlaň se zastavila na prst od ženiny tváře. Drsně po ní přejela, jako by ji chtěla

pohladit. „Jez,“ řekl a podal jí lžíci léčivého vývaru.

Žena polkla. „Je to hnus.“

Kapitán ochutnal. „Jo, je opravdu odporná.“ Znovu jí nabídl plnou lžíci.

Žena mu vytrhla misku z ruky a jediným douškem ji vypila. „Jsi pomalý jako hlemýžď.“

Stále si hleděli do očí. Po chvilce se kapitán zvedl a šel k Isaccovi. „Vrať se k dceři.“

„Není třeba. Je s Donnolou. Hledají vhodný dům.“

„Jako není třeba, abys zůstával tady.“

„Chci si promluvit s co nejvíce lékaři. Neléčím nemoc, jen její příznaky.“

Lanzafame mlčky přikývl. „Jsi dobrý doktor,“ podotkl po chvíli.

„Nejsem doktor.“

„Ale jsi. A dobrý.“ Lanzafame se k němu otočil zády a vrátil se k ženě. Postavil si k posteli

stoličku a posadil se na ni.

Isacco se na prahu otočil.

Žena natáhla ke kapitánovi ruku.

„Spi,“ řekl Lanzafame, dlaň jí však nestiskl.

Žena ruku posunula ještě o kousek.

Lanzafame si povzdechl. „Jsi nudná děvka.“

„Ano, kapitáne.“

Muž vzal drsně její ruku do své. „A teď spi, Marianno.“

Žena zavřela oči. „Ano, Andreo.“

Isacco se otočil k odchodu. Němá služka se na něho upřeně dívala. Pozdravil ji a snažil se ji

minout.

Ona mu však zastoupila cestu. Vytáhla z kapsy prostý obrázek Panenky Marie s Ježíškem, vyrytý

do kusu dřeva. Políbila ho, přejela přes něj bříškem palce pravé ruky a pak s ním rychle načrtla

křížek na Isaccově čele.

„Jsem žid,“ řekl jí Isacco.

Služka pokrčila rameny, jako by chtěla naznačit, že je jí to jedno, a vydala hrdelní zvuk. „É i á

oeá…“

„Neotravuj ho, ty huso němá!“ okřikl ji Lanzafame. Na chvíli se rozhostilo ticho. Poté kapitán

s povzdechem dodal: „Říkala: ,Kéž ti Pán požehná‘, doktore.“

Stařena se usmála jako bezzubá holčička.
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Mercurio a Benedetta zůstali docela dlouho schovaní u blátivého nábřeží Canal Grande,

za budovou Fontego dei Tedeschi. Mercurio si smyl z tváře bělobu a líčidla, svlékl si sukni a strčil ji

do plátěného vaku. Pak se rozběhli na Campo di Santo Aponal.

Se smíchem vrazili do zelinářova krámku.

„Zdravíčko, Paolo. Podívej se na tohle,“ vyhrkl Mercurio a hodil na pult prsten s diamantem.

„Daroval nám ho zlatník, co má krámek na Campo di San Bartolomeo.“

Zelinář vytřeštil oči, chňapl po prstenu, jako by za letu chytil chrousta, a ukryl ho do dlaně.

„Zlatníka ze San Bartolomeo?“ zeptal se napůl udiveně a napůl vyděšeně. „Zbláznil ses?“

„Proč?“

„Jeho bratranec je berní úředník.“

„No a?“

„No…,“ váhal zelinář, „no… to se nesmí…“

„Co se nesmí?“ zeptal se Scarabello, který vešel dovnitř v novém černém kožichu. Všiml si zbytků

Mercuriova převleku. Pod rozepnutou kazajkou bylo vidět horní část šatů se závojem, který zakrýval

náhrdelníky. Scarabello na něho namířil prst. „Takže ty jsi ta stařena, o níž mluví celé Rialto?“

„Poslyš, Scarabello… mrzí mě to… nevěděl jsem, že zlatník…,“ kňoural vyplašený Mercurio.

„No… jak jsem mohl vědět, že…“

„Jsi ta stará čarodějnice?“ Scarabello se zasmál.

„Nezlobíš se?“ zeptal se udiveně Mercurio.

„Ani trochu, hochu! Jsi génius! Chlapče, ty jsi mistr převleků! Tenhle podfuk se stane benátskou

legendou, na to dám krk.“ Zasmál se ještě hlasitěji. „Škoda že si nemůžeš vychutnat potlesk, který si

jako velký herec zasloužíš!“

„Jenže Paolo říkal…“

Scarabello popošel k zelináři a položil mu ruku na rameno. „Paolo je sralbotka. A má slouhovskou

duši, že?“

Muž zahanbeně sklopil zrak.

„Není to jeho vina,“ pokračoval Scarabello bez posměchu a díval se Mercuriovi přímo do očí.

„Člověk se narodí jako pes nebo vlk. Jestli jsi pes, tak tě rány holí udolají. Jako vlk do ní budeš

hryzat, dokud ti zůstane kapka krve v žilách.“ Odmlčel se, přičemž nespustil z Mercuria oči. „Ty jsi

vlk, nebo pes?“

Mercurio se podíval na Paola. Jistě se neztotožňoval s tím mužem se sklopenou hlavou. Nemohl

však ani říct, že má Scarabellovu sílu.

„Tak co? Pes, nebo vlk?“

„Liška,“ vyhrkl.

Scarabello zaklonil hlavu, zaskočený odpovědí, kterou nečekal. Na druhou stranu, ten chlapec ho

vždy něčím překvapí. Nevěděl, zda se tím má bavit a užít si to nebo dát na svůj čich. Ten mu říkal, že

někdo jako Mercurio mu jednoho dne vyfoukne zpod zadku vůdcovské křeslo. Mlčky si ho prohlížel,

pak pomalu přikývl. Usmál se. „Vysvětli mi jednu věc, liško. Lidé na Rialtu vykládají, že ta stařena

přelstila zlatníka proto, že měla u sebe peníze.“

„Falešné,“ opáčil hbitě Mercurio. Cítil, že rozhovor se začíná stáčet nebezpečným směrem.

„Takové používají kejklíři. Jako tyhle stařecké šaty, náhrdelníky…“

„Falešné peníze? Podle tebe se zlatník nechá oklamat mincemi, které by neošálily ani obecního

blázna?“ Ze Scarabellovy tváře se vytratila jakákoliv stopa shovívavosti.

Benedettě neuniklo vzniklé napětí. Popošla k Mercuriovi.

„Drž se zpátky!“ vyštěkl Scarabello.

„Jo, nelep se na mě pořád.“ Mercurio se zatvářil, jako by mu to opravdu vadilo.

„Jdi se vycpat,“ zavrčela Benedetta.

„Nic přede mnou neskrýváš, že?“ Scarabello udělal krok jeho směrem.

Vlk ukazuje svou tvář, pomyslel si Mercurio. Modlil se, aby liška dostála své pověsti.

„Můžeme být přátelé či nepřátelé,“ pokračoval Scarabello. Teď stál tak blízko Mercuria, že ten

cítil jeho dech okořeněný vínem. „Záleží na tobě, chlapče.“

Mercurio se na něho najednou nečekaně vrhl a objal ho. „Tolik ti dlužím…“

Scarabello ho hrubě odstrčil. „Co to děláš, blbečku?“

„Promiň… Tolik ti dlužím,“ opakoval Mercurio se skloněnou hlavou a pokorným postojem.

„A přísahám ti věrnost. Proč o mně pochybuješ?“

„Mě nepřevezeš,“ zašklebil se Scarabello. „Rozpaž.“

„Proč?“

Scarabello neobyčejně rychle vytáhl nůž. „Když řeknu, abys skočil do ohně, tak skočíš.“

Mercurio rozpažil.

Scarabello ho začal prohledávat. Zvedl závoj, který kryl falešné náhrdelníky. Roztrhl je a hodil

na zem. Vzal mu z ruky plátěný vak, zašátral uvnitř, vyhodil na zem sukni, rukavice, falešné prsteny.

Našel i kabelu a v ní tobolku. Zacinkal s ní, pohled upřený na Mercuria. Otevřel ji a vysypal na zem

mince, které obsahovala. Ty při dopadu na zem vydaly zvuk, který neklamně prozradil, že nejsou

pravé. „Stáhni si kalhoty,“ nařídil vzápětí.

Mercurio si rozvázal a spustil nohavice. Zůstal jen v krátkých spodkách.

Scarabello mu sáhl do rozkroku.

Mercurio se začervenal, ale neucukl.

„Sundej si hořejšek!“ přikázal Scarabello.

Mercurio se svlékl a zůstal jen ve vlněném nátělníku, který mu darovala Anna Trhovkyně, a se

spuštěnými nohavicemi.

Scarabello nadzvedl nátělník. Upřeně se mu zadíval do očí. Potom, aniž uhnul pohledem, natáhl

ruku a uchopil za paži Benedettu. Přitáhl ji k sobě elegantním tanečním krokem. „Paolo, podívej se,

jestli ty peníze nemá u sebe ta holka.“

Zelinář se ani nehnul.

„Paolo!“ zařval Scarabello.

Zelinář se nesměle přiblížil, zatímco Scarabello držel Benedettu za ruku. Špičkou nože jí nadzvedl

sukni. Chytil lem a nůž přiložil k plátěným spodkům. Jedním tahem přeřízl šňůrku, která je držela,

a pak, stále špičkou nože, je stáhl dolů. „Prohledej ji,“ nařídil Paolovi, přičemž nespustil zrak

z Mercuria.

Zelinář zamumlal omluvu a zajel jí rukou mezi nohy.

Benedetta zavřela oči.

„To není třeba! Pusť ji!“ vyjekl Mercurio.

Scarabello neodpověděl. Přiložil nůž Benedettě k hrdlu. S pohledem upřeným na Mercuria jí sjel

ostřím do výstřihu a odtáhl lem oděvu od její bělostné pleti. „Podívej se dovnitř,“ řekl zelináři.

„Nic tam není,“ vykoktal po chvíli Paolo, celý brunátný ve tváři.

A Scarabello s onou lehkostí tanečníka, jež doprovázela každý jeho pohyb, s Benedettou zatočil

a odstrčil ji stranou. „Natáhni si spodky.“ Nato se obrátil na zelináře. „Paolo, schovej ten převlek

stařeny. Celé Benátky ho hledají.“ Podíval se na Mercuria a usmál se. „Vypadá to, že jsi mluvil

pravdu, chlapče.“

Z Mercuria spadlo obrovské napětí, natáhl si nohavice a nahlas si oddechl úlevou. Přiložil si ruce

k obličeji a do očí mu vhrkly slzy. „Díky, Scarabello!“ vykřikl, dávaje najevo veškerý úlek, který

v sobě dusil, znovu se mu vrhl kolem krku a objal ho. „Díky… díky…“

„No tak přestaň!“ Scarabello ho odstrčil.

„Promiň, Scarabello, promiň. A díky, díky, díky.“

„Tak dobře. Už toho nech. Tyhle zženštilé móresy mi lezou na nervy.“ Scarabello se otočil

k zelináři, který se vrátil s kazajkou. „Paolo, vyndej ten diamant a roztav zlato. Rychle. Budu tady

někde poblíž a brzy se pro kámen vrátím.“ Namířil prstem na Benedettu. „A ty se moc nepředváděj.“

Popošel k ní tak blízko, že by ji mohl políbit. „Tady v Benátkách zlodějky jako ty odsuzují k smrti

rozčtvrcením. Postarají se o to čtyři koně na Náměstí svatého Marka, a co zbude, naházejí do kanálu.

Rozumíme si, že? Hledá se stařena a pěkná služka…“

Benedetta se spokojeně usmála.

„… kterou by zlatník snadno poznal.“

„Dík,“ vyhrkla Benedetta.

„Rozuměla jsi špatně,“ odtušil Scarabello a zamířil ke dveřím. „Řekl jsem pitomá služka.“

Mercurio se zasmál.

Benedetta ho sežehla pohledem.

„Výborně, Mercurio,“ prohodil Scarabello a vyšel ven.

Mercurio se rozběhl za ním. Dostihl ho a potichu se zeptal. „Kdybych hledal jistou osobu… ty bys

mi mohl pomoct, že?“

„Jak kdy.“

„Přijela nedávno.“ Ještě víc ztišil hlas a obrátil se zády k Benedettě.

„A proč by tvá… sestra neměla o tomhle pátrání vědět?“

„No… víš…“

„Nejde náhodou o ženu, na kterou žárlí? Dávej si pozor, abys nevzbudil žárlivost… děvčata pak

mohou tropit hrozné věci.“

Mercurio strnul. Benedetta se blížila. „Donnola,“ vyhrkl jedním dechem. „Je to muž a jmenuje se

Donnola.“

„Donnola?“ Scarabello se na něho zadíval. „Chlapče, na můj vkus máš moc tajností.“

„Jmenuje se Donnola, přísahám.“

„Vím dobře, kdo to je. A určitě nedorazil do Benátek nedávno. Každý na Rialtu ho zná. Najít ho je

hračka. Stačí jít na trh, určitě tam bude shánět nějaký kšeftík nebo čekat na někoho, kdo by se dal

oškubat. Ale doneslo se mi, že se nechal naverbovat.“

„Už se vrátil.“

„Donnola…“ Scarabello se měl k odchodu. Potřásl hlavou. „Chlapče, jednoho dne mi způsobíš

trable, cítím to v kostech…“

Mercurio se otočil k Benedettě. „Pojďme.“

„Co to říkal o Donnolovi?“

„Cože? Špatně jsi slyšela.“ Mercurio se vyhnul jejímu pohledu. Nevěděl proč, ale jeho umění lhát

na Benedettu moc nezabíralo. Možná, že to byl jen pocit. Raději však nebude riskovat.

Jen co zahnuli do úzké a temné uličky, Benedetta přitiskla Mercuria ke zdi. „Jak jsi to dokázal?“

„Co?“ Předstíral, že neví, o co jde.

„Peníze. Ty pravé. Kam jsi je dal? Jsem si jistá, že by tě zabil.“

„Neměl jsem pravé peníze,“ zasmál se Mercurio. „Jen ty falešné.“

„Nelži…“

„Opravdu. Když mě prohledával, neměl jsem pravé zlaťáky.“

„Nelži, pitomče!“ vybuchla netrpělivě Benedetta.

„Je to tak. Já je neměl…“ Mercurio šťoural špičkou boty v bahně, „měl je on.“

„Cože?“

„Všimla sis, že jsem ho objal předtím, než mě prohledal?“

„Tomu nevěřím!“

„Ale ano,“ zasmál se Mercurio.

„Strčil jsi mu je do kapsy a pak… Ne! Tak proto jsi ho znovu objal. Vzal sis je zpátky!“ Benedetta

nevycházela z údivu. „Já si myslela, jaký nejsi pitomec.“

„Naopak, jak prohlásil Scarabello, pitomá jsi ty.“

„Řekl pěkná.“

„Raději si umyj uši.“

Mezitím dorazili na náměstí Campiello del Gambero a se smíchem se prodírali mezi lidmi.

A právě ve chvíli, když se otočila dozadu, aby udržela rovnováhu, přímo před obchodem s látkami,

zahlédla Benedetta židovskou dívku, která se líbila Mercuriovi. Viděla, že i ona si jich všimla a míří

k nim se zdviženou rukou. Smích jí zmrzl na rtech. Pocítila stejnou zášť jako před pár dny.

Bez přemýšlení se vrhla Mercuriovi kolem krku.

A políbila ho.
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Giuditta onoho rána přímo zářila. Zdálo se jí, že ještě nikdy nebyla tak šťastná.

Otec ji pověřil tím, aby vybrala dům, kde budou žít. Donnola ji při chození po Benátkách

doprovázel, ukazoval kouzelná, působivá místa, domy jak z pohádky s olověnými barevnými skly,

podlahami z mramorové drti, freskami na stropě, gobelíny na stěnách, malovanými dveřmi, sloupy

z červeného a žlutého mramoru, barevnými závěsy. Vše v tom městě vypadalo hezčí než jinde.

Jen jedna věc se sem nehodila.

Chvílemi si Giuditta prohlížela žluté čapky židů, které potkávala. Některé byly světlé, až téměř

bílé, jiné živé jako slunečnice. Další sytě žluté jako kachní zobák. Jí se nejvíc líbily ty tmavé, skoro

oranžové. Všechny bez výjimky však byly nevkusné, nápadné. Něco jako cejch, přesně jak zamýšleli

křesťané. Viděla to dobře večer, když se svlékala a odkládala šaty a čapku na židli. Něco tu nehrálo,

ba přímo bilo do očí.

„Jak ty si vybíráš čapku?“ zeptala se Donnoly, aby poznala, jak uvažuje.

„Jestli moc nestojí, tak ji koupím.“

„Mluvím o barvě,“ podotkla Giuditta. „Když máš černý oblek, jakou si vezmeš?

„Černou přece.“

„A když jsou šaty červené nebo fialové?“

„No…“

„Buď červenou…,“ napověděla mu.

„Nebo fialovou!“

„Přesně tak,“ řekla spokojeně Giuditta. „Díky.“

„Ani za mák tomu nerozumím,“ zabručel Donnola.

Giuditta naopak věděla, jakým směrem se ubírá jeho uvažování. Obyčejní lidé si mohou svobodně

vybrat čapku podle dalšího oblečení. Ty pak spolu ladí. A tak ji napadlo, že někdo jako ona by měl

udělat úplný opak: zvolit si oděv podle pokrývky hlavy. Řešení bylo tady, nadosah. Úplně prosté.

„Nelam si s tím hlavu,“ řekla Donnolovi. „Ženské hlouposti.“

„To znamená nějaký podraz.“

„Ne, o nic takového nejde.“ Rozhlédla se kolem sebe. Život se jí nikdy nezdál tak krásný jako

onoho jitra. „Zaveď mě do obchodu s látkami.“

„Ten nejlepší patří shodou okolností jednomu dobrému známému. Na Campiello del Gambero.“

Giuditta se zasmála a zamířili k obchodu.

Měla však ještě zvláštní důvod, proč byla tak veselá. A to nové, neznámé štěstí pramenilo z právě

uplynulé noci. Ze snu, který ji nechal úplně bez dechu. A zcela ji změnil.

V některých dnech, a hlavně od chvíle, kdy ho viděla běžet kolem Riva del Vin, Giuditta s velkým

zaujetím myslela na Mercuria. Především poté, co ho zahlédla bez sutany. Takže je to pravda, říkala

si ve tmě pokoje v hostinci, který sdílela s otcem. Není kněz. Je to mládenec jako každý jiný.

Chlapec, na něhož je dovoleno myslet.

Tu noc však zašla ještě dál. Myšlenky, tužby, city se vkradly do spánku, do jejích snů. Dokonce se

jí zdálo, že je dosud v Mestre v proviantním voze kapitána Lanzafameho. Vedle ní byl Mercurio.

Jejich ruce se dotýkaly. Později se vinuly k sobě a proplétaly. Giuditta se rozhlédla kolem sebe

a neviděla ani otce, ani nikoho jiného. Byli ve voze sami. Jen oni dva. Giuditty se ani na okamžik

nezmocnil strach, ani chvilku nezaváhala. Otočila se k němu s pootevřenými rty a nabídla mu je.

A Mercurio ji k sobě přivinul. „Našel jsem tě.“ Věnoval jí vášnivý pohled. A políbil ji.

„Není ti špatně?“ zeptal se Isacco a zatřásl jí ramenem.

Giuditta se ve tmě místnosti zachvěla a probudila se.

„Sténáš? Bolí tě břicho?“ Isacco zapálil svíčku. „Co děláš s tím polštářem?“

V tom okamžiku si Giuditta uvědomila, že si jím tře ústa. „Nic,“ zarděla se. Otočila se k otci zády,

zaskočená živostí svého snu. Zatímco se snažila marně znovu usnout, ucítila jakési chvění dole, uvnitř

těla. Něco nového, co ji přitahovalo a zároveň děsilo. Znovu jí bleskla hlavou myšlenka, že se z ní

stala žena pro Mercuria. Aniž by to tušil.

Takže toho rána, když vyšla z krámku Donnolova známého a uviděla Mercuria pár kroků od sebe,

jako dárek, jako zázrak, na druhé straně Campiello del Gambero, srdce jí poskočilo radostí.

Našla jsem tě, pomyslela si.

A čím déle se na něho dívala, tím víc jí připadala bližší ona horká, žhavá vášeň, která ji v noci

úplně proměnila a zbavila veškerého strachu. Už se nenechá ničím ochromit. Vyrazila směrem

k Mercuriovi. Nevěděla, co mu řekne, co udělá. Jen chtěla být s ním.

Našla jsem tě, říkala si v duchu.

Najednou se však její běh zastavil. Přerval. Nohy, které klouzaly lehce po dlažbě, se zarazily

do země jako dvě harpuny. Paže natažené k Mercuriovi, předtím měkké jako hedvábné stuhy, teď

ztvrdly jako berle.

Oči jí zkameněly, upřené na to, co zahlédla. Chtěla odvrátit zrak. Ale nešlo to.

Mercurio líbal jinou.

Giuditta cítila, jak jí srdce puká jako křišťál. Do očí se jí draly potoky slz. Kdyby zůstala na místě,

určitě by začala křičet. Divokým pohybem jak zraněné zvíře odtrhla chodidla od dlažby a svěsila

paže. Otočila se na patě a rozběhla se.

„Giuditto!“ vykřikl Donnola a utíkal za ní. „Počkej, Giuditto!“

Zatímco prchala, bledá a sklíčená, pomyslela si, že neví, zda ta nedávná radost je láska, ale muka,

která prožívá teď, trýznivá jako střep rozdírající srdce, to nemůže být nic jiného.

Mercurio líbal jinou, opakovala si při svém úprku.

Celá vyčerpaná dorazila do hostince, kde byli ubytovaní. Vyběhla po schodech do pokoje. Vrhla se

na postel, hlavu zabořila do polštáře, který tu noc líbala, když ho pokládala za Mercuriovy rty. Jsem

husa, zlobila se na sebe. Chytla ho a rozcupovala na kusy.

Donnola zdolal schody a zastavil se na prahu. Místnost byla plná husího peří.

„Co se stalo?“ zeptal se znepokojeně.

Giuditta se na něho podívala. Oči měla rudé od pláče a hněvu. Byla rozcuchaná. Těžce dýchala.

„Nic.“

„No tak, Giu…“

„Nic!“ zaječela Giuditta jako fúrie. „Nic! Nic!“

Donnola mlčky položil látky, které nakoupili, na lavici vedle postele. Pak se otočil k odchodu.

„Promiň, Donnolo,“ vyhrkla Giuditta.

Donnola se obrátil. Nevěděl, co má dělat. Jestli má něco říct, popojít k ní, obejmout ji.

„Promiň,“ opakovala. „Nechtěla jsem…“

Donnola, tonoucí v rozpacích, se podíval přes rameno ke dveřím.

„Raději jsem ti neměla nic říkat,“ usmála se melancholicky Giuditta.

„V jakém smyslu?“

„Že bys měl odejít. Ale teď musíš zůstat.“

„Hlouposti…“ Donnola se cítil stále víc nesvůj.

„Můžeš jít, jestli chceš.“

„Nemám vůbec chuť jít pryč,“ vyhrkl, brunátný ve tváři.

„Lháři,“ usmála se Giuditta.

„Jak vidno, ty víš všechno nejlépe!“

„Nezlob se…“

„A kdo se tu, sakra, zlobí!“

Giuditta se rozesmála, i když šlo o smutný smích. „Ty a můj otec jste se opravdu hledali, až jste se

našli. A kapitán taky.“

„To má být kompliment?“ zeptal se nedůvěřivě Donnola.

Giuditta si ho mlčky prohlížela. Lehce poplácala postel vedle sebe. „Posaď se, Donnolo,“ vybídla

ho tenkým, téměř dětským hláskem. „Obejmi mě.“

„Cos to říkala?“ nechápal Donnola a znovu se otočil ke dveřím. „Tedy… chci říct… ano, jistě.“

Ale nehnul se z místa.

„Prosím.“

„Řekl jsem, že jo, ach k čertu… to mi ještě scházelo…“ Nemotorně popošel k posteli, posadil se

a zoufale pomalu ji objal paží kolem ramen, strnulý a na rozpacích.

„Obejmi mě,“ vybídla ho Giuditta.

„Copak to nedělám?“

„Přitiskni mě k sobě.“

Donnola suše polkl. „Kdyby vešel doktor…“

„Prosím, udělej to.“

Donnola ji k sobě přitáhl o něco přesvědčivěji.

Giuditta mu položila hlavu na ramena. „Ještě víc.“

„Přece nechceš, abych ti polámal kosti.“

„Tiskni mě.“

Donnola, celý zmatený, s ní začal rychle houpat.

„Takhle se pozvracím,“ zasmála se Giuditta.

Donnola zpomalil.

„Tak.“ A pak se rozplakala.

Donnola ji kolébal, nevěda co jiného dělat či říct.

„Byl jsi někdy zamilovaný?“ zeptala se ho po chvíli.

„Já?… Ne, jasně že ne. Ne, ne… Vidíš, že nejsem žádný krasavec. Kdo by se zamiloval do někoho

jako já?“

„Ptala jsem se, jestli jsi byl ty někdy zamilovaný.“

„Aha, jo…“ Donnola se kroutil, jako by Giuditta byla pokrytá kopřivami. „Já ti dobře nerozuměl…

Já… tedy asi jo… Ale už je to dávno. Ani si nepamatuju její jméno…“

„Donnolo…“

„Agnese… jmenovala se Agnese.“

Giuditta se odmlčela. „A také tě tak bolelo srdce?“ zeptala se po chvíli.

„Poslyš, Giuditto… víš…“ Donnola udělal kratičkou pauzu a pak začal drmolit, a téměř se přitom

ani nenadechl. „Nemyslíš, že by sis o tom měla pohovořit s doktorem? No, chci říct, on je tvůj otec,

i když by bylo logičtější promluvit si s jinou ženou, protože ženy si víc rozumějí, tedy alespoň si

myslím, že to tak je, protože i muži si líp rozumějí… To víš, ne? Tedy, pokud člověk nemá nikoho

lepšího než otce… tedy vlastně… mám tím prostě na mysli, že nevím, jestli jsem ta správná osoba,

chápeš? Nechci ti dávat špatné rady a…“

„Je tak hrozné být zamilovaný?“ přerušila ho Giuditta.

Donnola neodpověděl hned. Přitiskl ji k sobě s větší silou. Mezitím potřásal hlavou a zadržoval

bolest, kterou si nechtěl přiznat, pohřbenou před tolika, ach tolika lety. „Ano,“ zašeptal nakonec.

„Ano,“ dodala Giuditta.
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„Proč jsi mě políbila?“ zeptal se Mercurio Benedetty.

„Z legrace, nelam si s tím hlavu,“ odpověděla a přidala do kroku, aby neviděl její ruměnec.

„Počkej na mě.“

„Neotravuj,“ vyhrkla, a aniž ji mohl vidět, se prstem dotkla rtů. Zdálo se jí, jako by ještě pálily

po dotyku s Mercuriovými. Matka mě prodala knězi a dalším zhýralcům, ale tohle je můj první

polibek, pomyslela si. Rychlým krokem zahnula do úzké uličky vedoucí na rozlehlé náměstí.

„Podívej, koho tu máme,“ ozval se Mercurio za ní. Došel k ní, položil jí ruku na rameno a ukázal

na skupinku lidí.

„Koho?“ zeptala se Benedetta, dosud ponořená do svých pocitů.

Mercurio se zasmál. „Ten pitomec Zolfo se svým mnichem!“

„Kajte se ze svých špinavých, nestydatých hříchů, Benátky!“ hřímal se vztyčenými pažemi bratr

Amadeo na schodech kaple Všech Svatých na Campo di San Silvestro. Vzduch byl chladný a vlhký,

ovšem mnich měl pod starou, špinavou a ošoupanou kutnou nový vlněný nátělník a dlouhé spodky,

koupené za Zolfovy peníze.

„Kajte se, Benátky!“ doplnil ho Zolfo.

Náměstí bylo plné spěchajících lidí. Někdo se otočil a podíval se na kazatele a chlapce s vlasy

jako koudel a nažloutlou pletí. Pak však znovu přidal do kroku a šel si po svém. A většina se ani

neobrátila.

Benedetta chtěla jít za Zolfem, ale Mercurio ji zadržel. „Počkej.“ Postavili se stranou za křivý

strom rostoucí v malém záhonku.

Bratr Amadeo otevřel ústa a nabral do plic vzduch. „Kajte se ze svých hříchů, Benátčané!“ zařval

ještě jednou s novou silou.

„Kajte se, Benátčané!“ opakoval Zolfo.

Nikdo se nezastavil, aby si kázání vyslechl.

„Vypadají jako dva blbci,“ vyhrkla Benedetta.

„Jsou to dva blbci.“

„Co budeme dělat?“ zeptal se mezitím Zolfo mnicha. „Je mi zima.“

Bratr Amadeo ho sežehl zuřivým pohledem. „Jak můžeš trpět zimou? Copak tě nehřeje víra

v Krista?“

Zolfo poslušně přikývl.

Bratr Amadeo zvedl ruce k obloze a tvrdohlavě zařval: „Kajte se ze svých špinavých, nestydatých

hříchů, Benátky!“

„Kajte se, Benátky!“ opakoval Zolfo.

„Přestaň tu ječet!“ vykřikla žena, která se na opačném konci náměstí vyklonila z hostince

s podivným štítem znázorňujícím dvouhlavou labuť. Kymácela se na nohách a žíly na krku měla

naběhlé. Jen stěží dokázala na mnicha s chlapcem zaostřit svůj zakalený zrak.

Bratr Amadeo na ni namířil prstem. „Satane, vyjdi z této ženy! Nařizuju ti to jménem svého

Nejvyššího, Všemohoucího Pána!“

„Vyjdi, Satane!“ zaječel Zolfo a také namířil na ženu prst.

Mercurio a Benedetta se k ní otočili.

Žena zavrávorala a snažila se vrátit do krčmy. Někdo zevnitř ji zavolal. „Je tu nějaký kazatel,“

řekla jen. A za okamžik se z hostince vyklonila další hlava. A pak další a další. Opilci se chvíli

dohadovali. I na ně však mířily ukazováčky bratra Amadea a Zolfa. „Co chceš, mnichu?“ vykřikl

jeden ze zvědavců, vysoký, rozložitý chlapík, který se držel na nohou jen díky veslu, o nějž se opíral.

„Kajte se ze svých hříchů! Pán vám to nařizuje!“ hulákal bratr Amadeo. „Vyžeňte z Benátek

izraelity!“

„Co to říkáš?“ zavolala žena, která čekala výčet obvyklých hříchů, mezi nimiž určitě nesmělo

chybět opilství a cizoložství.

„Vyžeňte izraelity!“ zařval se zápalem bratr Amadeo zcela unesen svým osobním křižáckým

tažením. „Židé jsou ďáblova metla!“

Sotva desetičlenná skupinka opilců se nejistým krokem vydala přes náměstí. Klopýtali a vzájemné

se podpírali, hluší k výtkám lidí, jimž šlápli na nohu nebo vstoupili do cesty. Když dorazili

ke schodům kaple Všech Svatých, všichni se přihlouple usmívali. Byť neměli tušení, co kazatel chce,

rozhodli se, že se pobaví na jeho účet. Stoupli si před něj a kolébali se jako přivázané čluny. Žena si

hlasitě krkla. Pár mužů se zasmálo.

Bratr Amadeo sešel s okázalou pomalostí jeden schod, přičemž stále mířil ukazováčkem

na každého z diváků. „Vyžeňte z Benátek židy, hříšníci, jestli nechcete, aby na vás dopadl hněv našeho

Pána s krutostí vyhrazenou pro faraona a jeho lid!“

„Co ti provedli, mnichu?“ zeptal se někdo se smíchem.

„Šukali s tvou matkou?“ hulákal mazavka, který se opíral o veslo.

„Ne, vojebali jeho!“ vykřikla žena. Vyvolala tím všeobecný výbuch smíchu i u lidí, kteří šli kolem

a nezastavili se.

„Kaj se, hříšnice!“ zaječel s vervou Zolfo.

„Buď zticha, prcku!“

Zolfo se zatvářil sveřepě. Přímo soptil.

„Pozor, maličký, abys nechytl jak vích,“ posmívala se mu ženština.

Opilci kolem ní se rozchechtali.

„Řítí se do pěkného maléru,“ usoudila Benedetta a popošla o krok.

Mercurio ji zadržel. „Počkej!“

„Evo! Neoddávej se hříchu! Neber si jablko, které ti nabízí had!“ zaječel bratr Amadeo na opilou

ženu, oči úzké jako dvě štěrbiny.

„Mám dojem, že Eva byla židovka, že?“ zasmála se.

Bratr Amadeo zvedl krucifix. „Odstup, Satane!“

„Jistě! A Mojžíš taky,“ ozval se jeden z opilců.

„I král David,“ řekl další.

„A Jan Křtitel!“ dodal třetí.

„Jestli budeme pokračovat, tak se nakonec zjistí, že i mnich je žid!“ hulákal chlápek opírající se

o veslo.

Houf opilců vybuchl hlasitým smíchem.

Bratr Amadeo teatrálně poklekl. „Otče náš, jenž jsi na nebesích, a ty otče na zemi, nejsvětější

papeži Lve, slituj se a odpusť těmto hříšníkům…“

„Mnichu, nikdy tě nenapadlo, že i první papež byl izraelita?“ vykřikla žena, která proti němu

brojila víc než ostatní. „Petr čili skála, první papež, zakladatel matičky církve, byl víc židem než

jakýkoliv žid, který dnes chodí po benátských ulicích!“

„Chátro!“ zařval bratr Amadeo a vyskočil na nohy.

„Chátro!“ opakoval Zolfo.

Žena se sklonila, nabrala hrst bláta a hodila ji po Zolfovi. Zasáhla ho přímo do obličeje.

„Já to věděla,“ ozvala se Benedetta.

„Ten mnich je skutečný trouba,“ řekl Mercurio.

„Musíme Zolfovi pomoct,“ vyhrkla Benedetta a vykročila. Mercurio se vydal za ní a přitom si

všiml, že vlevo od mnicha a Zolfa stojí mladík, velice elegantně oděný do oranžovo-fialových

nohavic, kabátce s nabíranými, červeno-černými vzorovanými rukávy a černé čapky s obrovskou

zlatou sponou. Na krku měl masivní zlatý řetěz s přívěskem posetým drahokamy. U boku mečík

s jilcem z perletě. Kolem něho postávalo pět mládenců, oděných stejně vybraně, a pošklebovalo se

mnichovu kázání. Mercuriovi přejel mráz po zádech.

„Chátro!“ opakoval bratr Amadeo.

„A to říkáš komu?“ ozval se opilec, který se opíral o veslo. Smích v jeho tváři změněné vínem

okamžitě vystřídal sveřepý výraz.

„Mnichu, vrať se do Říma ke svému pánovi!“ vykřikla žena a mávala ve vzduchu pěstí.

„Sám jsi chátra, flanďáku!“ hřímal další opilec, brunátný v obličeji, a sklonil se, aby zvedl kámen.

„Zolfo, pojď pryč!“ vybídla ho Benedetta.

Chlapec jí věnoval roztržitý pohled. Podle všeho s ním ani nehnulo, že ji vidí.

„Zolfo… to jsem já….,“ koktala Benedetta. Jeho chování ji zaskočilo. Pak se otočila k Mercuriovi

s hněvivým výrazem ve tváři. „Co s ním ten zatracený mnich provedl?“

Přiletěl první kámen. A pak druhý.

„Pojď pryč, Zolfo,“ zopakovala Benedetta a chytila ho za paži.

„Nech mě!“ Zolfo ji odstrčil a postavil se před kazatele jako dojemný tělesný strážce. Kámen ho

zasáhl do nohy. Chlapec vyjekl.

„Uklidněte se,“ snažila se Benedetta domluvit opilcům, kteří začali být nebezpeční. Znovu se vrhla

k Zolfovi, pevně ho sevřela a táhla dolů ze schodů, kde představoval ideální terč. Kluk se bránil zuby

nehty.

Mercurio mu vyťal políček. „Pojď s námi, pitomče!“ nařídil mu. „Tudy,“ ukázal Benedettě

a zamířil ke kostelu San Silvestro.

Mezitím se rozzuřená banda vrhla na bratra Amadea. „Ty jsi verbež! Vrať se do Říma, mnichu!

Ke svému pánovi! Řekl nám chátro! Za to nám zaplatíš!“

Když si bratr Amadeo uvědomil blížící se nebezpečí, chytil se Zolfa, kterého Mercurio a Benedetta

vláčeli pryč.

„Táhni, mnichu!“ zařval Mercurio, když uviděl, že opilci začali honit i je.

V cestě ke kostelu, kde měl Mercurio v úmyslu se schovat, jim stál dobře oblečený mladík, jehož si

všiml předtím. Celý výjev pozoroval pobaveným a zároveň krutým pohledem. Udělal si pohodlí

a nehýbal se, pravou nohu na prvním schodu a pravou ruku vsunutou do velké kapsy kabátce, takže mu

ji látka téměř zakrývala. Mohutnější levé rameno měl výš a mečík za opaskem vlevo, neklamná

známka toho, že se jedná o leváka.

Mercurio zpomalil a ohlédl se. Opilci se blížili. A v dalším postupu jim bránil mladík a jeho druzi.

„Uhni!“ vykřikl.

Mladík se usmál. Měl bělostné zuby, krátké a ostré, které Mercuriovi připomínaly dravou rybu.

I oči, posazené od sebe tak daleko, že vypadaly jakoby uměle umístěné po stranách obličeje,

připomínaly skelnou nehybností mořského dravce. Bezvýrazné, a přesto kruté. Nebo možná, blesklo

Mercuriovi hlavou v okamžiku napětí, kruté právě proto, že jim chybí jakýkoliv výraz. Ledové.

Pak se mladík zčistajasna pohnul, rychle a nemotorně jako rak. Levá ruka mu sjela k mečíku

a vytrhla ho z opasku krumplovaného zlatem a drahokamy. Pravou ruku vytáhl z kapsy a mávl s ní

vzduchem. Krátká paže s chromou rukou mu sloužila jen k udržení rovnováhy, neboť i pravá noha,

která na první dojem, opřená o schod, vypadala normálně, byla kratší a méně vyvinutá než levá, nešla

narovnat a byla stále pokrčená. S mečíkem v ruce se obrátil ke svým druhům. Ti bez sebemenšího

zaváhání tasili zbraně a obstoupili ho. Mladík se otočil zpět, takže bylo vidět hrb, který se zvedal nad

levou lopatkou. Byl to znetvořený mrzák.

Mercurio strnul, jelikož to vypadalo, že se na něj mladík vrhne. Jenže prošel kolem něho

a najednou se Mercurio, Zolfo, Benedetta i mnich ocitli pod ochranou jeho malého vojska.

„Přestaňte s tím, pitomci!“ zařval mladík na opilce téměř ženským hlasem, ječivým a otravným.

Jeden z ochmelků se nedokázal zastavit a ocitl se jen kousek od něj.

Mladík se rázně ohnal mečíkem s oboustranným ostřím. Úder prořízl opilcovu silnou kazajku

na paži, téměř ve výši ramene. Oblečení se začalo barvit krví.

Muž zasténal bolestí a klesl na zem.

„Zvedněte ho,“ řekl mladík s hlubokým pohrdáním v hlase.

„Odpusťte, Vaše milosti,“ vyhrkla žena, která vyvolala potyčku s mnichem. „Neviděli jsme vás.

Buďte, prosím, shovívavý a odpusťte nám.“ Sehnula se, a aniž spustila z dohledu mečík, natáhla se

po opilci na zemi. S nečekanou silou ho odvlekla stranou, mimo dosah zbraně. „Můj manžel nechtěl

nic udělat,“ pokračovala a pomohla zraněnému vstát. „Neublížili bychom ani mnichovi, ani chlapci.“

„Ano, jen jsme žertovali,“ ozvali se jednohlasně opilci.

Mladík se obrátil k bratru Amadeovi. „Cos po nich chtěl?“

„Aby vyhnali židy z Benátek.“ Mnichovi se zase vrátila odvaha, kterou před chvílí ztratil.

„Jsme ochotni stát se mučedníky!“ vykřikl Zolfo.

„Buď zticha, troubo,“ ozval se Mercurio.

Mladík se zasmál. „Tvůj přítel má pravdu. Mučedníkem rukou čtyř opilců? Jsi hlupák.“

„Mučednictví je naše…,“ spustil naštvaně Zolfo.

„Zmlkni!“ Bratr Amadeo mu vyťal rázný políček.

Zolfo se nahrbil se zahanbeným pohledem.

„Co jsem ti říkal, troubo?“ vybafl na něho Mercurio. „Jestli toužíš po pánovi, mohl jsi zůstat

u Mrtvolkáře. Určitě by se k tobě choval vlídněji.“

Mladík naklonil znetvořenou hlavu na stranu jako pobavený pes. Usmál se na bratra Amadea. „Ty

víš, na jakou stranu se přidat, co, velebníčku?“

„Já jsem na straně Pána.“

„No, a já jsem velký pán,“ rozesmál se mladík. „Jsem kníže Rinaldo Contarini.“ Obrátil se

k opilcům. „A vy teď budete volat: Židé, ven z Benátek!“

Ochmelkové se na sebe podívali a pak jednohlasně vyhrkli: „Židé, ven z Benátek!“

„Pěkně nahlas, otrapové!“

„Židé, ven z Benátek!“

Mladý Contarini namířil mečíkem na majitele hostince, kde původně opilci nasávali. „A ty,

krčmáři, když nedokážeš ohlídat své hosty, zavřeš na celý týden. Odteď. Z mé vůle. A jestli zjistím,

že máš otevřeno, tak ti tvou putyku vypálím.“

Hostinský sklonil hlavu a začal okamžitě vyhánět lidi, kteří seděli uvnitř.

Mladý kníže se chvíli naparoval před svými druhy, pak popošel k Benedettě. „Jak se jmenuješ?“

zeptal se bez sebemenšího zájmu v hlase a přitom špičkou mečíku pohladil kůži ve výstřihu a načrtnul

na ni srdce krví opilce, jehož zranil.

Benedetta se ani nehnula. Neodpověděla. Zaplavila ji směsice děsu, strachu a něčeho, co ji lákalo

a dráždilo, ač si to nechtěla připustit. Něco, co přicházelo z minulosti a vracelo ji tam. Něco, čemu se

snažila uniknout a co její temná stránka podvědomě hledala. „Mami…,“ zašeptala tiše jako vánek.

„Co to říkáš?“ zeptal se kníže.

Mercurio ji vzal za paži a odvedl stranou.

Contarini si ho se zalíbením prohlížel. Jako by na nic jiného nečekal. Vyplázl špičku jazyka s téměř

necudnou škodolibostí. „Víš, že kdybych ti nařídil, abys mi lízal boty, krasavče, bylo by radno mi

vyhovět? Jak se opovažuješ stavět se mezi mě a tuhle děvku?“

„Není to žádná běhna. Je panna,“ odsekl pohotově Mercurio.

Mladík zvedl obočí. „Začíná to být zajímavé. V dnešní době je vzácné natrefit na pannu.“

„Dej od ní pryč ty své pracky,“ zavrčel Mercurio.

Pohled knížete Contariniho zasvítil radostí. Vzápětí se ho pokusil bodnout.

Jenže Mercurio se nenechal jen tak zaskočit. Vyhnul se úderu, chytil šlechtice za ruku, vykročil

a strhl ho k sobě. Kníže ztratil rovnováhu a nespadl na zem jen díky tomu, že ho jeden z jeho druhů

pohotově podepřel.

„Utíkej!“ vykřikl Mercurio na Benedettu.

Ta maličko zaváhala, pak se dala do běhu. Razili si cestu mezi opilci, s muži knížete Contariniho

v patách. Mercurio popadl veslo, o něž se opíral jeden z mazavků. Rázně se s ním ohnal a udeřil dva

pronásledovatele.

„Utíkej!“ pobídl znovu Benedettu. Zahnuli do úzké, tmavé uličky.

Contariniho muži byli rychlejší než Benedetta, které v běhu bránila sukně, a brzy by je dostihli.

Mercurio podvědomě zamířil ke Campo di Santo Aponal. Ještě dřív než tam dorazil, zahradila uličku

Luganegher známá vysoká, černá postava.

„Scarabello!“ supěl Mercurio.

Scarabello a jeho muži ustoupili, aby je nechali proběhnout. Znovu se semkli, a tím zabránili

druhům knížete v postupu. Soupeři se mlčky měřili pohledy. Scarabello a jeho doprovod rozvážně,

s rukama na jilcích mečů. Contariniho muži měli ústa otevřená a chřípí rozšířená během.

Za Scarabellem a jeho družinou stáli Mercurio a Benedetta v předklonu. Nikdo se nehýbal. Nikdo

nepromluvil.

Po chvíli, která se zdála nekonečná, se ozval nepravidelný rytmus kroků. Na konci uličky se zjevila

znetvořená postava knížete Contariniho, který kulhal ke svým mužům. Zakrnělou ruku měl rozpaženou

jako ptačí křídlo bez peří. Ústa dokořán odhalovala ostré štičí zuby a po bradě mu stékal pramínek

slin.

„Čekali jsme jen na vás, Vaše milosti.“ Scarabello se hluboce uklonil.

Kníže Contarini namáhavě dýchal. Houpal se, ba přímo kýval na nestejně dlouhých nohách.

Mercuriovi znovu připomněl raka.

„Scarabello, ty toho mladého vyvrhele chráníš?“ zeptal se svým ječivým hlasem, když se mu

povedlo popadnout dech.

„Po pravdě ano, Vaše milosti. Náhodou je jedním z mých mužů.“ Scarabello rozhodil rukama,

skoro mrzutě, dalo by se říct.

Kníže Contarini se usmál a otřel si sliny rukávem drahocenného kabátce. Vzácné hedvábí

pableskovalo, jako by šlo o živou kůži nějakého mytologického zvířete. Pouze Scarabellovy téměř

bílé vlasy dokázaly tomu pochmurnému světlu vzdorovat. Jako by v uličce nikdo jiný nebyl.

Mercurio s obdivem Scarabella sledoval. Otočil se k Benedettě a viděl, že nedokáže odtrhnout

zrak od Contariniho.

„Chci toho mladíka,“ prohlásil kníže. „Urazil mě a musí za to zaplatit.“

„Vaše milosti, víte, že jsem vaším věrným služebníkem,“ odpověděl Scarabello. „Ale račte mi

prominout, tuto laskavost vám musím odepřít. Moji muži se ze svých činů zodpovídají pouze mně.“

Bez známky podřízenosti se zadíval knížeti upřeně do očí. „A jen já se zodpovídám světu. Takže,

Vaše milosti, musíme si promluvit my dva, máte-li stížnosti, které nelze urovnat či vyřešit.“

Kníže na něho upíral bezvýrazný pohled. Divoce si však hryzal spodní ret. Až do krve. Pak

promluvil ještě ječivějším hlasem: „Řekni svému poskokovi, aby se netoulal po městě sám. Jeho

hlava mi patří, a budu-li mít příležitost, vezmu si ji.“ Otočil se a pokynul svým mužům, aby ho

následovali. „Vrátíme se k tomu mnichovi. Líbí se mi. Sžírá ho zášť. To slibuje krev,“ zasmál se

hystericky.

„Zolfo…,“ hlesla Benedetta.

Mercurio jí položil ruku na paži. „Nemůžeš nic dělat.“

Došel k nim Scarabello.

„Dík,“ řekl Mercurio.

„Neudělal jsem to pro tebe. Kníže je blázen. Když mu popustím uzdu, bude chtít vše. Ale já mám

na své straně někoho vysoce postaveného, výš než on. Tak vysoko, že nad ním už je jen dóže. Kníže to

ví. Je to blázen, ovšem ne hlupák.“

„I tak dík,“ usmál se Mercurio.

„Zapomene na tebe. Najde si někoho jiného, na kom si zchladí žáhu. Do té doby však musíš někam

zmizet.“

„Já si poradím,“ zlehčoval situaci Mercurio. „Umím se o sebe dobře postarat.“

„No, to jsem viděl,“ ušklíbl se. Ukazováčkem ho klepl do prsou. „Tohle není rada. Je to rozkaz.“

„Poslyš, Scarab…“

„Ne, ty poslyš…“ Scarabello zavrtal prst tak rázně, že Mercurio musel o dva kroky couvnout. „Už

jsem ti to jednou říkal. Tak ti to vysvětlím jinak. Kdybych ti nařídil, abys vlezl velrybě do řitě, tak

tam vlezeš, jasné?“

„Ano.“

„Odjedeš na pevninu. Najdu ti útočiště. Tam zůstaneš nejméně dva týdny. Nerad bych viděl, jak

krysy tahají tvou hlavu po kanálech a vykusují ti oči. A přesně to můžeš od knížete očekávat. Tedy

pochopitelně až po tom, co tě nechá pořádně trpět.“ Scarabello si zastrčil za uši dlouhé vlasy, sebral

je do úhledného ohonu a svázal červenou hedvábnou stuhou sahající až do půli zad. Usmál se na něho.

„Bojíš se zůstat pár hodin sám?“

„Snad to zvládnu,“ odpověděl Mercurio a zasunul si palce za opasek.

„Chvástale,“ zasmál se Scarabello a měl se k odchodu.

Jen co zahnul za roh, natáhla Benedetta ruku a sevřela Mercuriovu dlaň. „Půjdeme do hostince.“

Mercurio se jí zadíval na rty. Bez odmlouvání ji následoval.

Vešli do pokoje.

„Zavři,“ vyhrkla dívka.

Mercurio uposlechl.

Benedetta se natáhla na postel, rozepnula si šaty a odhalila drobná bělostná ňadra s růžovými

bradavkami. Namáhavě dýchala. Nemyslela na první polibek, který dala Mercuriovi. Myslela

na hrůzu, kterou v ní vyvolal kníže Contarini. Na pocit, který zakusila. Na přitažlivost hlubiny.

Podívala se na Mercuria a napadlo ji, že se nepodobá žádnému z těch netvorů, kterým ji prodala

matka. Vztáhla k němu ruku. Mercurio jí nikdy neublíží.

Lehl si vedle ní, nehybný, otupělý. Nikdy předtím ještě žádnou dívku nepolíbil.

Benedetta ho vzala za ruku.

Mercurio ztuhl.

„Klid,“ řekla Benedetta.

„Co to děláš?“ Připadal si jako pitomec.

Benedetta vedla jeho ruku pomalu ke svým ňadrům a položila ji na ně.

„Co to děláš?“ opakoval. Už to nebyla otázka.

„Máš strach?“

Jak tak ležel na loži, s pohledem upřeným na strop, s nehybnou rukou na Benedettině poprsí

a zvláštním vířením krve v kalhotách, pomyslel si, že ví vše o životě, víc než většina lidských bytostí.

Uměl přežít v římské stoce a v tajuplném městě jako Benátky, dokázal vymyslet podvody, používat

nůž, prošmátrat číkoliv kapsy, aniž se nechal chytit, míchat nehašené vápno s hlínou na zasypání

mrtvol, dokázal se prát s muži dvakrát tak silnějšími, zabít kupce, čelit Mrtvolkáři a získat si zločince

jako Scarabello. O životě věděl vše.

O lásce nic.

„Nemůžu dýchat,“ postěžoval si.

„Pohlaď mě,“ žadonila Benedetta.

„Říkám ti, že nedýchám!“ vybuchl Mercurio a vyskočil na nohy.

„Co se děje?“ zeptala se poplašeně.

Mercurio nechápal, proč s ním lomcuje vztek. Nedokázal ho však potlačit. „Musím jít,“ řekl

přiškrceným hlasem.

„Půjdu s tebou!“ prohlásila.

Mercurio jí neodpověděl a zabouchl za sebou dveře.

Benedetta si zapnula šaty a schoulila se pod pokrývku. Zavřela oči. Viděla děsivý obličej knížete

Contariniho. Vsunula si ruku mezi nohy. A připadala si špinavá.

Mercurio mezitím dorazil celý říčný na Rialto.

Vyhledal Scarabellova muže, toho jednookého, co mu říkali Šilhoun.

„Musím okamžitě zmizet. Najdi mi nějaký člun.“


31. Mestre

 

Mercurio vystoupil z člunu v Mestre.

„Co mám říct Scarabellovi?“ zeptal se Šilhoun, který ho doprovodil až sem. „Kde budeš?“

„Dám o sobě vědět.“ Mercurio se měl k odchodu.

„Scarabellovi se to moc zamlouvat nebude.“

„A co je mi po tom?“ utrousil Mercurio, aniž se otočil. Přidal do kroku. Chtěl co nejdřív zmizet.

Za okamžik ho pohltila mlha, která se s večerem zvedla.

„Mercurio…!“ vykřikl Šilhoun.

Mercurio se obrátil. Neviděl ani jeho, ani člun. Ulevilo se mu. Zahnul do uličky, kde, jak si

vzpomněl, uviděl malou sošku Panenky Marie, pokračoval asi dvacet kroků a narazil na cestu, kterou

hledal. Po levici, kde byla mlha hustší, slyšel tiché šplouchání kanálu. Hluk vody tlumila

nepravidelná stěna rákosí, jež rostlo na břehu. Po jeho pravici se každých padesát kroků zjevovalo

nízké stavení, přičaplé a omšelé. Přešel jich sedm.

Když se ocitl před osmým, zaváhal, zpomalil a pak se zastavil. Dech se mu před obličejem měnil

v páru a mísil s mlhou. Už se setmělo. Došel k chalupě a snažil se do ní nahlédnout škvírami

v okenici. Uvnitř panovala tma. Zmocnil se ho strach. Cítil se ztraceně.

Zamířil ke dveřím. Nebyly zamčené, jen přivřené. Špatné znamení, pomyslel si. Pomalu je otevřel.

„Je tu někdo…?“ vysoukal ze sebe třesoucím se hlasem a nakoukl dovnitř. Čekal na odpověď. Nic.

Ticho. „Je tu někdo?“ zeptal se znovu.

„Kdo je to?“ ozvalo se z vedlejší místnosti.

Mercurio ihned ten hlas poznal. Jenže něco s ním nebylo v pořádku, zněl trochu divně.

„To jsem já, Mercurio,“ hlesl bázlivě. „Ten, co jsi mu dala…“

„Pánbů ti požehnej, chlapče,“ ozval se hlas. Jako by však do těch slov nedokázal vložit nadšení.

„Anno… jsi v pořádku?“

Bylo slyšet židli sunoucí se po podlaze. Pak křesadlo. Mercurio zahlédl záblesk, slabý, nejistý.

Světlo zesílilo a přiblížilo se ke vchodu.

Na prahu velké kuchyně se objevila Anna Trhovkyně. V ruce držela svíci. Vlasy měla rozcuchané,

oči nateklé a od úst jí stoupala pára. Teprve tehdy si Mercurio uvědomil, že je hrozná zima.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se znovu.

Anna se usmála. Ale zdálo se, že plakala. „Pojď dovnitř.“ Otočila se a ťapala pryč. Spíš šoupala

nohama po podlaze.

Mercurio zajistil dveře na závoru a došel za ní do kuchyně. V krbu nehořel oheň. Anna seděla

u stolu. Na něm ležel náhrdelník, který Mercurio vykoupil od lichváře. Svíce prskala a v její záři se

blýskaly průhledné kapky před Annou. Vypadá to jako slzy, pomyslel si Mercurio. Žena se k němu

neotočila, ani se na něho nepodívala, když se posadil naproti ní. Zrak měla upřený na náhrdelník

a rukou ho pomalu hladila, jako by šlo o živou bytost.

„Už ho nedám znovu lichváři,“ zašeptala.

Mercurio netušil, že ten obličej plný života mohl tak vyhasnout, rozdíraný nekonečným zármutkem.

„Mnich říká, že si skvosty nelze vzít na Onen svět…“ Zvedla hlavu a zadívala se na Mercuria.

V očích se jí zračilo takové zoufalství, až ho napadlo, že jsou snad děravé. „Ale já ho znovu lichváři

nedám…“ Opět stočila pohled na šperk, pak, jako by si konečně vzpomněla, se znovu zahleděla

na Mercuria, nasadila úsměv, který připomínal pláč, natáhla ruku, jíž hladila náhrdelník, a dotkla se

jeho paže. „Bůh ti žehnej, chlapče. Díky.“

„Co se děje, Anno?“

Neodpověděla mu. Znovu se upřeně zadívala na náhrdelník. Vzala ho do ruky, zvedla a přitiskla

na prsa. „Nezajímá mě, co ten kněz říká,“ vyhrkla zarputile. Ale slabým hlasem. „Já si ho vezmu

do hrobu. A jestli mi svatý Petr řekne, že si ho nemůžu nechat, dobrá, tak se k němu otočím zády. Ne,

Isaia Saraval ho nedostane. Nezradím svého dobrého manžela. Ne, už ne. Bůh si určitě nic takového

nepřeje. Nevyměním ten náhrdelník za kus chleba. Ne, já…“

„Anno, uklidni se,“ přerušil ji Mercurio.

„Ne, raději umřu, než bych…“

„Anno…“ Mercurio se naklonil nad stůl a uchopil její ruce do svých. „Anno…“

Zadívala se na něho. „Mrzí mě to, chlapče, ale nemám nic k jídlu…“

„Anno, co se děje?“

Žena si ho mlčky a velice důstojně prohlížela. Zkusila se usmát, pak mu podala náhrdelník. „Zapni

mi ho, chlapče. Je mi zima. Myslím, že dnes v noci umřu.“

Mercurio vyskočil. Židle se překotila. „Nevykládej hlouposti. Kde máš dřevo?“

„Zapni mi náhrdelník. Chci ho mít na krku, až budu umírat.“

„Co je to za řeči,“ obořil se na ni. „Kde je dřevo?“

Anna se nepřítomně usmála. „Žádné nemám.“

Mercurio ji chvilku bez hnutí pozoroval. Svíčka pomalu dohořívala. „Počkej tady!“ nařídil.

„Kam myslíš, že bych šla?“ zeptala se tiše.

„Počkej tady,“ opakoval a zamířil ke dveřím. Vedle chalupy objevil kárku. Když ji tlačil po cestě,

jedno kolo skřípalo. Nebylo správně nasazené na nápravě a Mercurio jen doufal, že vydrží. Dorazil

k vedlejšímu stavení. Zaklepal.

Dveře mu otevřela bezzubá stařena s povadlým, nehezkým obličejem. Tvářila se podezíravě.

„Kdo je to?“ ozval se zevnitř hluboký mužský hlas.

„Nějaký chlapec,“ odpověděla stařena, která upírala na Mercuria vrásčité oči. „S kárkou.“

„Řekni mu, že nic nekupujeme.“

„To já chci něco koupit,“ ohradil se Mercurio.

Stařena stála mlčky na místě. Vzápětí se objevil vysoký muž, s přikrývkou přehozenou přes

ramena. Byl statný, popraskaný nos protkaný rudými žilkami, a páchnul vínem. Oči měl malé stejně

jako stařena. „Uhni!“ osopil se na ni.

Žena ustoupila stranou a nahrbila se, jako by čekala ránu. „Nelíbí se mi,“ zabrblala.

„Buď zticha!“ okřikl ji muž a zadíval se upřeně na Mercuria. „Má matka nedůvěřuje cizincům.“

„Potřebuju dřevo, chleba, víno, špek a trochu polévky.“

Muž se ani nehnul.

„Zaplatím vám.“

„Kolik?“ zeptala se stařena.

„Ticho, matko!“ zaječel muž a zvedl ruku.

Žena si zakryla obličej.

„Je to pro Annu Trhovkyni,“ dodal Mercurio.

„Myslela jsem, že už je po ní,“ zabručela stařena.

Mercurio cítil, jak v něm bublá vztek. „Máte, co chci, nebo mám dát svůj stříbrňák někomu

jinému?“

„Myslíš reál?“ zeptala se žena.

„Ticho, matko!“

„Řekl stříbrňák!“ vyhrkla stařena.

Muž ji znenadání uhodil do hlavy.

Žena zavrávorala a zasténala.

„Dva reály,“ vybafl muž na Mercuria.

Ten se ani nenamáhal odpovědět. Sevřel rukojetě kárky a chtěl odejít.

„No tak dobrá, jeden,“ ozval se muž a chytil ho za paži. Otočil se k matce, která si třela místo

úderu na hlavě. „Vezmi chléb, špek a polévku nalij do misky. Vrátí nám ji zítra.“ Vyšel ze dveří

a naznačil posunkem Mercuriovi, aby ho následoval.

„A víno,“ dodal Mercurio.

Muž zaváhal. „A víno,“ zaječel vzápětí. Potom zašel za chalupu. Naložili na kárku dříví a vrátili se

dopředu.

Stařena se chystala předat jídlo, syn ji však zarazil.

„Ukaž mi peníze.“

Mercurio vzal stříbrný reál a položil ho muži do dlaně.

Ten pokynul matce, aby naložila jídlo do kárky.

Mercurio odešel bez pozdravu.

Nanosil dříví do stavení a zapálil v krbu oheň. Svíčka mezitím zhasla. Anna stále seděla u stolu.

Mercurio ji zvedl a posadil k ohni, přímo do krbu, jako to udělala ona s ním. Nechala se vést jako

loutka. Nebránila se, ovšem ani nespolupracovala. V dlani svírala náhrdelník.

Dřevo v ohni praskalo. Mercurio se na ni podíval, vyšel ven a přinesl jídlo. Ohřál polévku a nalil

ji do špinavé misky, která stála na stole. Nakrájel chléb a špek, nalil vino a všechno položil

na stoličku vedle Anny.

„Co jsem udělala, abych si tohle zasloužila, chlapče?“ zeptala se hlasem zlomeným dojetím.

„Jestli umřeš, nebudu mít kam jít.“

Anna přikývla a mlčky se pustila do jídla. Když dojedla, napila se vína z otlučeného hrnku. Bledé

líce jí trochu zrůžověly. Oči opět začínaly vidět okolní svět. Vztáhla k Mercuriovi ruku, v níž svírala

náhrdelník.

Mercurio jej vzal, stoupl si za ni a zapnul jí ho na krku.

Anna se usmála. „Co jsem udělala, abych si tohle zasloužila?“

„Musím tu na nějaký čas zůstat. Potřebuju teplou postel, teplé stavení, teplou polévku. Nemohu žít

v nějaké myší díře. Musíš se snažit.“

„Bohužel nemám peníze, chlapče.“

„Já ano. Zaplatím ti.“

„Proč to všechno děláš?“ Anně zjihl hlas.

Mercurio jí neodpověděl. Vzal židli, postavil ji vedle a posadil se.

Anna se na něho podívala. Obličej se jí vyhladil. Zvedla ruku a objala ho kolem ramen.

Mercurio zůstal bez hnutí sedět vzpřímeně na židli, s její rukou na rameni.

„Jsi tužší než houžev, chlapče,“ zasmála se.

Mercurio netušil, co má dělat. I u ní mu instinkty velely vstát a odejít pryč.

Anna ho k sobě přitáhla.

Snažil se ucuknout. „Matku jsem nikdy nepoznal. Nevím, jak to chodí,“ vyhrkl znenadání.

Annin tlak na nepatrnou chvilku povolil. Pak ho k sobě znovu přivinula s ještě větší vřelostí. „Opři

si hlavu, chlapče.“

Má stejně vroucí hlas jako onoho večera, kdy jsem ji poznal, pomyslel si. „Kam?“

Anna se zasmála. Tím svým vlídným způsobem, který ho nejitřil. „Na mé rameno.“

Mercurio strnule naklonil hlavu. A když ucítil, jak ho Annina ruka hladí po vlasech, napadlo ho,

jak pěkné by bylo zavřít oči. Pořád to však nedokázal. „Oblečení tvého muže…“ Napřímil se, aby se

na ni podíval.

„Polož si hlavu,“ přerušila ho Anna a znovu mu ji přitiskla ke svému rameni. „Nedokážeš mluvit

s ohnutým krkem?“

Mercurio se usmál. „Svršky tvého muže páchnou rybinou… Musím je vyprat.“

„Měl jsi je přinést. Vyprala bych ti je já.“

„Ano…,“ hlesl Mercurio, zatímco se mu teplem z ohně zavírala víčka.

„Na to budeme myslet zítra.“

„Ano…“

„Jsi pořád jako houžev.“

„Ne…“

„Ano. Musíš se snažit.“

Mercurio cítil, že se mu do očí tlačí slzy. „Nevím, jak se to dělá.“

Anna se usmála. „Na to není jeden recept.“

Mercurio se cítil stále unavenější.

„Zavři oči.“

„Ano…“

Anna se na něho podívala „No tak je zavři,“ zasmála se potichu.

Jen co to udělal, dolehla na Mercuria velká tíha. Chvíli zůstal zticha. Vnímal, jak ho Anna hladí

po vlasech. „Myslím, že jsem pochopil, cos mi chtěla minule říct.“

„Co?“

„Jak jsi říkala, že když jste se s tvým mužem poznali, ruce s tím měly něco společného.“

Anna se začervenala. „Vážně?“

„Ano…“

Na chvíli se odmlčeli. Anna jednou rukou laskala Mercuriovu hlavu a v druhé svírala náhrdelník.

„Myslím, že jsem někomu ublížil…,“ zamumlal Mercurio už v polospánku.

„Komu?“

„Jedné dívce…“

„Ona nechtěla?“ zeptala se Anna a celá strnula.

„Ne… chtěla… to já…“

„Jestli jste dělali to, co mám na mysli,“ usmála se a stále mu vískala vlasy, „nevěřím, že bys jí

mohl ublížit.“

Mercuriův dech byl stále přerývanější. „K ničemu nedošlo. Utekl jsem.“

„Jsi zamilovaný?“ V Annině hlase se ozval melancholický a zároveň šťastný podtón.

„Jak se to pozná?“ Mercurio si vzpomněl na opojný pocit, který ho zaplavil, když svíral Giudittinu

dlaň. A na úplně odlišný, ale stejně prudký zážitek, kdy mu začala mezi nohama tepat krev, jakmile se

dotkl Benedittina poprsí.

„Poslouchej toho pána tady,“ řekla Anna a položila mu ruku na hruď ve výši srdce.

Mercurio se cítil k smrti unavený.

„Pojď, vstávej. Jdi si lehnout. Tady nemůžeš spát.“

„Ano…“

Anna mu pomohla se zvednout. Mercurio se pohyboval jako loutka, byl tak ospalý, že skoro

klimbal. Odvedla ho k lůžku do rohu, kde se natáhl, a přikryla houní. Vrátila se ke krbu a přiložila

dvě velká polena. Pak se posadila vedle Mercuria.

„Tebe mi seslalo samo nebe, chlapče.“

„Ano…“

Anna se tiše zasmála. „Ano.“

Mercurio cosi zabručel.

Anna se k němu sklonila. „Co jsi říkal?“

„Giu… ditta…“

„Giuditta? Tak se jmenuje tvá vyvolená?“

„Giuditta…“

„Giuditta, ano.“ Anna mu přitáhla houni až k bradě. „Teď spi.“ Něžně ho políbila na čelo. „Spi,

synáčku.“
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„Jaký životní cíl bych mohl mít?“ zeptal se Mercurio ráno po probuzení, jen co otevřel oči, když

zahlédl Annu, jak se motá kolem ohně. „Může tím být nalezení jedné dívky?“

„Ne. To je plán.“ Anna se tvářila jinak než večer předtím, i když toho mnoho nenaspala a brzy ráno

zašla v té zimě do blízkého statku, kde si na dluh vyprosila dížku čerstvě nadojeného mléka

a rozinkové koláčky. Teď právě nalila trochu mléka do malého rendlíku, zavěšeného nad ohněm

pomocí důmyslného systému táhel.

„Počkej, já to udělám.“ Mercurio vyskočil na nohy. „Ty se posaď a odpočiň si.“

Anna se otočila s nasupeným výrazem ve tváři. „Co si to dovoluješ, chlapče? Myslíš, že se o mě

můžeš starat? Mohla bych být tvou matkou, ty nádivo, a ty si chceš hrát na mého otce?“

Mercurio se zarazil. Vzápětí si ale všiml, že Anna není tak naštvaná, jak se tváří.

„Podívej se na ruce,“ pokračovala stejným tónem. „Špinavé až hanba. Mazej si je umýt, jestli

chceš jíst. A už nikdy nežebrej o jídlo a dřevo u sousedů. Chceš, aby mě pokládali za chudáka?

Kdybys viděl, jak se na mě dnes ráno dívali.“

„Chtěl jsem ti pomoct…“

„No, a místo toho škodíš. Běž se umýt. I obličej.“

Mercurio vyšel z domu. Voda byla ledová, ale rád Anně vyhověl. Vrátil se zpátky s přihlouplým

úsměvem na rtech. Ukázal jí ruce.

„Výborně,“ řekla svým obvyklým hlasem. „Posaď se, mléko je teplé.“ Sběračkou naplnila misku

a dala na stůl koláčky.

„A co je vlastně ten cíl?“ zeptal se Mercurio s plnými ústy.

Anna potřásla hlavou. „Kladeš moc složité otázky.“

„Promiň. Nikdy jsem neměl někoho, koho bych se mohl ptát. Nevím, jak se to dělá.“

Anna mu znenadání ukázala záda a kousla se do rtu. Ten chlapec ji dojímal. Přehnaně vytřeštila oči,

aby potlačila slzy, které jí zamlžily oči. „Je to něco, co ti naplňuje život.“ Obrátila se a posadila se.

Při svých slovech si neustále hladila náhrdelník, který měla na krku. „Takový cíl říká, kdo jsi.“

„Jenže komu to říká?“ Mercuria zaplavil nový, potěšující pocit, který si nikdy předtím nedopřál.

Podle Anny prý klade obtížné otázky. On však měl dojem, že se může ptát i docela hloupě.

„Především tobě. A také těm, které miluješ a jichž si vážíš.“

Mercurio si vložil do úst dva koláče, jeden po druhém, napil se mléka a rozmělnil je v ústech. „Já

kladu obtížné otázky a ty používáš složitá slova. Nevím, co to znamená milovat. No… nevím, zda

můžu doopravdy někoho milovat. A vážit si ho.“

„Chlapče, ty lžeš,“ podotkla Anna s úsměvem, který ho hřál více než oheň z krbu. „Myslíš, že

Giudittu nemiluješ?“

Mercuriovi málem zaskočil zbytek koláčků, které měl v ústech. Rozkašlal se a vyplivl na stůl bílou

kašičku. „Promiň,“ spěchal se omluvit a starostlivě setřel povrch rukávem kazajky. „Jak znáš její

jméno?“ zeptal se s ruměncem ve tváři.

Anna se na něho podívala. Měla sto chutí se dát do smíchu a vidět, jak mu rudnou uši a líce. Ale

nechtěla ho zahanbit. „Říkal jsi to včera večer.“

„Aha…“ Mercurio sklopil zrak do misky.

„A opravdu si po tom, cos pro mě udělal, myslíš, že nedokážeš milovat?“

„No… potřeboval jsem někde přespat a venku byla strašná zima.“

Anna přikývla. „Ano, vím.“

Mercurio zamíchal v misce dřevěnou lžičkou.

„Chceš přidat?“

Zůstal se skloněnou hlavou. Vzdychl si. Poklepal lžičkou o okraj misky. „Co mám dělat, Anno?“

zeptal se nakonec.

„Zatím jdi hledat tu dívku. Na co čekáš? Snad nemyslíš, že to udělám za tebe?“

Mercurio zvedl zrak a usmál se.

„A mysli na to, kdo jsi. A kým chceš být. Hlavně kvůli sobě.“

„Co to znamená?“

„Nevypadáš jako úplný hlupák, chlapče.“

„Kdo jsem?“

Anna ho vzala za ruku. „To já nemohu vědět. Za tebe.“

„Jenže jak člověk pochopí, kým chce být?“

Něžně se usmála. „U každého je to jiné. A vůbec nezáleží na tom jak.“

Mercurio si otřel ústa. „Chci být úctyhodný člověk.“

Anna vyprskla smíchem.

„Opravdu.“

„Ale ty jsi úctyhodný, chlapče.“

„Ne, já jsem šejdíř.“ Mercurio se jí podíval zpříma do očí.

Anna se nepřestala usmívat.

„Říkám, že jsem podvodník.“

„Takoví nevyplácejí náhrdelníky neznámých vdov…“

„Co to s tím má společného…“

„Ani je nezachraňují, když se rozhodly umřít…“

„Ale ty jsi přece…“

„Mlč! Neskákej mi do řeči.“ Anna na něho s vážným výrazem ukázala prstem. „Rozuměl jsi tomu,

co jsem ti pověděla?“

Mercurio pokrčil rameny.

„Ty jsi opravdu jedinečný.“

Znovu se zarděl. „To mi ještě nikdo neřekl,“ zamumlal.

„A jen kvůli tomu takový nejsi?“

„To mi ještě nikdo nikdy neřekl,“ opakoval.

„No, tak ti to teď říkám já.“

Mercurio mlčel a pořád klepal lžičkou o misku.

„Vždyť mi ji rozbiješ,“ podotkla Anna.

Odložil lžičku na stůl. „Co mám dělat?“

„Už jsem ti to řekla. Běž za svou dívkou.“

„Budu pro ni jedinečný,“ vykřikl nadšeně Mercurio.

„Buď jedinečný pro sebe. A budeš takový i pro ni. Jinak to nefunguje. Jestli se budeš snažit být

jedinečný pro ni, nakonec zradíš sebe i ji. Nikdy nenajdeš své pravé Já a jí dáš jen něco falešného.“

„Proč to musí být tak složité?“

„To vůbec není.“

„Mně to tak připadá.“

„Když máš pocit, že je to složité, tak proto, že moc používáš hlavu.“

„Jak to myslíš?“

„Bylo těžké zamilovat se do Giuditty?“

„To s tím nemá co dělat…“

„Bylo to těžké?“

„Ne, ale…“

„Vidíš, co dělá věci složitými? Třeba různá ale. Co je ti po nich. Je to jen obrovský klacek pod

nohama. A házíš si ho tam ty sám. A teď mi odpověz: bylo snadné zamilovat se do Giuditty?“

„Ano.“

„Ano. Život je prostý. Když začíná být složitý, znamená to, že v něčem děláme chybu. Nikdy na to

nezapomeň. Když se život zašmodrchá, pak naší vinou. Štěstí a bolest, zoufalství a láska jsou prosté.

Snadné. Není na nich nic složitého. Budeš si to pamatovat?“

Mercurio přikývl.

„Jsi jedinečný a…“

„Chci zbohatnout! Teď vím, co chci!“

Anně se zkrabatil obličej. „Tak takhle jsi to pochopil? Být tvou matkou zpohlavkovala bych tě.“

Mercuriovi svitlo, že Anna mluví vážně. Zastyděl se za svá slova. Zároveň si však uvědomil, že

prožívá něco mimořádného, přínosného. „To je mi jedno. Chci být bohatý,“ prohlásil domýšlivě

a vstal od stolu.

Anna zareagovala okamžitě. Také se zvedla, naklonila se přes stůl a vyťala mu políček. „Už

od tebe nikdy nechci slyšet podobnou hloupost. Zbohatnout neznamená nic. Musíš chtít něco, co sytí

srdce. Jinak odumřeš uvnitř.“

Mercurio si pomyslel, že Anna má nejspíš pravdu. Cítil, jak mu tvář hoří od prvního mateřského

pohlavku, a byl šťastný. „Pro tebe jsem jedinečný?“ zeptal se.

„Pojď sem, chlapče,“ řekla hlasem zastřeným dojetím. Počkala, až obejde stůl, objala ho

a přitiskla k sobě. Potom ho od sebe rázně odstrčila. „Víš, že seš pěknej otrava, chlapečku? Mám

spoustu práce. Musím se postarat o oheň, uklidit a připravit ti světničku… přece nechceš spát na zemi

jako nějaký divoch, ne? A uvařit pořádnou večeři a kvůli tomu musím jít na trh. A na podobné

rozumování nemám čas.“ Postrčila ho ke dveřím. „Zmiz. Jdi pryč. No tak, běž.“

Mercurio zamířil k přístavišti rybářských bárek. Vesele si pohvizdoval a každou chvíli si přejel

dlaní po líci, kde přistál Annin políček. Hledal člun jménem Zitella. Když ho našel, prudce kopl

do kýlu, aby na sebe upozornil.

„No, to jsou způsoby!“ ozval se rybář a obrátil se. Okamžitě zbledl jako stěna.

„Výborně,“ řekl Mercurio, „to znamená, žes mě poznal, že?“

Rybář polkl a přikývl.

„A taky víš, že teď patřím ke Scarabellovým mužům, takže už mě nemůžeš zaprodat Zarlinovi, co?“

Mercurio si zasunul palce za opasek a plivl do vody.

Rybář znovu přikývl.

Mercurio skočil do člunu. „Dobrá, tak mě odvez na Rialto.“

Rybář potřetí přikývl. „Jen co naložím a…“

„Ne. Hned!“

Muž se nahrbil a posadil se k veslům.

Mercurio odvázal lana a odstrčil bárku bidlem od mola. Rybář člun otočil a zamířil do Benátek.

Mám plán. A mezitím budu myslet na svůj životní cíl, šeptal si pro sebe Mercurio s úsměvem

na rtech. Pak se obrátil na rybáře. „Víš, jaký je rozdíl mezi plánem a cílem, ty trdlo?“

„Ne, pane.“

„Cože? Tvá matka tě to nenaučila?“ Celý blažený se rozesmál.
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Šimon Baruch vjel do Rimini Augustovým obloukem. Arabský koník, unavený cestou přes

Apeniny, se sotva vlekl. Šimon mu trochu popustil otěže a projížděl ulicemi, překonal Tiberiův most

a zamířil do starého města. Při pohledu vpravo uviděl v dálce obchodní přístav a Jaderské moře

se širokými písčitými plážemi.

Dorazil do hostince, který se jmenoval Hostaria de’ Todeschi, a slezl z kozlíku. Okamžitě k němu

přiběhl čeledín, pozdravil ho a začal se starat o koně. Šimon vešel dovnitř. Hostinský se choval

vlídně a zdvořile. Když pochopil, že je Šimon němý, okamžitě se postaral o to, aby dostal papír, brk

a inkoust.

„Jenže já neumím číst, milosti,“ omlouval se. „Jestli se neurazíte, máme tu ženu, vdovu, která to

dovede. Musím vás však upozornit, že je to židovka… no.“

Šimon strnul.

„Jestli vám židé vadí, milosti, tak to chápu a vyřešíme to jinak,“ okamžitě dodal hostinský.

Zavrtěl hlavou.

„Takže může přijít?“ zeptal se hostinský, aby se ujistil.

Přikývl.

Muž se otočil k manželce, zavalité ženě s rudým obličejem. „Dojdi pro Ester. A ať si pospíší.“

Šimon se zachvěl, když uslyšel to jméno. Příběh Ester dobře znal, jako každý žid, protože se

připomínal při svátku purim. A především ho dojalo, že Ester znamená v hebrejštině ,já se skryji‘.

A on se teď skrýval. Před sebou a před světem.

„Jsem rád, že nemáte nic proti židům, milosti,“ říkal mezitím hostinský. „Jsou to divné časy, tady

v Rimini. Minulý měsíc tu došlo k napadení dvou židovských zastaváren. A víte proč? Protože tu

otevřeli dvě svaté – je mi k smíchu, že tomu tak říkají – no, dvě svaté dobročinné banky. Tedy

nedělají nic jiného než zastavárny, jenže za tím stojí církev, která má tady velký vliv a…

s dovolením… nechme to radši být… Kněží toho o židech tolik napovídají, ale přitom nás podle mě

chtějí obrat o víc peněz než oni. Jenže chudý lid tomu nerozumí a táhne se za církví jako…“

„Neříkej to!“ okřikla ho manželka, která se objevila za jeho zády spolu s drobnou ženou prostého

zevnějšku.

Hostinský se s chutí zasmál a důrazně opakoval: „Chudý lid se táhne za církví…“

„Neříkej to!“

„… jako mouchy za kravským lejnem.“ Hlučně se rozesmál.

„Až tě papežští pacholci upálí na náměstí, tak se uvidí, jestli ti bude do smíchu,“ zabručela

manželka a postrčila dopředu ženu, která s ní přišla. „Ester, pomoz tomu hlupákovi, mému muži.“

Šimon si všiml, že se Ester při slovech hostinského usmála. Přes prostý vzhled to byla hezká žena.

Ušlechtilý obličej s lehce špičatým nosem, tmavě zelené oči, plné rudé rty. Hlavou kývla směrem

k Šimonovi, skromně, ale bez rozpaků.

„Nuže, milosti,“ řekl hostinský, „napište nám laskavě, co si přejete, a my se vynasnažíme vám

vyhovět.“

Šimon se zadíval na Ester, která k němu popošla. Já se skryju, pomyslel si.

Ester zachytila jeho pohled a sklopila oči k zemi.

Pocítil náhlý zmatek. Odháněl od sebe veškeré myšlenky na dívku z Narni a vše, co se jí týkalo.

I když se však snažil na to nemyslet, dobře věděl, že ta záležitost způsobila prasklinu v tvrdém

krunýři, jímž se obrnil. Chlad, který mu zachvátil nitro, nepolevil, ba naopak zesílil a kráčel ruku

v ruce s pocitem osamělosti.

Vzal brk, namočil jej do inkoustu a po kratičkém váhání začal psát. Když skončil, otočil se k Ester.

Měl dojem, že se ženin pohled změnil.

„Pán se jmenuje Alessandro Rubirosa… křesťan. Cestuje do Benátek. Potřebuje pokoj…“

Šimon si pomyslel, že Ester má melodický hlas jako některé zpěvačky v jeho vzdálené pravlasti.

„… a chtěl by se před večeří vykoupat.“

„Ano, jsme mu k službám,“ řekl ochotně hostinský.

„K večeři máme pečené selátko. Budete se oblizovat až za ušima,“ přidala se hostinská. „S jablky

a kaštany.“

Šimon chtěl přikývnout, pak však jeho pohled znovu zabloudil k Ester, která se na něho upřeně

zadívala. Rukou ukázal, že ne, vzal papír a napsal: Vepřové mi nedělá dobře. Chtěl bych polévku

a kuře. A zatímco Ester opakovala jeho slova, jemu přišlo, že se jí podle hlasu ulevilo.

Hostinská se pokoušela trvat na selátku, Šimon však rázně naznačil, že ne.

„Neobtěžuj pána,“ řekl její muž. Otočil se ke služtičce. „Ať ti někdo pomůže donést do pokoje

ctěného pána necky a dej ohřát dost vody na koupel.“

„Koupel?“ zeptala se udiveně služtička.

„No, nejsou všichni stejní špindírové jako ty.“ Hostinský se uklonil Šimonovi a měl se k odchodu.

Všiml si, že Ester dosud neodešla. „Dík, Ester, můžeš jít.“

Ta vrhla na Šimona letmý pohled, pak zamířila ke dveřím. Na prahu se znovu otočila a podívala se

na něho.

Šimon vstal a dostihl ji na ulici.

„Jsi žid, že?“ vyhrkla Ester.

Šimon strnul, pak rázně zavrtěl hlavou.

Ester ho mlčky pozorovala. Chytré zelené oči se blýskaly. A masité rty se lehounce zvlnily

pobaveným, skoro dětským úsměvem. „Když jsi vzal brk, málem jsi začal psát zprava doleva, jak je

v našem jazyce zvykem. Jestli nechceš dávat najevo, že jsi žid, musíš si tyhle maličkosti hlídat.“

Šimon si uvědomil, že k němu mluví bez sebemenší nelibosti.

„A když píšeš své jméno, nezdůrazňuj, že jsi křesťan,“ zasmála se bezstarostně. „Křesťané se

nemusejí ospravedlňovat.“

Šimon se na ni zadíval. Nesnažil se popřít její slova. Zmocnil se ho zvláštní pocit. Jako by mu

někdo sňal z ramen ohromnou tíhu. Či naopak, jako by na něho dolehla veškerá jeho únava. Ukryju se,

napadlo ho znovu v souvislosti s významem jména Ester.

„Buď klidný, nikomu to nepovím, neboj se.“ Na rtech měla stále ten chápavý úsměv.

Šimon si uvědomil, že se vůbec nebojí, že by ho udala. Pomyslel si, že ta žena má dar řešit spory.

A promíjet hříchy. Posunkem naznačil, že ji chce doprovodit.

Ester přikývla a vykročila. Šla pomalu, téměř se loudala.

Zatímco se proplétali mezi lidmi, Šimon se letmo dotýkal rukou jejích šatů, aniž si toho všimla.

Ester nepromluvila, dokud nedorazili k jednopatrovému domku, skromnému, ale důstojnému. Tam

se zastavila a zadívala se mu do očí. „To bylo od tebe hezké, žes odmítl to sele.“

Šimon svraštěl obočí údivem, jako by od ní chtěl, aby svůj výrok vysvětlila.

Ester se usmála, ale mlčela. Otevřela dveře. Se sklopenou hlavou potichu řekla: „Doufám, že

budeš psát hostinskému spoustu věcí.“ Bez uzardění se napřímila.

Takže se zase uvidíme, pomyslel si Šimon. A ta představa ho ani trochu nevyděsila. A Ester taky

ne.

Nazítří ráno napsal Šimon na kus papíru krátkou větu a podal ho hostinskému. Ten poslal pro Ester.

„Zdržím se ještě pár dní,“ přečetla nahlas, s očima zelenýma jak skarabeus, které zářily bez špetky

škodolibosti.


34.Benátky

 

Donnola strčil hlavu do Giudittina pokoje. Dívka jako každý den šila. U jejích nohou se na zemi

povalovalo pět, šest žlutých čapek rozmanitých tvarů, sešitých z různých látek.

„Dobré jitro, Giuditto.“

Dívka mu odpověděla roztržitým úsměvem a znovu se pustila do šití.

Donnola potřásl hlavou a vydal se dlouhou chodbou v domě, kde nyní žil s doktorem a jeho dcerou.

Měl místnost sám pro sebe s měkkou postelí. A teplou přikrývkou. Nikdy nic podobného nezažil a ani

ve snu by ho nenapadlo, jak příjemné může být bydlení s někým, kdo se den po dni stává něčím jako

jeho rodinou.

Dorazil ke vchodu, kde už netrpělivě přešlapoval Isacco.

„Doktore, musím vám říct něco důležitýho…,“ spustil Donnola.

„No, mezitím můžeme jít,“ pokynul mu Isacco, otevřel dveře domu a začal scházet po širokém

schodišti.

„Giuditta mi dělá starosti,“ vyhrkl Donnola.

„Ano…“ Isacco zašátral v kabele s lektvary a mastmi.

„Tráví celý den šitím, jí jako vrabec a je pořád smutná, dokonce se mi zdá, že ten smutek den

po dni sílí…“

„Ano, rozumím…“ Isacco prošel klenutým průchodem, nahoře se dvěma sloupky, na nichž se krčily

dvě mramorové opice.

„Všechno to pramení z milostného zklamání…,“ pokračoval Donnola, který klusal za ním.

„A myslím, že s tím má něco společného ten mládenec, ten Mercurio, víte? Zjistil jsem, že vůbec

nešlo o kněze, jak se nám snažil namluvit…“

„Ano…“ Isacco bral po dvou schody úzkého kamenného mostku. Razil si cestu mezi davy lidí,

které už v brzké ranní hodině ucpávaly benátské uličky.

„Doslechl jsem se, že pracuje pro jistého Scarabella. Pěkný výlupek a velmi vlivný. Ovládá celé

podsvětí kolem Rialta.“

„No, dobrá…“

Donnola se neudržel. „Doktore, chtěl jste, abych se od toho chlapce držel dál. Jenže on se už deset

dní na mě pořád vyptává. Prý mě hledá, protože od vás něco potřebuje. Každopádně je jasné, že shání

Giudittu. Té jsem prozatím nic neřekl, protože dost dobře nevím, jak dál. Co mám dělat?“

„Jistě, jistě…“

„Doktore!“ vybuchl Donnola. „Neslyšel jste nic z toho, co jsem vám říkal?“

Isacco se zastavil a zadíval se na něho s ublíženým výrazem. „Slyšel jsem náramně. Giuditta šije.

Dobrá, jsem spokojený.“

„Ne, doktore.“ Donnola byl v tváři celý rudý. „Řekl jsem vám, že Giudittě je zle. Moc zle. Trápí

se láskou.“

Isacco vážně přikývl. Pak potřásl hlavou. „To je věkem. V té době se člověk vždy souží z lásky.“

Zaslechl zvony blízkého kostela Santi Apostoli. „Je pozdě.“ Přidal do kroku po ulici Calle del Pistor,

kde se šířila lahodná vůně chleba. Otočil se k Donnolovi, který zůstal stát, a posunkem mu naznačil,

aby ho následoval. „Hele, mám naspěch. Dobře, promluvím s ní. Teď ale zajdi do lékárny U zlaté

hlavy pro olejíček, který jsem si tam nechal vyrobit. Je to výtažek ze svatého dřeva, jak říkají

Španělé. Divoši v Novém světě ho používají tak trochu na všechno a zdá se, že to zabírá. A když ti

bude chtít lékárník vnutit svůj hnusný dryák, pošli ho do háje. Rozuměl jsi?“

„Ano,“ přikývl zasmušilý Donnola.

„A přines mi ho do kapitánova domu.“

„Ano, doktore,“ zavrčel Donnola.

„Co je ti? Co se děje?“ vybuchl netrpělivě Isacco. „Lazafamově družce je zle, Donnolo. Moc zle.

Dokážeš to pochopit? Je v mých rukách a já si nevím rady. Všichni doktoři, s nimiž jsem mluvil,

plácají hlouposti, ani oni nevědí, jak léčit tuhle francouzskou nemoc nebo jak se jí k čertu říká. Víš,

jak jsem se dozvěděl o svatém dřevě? Protože jsem šel do přístavu a mluvil s námořníky. Rozumíš?

Život té ženy závisí na povídačce lodníků přivezené odněkud z Nového světa…“ Podíval se

na Donnolu planoucíma očima. Opakoval si, že dělá vše možné, aby zachránil nevěstku, která si

získala srdce kapitána Lanzafameho, v nitru však cítil, že nedělá dost, že toho není schopen.

A především mu v hlavě Marianna splynula s jeho ženou Havou. Uzdravení té poběhlice by ho

očistilo z jeho selhání před tolika lety, kdy mu manželka zemřela při porodu. Kdyby vyléčil

Mariannu, jako by zachránil Havu. „Nuže? Co je ti? Co chceš?“ opakoval útočně.

Donnola sklopil zrak. „Nic, doktore.“

„Dobrá,“ řekl Isacco a zamířil k Ruga dei Speziali.

Když dorazil do podkroví kapitána Lanzafameho, němá služka ho pustila dál. Tvářila se sklíčeně.

Isacco prošel kolem ní a nahlédl do pokoje. Lanzafame chodil sem a tam a kopal do všeho, co mu

stálo v cestě. Na zemi se válela prázdná láhev od malvazu. „Dal sis na čas, doktore,“ vybafl na něho,

jen co ho uviděl.

„Už jsem tady, kapitáne,“ řekl Isacco bez odmlouvání.

„Běž za ní, na co čekáš?“ zavrčel Lanzafame.

Isacco vešel do ložnice. Marianna se zmítala v horečce. Obličej měla propadlý, jako by uplynul

celý měsíc, a ne pouhá noc. Isacco k ní popošel a položil jí ruku na čelo. Pálilo. Dal na lžičku

kadidlo a čertův spár a vpravil jí ho do úst. Žena namáhavě polkla. Vytřeštila oči a zdálo se, že ho

propaluje pohledem.

„Celou noc, nebo jen hodinu, cizinče?“ zeptala se.

„Jsem Isacco, Marianno… lékař…“

„Jsi voják?“

„Celou noc to opakuje pořád dokola,“ ozval se Lanzafame, který se zjevil na prahu.

Isacco si všiml, že se tváří rozpačitě. Podle všeho za to mohla skutečnost, že Marianna mluvila

jako lehká děva a každý, s kým se setkala, byl pro ni zákazník.

Marianna se zasmála. „Lanzafame? Strašné jméno?“ Znovu se rozesmála. „Budu ti říkat kapitáne.

Nemůžu se s tebou milovat a oslovovat tě tím směšným jménem.“

Isacco se obrátil ke kapitánovi. Tomu se leskly oči. Možná za to mohl malvaz, který stačil vypít

i v tak brzkou hodinu. „Neměl byste tolik pít.“

„Hele, starej se o sebe,“ řekl Lanzafame a odešel.

Isacco věděl, proč tak pije. Myslí si, že ve víně utopí žal. A rozuměl i tomu, proč Mariannina slova

přivádějí kapitána do rozpaků. Vtíravě prožíval znovu jejich první setkání. Vzpomínal na podrobnosti

něčeho, co zjevně oběma změnilo život. „Tak hodinu, nebo celou noc, fešný kapitáne?“

„Celý život,“ hlesl Isacco a dal si pozor, aby ho Lanzafame neslyšel.

Nevěstka se zachvěla. Oči zastřené deliriem znovu viděly. Podívala se na Isacca a poznala ho.

„Doktore…,“ řekla s úzkostným tónem v hlase. „Kde je Andrea?“

„Jak se cítíte, Marianno?“

Žena ho chytila za paži. Stisk měla slabý. „Kde je Andrea?“ opakovala.

„Je tady. Zavolám vám ho.“ Vstal a odešel vedle. „Kapitáne… chce vás vidět.“

Lanzafame se nepohnul hned. Zavdal si z láhve a pak nahlédl do ložnice. „Co chceš?“ vybafl

drsným hlasem.

„Andreo…“ Marianna k němu vztáhla ruku.

Kapitán otálel na prahu.

„Pojď sem…“

Muž popošel k posteli.

„Posaď se…“

Kapitán ji poslechl.

Marianna ho pohladila po tváři. „Zase ses neoholil, jako obvykle…“ Unaveně se usmála. „Jestli se

mi dostaneš mezi nohy, tak budeš lechtat.“

Lanzafame mlčel.

Marianna ho vzala za ruku a položila si ji na ňadra. „Neboj se.“

Nuceně se zasmál. „A čeho bych se měl bát?“

„Neboj se,“ opakovala Marianna a podívala se na něho zářícíma očima. „Snila jsem o tom, jaké to

bylo poprvé, víš?“

„Vážně?“ předstíral údiv Lanzafame.

„Ve snu jsem se tě ptala, jestli se mnou chceš strávit hodinu nebo celou noc… a tys mi řekl: ,Celý

život‘.“

Kapitán mlčel.

„Andreo… umírám…“

„Neříkej hlouposti…“

„Ano, umírám…“

„Mráz kopřivu nespálí…“

„Poslouchej, Andreo…“

Kapitán jí stiskl ruku.

„Chci, abys zavolal kněze…“

„Na to teď nemysli…“

„Chci, abys poslal pro kněze. Řekni mu…“ Marianna lapala po dechu.

„Co…?“

„… řekni mu, aby nás oddal…“

Na chviličku se rozhostilo ticho. Pak kapitán vyskočil na nohy a zařval: „Hnusná děvko, nesnaž se

mě podfouknout!“

Na prahu se objevil Isacco. „Co se děje?“

„Předstírá, že umírá, aby mě dostala do chomoutu, to se děje!“ zavrčel Lanzafame. „Jednou děvka,

navždy děvka!“ Zamířil ke dveřím. Odstrčil Isacca a měl se k odchodu. „Zmiz!“ zaječel na služku.

„Budu v krčmě. A zavolejte mě, jen když opravdu umře!“ Vyšel a zabouchl za sebou dveře.

V ložnici se objevila služka. Její oči připomínaly dvě štěrbiny. Když uviděla, že se Isacco posadil

na pelest postele, poodešla stranou.

„Celou noc, nebo jen hodinku, fešný kapitáne?“ šeptala Marianna, znovu ztracená v deliriu.

„Celý život,“ zamumlal Isacco.

Nevěstka se usmála. Pak usnula.

Isacco si však dělal starosti. Marianna celý den jen blouznila a kadidlo s čertovým drápem jí

horečku nesrazily. A na ledovou koupel byla příliš slabá. Nepřežila by.

Nastal večer a po kapitánu Lanzafamovi se slehla zem. Isacco strávil noc v Mariannině pokoji.

Nemocná už jen blouznila, bez jasné chvilky.

Krátce před svítáním dostala záchvat kašle, který ji zbavil dechu. Vykřikla Lanzafameho jméno,

horečně sevřela Isaccovu dlaň a zachvěla se, lehce jako vánek. Uvolnila stisk a její tělo kleslo

na postel. Byla mrtvá.

A právě v tom okamžiku se rozlétly dveře a v nich se objevil Lanzafame. Za ním kněz se sutanou

posypanou na zádech lupy. Kapitán zbledl, když uslyšel služku plakat. Podíval se na Isacca. Ten

potřásl hlavou. Lanzafame měl tvář zpustošenou celonočním hýřením. Až k ránu se rozhodl. Popadl

kněze za límec a postrčil do ložnice.

„Jdi tam. A dej jí poslední pomazání.“

Němá služka se zoufale rozplakala. Vydávala pronikavé zvuky připomínající hýkání osla.

„Opravdu sis myslela, že bych si vzal děvku?“ zaječel na ni kapitán. A zatímco kněz drmolil

latinská slovíčka, vrhl se na každičký předmět, každý kus nábytku a vše rozbil, jako by se ocitl

uprostřed krvavé bitvy. Zničil celý svůj příbytek. Pak klesl na zem a podíval se na Isacca.

„Co teď budu dělat?“ zeptal se tiše.


35.

 

Po téměř deseti dnech hledání se Mercurio cítil prachbídně. Vypadalo to, že se Donnola vypařil.

Nikdo o něm nic nevěděl. Neukázal se na známých místech, nechodil do oblíbených hostinců. Někdo

dokonce tvrdil, že se utopil v kanále. Většina věděla jen to, že snad dělá pomocníka nějakému

doktorovi. O tom však předtím nikdo v Benátkách neslyšel, ani nebylo známo, kde bydlí.

Mercurio učinil bůhvíkolikátý pokus v krčmě U naháče, zaplivané putyce, kde před časem

Donnola trávil večery. Nakoukl do lokálu, ale po Donnolovi ani stopa.

Když se vracel ulicí Calle del Sturion, viděl, jak od ulice Ruga Vecchia San Giovanni přichází

skupinka dobře oblečených mladíků. Mezi nimi jeden přímo skvostně oděný kulhal a kýval se jako

rak, s chromou rukou upaženou kvůli rovnováze. Mercurio poznal knížete Contariniho, otočil se

a rozběhl se k Riva del Vin. Na rohu se rozhlédl. Ani kníže, ani jeho pochopové ho naštěstí nepoznali.

Oddechl si úlevou a chystal se vykročit, když si všiml, že Contarini klepe na dveře nuzného obydlí.

Zastavil se a zvědavě pozoroval, co se bude dít. Uviděl Zolfa, jak otevírá dveře a vítá knížete

úklonou. Okamžitě za ním se objevila postava mnicha. Taky se uklonil. Kníže vešel dovnitř kulhavých

krokem, následovaný svými muži.

Mercurio se otočil a zamířil ke dveřím domku. Okénkem v přízemí, z něhož se linulo slabé světlo,

se snažil nahlédnout dovnitř. Uviděl chudičkou, pustou světnici se dvěma slamníky na zemi. Přesunul

se k vedlejšímu oknu. Tato místnost byla větší, avšak stejně nuzná, stůl a čtyři židle, krb a psací stůl.

Nic jiného.

U stolu seděl Contarini a bratr Amadeo. Mnichovi za zády stál Zolfo a pět knížecích poskoků

lelkovalo různě po místnosti. Jeden z nich se přiblížil k oknu.

Mercurio se přitiskl ke zdi a zadržel dech.

Muž se vyklonil, ale nerozhlédl se kolem. Pak k němu popošel jeden z jeho druhů a cosi mu

pošeptal. Muž se otočil dovnitř místnosti.

„Čti, mnichu,“ řekl mezitím kníže.

Mercurio nakukoval oknem. Muž obrácený k němu zády mu zakrýval většinu výhledu, ale i tak

viděl, že kníže předal bratru Amadeovi jakýsi plakát. Mnich si vzal svíci a začal potichu číst.

S každým přečteným slovem se mu oči rozšiřovaly údivem.

„Je to vůbec možné?“ vykřikl, když dočetl.

„Slíbil jsem, že ti v tvé bitvě pomohu, mnichu. Tohle je jen začátek. Židé dostanou, co si zaslouží.“

Mnich před ním poklekl a políbil ruku, kterou mu kníže pohotově nastavil. „Taková je Kristova

vůle! A vy jste jeho milovaným apoštolem, Vaše milosti!“

„Stálo mě to spoustu peněz a úsilí.“

Instinkt Mercuriovi napověděl, že kníže lže. Netušil, o co jde, nepochyboval však, že ať je to

cokoliv, chlubí se Contarini něčím, co vůbec není jeho zásluha.

„To je jen začátek, to je jen začátek, mnichu…,“ jásal kníže.

„Bůh vás za to odmění, Vaše milosti.“ Vzal za rukáv Zolfa a přiměl ho, aby si klekl. „Polib ruku

našemu ochránci.“

Mercurio si všiml, že Zolfo poslechl dost zdráhavě. Možná není až takový trouba, pomyslel si.

„A teď, když víš, kdo jsem a kolik toho můžu pro tvou věc udělat,“ pokračoval kníže, „chci, abys

slyšel, co čekám od tebe, aby tvé křižácké tažení, které jsem vzal za své, dobře dopadlo, a s plnou

parádou.“

„Rozkazujte!“ řekl bratr Amadeo se sklopenou hlavou. „To sám Pán promlouvá vašimi ústy. A jak

by tento ubohý služebník mohl něco odepřít Hospodinovi osobně?“

„To jsou bláboly…,“ vyklouzlo Mercuriovi.

Muž u okna se prudce otočil. Mercurio se znovu přimáčkl ke zdi, nebyl však dost rychlý.

„Já vím, kdo jsi!“ zařval muž, vyklonil se z okna a snažil se ho chytit.

Mercurio utekl směrem k uličce del Vin. Slyšel, jak se za ním otevírají a zavírají dveře, věděl ale,

že má příliš velký náskok, než aby ho mohli chytit. Doběhl podél břehu až k mostu Rialto a tam se

ztratil v davu. Ohlédl se, ale nikoho neviděl. Rychlou chůzí zamířil k hostinci U červené lucerny.

„Kdes byl?“ zeptala se Benedetta, když se před ní zjevil v pokoji, který spolu sdíleli do té doby,

než před deseti dny zmizel.

Zůstal mlčky stát na prahu. Potom za sebou pomalu zavřel dveře.

Benedetta vypadala unaveně, pod očima tmavé kruhy, zřetelně vystupující na bělostné pleti. Šaty

měla zmačkané a v místnosti se vznášel špatný vzduch.

„Slyšela jsi, co mi nařídil Scarabello,“ vymlouval se Mercurio. „Mám se nějaký čas držet dál

od Benátek…“

„Byli jsme vždycky spolu…“

„Jestli si myslíš, že mi sebereš své peníze…“

„To jsem neřekla,“ přerušila ho suše Benedetta.

Mercurio přikývl, celý rozpačitý. V uplynulých deseti dnech na ni často myslel. A na její horké,

vláčné poprsí.

„Čeho se bojíš?“ V Benedettiných očích se zračilo utrpení. Ponížení. A hanba, že se jí dostalo

odmítnutí. Smála se, aby skryla své city. „Co sis představoval? Že jsem to myslela vážně? Jsi

opravdu hlupáček.“

„Poslyš… mrzí mě to… já…“

„Přestaň s tím.“ Pokrčila rameny a nuceně se usmála, jako by se jí to netýkalo. Podívala se

na Mercuria. Je nádherný, pomyslela si. Svíral se jí žaludek a cítila knedlík v krku. Bála se, že by ji

mohl přemoci pláč, a tak se zasmála a plácla do stehna. „S tebou se nedá žertovat, protože vždy

skočíš na špek.“

„Ne, opravdu, Benedetto… Mrzí mě to.“

Benedettě bylo jasné, že nedokáže zadržet slzy. Popošla k Mercuriovi a šťouchla do něho. „Zmiz.“

Pak zamířila k umyvadlu a předstírala, že si oplachuje tvář.

„Viděl jsem Zolfa,“ změnil chvatně téma Mercurio, aby ze sebe setřásl rozpaky, které se ho

zmocnily.

„Kde?“ Benedetta se otočila a kvapně si utírala tvář. Na čele se jí kroutila kadeř vlasů toho

zvláštního měděného odstínu.

Mercurio si pomyslel, že je krásná. „Najdeš si spoustu ctitelů,“ vyhrkl.

„Jdi do háje!“ vyletěla Benedetta.

„Řekl jsem něco špatného?“

Benedetta si ho prohlížela. Nikdy si mě nevšimne, napadlo ji, ani kdybych před ním stála úplně

nahá. „Nuže? Kde jsi viděl toho pitomce?“

„Žije s mnichem v domku v ulici Calle del Sturion, za Ruga Vecchia San Giovanni…“

„Aha.“

„Viděl jsem ho při cestě sem. Víš, kdo je přišel navštívit?“

„Kdo?“ Dělalo jí potíže udržovat rozhovor, jako by se nic nestalo.

„Kníže…“

Benedettě se sevřel žaludek. Po zádech jí přejel mráz. Zase si vzpomněla na matku a znovu se

cítila špinavá.

„Šílený kníže… Nepamatuju si jeho jméno…“

„Contarini,“ hlesla.

„Aha, Contarini, skvěle.“

„Rinaldo Contarini…,“ zašeptala. Otočila se, došla k dřevěné truhle, vzala dlouhou jehlici

a sepnula si vlasy do neuspořádaného uzlu.

„Něco spolu pečou,“ pokračoval Mercurio, aniž si sebeméně všiml Benedettina rozrušení. „Měli

nějaký leták, říkali, že přesně to si židé zaslouží… ale nerozuměl jsem tomu. Mnich byl navýsost

spokojený a mrzák mu slíbil, že mu pomůže. Takový odporný pár, jde z nich strach.“

„Kde jsi byl těch deset dní?“ zeptala se bez okolků Benedetta.

„Pryč.“

„Kde?“

„Proč to chceš vědět?“

„Byli jsme pořád spolu.“

„To už jsi říkala.“

„Jdi do háje, Mercurio.“

„A to taky.“

„Jsme pár.“

„Co to znamená…?“ strnul Mercurio.

„Uklidni se, pitomče,“ řekla Benedetta, znovu raněná jeho chováním. „Jsme pár zlodějů. Zapomněl

jsi na to?“

„Ne…“

„A proto musíme zůstat spolu. Kam jdeš ty, jdu i já.“

„Teď nemůžeš být tam, kde jsem já…“

„Proč?“

Mercurio nikdy neměl někoho, jako je Anna. „Proč ne?“ Okamžitě se zastyděl za tak příkrou

odpověď a dodal: „Ale jezdím do Benátek každý den a můžeme…“

„Jo, slyšela jsem o blbečkovi, který běhá po Benátkách a shání Donnolu…“ Blesklo jí hlavou, že

měla raději mlčet. Ale nemohla si pomoct. „Proč ho hledáš?“

„Jen tak… Poslyš Benedetto… já se snažím změnit svůj život… alespoň si to myslím… no, tedy

zrovna teď to úplně nevím… no ale, napadlo tě to někdy?“

„Co?“ vyhrkla Benedetta trochu v úzkých.

„Že změníš svůj život.“

„Já to přece udělala. Předtím jsem žila v Římě a teď v Benátkách. Dávala jsem peníze tomu

neřádovi Mrtvolkáři a spala v chatrči s prasáky, kteří se mi neustále snažili sahat na zadek, a teď

jsem v zavšivené špeluňce s někým, komu se hnusí moje kozy…“ Zarazila se. „To jsem nemyslela

vážně,“ vysoukala ze sebe celá rudá. „Tu poslední část, víš.“

Mercurio vytáhl z kapsy sáček se zlaťáky. Odpočítal Benedettin podíl a podal jí ho.

„Dáváš mi košem?“ zeptala se troufalým tónem, hlas se jí však třásl. „To s těmi kozami byl žert…“

„Dávám ti tvůj díl…“

„Dáváš mi košem?“ opakovala Benedetta.

„Ne. Vždycky budeme pracovat spolu,“ řekl Mercurio a podíval se na ni. Bylo mu jasné, že lže.

„Tedy doufám. Ale já chci změnit život… chci mít nějaký cíl…“

„Aha, zase ta volovina? Co to do vás vjelo? Zolfo s tím velebníčkem a ty s tou podělanou

stařenou…“

„Takhle jí neříkej,“ zamračil se Mercurio.

„Jsi u ní?“

„To se tě netýká.“

„Takže jsi u ní.“

„Do toho ti nic není, Benedetto.“

„A co kdybych k ní chtěla taky?“

Mercurio se na ni zadíval pohledem plným znepokojení.

Benedetta se zasmála. „Co bych tam asi dělala? Uklidni se, troubo.“ Snažila se nasadit pobavený

výraz. „Alespoň vím, kde se skrýváš.“

Mercurio se na ni ještě chvíli díval. „Musím jít,“ řekl pak. Otevřel dveře, vyšel ven a s těžkým

srdcem se pustil dolů po schodech. Nevěděl, jak se má k Benedettě chovat. Možná jí měl navrhnout,

aby s ním šla k Anně. Ale nesvedl to. Anna je má, říkal si v duchu, a nechci se o ni s nikým dělit.

Dorazil do přízemí a přes páchnoucí předsíň hostince vyšel na ulici, aniž se ohlédl. Hryzaly ho

výčitky svědomí.

O kousek dál vrávoral ulicí Isacco na nejistých nohách. Potácel se opilý a opíral se o drolící se

zdi domů.

Dvojice šlechticů, která ho míjela, mu věnovala pohled plný nelibosti.

Isacco naznačil poklonu. „Potřebujete mé služby doktora, ctění pánové?“ zeptal se zastřeným

hlasem. „Svou krátkou kariéru jsem začal tím, že jsem zabil svou ženu. A pak jsem taky sprovodil ze

světa děvku kapitána Lanzafameho, takže jestli se potřebujete zbavit svých manželek, prosím, stačí se

obrátit na mě.“ Rozpustile se zasmál. Při pokusu o další poklonu upadl na zem tváří do bláta. „Jsem

doktor Ženovrah, k vašim službám,“ hulákal za vzdalující se dvojicí šlechticů.

Mercurio ho uviděl. „Doktore!“ vykřikl a rozběhl se k němu.

Isacco se na něho podíval očima zakalenýma přemírou vína. Pocit selhání kvůli úmrtí Marianny,

družky kapitána Lanzafameho, ho srazil k zemi a uvrhl do bezbřehého zoufalství. Nepamatoval si,

kolik lahví s kapitánem vypil, kolikrát na něho upadl a naříkal nad smrtí své ženy, z níž se neustále

obviňoval, že ho Lanzafame vyhodil z bytu, ani to, že se kutálel po schodech až do přízemí.

Nevzpomínal si, proč mu krvácí ret, bolí ruka a nohavice má potrhané na zadku a na kolenu.

Pamatoval si jen, že když se vrátil domů, nevydržel Giudittin vyplašený pohled. Odstrčil Donnolu,

který se ho snažil zadržet, a vypotácel se ven, zcela zahanbený tím, že se v tomto stavu ukázal dceři.

„Doktore, co se vám stalo?“ Mercurio se ho snažil zvednout ze země.

Isacco si ho prohlédl lépe. Zaostřil a pomalu se na něho upamatoval.

„Ty jsi ten šejdíř!“

„Mluvte potichu, doktore.“ Mercurio mu pomohl na nohy.

Isacco se na něho díval a pokyvoval hlavou. Oči měl zarudlé. V opilecké hlavě se mu náhle mihla

vzpomínka na včerejší rozhovor s Donnolou o Giudittině žalostném stavu a chlapci, jenž toho byl

příčinou a který je hledal po celém městě. Nejistým stiskem ho uchopil za límec. „Nech na pokoji

mou dceru!“ vybafl.

„Co říkáte, doktore?“ opáčil udiveně Mercurio.

„Drž se dál od mé dcery!“ vykřikl Isacco důrazněji.

Okamžitě se vytvořil hlouček zvědavců.

„Jste opilý, doktore. Proč bych se měl držet dál od Giuditty. Já…“

Isacco zvedl ruku zaťatou v pěst, ovšem neměl ani sílu, ani chuť Mercuria uhodit. Šlo jen

o výhrůžku, stejně slabou jako on sám.

„Žid, který bije křesťana,“ pohoršoval se někdo z hloučku zvědavců.

„Otče, ne!“ ozval se výkřik za jejich zády.

Mercurio spatřil Giudittu a rozbušilo se mu srdce. Celým tělem Isacca objal. „Přestaň, doktore,

nebo se ocitneš v pěkné kaši,“ zašeptal mu do ucha. Pak se otočil ke zvědavcům. „Jděte pryč, jsme

přátelé, žertovali jsme.“

Donnola, který doprovázel Giudittu při hledání Isacca po jeho útěku z domu, okamžitě zasáhl.

Objal Isacca kolem ramen a podepřel ho. Kývl směrem k Mercuriovi, jako že mu děkuje.

Jenže ten ho nesledoval, neboť se otočil k Giudittě. A našel její oči, připravené ztratit se v jeho.

„Proč…?“ zeptal se. „Co se děje?“

Potřásla hlavou. Na ničem jiném nezáleželo. Mercurio je tu, přímo před ní.

„Celé dny tě hledám…,“ hlesl a popošel o krok k ní.

Giuditta cítila, jak ji polévá horko. Neustále si opakovala, že on ji hledal, přesně tak, jak slíbil.

I ona popošla o krok k němu. A podruhé jí blesklo hlavou, že na ničem jiném nezáleží.

„Proč se nevrátíš do našeho pokoje?“ ozvala se právě v té chvíli Benedetta. Prodrala se hloučkem

zvědavců a vzala Mercuria za paži.

Giudittin pohled strnul.

Mercurio se zadíval na Benedettu s úžasem ve tváři. Pak mu zčistajasna svitlo. Když se otočil

k Giudittě, uviděl, že couvá s divokým výrazem ve tváři. Mířila na něho třesoucím se prstem.

„Bavíš se?“ zeptala se rozhněvaným a zároveň zarmouceným hlasem.

„Giuditto, ne…“

„Tak kolikrát jste se smáli za mými zády?“

Benedetta upírala na Giudittu troufalý pohled.

„Polib ji. Tak ji přece polib!“ křičela Giuditta s prstem mířícím na Mercuria. „Dobře jsem to

viděla. Dívala se na mě a smála se mi. A tobě jsem taky byla pro smích, že? Jsem já to ale husa!“

Otočila se a rozběhla se k Isaccovi. „Pojďme, otče.“

Ten dost dobře nechápal, co se děje. Viděl však, že dcera pláče, celá zoufalá. „Nehledej ji, nebo tě

zaškrtím vlastníma rukama!“ vybafl na Mercuria se zuřivým výrazem ve tváři.

„Giuditto!“ vykřikl Mercurio.

Ale ta se neotočila.

Mercurio zůstal jak solný sloup.

Zvědavci se pochechtávali a komentovali celý výjev jako v divadle. V dálce bylo slyšet víření

bubnů.

Mercurio se zprudka otočil k Benedettě. „Tak proto jsi mě políbila,“ vyhrkl hlasem plným

nenávisti. „Už tě nechci nikdy vidět. Nezajímá mě, co s tebou bude. Pro mě jsi mrtvá.“ Odplivl

si, lokty si razil cestu davem a hulákal: „Podívaná skončila, hlupáci!“

Benedetta na sobě cítila pohledy všech kolem. Řekla si, že se nesmí rozplakat. Napřímila se, jak

nejvíc to šlo, byť by se nejraději předklonila a na místě umřela, pokusila se o úsměv, jako by se nic

nestalo, a pomalými kroky se vzdalovala. Nevěděla, kam jde, neboť veškerou sílu soustředila na to,

aby se nesvalila na zem.

Víření bubnů se blížilo.

Zapadla do labyrintu stinných uliček, vyhledala co nejtemnější kout, vytáhla si z vlasů jehlici

a zabodla si ji skrz naskrz do dlaně mezi palec a ukazováček.

A teprve tehdy začala ječet a plakat a v duchu si říkala, že pláče a ječí kvůli bolesti těla, a nikoliv

duše.

Isacco, Giuditta a Donnola mezitím téměř došli k domu na ulici Calle de l’Oca, když zaslechli

víření bubnů. A vzdálený hlas herolda Serenissimy, který cosi oznamoval.

„Mrzí mě to, dceruško,“ řekl Isacco a zastavil se. „Mrzí mě to kvůli tobě, mrzí mě, žes mě viděla

v tomhle stavu, mrzí mě…“

Giuditta ho objala a rozplakala se.

Na rohu ulice se znovu ozvalo víření bubnu a pak bylo slyšet zvučný hlas. „Dnes, dvacátého

devátého března Léta Páně 1516, se vydává a nařizuje, že všichni židé musí bydlet na jednom místě

v onom shluku budov, stojících v Ghetto di San Girolamo…“

Giuditta a Isacco si vyměnili pohledy.

„… a za účelem toho, aby se volně neprocházeli v noci, se vydává a nařizuje zbudovat ze strany

Ghetto Vecchio, kde je malý můstek, jakož i z druhé strany, kde je most větší, dvě brány, to znamená

jednu pro každé z těch míst. Taktéž se vydává a nařizuje, aby se tyto brány večer o půlnoci zavíraly

na zámek a otevíraly ráno, až začne odbíjet Marangona. Zároveň se určuje, aby tyto brány chránili

a hlídali čtyři strážci. Ty budou vybírat a platit židé, a to ve výši, kterou bude naše rada pokládat

za vhodnou. Rovněž budou vydržovat dva čluny, každý se dvěma lodníky, které budou bez ustání

projíždět kanály kolem tohoto území…“

Giuditta a Isacco zůstali bez hnutí v objetí, zatímco je míjeli bubeníci a herold. Dva chlapci

pověsili na zeď právě přečtený výnos.

„Anselmo Bankéř měl pravdu…,“ hlesla Giuditta.

„Zavřou nás do klece,“ zhrozil se Isacco.

„A co teď bude se mnou?“ zeptal se Donnola.

V téže chvíli se Benedetta toulala bezcílně ulicemi. Náhle si bůhvíproč uvědomila, že se ocitla

v ulici Calle del Sturion, kde podle Mercuria bydlel Zolfo s mnichem.

V dálce byly slyšet bubny. Celé město se chvělo jejich rytmickým vířením. I vzduch v Benátkách se

tetelil.

„… a budiž vztyčeny dvě vysoké zdi, aby se zavřely všechny vchody. A nechť jsou zazděny

veškeré dveře a okna vedoucí ke kanálům a ven, tedy mimo řečené Ghetto…,“ ohlašoval herold

v Ruga Vecchia San Giovanni.

Benedetta procházela pomalým krokem ulicí a hledala dům, kde by mohla najít Zolfa. Nemám

nikoho jiného než jeho, říkala si v duchu.

A zrovna když míjela vchod, uviděla, jak se dveře otevírají a vychází z nich kulhající postava.

Zachvěla se a zmocnil se jí strach, jako by ji čísi ruka uchopila za vlasy a táhla ke dnu, do nejčernější

hlubiny její minulosti. Břichem jí projela řezavá bolest, až stiskla stehna a zatajila dech. Cítila, jak se

jí zastavilo srdce, jako by měla co nevidět zemřít.

Škrábla se do rány, kterou si vyrobila jehlicí. Prsty si potřísnila krví. Zaplavila ji palčivá bolest.

A došlo jí, že našla to, co hledala. Vše, co mohla mít. Cítila se špinavá, přesně jak si to přála. Padla

na kolena před vybraně oblečeným kulhavcem.

„Dobrý večer, Vaše milosti,“ pronesla se sklopenou hlavou.

„Kdo jsi?“ zeptal se kníže Contarini v potemnělé uličce.

„Vaše pokorná služebnice, Vaše nejjasnější milosti.“

„Aha, ta čistá panna…“ Kníže se na Benedettu se zájmem podíval. Natáhl ruku a dotkl se jejích

vlasů. „Tahle barva…,“ zamumlal a nechal větu nedořečenou.

„Benedetto!“ vykřikl Zolfo, který se objevil na prahu s objemným rancem na zádech. „Já a bratr

Amadeo budeme teď žít u knížete, víš?“

Contarini se na něho podíval, usmál se a pak se znovu soustředil na Benedettu. „Je tam dost místa

i pro tebe,“ podotkl a mlaskl, jako by měl před sebou nějaký lákavý pokrm.

Člun převážející Mercuria mezitím přistál s lehkým drcnutím u mola rybářů.

Mercurio obratně vyskočil na břeh a měl se k odchodu, aniž by lodníkovi poděkoval. I během cesty

neřekl ani slůvko. Zažil pořádný otřes. Benedetta mě zradila, opakoval si neustále. A Giuditta si

myslí, že já zradil ji.

Pak zaslechl víření bubnů na náměstí. Odbočil a došel až tam. Uviděl malý dav, který poslouchal

herolda Serenissimy. I Isaia Saraval vyšel ze svého krámku a natahoval uši.

„Dnes, dvacátého devátého března Léta Páně 1516, se vydává a nařizuje, že všichni židé musí

bydlet na jednom místě v onom shluku budov, jemuž se říká Ghetto di San Girolamo, a za účelem

toho, aby se volně neprocházeli v noci, se vydává a nařizuje zbudovat z té strany Ghetto Vecchio, kde

je malý můstek, jakož i z druhé strany, kde je most větší, dvě brány, to znamená jednu pro každé z těch

míst. Taktéž se vydává a nařizuje, aby se tyto brány večer o půlnoci zavíraly na zámek a otvíraly, až

začne odbíjet Marangona…“

Mercurio poslouchal, v hlavě obrovský zmatek. Teď vím, kde tě hledat, Giuditto, napadlo ho. Pak

si však pomyslel, že sám lépe než kdo jiný ví, k čemu je odsouzená. Vždyť i on býval vězněm.

V sirotčinci. V chatrči u společných hrobů, přikovaný v noci k tyči. Ve stoce, byť předstíral, že se

jedná o jeho domov a svobodu. Věděl až příliš dobře, co Giudittu čeká. A cítil strašnou vinu.

A nekonečnou trýzeň.

Rozběhl se zpátky k molu. Hodil lodníkovi minci a nechal se odvézt za Náměstí svatého Marka,

kde kotvily stovky a stovky galér, jež brázdily všechna světová moře. Řekl muži, aby vesloval okolo

každé z těch lodí. Ještě dobře nevěděl, proč to dělá, ale dýchal jejich pach, sledoval mohutné boky,

zvedal nos až ke špičkám stěžňů, rovných a silných jako topol, představoval si vesla, jak se noří

do vody, a plachty nadouvající se větrem. A teprve když ho ty představy nadobro omámily, nařídil

veslaři, aby ho znovu odvezl do Mestre.

Zatímco se vraceli po vodě, pochopil, proč chtěl vidět všechny ty lodě.

„Odvezu tě odsud, Giuditto.“

„Cože?“ zeptal se lodník.

Mercurio mu neodpověděl. Usmíval se na měsíc, který stoupal na obloze.

Běžel do domu Anny Trhovkyně, vzbudil ji a vzrušeně vyhrkl: „Chci být svobodný. Přesně to

chci.“

Anna si promnula oči, posadila se a zapálila svíci. „Opakuj to, ale mluv pomaleji, má stará hlava

totiž není schopná udržet krok s tvou.“

„Chci mít loď. Aby byla jen má. A plavit se po moři až do Nového světa. A chci…“ Zavřel oči.

„Chci najít místo, kde jsou všichni volní. A kde může být volná i Giuditta,“ vysypal ze sebe jedním

dechem.

Anna ho s dojetím sledovala. Zdálo se jí, že vnímá nadšení toho chlapce, jako se dá na obličeji

ucítit východní větřík, když vane od moře.

„Je tohle životní cíl?“ zeptal se Mercurio s vykulenýma dětskýma očima.

„Pojď sem a obejmi mě,“ řekla Anna. A když se ocitla v jeho náruči, zastyděla se, protože

nedokázala myslet na nic jiného než na to, že kdyby se Mercuriovi ten sen splnil, ona by o něho

přišla.

„Je tohle životní cíl?“ naléhal znovu.

„Ano, a překrásný, chlapče můj.“

Mercurio ji k sobě přitiskl ještě víc. „A ty pojedeš se mnou a Giudittou!“ zvolal.

A tehdy se Anna rozplakala.
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„Zavřít!“ rozkázal čísi hlas.

Veřeje zaskřípaly. Dvě křídla do sebe zapadla s tupým bouchnutím. Bylo slyšet vrzání čepů, železo

na železe.

„Zavřeno!“

„Zavřeno!“ ozval se další hlas.

A pak se rozhostilo ticho.

Židé se do jednoho seběhli na náměstí Campo del Ghetto. Nikdo nezůstal doma. Nebyl to žádný

záměr, žádný úmysl. Prostě se najednou všichni sešli na rynku. A ve tváři měli vepsaný vyděšený

výraz.

Poprvé v jejich životě měli být uvězněni ve své čtvrti. Byl to první večer.

V tichu, jež následovalo po uzavření obou vrat, nikdo nevěděl, co dělat. Nikdo se ani nepohnul.

Oči všech se upíraly na bránu, která se zamykala zvenčí.

„Jako slepice v kurníku,“ vyhrkla jakási stařena chraplavým hlasem. „Hrůza.“

V tom tichu ji všichni slyšeli.

„Mohla jsi najít jiný příklad,“ ozval se muž vedle ní.

A všichni slyšeli i jeho.

„Jako hrst štěnic v tabatěrce,“ řekla vzápětí stařena. „Nebo jako hejno švábů v nočníku. Mám

pokračovat?“

„Ne,“ ozval se další hlas.

Znovu se rozhostilo ticho.

A právě tehdy obecní blázen, chlapec s neustále otevřenou pusou, z níž mu na bradu stékaly sliny,

zanotoval nakřáplým hlasem starou ukolébavku, která se po večerech zpívá dětem, aby usnuly:

„Ve tmě září světýlko… je ve tvém nitru… zavři oči a uvidíš ho…“

Tak pěti, šestiletá holčička, která si mnula ospalé oči, natáhla ruku a vložila ji pomatenci do dlaně.

„… zavři oči a uvidíš je… je to světlo naděje, co bdí nad tebou… je to světlo zítřejšího dne…“

Otec blázna, celý dojatý, vzal syna za druhou ruku a stiskl ji. A matka vzala za ruku jeho a položila

mu hlavu na rameno. „Zpívej, dítě moje,“ řekla tiše.

„… je to světlo zítřka… jenž bude tvým báječným dnem… neboť tma je již světlem ve tvém

nitru…“

„Neboť tma je již světlem ve tvém nitru…,“ opakovaly děti na Campo del Ghetto, jak si to

písnička žádala.

A rodiče se pohladili a vzali za ruce, zatímco blázen dozpíval: „Neboť tma je již světlem ve tvém

nitru… neboť anděl našel své stádo… Spi, můj poklade, spi… neboj se, můj andílku, ve světle není

strach.“

V nastalém tichu se všichni přítomní, jeden po druhém, vzali za ruce, aniž se starali o to, kdo stojí

vedle nich, a aniž spustili oči ze zamčených vrat, a vytvořili řetěz bez začátku a konce.

Pak se zvedl rabínův hlas, vážný a dojatý: „Zítra za úsvitu, až vrata otevřou, budeme zase každý

jiný. Dnes v noci jsme však stejní.“

„Amén Séla!“ odpověděli všichni jako jeden muž na modlitbu, kterou nikdy předtím neslyšeli.

Znovu se rozhostilo ticho.

A právě v té chvíli se na druhé straně zdi ozval hlas: „Odvedu tě pryč, Giuditto! Odvedu tě pryč,

přísahám!“

Všechny ženy, dívky, ba i holčičky jménem Giuditta v duchu přemítaly, komu patří, a ty

nejdomýšlivější doufaly, že má na mysli je, ale jen Giuditta di Negroponte ho poznala. Patřil

Mercuriovi. Zaplavila ji hluboká emoce, jako by ten hlas rozvířil cosi v jejím nitru, jí navzdory,

neboť si v duchu přísahala, že už na něho nebude myslet.

Otec Isacco se k ní otočil a zadíval se na ni.

Giuditta se zarděla. „Vraťme se domů,“ vyhrkla nasupeně. „Je mi zima.“

Za okamžik dva hlídači na jednom z člunů, které projížděly kolem židovské čtvrti, objevili trám,

který jako lávka sahal od břehu úzkého kanálu až k nedávno postavené zdi z červených cihel,

a zahlédli tmavou postavu, která se vydrápala na vrchol stěny.

„Okamžitě slez!“ zařval jeden ze strážců, zatímco ten druhý rychle namířil kuši.

Mercurio zvedl ruce na znamení toho, že se vzdává, a pak se spustil ze zdi.

Strážce ho surově chytil za ruku a smýkl s ním tak, že upadl na kluzké dno člunu. „Co jsi chtěl

dokázat, ty blbečku?“ zavrčel. Pak pokynul svému druhovi, aby se posadil k veslům. Za chvíli dopluli

na nábřeží Fondamenta dei Ormesini.

Nepočetný dav zvědavců se nahrnul až k bílým vápencovým kvádrům, které lemovaly nábřeží

kanálu Rio di San Girolamo, přímo proti Campo del Ghetto. Ani oni nespustili oči ze zamčených vrat.

Dokonce i ti, kteří prohlašovali, že židy nesnášejí, měli ve tváři vepsaný udivený výraz, jako by ani

oni nevěřili, že se opravdu zašlo tak daleko.

„Dobrý bože,“ vyhrkla žena, která držela za ruku dcerku, a pokřižovala se, „zavřeli jsme je

do klece.“

Strážce vystoupil ze člunu a razil si cestu mezi lidmi. Za sebou vlekl Mercuria a mířil

k načervenalému, nevzhlednému domku. Otevřel dveře a vtáhl ho do místnosti s nízkým stropem.

Ve vzduchu byl cítit nakyslý pach vína. Muž postrčil Mercuria před sebe. „Kapitáne, chytli jsme

tohohle mládence. Křičel, že chce odtamtud odvést nějaké děvče. Možná je to žid.“

Kapitán zvedl oči od poháru s vínem, který měl před sebou. Trvalo mu chvíli, než na zajatce

zaostřil pohled. Pak se jeho zkrabatělý obličej vyhladil a muž se rozesmál. „Hele, půlkněz!“ vykřikl.

Mercurio poznal usmívajícího se kapitána Lanzafameho.

„Nech nás o samotě, Serravalle.“

Strážce přikývl, vyšel z místnosti a zavřel za sebou dveře.

„Posaď se, půlknězi.“ Lanzafame, jemuž se nečekaně zvedla nálada, ukázal na třínohou stoličku

u stolu. „Napij se se mnou.“ Podával mu láhev.

„Ne, děkuju, já nepiju.“

„Se mnou si cucneš. Ze zdvořilosti, chlapče.“

Mercurio si přiložil láhev k ústům, naklonil ji, jako by se chtěl napít, ale zacpal hrdlo špičkou

jazyka, aby víno nemohlo téct. Naprázdno polkl a vrátil láhev kapitánovi.

Ten ho s úsměvem sledoval. „Jako dítě jsem dělal totéž, když mě otec nutil pití.“ Potřásl provinile

hlavou. „Kéž bych se toho býval držel.“

„Mýlíte se kapitáne, já se…“

„Půlknězi!“ přerušil ho Lanzafame a uhodil pěstí do stolu. „Beru, že nechceš pít. I mně to přišlo

k smíchu. Ale nemysli si, že mě na oplátku budeš tahat za nohu. Mohl bych se totiž naštvat.“

„Promiňte,“ hlesl Mercurio a sklopil oči.

„V pořádku.“ Kapitán si přiložil láhev k ústům a vypil ji do dna. „Serravalle!“ vykřikl.

Strážce nakoukl dovnitř. Dlouhé světlehnědé vlasy se mu vlnily podél kulatého obličeje se špičatou

bradkou. Jasné, bystré oči ihned uhodly, co si velitel žádá. Otevřel skříň vedle dveří, vzal láhev

a nožem odstranil zátku. Pak zmizel.

„Býval to dobrý voják. Jeden z nejlepších. A teď hlídá židy,“ zabručel kapitán s hněvivým

nádechem v hlase. Zadíval se na Mercuria prázdným pohledem.

„Nevěděl jsem, že jste velitelem čety,“ řekl Mercurio, aby prolomil ticho.

„Čety?“ Lanzafame na něho znovu zaostřil. „I členové Velké rady tomu tak říkají. Celkem osm

mužů, čtyři opěšalí a čtyři na člunu, nejsou četa. A žádný vojenský oddíl by nehlídal skupinu

neozbrojených židů. A proč taky? Aby v noci nikam nechodili?“ Zavdal si z nové lahve. „Ráno se

vrata otevřou a takzvaní vězni mohou klidně jít, kam se jim zachce… křesťané mohou za nimi, půjčit

si peníze či uzavírat obchody… Víš, co to znamená? Jedno jediné. Že křesťané se v noci bojí,

chlapče. Jako děti. Tahle šaškárna nebude mít dlouhého trvání.“

Mercurio přikývl. Nevěděl, co má říct.

„Kdes nechal sutanu?“

„Ztratil jsem ji.“

„No, Bůh se na mě nebude zlobit, když řeknu, že mě to nemrzí. Přišlo mi, že na kněze je tě škoda.

A co teď děláš?“

„Chci si pořídit loď, která by byla jen moje,“ prohlásil důrazně Mercurio.

„Od půlkněze k napůl bláznovi, to sis moc nepolepšil,“ zasmál se Lanzafame.

Mercurio však zůstal vážný. Netečný. „Jednoho dne ji mít budu, určitě.“

Kapitána ohromila síla, jež z toho chlapce vyzařovala. Síla, kterou on sám již ztratil, jak dobře

věděl. „Je to natolik šílená a nemožná věc,“ řekl se směsicí hněvu a sarkasmu, zahanbení a stesku

po člověku, jímž už nedokázal být, „takže přísahám, že kdyby se ti to náhodou podařilo, budu ti dělat

ozbrojený doprovod a nevezmu si za to ani groš.“

„Beru vás za slovo,“ nedal se Mercurio.

Lanzafame se na něho podíval přes zklamání a slabost, které v jeho duši vyvolávalo víno. Pak

sebou trhl. „Kdo má být ta dívka, které chceš pomoct k útěku?“

„Nikdo, koho znáte,“ snažil se mlžit Mercurio.

„A jak k čertu víš, koho znám a koho ne, chlapče?“

Mercurio se odmlčel.

„Není to náhodou dcera doktora?“

„Jakého doktora?“

„Začínáš mě pěkně štvát, chlapče.“ Kapitán se naklonil nad stůl a dotkl se prstem Mercuriovy

hrudi. „A to pro tebe nevěstí nic dobrého. Už tak se mi šeredně zajídá trčet tady. Před necelým rokem

jsem byl jedním z hrdinů od Marignana a teď se musím spokojit s tím, že budu v noci hlídat, abych se

uživil. Chápeš, že mi zrovna není do zpěvu, co?“

Mercurio přikývl. „Ano, je to ona.“

Lanzafame si povzdechl. „Kluk, který byl s tebou, se teď spřáhl s tím mnichem kazatelem. Ten

v těchto časech zamořuje Benátky. Povedený páreček hlupáků,“ podotkl, aby změnil téma.

„To jo.“

„Neměl jsi ho spolu s tou dívkou předat vysoce postavenému prelátovi?“

„Měl, to ano…“

Lanzafame přikývl. „Jenže nikdo takový není, a proto…“

Mercurio se usmál.

I Lanzafame. „A co se stalo s ní?“

„Nevím. Ztratila se mi z dohledu.“

„Škoda. Pěkná kůstka.“

„Až ji uvidím, tak jí povím, aby za vámi zašla.“

„Jsem pro ni moc starý. Hodí se pro tebe. A navíc je to křesťanka, a ne židovka. To je o hodně

jednodušší, nemyslíš?“

„Nejsem stavěný na jednoduché věci,“ pokrčil rameny Mercurio.

„Co tady děláš?“ ozval se Serravallův hlas před oknem vedoucím do místnosti.

Lanzafame se otočil a nahlas se zeptal: „Kdo to je, Serravalle?“

„Nikdo, pane. Nějaká holka.“

Lanzafame se zadíval na Mercuria. „Možná je to tvé křesťanské děvče.“

„Není moje.“

„No, ať je to, jak chce, mám pocit, že jsem ji předtím viděl potloukat se okolo.“

„To není možné,“ skočil mu do řeči Mercurio.

„Proč by to proboha nebylo možné?“ Lanzafame se zatvářil udiveně.

Řekl jsem to jen proto, že se mi ta představa nezamlouvá, pomyslel si Mercurio. Benedetta už mu

způsobila hromadu potíží. „Nevím,“ přiznal se sklopenou hlavou. „Plácl jsem hloupost.“ Podíval se

na Lanzafameho. „Každopádně mě nezajímá ani ona, ani snadné věci.“

„Možná by sis na ně měl zvyknout, tedy alespoň dokud tady budu hlídat já,“ opáčil kapitán drsně.

„I když tuhle věc pokládám za šaškárnu a nezamlouvá se mi, já vždy plním své povinnosti. Mám to

v povaze, tak si to pamatuj. Ne aby ses zase nechal čapnout. Nebo zkusil přemluvit tu židovskou

dívku k nějakým nepředloženostem. Kdyby ji v noci chytli, tak by to byl malér.“ Odmlčel se a podíval

se na něho.

Mercurio málem nepoznával muže, kterého viděl v sedle válečného oře, v brnění a zbroji. Už

neviděl hrdý, smělý pohled, jenž ho tak okouzlil. A bylo mu to hrozně líto.

Lanzafame, jako by si toho všiml, se vztekle napil vína a vyskočil na vratké nohy. „Teď tě zdravím,

chlapče. Jdi si po svých, protože já mám práci.“ Zamířil ke dveřím, otevřel je a posunkem

Mercuriovi naznačil, aby se klidil. „Nech ho běžet,“ přikázal svému podřízenému. „A vrať se

do člunu.“

„Ano, pane,“ přikývl Serravalle. Vzal Mercuria za paži a odvlekl ho až k nábřeží. Sebral kámen

a řekl: „Zmiz, otrapo!“

Po Mercuriově odchodu kapitán Lanzafame ještě chvíli popíjel, pak vzal malý kostěný pohár

a kostky a vyšel ven. Zamířil k zavřeným vratům. Pokynul strážcům, aby mu otevřeli, a vstoupil

dovnitř.

Tam už na něho čekal Isacco.

„Dobrý večer, doktore,“ pozdravil Lanzafame.

„Dobrý večer, kapitáne,“ usmál se Isacco.

„Zahrajeme si?“

„Co by si o vás lidé pomysleli, kdyby vás viděli s židem?“

„A co by si pomysleli o tobě, kdyby tě viděli s gójem?“

Oba přátelé si sedli na zem a zády se opřeli o zeď. Poté kapitán hodil kostkami.

„Víš, koho jsem před chvílí viděl?“

„Mám předstírat, že to nevím?“ opáčil Isacco a potřásl hlavou.

„Proč? Víš to?“

„Hulákal ty hlouposti z plných plic.“

„Je opravdu milý, že?“ smál se Lanzafame.

„Kdybych nebyl Giudittin otec, tak by mi přidal ještě milejší.“

„No jo.“ Lanzafame přikývl. „Jsi na řadě.“

Isacco roztočil kostky v poháru, pak jimi hodil o vrata.

„Tahle šaškárna brzy skončí, doktore.“

„Tak to může připadat někomu, kdo se na to dívá zvenčí, kapitáne. Ale pro ty uvnitř to žádná

šaškárna není, věřte mi.“

Lanzafame se na pár okamžiků odmlčel. „Brzy to skončí,“ opakoval vzápětí.

„Nemělo to nikdy začít,“ pronesl Isacco pochmurným tónem.

Kapitán sebral kostky a roztržitě je vrhl. Podal pohár Isaccovi, který udělal totéž, a stejně roztržitě.

Lanzafame spočetl jeho body, vytáhl tenký, bezcenný náhrdelník a přejel po něm palcem.

Isacco jej poznal. „Patřil Marianně, že?“

Lanzafame vložil kostky do poháru, ale nehodil. Zůstal bez hnutí a probíral náhrdelník jako

růženec.

„Už nebudu nikdy nikoho léčit,“ ozval se Isacco.

„Mýlíš se.“

„Kapitáne, já nejsem doktor. Jsem podvodník.“

„Všichni doktoři jsou podvodníci,“ žertoval Lanzafame.

„Mluvím vážně. Jsem mizera.“

„Poslyš, Isacco.“ Lanzafame odložil pohár s kostkami a chytil ho za límec pláštěnky. „Hele, já

nejsem velebníček a ty ostatně nejsi křesťan. Takže nemá smysl, aby ses mi tady zpovídal, a už vůbec

ne, abych tě poslouchal.“ Uvolnil stisk. „Já vím, kdo jsi. A zbytek mi může být ukradený,“ řekl

s jistotou někoho, kdo jedná bez okolků. A opět sklopil zrak na náhrdelník.

„Chybí vám?“ zeptal se potichu Isacco.

„Jako vzduch,“ vyhrkl Lanzafame, aniž zvedl oči. „A nikdy jsem jí to neřekl. Ani sobě jsem to

nepřiznal.“

„Někteří lidé se nám dostanou pod kůži.“

Lanzafame se otočil a zadíval se na něho. Oči měl zastřené vínem a slzami. „Tvoje žena ti vlezla

pod kůži?“

„Ano.“ Isacco si povzdechl. „A zůstala tam navždy.“

„Hraj, doktore.“ Lanzafame sebou trhl. „Nelíbí se mi, když na nás jdou chmury.“

Isacco hodil, ani jeden z nich však kostky nesebral.

„Možná se tvá dcera Giuditta dostala pod kůži toho chlapce,“ mudroval Lanzafame.

Isacco pokrčil rameny. „Tím hůř pro něj.“

„A možná lépe. My dva jsme své ženy ztratili a on tu svou právě našel.“

„Kapitáne, chcete hrát, nebo rozumovat?“ vybuchl Isacco.

Lanzafame hodil a zamyšleně pokýval hlavou. „Ten chlapec je pěkné kvítko.“

„Jen se neostýchejte,“ zamumlal Isacco.

Lanzafame ho poplácal po rameni. „Ale líbí se ti. Jen si to přiznej.“

Isacco vstal. „Můžete předstírat, že to nevíte, ale já jsem podvodník,“ pronesl vážně. „Opustil jsem

ostrov Negroponte, jelikož mě tam všichni znali jak svý boty. A Giuditta by neměla žádnou

budoucnost, protože nikdo, tedy až na jiného šejdíře, si nevezme dceru šejdíře. Přijel jsem

do Benátek i proto, abych jí poskytl příležitost. A ať mě hrom bací, jestli dovolím, aby za ní po té

nekonečně dlouhé cestě běhal ten mladý podvodníček.“

„To by si s tebou osud pěkně zahrál, co?“ zasmál se Lanzafame.

„Dělejte svou práci, kapitáne. Hlídejte, aby se vám tu nepotloukal nějaký krvelačný žid a nerdousil

křesťanská dítka.“ Isacco zrudnul jako rak. „Já jdu spát.“

Lanzafame se zasmál ještě hlučněji. Počkal, až Isacco přejde Campo del Ghetto, nyní zcela pusté.

Viděl, jak vklouzl pod podloubí, kde si Ašer Mešullam již stačil otevřít banku, a vešel do úzkých

dveří. Kapitán se podíval nahoru. Ve čtvrtém poschodí se za oknem třepotala svíce. Představil si

židovskou dívku, která myslí na křesťanského chlapce. Srdce mu zjihlo a ihned pocítil v duši bolestné

prázdno. Rozkázal strážím, aby mu otevřely vrata, a rychlým krokem se vrátil ke své lahvi malvazu.


37.

 

Benedetta běžela úzkými uličkami, slzy v očích. Narazila do obrovitého chlápka, zakopla

a upadla. Když se zvedala, projela jí bolest kolenem a muž na ni cosi hulákal. Zjistila, že si roztrhla

šaty. Dala se znovu do běhu, až sotva popadala dech. Bála se, že kdyby se zastavila, utopila by se ve

vlastních slzách.

Od Mercuriova zmizení uplynuly už dva týdny. Benedetta na něho čekala v hostinci a opájela se

nesmyslnou nadějí, že se vrátí. Jenže on o sobě nedal vědět. Napadlo ji, že by za ním mohla jít

k Anně, pak si však uvědomila, že se nedokáže vyrovnat s představou dalšího odmítnutí. Nebo snad

proto, že jsem příliš hrdá, říkala si. Či příliš vyděšená. Nebo slabá. Byla sama jako nikdy předtím.

A tak ležela nehybně na slamníku v hostinci a nechala se okusovat štěnicemi.

To ráno, ještě v polospánku, však zaslechla, jak heroldi po ulicích vyhlašují, že nadešel den, kdy

vejde v účinnost výnos Serenissimy proti židům. Večer je za zvuku zvonu Marangona v bazilice

svatého Marka zavřou na závoru. A tak se rozhodla, že se na to půjde podívat, hnaná skrytou touhou

po utrpení, které se pojí ke všem milostným příběhům. Podvědomě se chtěla přesvědčit, jestli tam

bude i Mercurio.

Jenže nebyla připravena na to, co se stalo. Co slyšela. Okamžitě rozeznala Mercuriův hlas. Když

volal na Giudittu, že ji odvede pryč, s takovým zaujetím, s takovou vášní, cítila se na umření. Utíkala

pryč a přitom s ní lomcovala bolest, ponížení, nenávist k té hloupé židovské dívce. Zastavila se

a vrátila zpátky ke kanálu, od něhož se nesl Mercuriův hlas. Chtěla ho vidět. To, co slyšela, jí

nestačilo. Věděla, že tím jen prohloubí svou trýzeň, jenže si nedokázala pomoct. A když ho odvlekli

do strážního domku, připlížila se k bočnímu oknu a sledovala rozhovor mezi Mercuriem a kapitánem,

dokud ji neobjevili a nevyhodili.

Teď utíkala podloubím, které vedlo na Campo di San Bartolomeo.

Mercurio s ní skoncoval jednou provždy. Slyšela to. Nezáleželo mu na ní. Ani trochu. Jako by pro

něj byla vzduch.

Znovu se uchýlila do hostince, vyběhla schody po dvou a vrhla se na slamník prolezlý blechami.

Napadlo ji, že nedokáže rozeznat, zda trpí z lásky či kvůli hrdosti. Jedním si však byla jistá: cítila

palčivou závist vůči té židovské dívce, která měla vše, aniž hnula malíčkem.

„Nezasloužíš si ho, ty děvko!“ vykřikla. Propukla v pláč a zabořila tvář do polštáře vycpaného

otrubami.

Tu noc nemohla usnout. Snažila se myslet na Mercuriovy pohledné rysy, aby se ještě víc mučila,

jenže se nedokázala soustředit. Neustále se jí před očima zjevovala Giudittina tvář. Benedetta

potřásala hlavou a snažila se z ní vypudit obraz své soupeřky, jako když se zahání obtížný hmyz. Pak

Giudittin obličej pomalu vystřídala tvář její matky. A když usnula, matka jí poradila, co má dělat.

Za úsvitu se vydala do veřejných lázní na Rialtu a umyla se, což už celé týdny neudělala. Nechala

se zbavit blech a vší, natřela si tělo levandulovou mastí a zuby vyčistila práškem s příměsí máty

a cedrového dřeva.

Zašla k řezníkovi a nakoupila vše potřebné.

Už se rozhodla.

Zamířila ke stanovišti gondol a udala adresu.

Když vystoupila z lodě, sevřelo se jí hrdlo.

Zadívala se na Canal Grande, jako by ho viděla poprvé. Otočila se k paláci, který na ni čekal.

Zvedla oči ke třem podlažím, zdobeným štíhlými mramorovými sloupky, které se stáčely po dvou

jako bílé pomlčky na průčelí ze zeleného a žlutého mramoru s černým žilkováním. V oknech byla

zasazena barevná skla zalitá do olova. Balkon prvního poschodí zakrývala široká plátěná plachta

s rudozlatými pruhy, podepřená čtyřmi dlouhými, lesklými, černě natřenými tyčemi, zakončenými

lvími hlavami s pozlacenou hřívou.

Sáhnu si až na úplné dno, pomyslela si Benedetta.

Sluha ve smaragdově zeleném kabátci a žlutých nohavicích se uctivě uklonil, když vstoupila

dovnitř. „Jeho Jasnost vydala pokyny, abychom vás doprovodili do jeho komnat,“ pronesl obřadně

a vedl ji palácem.

Vlevo a vpravo od potemnělé dvorany ležely prostorné místnosti, do nichž pronikalo denní světlo,

znásobené odrazem přes sklo ve velkých oknech. Na konci dvorany vedly zasklené dveře, zasazené

do tepaných sloupků, do upravené zahrady s keři zimostrázu, které vytvářely nízké stěny podobné

bludišti. Uprostřed byl vodotrysk s necudnou scénou, kde si poloobnažená žena tiskla ňadra, až jí

z bradavek stříkala voda na amorka, který stál před ní se zdviženýma rukama.

Benedetta ucítila, jak jí po zádech přejel mráz, když si všimla, že amorek má jednu ruku normální

a druhou zchromlou, jako zkroucenou v křeči.

Následovala sluhu po širokém schodišti, které se točilo uprostřed budovy. Vystoupali do prvního

poschodí a prošli širokými dvoukřídlými dveřmi z ořechového dřeva medové barvy, nad nimiž byla

postava žehnajícího světce ze šedé žuly. Vedly přímo do hlavního sálu, rozlehlého a slunného, jehož

pět oken až k podlaze směřovalo na Canal Grande a jedno, zrcadlové, do zahrady. Stěny zcela

zakrývaly obrazy a goblény, od výše očí až po kazetový strop zdobený květinovými motivy. Na zemi

ležely vzácné koberce. A porůznu, dle geometrického plánu, který Benedettě unikal, byla rozestavena

křesla, pohovky, židle, podušky podle orientálního vkusu.

Muži pána domu a psi, tolik psů všemožných velikostí a ras, se rozvalovali bez ladu a skladu

na pohovkách a v křeslech. A jak psi, tak muži se tvářili znuděně. Místností se linul silný, nepříjemný

zápach. Na světlém orientálním koberci přímo uprostřed sálu trůnilo obrovské psí lejno. Nikoho to

zjevně nezajímalo.

Benedettu udivilo, že tu není jediná žena.

Zvedlo se k ní pár psích i mužských očí. Jeden pes líně zaštěkal. A jeden z mužů jí poslal vzdušný

polibek.

„Tudy, pojďte za mnou,“ řekl sluha, přešel sál, otevřel další dveře a pustil ji před sebe.

Jen co vstoupili dovnitř, sluha za nimi zavřel dveře, pak se opět ujal vedení. Procházeli bludištěm

stále zšeřelejších místností a místnůstek. Nakonec došli k velkým dvoukřídlým dveřím potaženým

damaškem. Po stranách byly dva nástěnné svícny, přičemž v každém hořelo tucet svíci, z nichž

odkapávaly voskové slzy na dřevěnou podlahu. Sluha poodstoupil stranou, otevřel jedno křídlo

a naznačil Benedettě, aby vešla dovnitř.

„Jeho Jasnost za vámi přijde, jen co se mu to bude hodit.“

Benedetta vešla do místnosti a nadskočila, když dveře za jejími zády zaklaply. Zmocnilo se jí

zoufalství, když uslyšela, že je sluha zamyká na dva západy. Instinktivně se přitiskla ke klice, celá

vyděšená. Pak se přiměla ke klidu.

Víš dobře, proč jsi tady, řekla si a zhluboka se nadechla.

Když ležela nehybně na slamníku v hostinci a bolest z toho vnitřního ticha jí postupně přerůstala

přes hlavu, tak si pomalu začínala uvědomovat, že když tady zůstane, nenávist k Giudittě ji stráví

a rozežere až na kost, hůř než štěnice. Proto se rozhodla přijmout pozvání, které dostala ten den, kdy

ji Mercurio vyhnal. Zašeptal jí to do ucha hlas její matky. Ta ji znala lépe než kdokoliv jiný. Věděla,

kdo ve skutečnosti je. A poradila jí, jak dál.

Víš dobře, proč jsi tady, opakovala si.

Její zrak již přivykl přítmí. Byla v jakési předsíni, tmavé a tísnivé, vymalované načerno. Před ní

těžkým závěsem pronikalo světlo. Popošla dopředu a odhrnula ho. Ocitla se v rozlehlé zlato-modré

komnatě, slunné a zářivé. Nádherné. Zařízené elegantně a přitom velmi střídmě, což Benedetta

chápala jen stěží. Uprostřed stál na velkém modro-zlatém koberci prostý stůl s tenkými zlacenými

kroucenými nohami, ale nijak okázalými. Na desce se kupily knihy vázané v kůži a svitky pergamenu.

V půlkruhovém výklenku bylo umístěno pozlacené lože s jemně vyřezávanými sloupky ve čtyřech

rozích, na nichž byla zavěšená téměř průsvitná záclona protkaná zlatými nitkami. Na posteli přehoz

z modrého hedvábí s úzkými bílými a zlatými proužky. Uprostřed ručně vyšívaný rodinný erb.

Ve dvou krbech stojících proti sobě praskala dubová polena. V místnosti se vznášela slabá vůně

jasmínu. Na stěnách nevisely žádné obrazy. Benedetta zvedla oči ke stropu. Freska znázorňovala

oblohu s nadýchanými bílými obláčky a rusovlasou dívku v bílém, s pletí stejně bělostnou jako

tunika, kterou měla na sobě. Seděla na houpačce a usmívala se.

Právě když se dívala nad sebe, zaslechla Benedetta ječivý hlas. „Poznáváš se?“

Otočila se, nikoho však neviděla.

Ozval se tlumený smích. Pak hlas opět promluvil. „Ještě se nemůžeš poznat, že?“

Benedetta se snažila pochopit, odkud ten hlas přichází.

„Vpravo od postele jsou malá dvířka. Otevři je.“

Došla k nim a otevřela je. Našla tam dlouhou, bílou, neposkvrněnou tuniku.

„Obleč si ji!“ nařídil ječivý hlas.

Benedetta se rozhlédla.

„Svlékni se a obleč si ji,“ opakoval hlas. „Chci tě při tom vidět.“

Benedettě se ještě víc sevřelo hrdlo. Víš, proč jsi tady, pomyslela si znovu. Strčila ruku do kapsy

laciných šatů, které měla na sobě. Nahmatala to, co si pro tuto příležitost připravila. Zhluboka se

nadechla. „Chce se mi močit,“ řekla a ani se nehnula.

V místnosti se rozhostilo dlouhé ticho.

Pak se hlas ozval znovu, ještě ječivější, popuzený. „A to sis nemohla ulevit předtím?“

„Prosím za odpuštění, Vaše Jasnosti,“ vykoktala uctivě Benedetta.

Znovu zavládlo ticho.

„Pod postelí je nočník…“

Benedetta strnula. Před očima pána domu nemůže udělat to, co má v úmyslu.

„… ale ne abys to všechno zničila. Vymoč se v předsíni, kde na tebe neuvidím. Hni sebou!“

Benedetta si oddechla úlevou. Poklekla u postele, natáhla ruku a vzala nočník z lakovaného kovu.

Odešla do předsíně za závěs, vykasala si sukni, vytáhla to, co měla v kapse, naslinila si rozkrok

a zastrčila to do sebe, hluboko, ale ne příliš. Hlavně opatrně, aby to nezničila. Pak si uvědomila, že

nočník je prázdný. Každému by bylo hned jasné, že ho vůbec nepoužila. Tak ho s rámusem převrhla

na zem, odhrnula závěs a vrátila se do modro-zlaté komnaty.

„Je mi to líto, milosti, ale nočník mi upadl…,“ spustila.

„To je mi jedno!“ Hlas zněl podrážděně.

Nadlouho se rozhostilo ticho. Pak jí hlas, když se uklidnil, nařídil: „Svlékni se. Zahoď své hnusné

hadry pod postel, aby je nebylo vidět. A oblékni si tuniku.“

Benedetta se začala svlékat.

„Pomalu. Knoflík po knoflíku, kus po kuse…“

Benedetta si rozepnula knoflíky na živůtku a pomalu si ho svlékla. Podobně rozvázala šňůrky

na šatech a nechala je sklouznout na zem. Zbavila se košile, takže zůstala dočista nahá. Potom se

chystala obléci tuniku.

„Ne!“ zastavil ji hlas. „Ať mi tvoje šaty zmizí z očí!“

Tak sebrala své svršky a schovala je pod postel.

„Hodná. A teď si obleč tuniku.“

Benedetta ji vzala a navlékla se do ní. Byla z hedvábí. Neuvěřitelně měkká. Zachvěla se po celém

těle, jako po neviditelném pohlazení.

„Nu,“ ozval se ječivý hlas, „teď už se poznáváš?“

Benedetta nevěděla, co to má znamenat.

Hlas se tiše zasmál. „Podívej se nahoru.“

Benedetta zvedla oči ke stropu a uvědomila si, že je stejně oblečená jako dívka na houpačce.

I odstín vlasů byl stejný. A alabastrová pleť rovněž.

„Ano… teď se poznáváš,“ zašeptal spokojeně hlas.

Náhle se otevřela malá, ve zdi schovaná dvířka.

Dovnitř vešel kníže Contarini kulhavým krokem, jednu nohu kratší, zchromlou ruku zdviženou kvůli

rovnováze a levé rameno vzedmuté hrbem. Byl oblečený do bílé od hlavy až k patě, včetně lehkých

vykrojených střevíců s prostou zlatou přezkou. Na vypasovaném kabátci ušitém na míru, s rukávy

odlišné délky, aby co nejvíce zakryly jeho tělesné znetvoření, zářily zlaté knoflíky.

Benedetta měla sto chutí utéci, ale nohy měla jak z olova. Dívala se na ohyzdného mrzáka, který se

k ní blížil.

Kníže ji vzal za ruku a vedl ji k loži. Pokynul jí, aby se natáhla doprostřed. Zkřížil jí paže na prsou

jako mrtvému. Usmál se a vycenil ostré zoubky. Měl krutý, chladný pohled. Vložil jí do rukou kytici

jasmínu. Přešel na konec postele, roztáhl jí nohy a oba lemy tuniky, které k sobě nebyly sešité, jen se

křížily vpředu, takže to vypadalo jako sukně. Odhalil stehna. Boky a břicho. Soustředěně pozoroval

husté nazrzlé chmýří, aniž se ho dotkl, s hlavou lehce nakloněnou na stranu. Nasál nosem vzduch.

„Oceňuju, že ses řádně umyla.“

„Díky, Milosti,“ odpověděla Benedetta. A pocítila údiv.

„Doufám, žes mi nelhala,“ řekl ječivým hlasem, který se vzrušením měnil v sípot.

„Jsem panna, Jasnosti,“ špitla Benedetta.

Kníže Contarini se usmál. „Není těžké to prověřit. Buď získáme důkaz, nebo ne. A od toho se bude

odvíjet tvůj osud.“

Benedetta zavřela oči.

„Ne,“ rozepínal si bílé nohavice tam, kde se vzdouvaly. „Dívej se nahoru. Na tu krásnou dívku,

které se nezaslouženě podobáš. Víš, kdo to je?“

„Ne, milosti…“

„Má milovaná sestra.“ Kníže vylezl na lože. „Byla tak dokonalá a já tak nedokonalý…“

Benedetta cítila, jak rukou směruje úd k jejímu klínu.

„… ona vše a já nic…“

Upírala oči na dívku na houpačce.

„… ona mrtvá a já živý…“

Vnímala špičku pyje, jak se do ní snaží proniknout.

„Někdo ji otrávil…“

Kníže se co nevidět zmocní jejího těla.

„… pak ji oplakával…“

Benedetta se modlila, aby postup, který její matka použila tolikrát, když ji prodávala, neselhal. Ať

to vyjde ještě jednou. Prosila, aby ho přemohl mužský chtíč a on se nechoval moc jemnocitně, jak to

v té chvíli vypadalo.

„Jsi panna?“ zeptal se ječivým hlasem.

„Ano…,“ zašeptala.

„Teď uvidíme.“ Silou do ní pronikl.

Cítila, jak tenké střívko na klobásy, naplněné kuřecí krví, chvíli vzdoruje a pak se trhá. Vykřikla,

jako prudkou bolestí. Díky, máti, pomyslela si vzápětí.

Kníže se v ní pohyboval stále rychleji, až jeho od přírody znetvořené tělo sevřela křeč. Zasténal

a klesl na kytici jasmínu. Chvíli zůstal nehybně ležet, pak se zvedl a nedočkavě se podíval Benedettě

mezi nohy. Odporný obličej se roztáhl v širokém, spokojeném úsměvu. Namočil prst do krvavé

loužičky, která potřísnila bílou tuniku a vytékala jí z rozkroku. Přičichl. Pak se na ni podíval.

„Nelhalas mi.“

„Ne…,“ hlesla Benedetta.

Kníže Contarini přikývl. Vstal z lože a zapnul si nohavice, též potřísněné krví. „Nelhalas mi,“

opakoval spokojeně. Znovu se zadíval na rudou skvrnu na tunice. „Poskytnu ti život, o jakém se ti ani

nesnilo.“

Benedetta ho sledovala, když kulhal pryč a mizel ve dveřích, v nichž se zjevil. Zůstala nehybně

ležet na posteli, kde předstírala nevinnost jako před léty, kdy ji matka každou noc prodávala novému

zákazníkovi, jako by to bylo její poprvé.

V tom okamžiku se otevřely dveře předsíně.

„Benedetto, jsem rád, že i ty budeš bydlet s námi a knížetem!“ vykřikl Zolfo, který vtrhl

do místnosti a běžel ji obejmout. Když ji však viděl polonahou, s krví, která jí stékala mezi nohama,

zkameněl. Ušklíbl se znechucením a otočil se k ní zády.

Bylo slyšet skřípavý smích.

„Díky, kníže,“ řekla potichu Benedetta, aniž si zakryla klín. „Díky, protože stejně jako má matka mi

pomáháš odhalit, kdo vlastně jsem.“ Přemohl ji známý pocit zhnusení nad sebou samou, který ji

provázel po celé dětství.

Ale věděla rovněž, že nenávist, která ji stravovala, teď našla cestu jak se projevit. Že našla

spojence, pokud se jí podaří vhodně nasměrovat jeho krutost.

Zatracená děvka, pomyslela si hněvivě.


38.Mestre

 

„Kdo je ten muž?“ zeptala se Anna Trhovkyně.

„Nikdo.“

Anna se podívala na vysokého, hubeného muže, který se před pár minutami sháněl po Mercuriovi

a teď čekal v široké, ploché lodici. Ta kotvila v kanálu, který tekl kolem její chalupy. Byl oblečený

v černém a měl zvláštní vlasy, dlouhé, hladké a téměř bílé, svázané oranžovou stužkou stejné barvy

jako šerpa, jíž byl přepásán. „Je docela nápadný na to, aby byl nikdo,“ vyhrkla.

„To jo,“ řekl Mercurio a zamířil ke Scarabellovi.

„Divíš se, že jsem tě našel, červe?“ usmál se Scarabello.

Mercurio neodpověděl.

„Jsem pánem tohoto světa. Tedy i tvým,“ pokračoval, přesvědčený o Mercuriově údivu. „Vždy vím

všechno o všech. Především ale o svých lidech.“

Mercurio kopl do oblázku. Na čele se mu kroutily černé kučery. Podíval se na Scarabella.

„A ty jsi můj, že?“

„Co chceš?“

„Mám pro tebe prácičku. Nastup si.“

Mercurio se otočil k domu. Anna stála nehybně na prahu a nezúčastněně ho pozorovala.

„Potřebuješ dovolení?“ zasmál se Scarabello.

„Pitomče!“ vyhrkl Mercurio a skočil do lodě.

„Zaberte,“ nařídil Scarabello dvěma mužům, kteří seděli u vesel. V obličeji ledový výraz.

Když jim Annin domek zmizel z dohledu, pokynul Mercuriovi, aby se přiblížil. Stále se tvářil

chladně. Mercurio ho poslechl. A pak ho Scarabello neuvěřitelně mrštně praštil čelem do nosu.

Mercurio upadl naznak a cítil, jak mu na rty a na bradu stéká krev. Oči se mu zamlžily slzami.

Scarabello vzal plátěný kapesník zdobený vzácnou krajkou a namočil ho do vody, zatímco lodice

dál klouzala po hladině k Benátkám. Vyždímal kapesník, chytil Mercuria za límec kazajky, přitáhl ho

k sobě a pečlivě mu krev otřel.

„Nemůžeš mi nadávat do pitomců, červe. Je to jasné?“

Mercurio cítil, jak mu nos pulzuje bolestí.

Scarabello mu podal kapesník, který celý zčervenal. „Přitiskni si ho k obličeji.“

Mercurio si ho vzal a snažil se zadržet krev, která mu tekla z nosu.

„Jak jsem říkal, mám pro tebe prácičku, která je pro tebe jak dělaná,“ navázal Scarabello, jako by

se nechumelilo.

„Nevím, jestli chci ještě být šejdířem.“

Scarabello si ho mlčky prohlížel. Sotva znatelně se usmál. „Za koho mě máš, chlapče?“

„Co tím myslíš?“

„Copak jsem v tobě něčím vyvolal dojem, že jsem šašek?“

„Ne…“

„Tak proč se ke mně tak chováš?“

„Nerozumím ti…“

Scarabello si povzdechl a přisedl k němu. Položil mu ruku na rameno. „Ty jsi můj, rozumíš? Když

říkám, že mám pro tebe práci, tak ji uděláš. Nezajímá mě, jestli tě ta tvá zatracená Anna Trhovkyně

přesvědčuje, aby se z tebe stal rolník, rybář, švec nebo co. Víš, co jsi, chlapče? Podvodník. A mistr

převleků. To musím uznat.“ Přitiskl ho k sobě. Vypadalo to jako přátelské gesto. Nebo krůček

ke škrcení. „A jsi můj.“ Pustil ho. „Víš, co si myslím? Že se na mě díváš tak nějak dívčím pohledem.“

Zasmál se. „Necháváš se okouzlit mým oblečením, vybranými způsoby… A pokládáš mě za někoho

jiného. A přitom já jsem přesně tím, kým jsem, chlapče. Podívej se mi do očí. Jen tam najdeš pravdu.

Nahánějí ti strach?“ Usmál se. „Ano. Mé oči nahánějí strach. Protože já nejsem nic jiného. A určitě

nejsem ničí přítel, ani tvůj, ani nikoho dalšího. A jelikož nejsem tvým přítelem, nezajímá mě, co

chceš a čím se trápíš. Jediné, na čem mi záleží, jsem já sám. Je to jasné?“

Mercurio přikývl. Cítil, jak mu natéká nos.

Scarabello se spokojeně usmál. „Výborně.“ Znovu se posadil na své místo, překřížil dlouhé nohy

a odmlčel se.

Mercurio přemýšlel. Hledal řešení. Myslel si, že v jeho životě nastal obrat. Že se může soustředit

na svůj sen, pořídit si vlastní loď a odvézt odsud Giudittu. Láska a svoboda. Ale teď, když seděl

na lavici v lodici, si uvědomil nesmyslnost svých plánů.

Jsi skutečný hlupáček, říkal si v duchu a cítil, jak v něm bublá vztek.

Podíval se na Scarabella. Svého nového pána.

„Co mám udělat?“

Scarabello ho posunkem zarazil.

Lodice přistála na Rialtu. Vystoupili a zamířili do podloubí Banco Giro, kde se scházeli kupci

a rejdaři. Scarabello pokynul dobře oblečenému muži a vydal se směrem ke kostelu San Giacomo.

Muž je dostihl a společně vklouzli do rozvalin Fabbriche Vecchie. Byl tam cítit pach moči a výkalů.

A také malty, vepřovic sušených na slunci a starého spáleného dřeva, které hnilo pod náporem deště

a vlhka. Myš velká jako menší kočka je zavětřila a utekla, zmizela mezi kameny a zbytky, které zničil

a zpustošil požár. Scarabello, Mercurio a neznámý muž se zastavili za rozpadající se zdí, vedle

nářadí a stavebního materiálu.

„Mám člověka, který je pro vás jako dělaný, milosti.“ Scarabello ukázal na Mercuria.

„Takovej cucák?“

„Jestli to někdo dokáže, pak on.“

Mercuria zaplavil pocit hrdosti.

„Dvě brámové plachty z olonského plátna. V téhle chvíli se nedají sehnat a má loď musí za týden

vyplout. Jediní, kdo mají slušnou zásobu, jsou ti lotři z Arzenálu. Jenže si je škudlí pro sebe a pro

nás, nezávislé rejdaře…“

„Jste rejdař?“ skočil mu do řeči Mercurio. „Máte loď?“

Scarabello ho sjel hněvivým pohledem.

Mercurio zmlkl. Najednou mu však přišlo, že celá záležitost nabírá jiný směr. Jsi strašný hlupáček,

pravda, pomyslel si s úsměvem. A zároveň máš z pekla štěstí.

„Je jedním z mých nejlepších mužů,“ říkal právě Scarabello. „Mistrem převleků. Myslíte, že to je

krev?“ Vytrhl Mercuriovi z ruky kapesník a hodil jej na zem. Přejel mu prstem pod nosem a promnul

tekutinu mezi palcem a ukazováčkem. „Je to barva.“ Zasmál se.

Rejdař nevěděl, co si má myslet.

Mercurio se usmál. „Přesně tak, milosti. Podívejte, vůbec mě to nebolí. Není zlomený.“ Při těch

slovech si zahýbal nosem doprava doleva. Překonal bolest a vytřeštil oči, aby mu je nezalily slzy.

Scarabello se podíval nejdřív na Mercuria, pak na své muže a na rejdaře. Nakonec se jeho pohled

s nádechem obdivu znovu stočil k Mercuriovi. Neznatelně kývl hlavou. Ten chlapec se mu líbil

a zároveň v něm vyvolával neklid. Měl pocit, cosi jako předtuchu, že mu jednoho dne způsobí velké

potíže a nevyhnou se ostrému střetu.

„Dostanu se do toho místa, jak jste říkal. A vezmu pro vás ty plachty z lyonského plátna.“

„Z olonského,“ opravil ho rejdař.

„Z olonského,“ opakoval Mercurio.

„Tak… jednoduše…?“ podivil se rejdař.

„Ne. Není to vůbec snadné,“ vložil se do toho Scarabello vážným hlasem. „Můj chlapec hodně

riskuje.“ Úzké rty se zvlnily úsměvem. „Kolik jste za to ochoten zaplatit, milosti?“

„Vy zařiďte, aby můj náklad mohl odplout do Trapezuntu, a nebudete litovat,“ řekl rejdař. „Ještě

něco?“

„Ano,“ ozval se Mercurio. „Až vám prokážu tuto laskavost, tak mě naučíte, jak se kupuje loď.“

Scarabello a rejdař mu věnovali udivený pohled. Nato se oba naráz rozesmáli.

Když osaměli, Scarabello zamířil zpátky ke člunu. Mercurio ho beze slova následoval. Nastoupili

do lodě.

„Kam jedeme?“

„Ty opravdu nevíš, co je to Arzenál?“ podivil se Scarabello. „Nikdy jsi o něm neslyšel?“

„Ne. Proč?“

Muži u vesel se pochechtávali.

Člun doplul po Canal Grande přes otevřenou vodní plochu okolo Náměstí svatého Marka až

do farnosti San Giovanni in Bragora, kde přistáli v místě zvaném Darsena Vecchia. Voda páchla

nepříjemně olejem. Na hladině plavaly velké, husté, lesklé skvrny. Nemísily se s vodou

a zabarvovaly dočerna řasy, jichž se dotýkaly.

„Benátský Arzenál je největší loděnice na světě. Pracuje tam skoro dva tisíce lidí. Víš, kolik to je?

A ve válečných dobách dokonce i tři,“ prohlásil Scarabello s nádechem hrdosti v hlase. „Je to

nejstřeženější místo v Benátkách.“

Mercurio ho následoval na nábřeží. Po pár krocích se Scarabello zastavil a ukázal před sebe

prstem. „Tohle je brána Porta di Terra.“

Přes jemnou mlhu, které se zvedla, uviděl Mercurio velká vrata. Připomínala mu jisté oblouky

v Říme, i když ty byly starobylé a tahle vypadala jako nová. Vpravo se tyčila věž. Na jednu

i na druhou stranu se táhly vysoké, pevné zdi z červených cihel. Vchod do brány hlídali dva ozbrojení

strážci.

„Otec byl arsenalotto,“ řekl Scarabello tónem, který Mercuriovi připadal téměř smutný. „To

znamená, že patřil k vyvoleným, kteří pracují v Arzenálu. Jenže ten starý ťulpas se nechal chytit, když

kradl lanoví.“ Potřásl hlavou. „Arzenál nabízí svým dělníkům velké výhody,“ pokračoval.

„Serenissima jim poskytuje živobytí až do smrti a můžou tu pracovat jejich synové. Ovšem platí tady

vojenská pravidla. Po otcově ostudě jsme já a matka přišli o střechu nad hlavou a tohle podělané

město nás nechalo na holičkách. Matka začala dělat… no, hádej, čím se asi tak může živit žena. Jenže

byla slabá na plíce a následující zimu umřela na souchotě. A já se stal tím, kým jsem.“ Upřeně se

zadíval na bránu před sebou. „Nikdy jsem toho nelitoval. Kdyby otce nechytili, patrně bych dnes byl

arsenalotto a za pár šupů dřel jako kůň při stavbě lodí. A možná bych se pokládal za šťastlivce.

Život tropí hlouposti.“ Podíval se na Mercuria. Sebral ze země klacek a do bláta namaloval

obvodové zdi Arzenálu s bránou. Označil jedno místo. „Sklady plachtoví jsou tady, na jižní straně

doku Darsena Nuova. Vím to, chodíval jsem tudy za otcem. Pracoval nedaleko, v místě zvaném Tana,

které leží ještě o kus jižněji.“ Udělal další znaménko přímo u hradeb. „Tohle je sklad lanoví. Jsou tam

k vidění lana a provazy všech rozměrů. Vždycky se tam potlouká spousta lidí. Na tvém místě bych šel

tam, až ukradneš ty dvě plachty. Kdyby tě zastavili, řekni, že tě mistr posílá zkontrolovat průměr

rahýlových skasalnic, protože ty ostatní jsou špatné.“

„Rehý… rehýlové…“

„Rahýlové skasalnice.“

„Rahýlové skasalnice… jsou špatné…“

Scarabello namaloval kanál za hradbami. „Tohle je Rio della Tana.“ Ukázal rukou vpravo.

„Támhle. Vede přímo na otevřené moře. Na zadní straně skladu s lanovím je žebřík. Jako malý jsem

po něm vždy vyšplhal a pak skočil na hradby. Slušná dálka, ale dá se zvládnout. Z hradeb skočíš

do kanálu. Najdi si někoho, kdo není moc nápadný a vlastní člun. Třeba nějakého rybáře. A je to.

Nabere tě a odplujete pryč.“ Scarabello se usmál a špičkou škorně smazal obrázek v blátě. „Co mělo

znamenat to, co jsi říkal rejdaři?“

„Jednoho dne bych chtěl mít vlastní loď,“ odpověděl zapáleně Mercurio.

Scarabello zvedl obočí.

A Mercurio se znovu cítil jako úplný hlupák.

„Vymysli plán jak se dostat dovnitř.“ Poplácal Mercuria po tváři a měl se k odchodu. „Rychle.“

„Jak to dopadlo s tvým otcem?“

Scarabello se zastavil a otočil. „Odsoudili ho za velezradu a utopili v laguně.“

„Utopili…?“ hlesl Mercurio.

„To je čistý způsob popravy. Rozhlédni se kolem sebe. Voda nám nechybí.“

Mercurio cítil, jak mu strach svírá hrdlo.


39.Benátky

 

Giuditta se zvedla od stolu, u něhož seděla více než čtyři hodiny a šila se skloněnou hlavou. Prsty

ji bolely a bříško ukazováčku levé ruky měla rudé a nateklé od nesčetných vpichů. Na stole a na zemi

ležel tucet žlutých čapek různých tvarů, sešitých z látek rozmanitých druhů a odstínů. Nakoukla

do otcova pokoje. Isacco už celé dny ležel na posteli, hlavu v dlaních. Smrt Marianny, kapitánovy

družky, s ním velmi otřásla. Giuditta sledovala jeho morální rozklad, aniž tušila, co má dělat a jak mu

pomoct. V nohách postele zahlédla láhev s vínem. Vklouzla do pokoje se snahou nadělat co nejmenší

hluk a vzala ji.

„Nech ji tam,“ řekl Isacco chraplavým hlasem, aniž se otočil.

„Nedělá ti to dobře, otče…“

„Vrať ji!“

Giuditta sebou trhla. Na takový tón u něho nebyla zvyklá. Bylo jí do pláče, ale podařilo se jí

potlačit slzy. Položila láhev na podlahu. „Za chvíli budeš jako kapitán…“

Isacco se znenadání otočil. Skřípal zuby, nozdry rozšířené. „Copak v tomhle domě nebudu mít

chvíli klid?“

Giuditta celá vyplašená o krok couvla.

Isacco se natáhl po láhvi, sevřel ji a zamával s ní ve vzduchu.

„Tak kvůli tomu mi nedáš pokoj?“

Giuditta couvala ke dveřím.

„Kvůli tomu, že?“ hulákal Isacco a mrštil lahví o zeď. Rozlétla se na kusy a potřísnila stěnu

i podlahu. „Tak, a hotovo! Vyřízeno!“ Namířil na Giudittu prstem. „A nesnaž se sbírat střepy a uklízet.

Ven!“ Znovu se vrhl na postel s hlavou v dlaních.

Vyděšená Giuditta vyšla z pokoje. Zavřela dveře a stoupla si k okénku, které vedlo na Campo del

Ghetto. Hryzala se do rtů, aby se nerozplakala.

„Prosím tě o pomoc, Hospodine,“ šeptala. „Jestli už nemám svého otce…,“ zadržela vzlyk, „pak

nemám nikoho.“

Cítila, že ji přemáhá strach a nekonečné zoufalství. Otočila se a prohlížela si bídný příbytek,

v němž žili. Stropy tak nízké, že člověk chodil bezděčně shrbený, pokoje úzké, podlahy shnilé

a rozvrzané, okna tak malá, že ani otevřená nepouštěla dovnitř dost vzduchu. Dvě místnosti, kde se

odehrávalo vše, spalo, vařilo, jedlo. Ubohé domy, v nichž všichni židé museli žít, namačkaní jeden

na druhého v pokořující blízkosti, s nájemným mnohem vyšším, než jaké platili před nimi křesťané.

Z okénka pozorovala děti, jak si hrají na náměstí. A o kus dál viděla jednu ze dvou bran, které se

navečer zavíraly s dutým bouchnutím a skřípěním řetězů, z něhož člověku běhal mráz po zádech.

Dívala se na zdi z červených, špatně vázaných cihel, postavené ve spěchu kolem celé čtvrti, aby je

uvěznily přesně jako zvířata v kleci. Myslela na rodinu, která bydlela vedle nich a jejichž příbytek

byl otočený ke kanálu. Okno, jež vedlo do svobodného světa, zazdili, jak nařizoval výnos.

A pětičlenná rodina pokaždé, když sedala ke stolu, viděla před sebou místo okna řady cihel a malty.

Zazdění zaživa, pomyslela si Giuditta.

„Odvezu tě pryč!“ volal Mercurio onoho prvního večera, když je tady zavřeli.

Dosud jí zněl v uších jeho hlas. Každý den se dívala směrem k mostu a doufala, že ho uvidí.

Čekala na něho. Jenže se neobjevil ani tehdy, když to šlo, když byly dveře vězení otevřené. Jako by se

po něm slehla zem. Jakmile na to pomyslela, zmocnil se jí temný hněv, plný hořkosti a pokoření.

Mercurio určitě právě líbá tu svou Benedettu, říkala si. A baví se na její účet. Vysmívají se jí i její

naivitě.

Jsi hloupá husa, kárala se, celá rozladěná.

Přesto jí ruka zabloudila ke kusu plátna, který nosila stále u sebe. Klůcek, v němž se při prvním

setkání smísila jejich krev. Jejich ,smlouva‘, jak říkala Giuditta, sepsaná osudem.

Jsi hloupá husa, opakovala si ještě nasupeněji.

Někdo zabušil na dveře.

Giuditta sebou trhla, vyrušená ze svých úvah. „Kdo je tam?“

„Já, kdo asi jiný?“

Šla ke dveřím, otevřela je a vrhla se do náruče Donnolovi, který jako každý den přišel za Isaccem.

„No, klid… proč najednou tolik důvěrnosti?“ žertoval Donnola. Citové výlevy ho uváděly

do rozpaků.

„Je opilý.“ Giuditta se rozplakala.

Donnola se ošil, nevěděl, co říct.

„Je mu špatně a já nevím co s tím…,“ vzlykala. „Nevím, jak mu mám pomoct…“

Donnola se s vážným pohledem vymanil z jejího objetí a pak jí položil ruce na ramena. „Teď mu

něco řeknu.“

Giuditta sklonila hlavu k zemi.

Donnola došel ke dveřím Isaccova pokoje a otevřel je dokořán. „Vstávejte, doktore!“ vyhrkl

nasupeně. „Co to slyším od vaší dcery?“

„Neotravuj, Donnolo!“ Ozval se ostrý zvuk něčeho, co letělo, a pak zasténání.

Vzápětí vyrazil z místnosti Donnola s tváří staženou bolestí a třel si nohu. „Musí se uklidnit,“ řekl

Giudittě potichu.

„Zavři dveře!“ křičel Isacco.

Donnola sebou trhl a poslechl ho. S rozpačitým úsměvem se podíval na Giudittu. „Musíme najít ten

správný způsob jak s ním mluvit… je to otázka strategie, víš?“ zamumlal.

Přikývla, vzala jednu ze žlutých čapek, které ušila, a nasadila si ji na hlavu. „Půjdu se projít.“

„No, to je výborný nápad. Báječný.“

Giuditta otevřela vchodové dveře, pak se otočila k Donnolovi, ve tváři vyděšený výraz.

„Jen běž, jdi se pobavit,“ pobízel ji s falešným nadšením. I jeho ta situace vyplašila.

Giuditta překročila práh a sešla po úzkém, tmavém schodišti, kde páchla plíseň. Dveře domu byly

otevřené. Ocitla se přímo v krátkém podloubí mezi dvěma zastavárnami.

Za branou uslyšela známý hlas mnicha, který nadále tvrdošíjně kázal nenávist vůči židům. Byl to

tentýž muž, kterého potkali v hostinci poblíž Adrie krátce poté, co s otcem opustili loď. Jako kdyby je

pronásledoval. Či jako by byl hlasem ze záhrobí.

„Pán ke mně promluvil!“ hulákal bratr Amadeo. „Benátky, naslouchejte. Teď, když jste je zavřeli,

pozřete na ně! Je to mor, hnisavý vřed, zplozenci pekla!“

Giuditta sklopila hlavu a snažila se nevnímat ten ječivý hlas. Zhluboka se nadechla vlhkého

denního vzduchu. Nasládlý, shnilý puch laguny ulpíval na všem, hlavně když byl vzduch těžký

a nehybný jako onoho dne. Dole se usazovala lehká, vodnatá mlha a zavlažovala okolí. Giuditta si

zvedla sukni a vykročila. Cestou se snažila vyhýbat loužím plným bláta. Měla namířeno

do vetešnictví, kde občas nakupovala ústřižky látek.

„To není stejná čapka jako včera, že ne?“ zeptal se Ariel Bar Zadok, majitel krámku.

Giuditta zavrtěla hlavou a začala probírat zbytky.

„Je moc hezká,“ ozvala se jedna zákaznice. „Kdes ji koupila?“

„Ušila jsem ji,“ odpověděla ostýchavě Giuditta, aniž zvedla zrak.

„Ty?“ vyhrkla překvapená žena.

Giuditta pokrčila rameny a rychlými kroky zamířila k východu. Udělala však sotva pár kroků

směrem ke Cannaregiu, když ji žena z obchodu dostihla.

„Počkej, kam utíkáš?“ připojila se k ní.

„Mám nějaké pochůzky, promiňte.“

„Na trhu?“

„Ano.“

„Dobrá. Já také,“ usmála se žena, zavěsila se do ní a zamířila k zeleninovému trhu v podloubí hned

za druhou bránou, která se večer zavírala.

„Benátky, naslouchejte!“ křičel z druhé strany bratr Amadeo. „Kajte se ze svých hříchů! Vyžeňte

nečisté izraelity!“

„Ten mnich…!“ vyjekla žena. V jejím hlase se mísil hněv se strachem.

Giuditta by nejraději zůstala sama, nevěděla však, jak se své společnice zbavit.

„Já se jmenuju Ottavia…“ Potřásla hlavou, jako by se chtěla zbavit tíže mnichova hlasu. „Vím,

vím, to není židovské jméno, ale můj otec měl slabost pro staré Římany… víš, kdo byla Ottavia?“

Giuditta plaše zavrtěla hlavou.

„Mladičká manželka Nerona!“ vykřikla žena. „Ten hloupý nápad se vylíhl ve ztřeštěné mysli mého

otce, kéž je mu nebe milostivé.“ Stiskla Giudittě paži. „Skoč!“ řekla před velkou kaluží, zasmála se

a skočila.

Giuditta ji instinktivně napodobila. A usmála se.

„Stačí jeden skok, že?“

„Cože?“

„Stačí udělat něco pošetilého, prolomit tak naši strnulost a vše vypadá jinak… snazší.“ Ottavia

na Giudittu mrkla.

Ta se znovu usmála.

„Jestli se nepletu, jsi dcera doktora, který… který se přátelí s naším strážcem.“

„Kapitánem Lanzafamem.“

„A ty se jmenuješ jak?“

„Giuditta.“

„A odkud jsi?“

„Z Negroponte.“

„Aha, proto jste tak jiní než my! My pocházíme skoro všichni ze středu Evropy, z německých krajů.

Je to poznat z toho, jak mluvíme?“

Giuditta se usmála. „Maličko.“

„Je ti to k smíchu?“

„Ne…“

„No tak, neurazím se.“

„Tak trochu ano.“

Ottavia se s chutí zasmála. Potom posmutněla. „Chybí mi náš jazyk, víš? Tady si všichni myslí, že

Německo rovná se chlad. A přitom je to místo, kde přímo kolotá život…“ Podívala se na Giudittu

a povzdechla si. „Žena jde za svým mužem, má milá. Kdyby to záleželo na mně, zůstala bych. Ale

manžel se chtěl stát lichvářem, a tak jsme tady. Začal dělat obchody s Anselmem Bankéřem.“ Pokrčila

rameny. „Co kdo vidí na půjčování peněz, nemám ponětí. My měli tiskárnu, víš? V Mohuči. Nejlepší

tiskaři Evropy sídlí právě tam. Jenže tady v Benátkách nám nedovolí to řemeslo vykonávat… jen

proto, že jsme židé. Jak hloupá dokážou být lidská stvoření? Benátčané se mohli zadarmo naučit

nejnovější postupy a grify, ale je to prý otázka rasy…“ Ottavia si odfrkla. „Lidské plémě je hloupé,

tečka. A všimni si, neříkám, že jen křesťané. Och, znám několik židů, kteří mají v hlavě slámu…

nechme to být… Moc žvaním, co?“ zasmála se.

Giuditta se smála s ní.

„Přejděme k vážným věcem. Pověz mi o té čapce. Je nádherná. A Hospodin mi je svědkem, nikdy

bych si nedovedla představit, že něco takového řeknu o té hrůze, kterou nás nutí nosit na hlavě.“

„Co na to mám říct?“ vykoktala Giuditta a zarděla se.

„Holčičko moje, člověk se červená z pocitu viny, ne když se mu něco povede. Vetešník povídal, že

máš jinou čapku než včera. Co to znamená? Máš jich víc?“

Giuditta přikývla.

„Z tebe aby člověk páčil každé slovo,“ povzdechla si Ottavia. „Můžu vidět některý z tvých výtvorů

a třeba si ho koupit?“

„Koupit?“ vyhrkla překvapená Giuditta.

„A co chceš dělat, darovat mi ji?“ žertovala Ottavia.

„Myslela jsem, že ano…“

Ottavia se rozesmála. „Jsi opravdu židovka? No, žertuju, zlato. Ráda si z nás utahuju jako ti

praštění křesťané. Pomáhá mi to zvyknout si na jejich hloupost, takže mě to tolik nepálí.“

„Pojďte, Ottavio.“ Giuditta ji vzala za paži a odvedla zpátky k podloubí na Campo del Ghetto.

Když tam dorazily, požádala ji: „Počkejte tady, hned jsem zpátky.“ Vyběhla po schodech a vešla

do jejich příbytku.

Našla Isacca a Donnolu, jak sedí na stoličkách čelem k sobě, mlčky, se svěšenou hlavou. Otec

zvedl zrak a na chvíli se na ni podíval lesknoucíma se očima. Poté beze slova znovu sklonil hlavu.

Tiše si říhl.

Giuditta vzala všechny čapky, které našila v hodinách samoty, a seběhla dolů, celá šťastná, že zmizí

z domu.

„Tak, tady si jednu vyberte,“ vybídla Ottavii.

„Poslyš, holčičko, nevykej mi, cítím se pak stará.“

„Dobrá,“ usmála se Giuditta a podala jí čapky. „Vyber si tu, která se ti líbí.“

Ottavia je vzala a rychle si jednu po druhé prohlédla. „Máš velké nadání, děvče.“ Škodolibě se

usmála. „Pojď.“ Zamířila do středu náměstí, kde v kruhu seděly ženy.

Většina z nich klevetila, zatímco zašívaly šaty či čistily zeleninu a jedním okem sledovaly děti,

které si hrály opodál. Občas se některá z nich zadívala směrem k nábřeží, kde bratr Amadeo nadále

vytruboval svou zášť vůči jejich rase.

„Dobrý den, Rachele,“ pozdravila Ottavia, když k nim došly. „Dobrý den všem.“

Ženy počastovaly Giudittu podezíravým pohledem.

Ottavia se tvářila, že se nic neděje. Posadila se na volnou židli, pokynula Giudittě, aby přišla blíž,

a velice pomalu začala jednotlivé čapky zkoumat. „Jak jsi říkala, že se jmenuje tenhle model?“

zeptala se a zamávala jednou z nich.

Zaskočená Giuditta otevřela ústa a vydala pouze dlouhý, nesrozumitelný zvuk.

„Mám pocit, že jsi říkala Mohuč,“ ozvala se Ottavia. „Model Mohuč.“ Spokojeně přikývla.

„Velice vhodný, opravdu.“ Posadila si čapku na hlavu. „Sluší mi, Rachele?“ zeptala se jedné z žen.

„Je to žlutá čapka.“ Rachele pokrčila rameny, jako by ji to nezajímalo, v hlase se však ozývala

nejistota a pohled jí až příliš dlouho ulpěl na tom kousku oblečení.

„Ano, máš pravdu,“ přikývla Ottavia, sundala si čapku a otáčela jí v ruce. „Jenže tyhle vsadky,

různé látky sešité k sobě, ty odstíny žluté… bůhvíproč mě nutí si myslet, že…“ Odmlčela se

a pokrčila rameny. „Jejda, málem jsem řekla hotovou hloupost.“ Podala čapku Giudittě. „Na.“

„Cos chtěla říct?“ zeptala se jedna z žen.

„Hloupost,“ opakovala Ottavia.

„Těch napovídáš. O jednu víc, o jednu míň… No tak, pověz nám to.“

„Mně se zdá tak hezká, že mi skoro ani nepřipadá jako čapka pro židy. Měla jsem na jazyku, že

takovou věc by si klidně koupila i křesťanka.“ Znovu pokrčila rameny. „Vidíte, jaké hlouposti mě

občas napadají.“ Otočila se k Giudittě. „Předveď nám nějakou další, no.“

„Tamtu ukaž mně, děvče,“ požádala jedna z žen a ukázala na čapku, kterou si právě vyzkoušela

Ottavia.

Giuditta ji trochu nesměle a váhavě podala.

Žena si ji vzala, stíhaná pohledy svých přítelkyň, které teď litovaly, že nebyly rychlejší než ona.

„I tahle je opravdu zvláštní!“ vykřikla Ottavia s další čapkou v ruce.

„Model Negroponte,“ upřesnila Giuditta.

Ottavia se na ni zadívala a potřásla hlavou. „Ráda žertuješ, co? Neříkala jsi předtím, že je to

model Kostnice?“

„No, ano…,“ přisvědčila Giuditta.

Ottavia se usmála a zašeptala jí do ucha: „Město na severu, děvče.“

„Cos jí to říkala?“ zeptala se jedna z žen.

Ottavia se otočila. „Že mi musí slevit, protože je chci koupit všechny. Každý den budu nosit jinou.“

„Cože, všechny?“ vyhrkla žena, která držela v ruce první čapku. Přitiskla si ji na prsa. „Tahle je

moje, právě jsem se chtěla zeptat, kolik stojí.“

„A já se chtěla podívat na tuhle.“ Žena jménem Rachele ukázala na jednu z čapek, které svírala

Giuditta.

„Model Amsterdam?“ opáčila Ottavia. „To ne, Rachele. Tu chci já.“

„Ať tě to ani nenapadne.“ Rachele vstala a vytrhla čapku Giudittě z ruky.

Během chvilky se i ostatní ženy zvedly, obklopily Giudittu a začaly si zkoušet její výtvory.

Když odešly, Giuditta spočítala peníze, které měla v ruce. Celkem dva benátské dukáty, jeden sold

a pět krejcarů.

„To není špatné, co?“ podotkla Ottavia.

Giuditta nevěděla, co na to říct.

„Máš nadání, děvče,“ opakovala Ottavia. „A při vší skromnosti já také,“ dodala a šťouchla ji

loktem. „Mohly bychom se dát dohromady a slušně vydělávat, co ty na to?“

„Opravdu?“ podivila se Giuditta.

„K čemu je ti nadání, když nic nevynáší?“

Giuditta nevěřila svým uším. Uvědomila si však, že i když ji samotnou to přímo nenapadlo, stalo se

přesně to, co si přála a na co myslela. Sledovala vzdalující se ženy pyšné na své nové pokrývky

hlavy. A v duchu si říkala, že jsou krásné, jak si představovala. „Opravdu?“ zasmála se znovu.

Ottavia přikývla. „Vím, že tvůj otec nepracuje…,“ řekla potichu.

Giuditta strnula.

„Tady si každý vidí do talíře, holčičko…“

„Já o tom nechci mluvit,“ uťala Giuditta rázně rozhovor. Otočila se a dala se do běhu.

Když dorazila do podloubí, našla tam asi třináctiletou dívku.

„To tady bydlí židovský doktor?“ zeptalo se děvče.

„Jaký doktor?“ ohradila se Giuditta.

„Ten, co léčil Mariannu poběhlici.“

„Kdo jsi?“

„I moje matka je nevěstka. A přátelila se s Mariannou.“ Dívka sklopila hlavu. Když ji zvedla,

leskly se jí oči, ve tváři odhodlaný, důstojný výraz. „Máti je nemocná. Má stejnou chorobu jako

Marianna. A ta jí řekla o židovském lékaři, který má dobré srdce a zná prostředky na to, aby tolik

netrpěla… a že udělal všechno, aby ji zachránil.“

Giudita ucítila chvění na prsou. „Ten doktor je můj otec,“ pronesla hrdě. „Pojď,“ pokynula děvčeti.

Předtím než vešla do domu, se otočila k mostu. Doufala, že se tam objeví Mercurio.
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„Panebože, co se ti stalo?“ vykřikla Anna, když otevřela dveře a uviděla Mercuriův nateklý nos.

„Nic,“ zabručel Mercurio zjevně špatně naložený. „Narazil jsem.“

„Na muže, který za tebou dnes ráno přišel?“ zeptala se a chytila ho za paži.

„Pusť mě,“ vytrhl se jí.

„Ten člověk se mi nelíbí.“

„A koho to zajímá?“

Anna zvedla ruku, aby mu vyťala políček.

Mercurio se k ní otočil čelem a zatvářil se vzpurně.

„Co mi chceš říct? Že nejsem tvá matka?“

„Přesně tak,“ zavrčel.

Anna pomalu spustila ruku. Otočila se a zamířila do místnosti s krbem.

„Anno…“ Mercuriovi okamžitě došlo, co provedl. „Mrzí mě…“

„Ne. Máš pravdu,“ odpověděla mu, aniž se zastavila.

Zahanbeně svěsil hlavu. Slyšel, jak Anna míchá polévku v kotlíku.

„Mrzí mě to…,“ opakoval, když vešel do světnice.

Anna se neotočila. „Posaď se, už je skoro hotová,“ řekla jen.

„Nemyslel jsem to tak…,“ vysoukal ze sebe.

„No tak si proboha sedni, ty janku jeden!“ vykřikla, stále otočená k ohni. „Proč nikdy neuděláš, co

ti člověk říká?“

A Mercurio pochopil, že Anna pláče a nechce, aby ji viděl. Posadil se ke stolu.

„Jmenuje se Scarabello…,“ spustil.

Anna stále míchala polévku.

„Je to vyvrhel.“

Vzala naběračku a nalila polévku do velké hliněné misky.

Mercurio si všiml, že si utírá oči rukávem.

„Jsem celá zpocená,“ řekla a otočila se. Položila misku na stůl, podala Mercuriovi lžíci a posadila

se naproti němu.

„Ty nebudeš?“

„Už jsem jedla.“

Mercurio ponořil lžíci do misky a začal jíst.

„Chystáš se provést nějakou pitomost, že?“ ozvala se znenadání Anna.

Poté, co ho Scarabello nechal před bránou do Arzenálu, se tam trochu porozhlédl. Stráže u vchodu

byly ozbrojené a nikdo se k nim nemohl přiblížit. Poodešel a začal zkoumat hradby. Na vícero

místech se malta spojující cihly vydrolila, takže do vzniklých štěrbin se daly zasunout prsty rukou

i špičky nohou. Bez bot by na ně šlo vylézt, i když byly dost vysoké. V minulosti už párkrát šplhal

do domů, o nichž věděl, že se tam dá něco sebrat. To bys mohl dokázat, pomyslel si. Jenže pak se

z ochozu nahoře naklonil voják a sledoval, co se děje pod ním. Byl ozbrojený dlouhou špičatou holí.

Mercurio nadále kroužil kolem hradeb a hledal slabé místo. Scarabello měl pravdu. Arzenál

představoval nedobytnou pevnost.

„Jakou pitomost? Ne… ne.“

„Čtu ti to ve tváři.“

Mercurio si strčil do úst lžíci polévky. „Dobrá,“ zamumlal.

„Pověz mi, co se ti stalo.“

„Nic.“ Mercurio upustil lžíci do misky.

„Už jsi dost starý na to, aby sis takhle vymýšlel,“ prohodila Anna. A něžně dodala: „I když jsi

neměl matku.“

„Vybral jsem si sen, na který nestačím…,“ špitl.

Anna si vzdychla. „Jez, chlapče.“

Mercurio se znovu mlčky pustil do jídla, celý skleslý.

Anna ukázala na napuchlý nos. „Bojím se, že je zlomený.“ Usmála se. „Budeš zajímavější. Měl jsi

nosánek jako děvče. Teď budeš vypadat mužněji.“ Podívala se na něho s láskou. Ten chlapec je vše,

co má. „Nejsou žádné příliš velké sny…,“ spustila. Mluvila klidným hlasem. „Sny nemají rozměr.

Nejsou ani malé, ani velké.“

Mercurio spolkl lžíci polévky, aniž by se na Annu podíval.

„Lidé, kteří si vytknou snadný cíl…,“ pokračovala, jako by mudrovala o samotě, „ho lehko

dosáhnou, posadí se a… umřou uvnitř. Zůstanou stát na místě po celý svůj šíleně nudný život.“

Mercurio mlčel. Ve tváři byl rudý jako rak, hlavu skloněnou do misky.

Anna se najednou zvedla a popošla ke kameni ve zdi, který při bedlivějším pohledu měl kolem

sebe málo malty. Odsunula ho, sáhla do vzniklého otvoru a vytáhla cinkající váček. Vrátila se

k Mercuriovi, rozvázala šňůrku a vysypala mu do klína zlaťáky, které jí svěřil. „Myslel sis, že jich je

hodně. Nu, není. Zdvojnásob jejich počet. Až se ti to podaří, udělej to znovu. A když jich bude

čtyřikrát tolik, tak v tom pokračuj. A tak pořád dál.“

„A potom…?“ zeptal se Mercurio a zvedl hlavu.

„Pak si koupíš tu loď!“ vykřikla Anna a opřela si ruce v bok. „O tom jsi přece mluvil, ne? A jestli

ti nebudou stačit peníze, postav ji vlastníma rukama.“

„Tobě se to lehce mluví!“ vybuchl popuzeně. „Na tomhle zatraceném světě si nemůžeš dělat, co je

ti libo!“

„Jestli si myslíš, že tě budu poplácávat po rameni a říkat ti, ty chudinko, pak se šeredně pleteš.

Musíš se stát mužem, už nejsi malý kluk.“

„Já to nedokážu!“ Mercurio vyskočil na nohy a vyběhl nahoru po schodech. „Jsem podvodník

a hotovo!“

Annu při pohledu na to, jak bere schody po dvou, píchlo u srdce. Zmocnil se jí pocit zmaru.

Nejspíš podobný tomu, jaký lomcoval s Mercuriem. Snad i ona měla příliš velký sen. „Máš pravdu!“

vykřikla s bezděčnou silou, zlomek okamžiku předtím, než zmizel ve své komůrce. „Nemáš na to, abys

dokázal tak mimořádnou věc!“

Mercurio se na chvíli zarazil a vzápětí rychle seběhl schody.

Anna si všimla, že zadržuje slzy.

„Opravdu si myslíš, že nemám na to, abych si splnil svůj sen?“ zeptal se s udiveným, zraněným

pohledem.

Anna se na něho podívala. „Ne.“

„Ale vždyť je téměř nemožné to dokázat.“ Mercurio sklopil zrak.

Anna mlčela.

„Je… opravdu velký… obrovský…“

„Protože taková je loď?“ Pohladila ho po vlasech a narovnala neposlušnou kadeř. „Musím tě

ostříhat, nebo si tě budou plést s děvčetem.“ Vzala ho za ruku, odvedla zpět do světnice s krbem

a posadila na židli u ohně. „Neměř velikost snu rozměry věci, jíž chceš dosáhnout. Sny se neměří ani

na lokty, ani na mázy.“

„Ale taková galéra…“

„Opravdu jseš si jistý, že tvým životním cílem je mít loď?“ skočila mu Anna do řeči. Vzala nůžky

a postavila se za něho. „A seď klidně, jestli nechceš, abych ti ušmikla uši.“ Zajela prsty do tmavých

kadeří a stříhala. Uhladila vlasy kostěným hřebenem a poodstoupila, aby viděla výsledek.

„Nikdy jsem nemyslel…“ Mercurio se zarazil.

Anna mu stříhala vlasy kousek nad ušima. „Ty jsi jen podvodník, že? Ničema, který nemá ani

ideály, ani sny.“

Mercurio svraštěl obočí. „To nemůžeš pochopit…,“ zabručel.

„Podívej se na mě.“ Anna mu vložila prst pod bradu a přiměla ho, aby se na ni podíval.

Zkontrolovala délku vlasů, tu a tam je zkrátila rychlými střihy nůžek. Po chvíli se vrátila za Mercuria

a jala se opravovat svou práci. Teprve pak promluvila. „Nemyslíš, že i život ve stoce v sobě skrýval

tvůj životní cíl?“

„Co za cíl může být v životě…“

Anna ho šťouchla. „Ty máš ale zlobivý jazyk. Kdo rozhoduje? Ty, nebo on? Mluvíš dřív, než

přemýšlíš. Uvažuj, než něco odpovíš. A hlavně poslouchej otázky.“

„Slyšel jsem, cos mi říkala,“ ozval se uraženě Mercurio.

„Ale jdi.“

„Slyšel!“

„Nehýbej se, nebo tě střihnu!“

Mercurio se nahrbil.

„A seď rovně, nemám chuť si lámat hřbet, abych tě ostříhala.“

Mercurio si odfrkl.

„Proč jsi žil ve stoce?“ zeptala se Anna nevrlým tónem.

Pokrčil rameny a ušklíbl se. „Protože se mi nelíbilo žít v paláci svých rodičů, v teple,

rozmazlovaný a uctívaný…“

Anna mu dala další šťouchanec. „Jestli mě máš za hlupačku, tak s tím můžeme přestat,“ řekla

vážným hlasem. „Zkus odpovědět na mou otázku. Oba dobře víme, že nemáš otce, ani matku, že jsi

byl chudý jako kostelní myš, že život je pes a že tě všichni vždy jen kopali do zadku a bla, bla, bla.“

Anna se k němu otočila a zacvakala mu nůžkami před obličejem. „Proč jsi nezůstal s tím

Mrtvolníkem…?“

„Mrtvolkářem,“ usmál se Mercurio.

„Hele, koho to zajímá, nebuď malicherný. Začínám pomalu ztrácet trpělivost!“

„Proč…“

„Ty máš ale tvrdou palici, Pietro Mercurio, sirotku od svatého Archanděla Michaela!“ vybuchla

Anna. „Bylo lepší žít v hnusné smrduté stoce, ve tmě, bez jídla, sám jako toulavý pes spíše než…“

„Přivazoval nás k posteli!“ vykřikl Mercurio zalykaje se hněvem. „Jako nějaké otroky! Jako

bychom mu patřili!“

„Zatímco ve stoce jsi byl…“

„Svobodný, kurva panenka!“

Anna naznačila, že mu chce vlepit pohlavek. „Dávej si pozor na jazyk.“ Pak natáhla ruku k jeho

tváři a pohladila ho. „Svobodný, chlapče můj, svobodný, ano.“

Mercurio netušil proč, ale bylo mu do pláče. Potlačil to nutkání a vtom jako by se v něm něco

zlomilo. Či se cosi vzdalo. V hlavě měl příšerný zmatek.

„Pro někoho, kdo nikdy nijak nehoroval pro moře, je zvláštní, že zčistajasna touží po lodi,“

pokračovala Anna. „No tak, cos mi řekl jako první, když jsi se mnou mluvil o svém snu?“

„Že odvezu pryč Giudittu…“

„Ne.“

„O Novém světě…“

„Ne!“ Anna ho vzala za ramena a zatřásla s ním. „Vzpomeň si na ten pocit!“

„Zatoužil jsem… po…“ Mercuriovy oči se zalily slzami.

„Řekni to!“

„Svobodě…“

„Opakuj to.“

„Zatoužil jsem po… svobodě.“

Anna ho objala. „Ano, miláčku. To chceš. A vždy jsi chtěl. Ne loď, ne Nový svět, o němž ani

nevíš, jak vypadá, možná tam žijí hotoví divoši… Být svobodný. To je tvůj cíl. A vždy byl.“ Odtáhla

se a s dojetím mu vzala obličej mezi dlaně. „Ty máš svobodu v krvi. A v srdci. Ty… opravdu víš, co

to je. A chceš ji dát i Giudittě.“ Znovu ho objala. „Tvůj životní cíl je mnohem větší než nějaká ubohá

loď. Uvědomuješ si to?“

Mercurio se na ni podíval. Teplo z krbu mu již usušilo slzy.

„Co myslíš, že je taková loď?“ zasmála se Anna a vstala. Vzala prosné koště a zametla vlasy

ke krbu. Zvedla je ze země, chvíli je podržela v ruce a dívala se na ně pohledem, který bloudil

v minulosti. „Díky, chlapče. Kdysi jsem stříhala manžela. Je pěkné si to zopakovat.“ Hodila je

do ohně a poslouchala, jak praskají.

Mercurio si pomyslel, že ještě není svobodný. Teď patří Scarabellovi. Ale s Anninou pomocí to

dokážu, napadlo ho zčistajasna. A pocit, který ho zalil, byl vřelejší než oheň v krbu.

V duchu se vrátil zpět ke svému minulému životu a viděl sebe jako malého kluka, jak stojí na okraji

společného hrobu v Římě. Vzpomněl si, s jakým hněvem pátral mezi mrtvolami nakupenými na sobě

a hledal matku. Mezi mrtvými. S nadějí, že už není mezi živými, byť neměl sebemenší šanci ji poznat.

Nikdy totiž nezjistil, o koho šlo. A teprve teď pochopil, proč se ho Mrtvolkář snažil zbavit hněvu tím,

že s ním hrál na ,má matka byla…‘ Uvědomil si, že ho měl svým způsobem rád, jako pán otroka.

A v duchu mu v tom okamžiku odpustil.

Otce nehledal nikdy. Vždy toužil po matce. Vždy a pouze chtěl, aby ho žena, která ho přivedla

na svět, neopustila. A z celého srdce si přál, aby ho přijala. Takového, jaký je.

A teď, tady před krbem, ho s ještě větším důrazem zaplavil pocit vnitřního naplnění. A najednou

měl strach, že to není pravda.

„My jsme rodina, že?“ řekl pak.
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„Dnes mi v přístavu vyprávěli o makedonské posádce, která před více než rokem chtěla okrást

dva židy, otce s dcerou, v jejich zavazadlech však našla jen kamení.“ Esteřin smích, průzračný jak

horská bystřina, se rozléhal tak, že překryl hučení příboje.

Šimon Baruch se zastavil na břehu moře, aby si ji prohlédl, a nohy se mu bořily do písku.

I Ester se zastavila a bez upejpání opětovala jeho pohled. Vítr jí cuchal vlasy, rozplétal kadeře

z jejího složitého účesu vytvořeného z copů pečlivě zavinutých kolem čela a upevněných drobnými

kostěnými vlásenkami. Ještě prudší náraz větru jí strhl čtvercový šátek z vyšívaného hedvábí,

připevněný nahoře k vlasům. Snažila se ho zachytit, ale vichr ho odnášel pryč. Šátek tančil

ve vzduchu jako motýl. Ester se znovu zasmála.

Šimona ta drobná příhoda nijak nerozhodila. Nadále se upřeně díval Ester do očí, zelených jako

smaragd, a na její plné růžové rty.

„Není to příběh k popukání?“ zeptala se s úsměvem.

Šimon přikývl. Neusmál se. Ještě se to nenaučil. Věděl však, že ona od něho nečeká úsměvy. Ani

že bude jako malý kluk běhat po pláži, kde se každé odpoledne setkávali a procházeli od té doby, co

přijel do Rimini.

Ester se pod jeho pronikavým pohledem maličko zarděla.

A nečeká, že budu šťastný, pomyslel si Šimon.

Ester se otočila a sledovala šátek, který spadl do vody a vznášel se jak medúza. Otočila se

k Šimonovi, usmála se na něho, pokrčila rameny, jako by chtěla říct, že jí na tom nesejde, a chystala

se pokračovat v procházce.

Jenže on vběhl do vody, tak jak byl oblečený, dobrodil se k šátku, vylovil ho a vrátil se zpátky.

Vyždímal ho a předal Ester.

Ta nevěděla, co na to říct, a tak zůstala nehybně stát. Ale když se její pohled zatoulal k Šimonovu

oblečení, nasáklému vodou, jež z něj crčela na písek pod jeho nohama, rozesmála se na celé kolo

a nedokázala přestat.

Šimon se na ni díval. A přitom přemítal, že od té doby, co mu Mercurio převrátil život naruby,

každou noc vedle něho uléhá smrt se svou na kost vyhublou hlavou a dýchá mu do tváře páchnoucí

dech zkaženosti. A jeho život se od té doby podobá kameni uvolněnému na okraji propasti. Kutálí se

stále rychleji, vymkl se kontrole, je odsouzený k záhubě. A při tom nezadržitelném pádu Šimon

objevil, že je jiný, než si vždy myslel. Zjistil, že v něm léta dřímala krutost stejná jako krutost světa,

které se tolik děsil. Že může zabíjet bez sebemenší výčitky svědomí, bez pocitu viny. Bez strachu.

Objevil, že dokáže žít bez Boha. Či jemu navzdory.

Od jeho příjezdu do Rimini uplynulo skoro pět měsíců a opět se něco změnilo. A podstatně. Už pět

měsíců si večer co večer říkal, že na druhý den odjede, a přitom vždy nevyhnutelně zůstal. Sám sebe

se ptal proč. S odpovědí však otálel, neboť ho přiváděla do rozpaků. Bylo snazší předstírat, že je

připraven odjet. Udržoval při životě touhu po pomstě. Zásadní cíl svého bytí. Odháněl od sebe možné

znepokojivé vysvětlení. Jsem unavený, namlouval si. Potřebuju si trochu odpočinout.

Ovšem pravda, před níž mohl jen těžko zavírat oči, byla jiná. Po příjezdu do Rimini potkal Ester,

jejíž jméno znamená ,ukryji se‘. Ženu, jež i jen díky tomu jako by znala příběh muže, který si říkal

Alessandro Rubirosa.

Uviděl ji a okamžitě, jen co zaslechl její hlas, melodický jako u některých zpěvaček z jeho

vzdálené vlasti, se ho zmocnil pocit lehkosti, jako by mu někdo sňal z beder obrovskou tíhu.

A na druhou stranu se cítil strašně unavený. Jako kdyby si až v této chvíli připustil, jaké úsilí musel

vynaložit.

Uviděl ji a měl pocit odpuštění, přijetí. Jako by ta žena dokázala odpouštět hříchy a přijímat

hříšníky.

„Pojďte,“ ozvala se Ester. „Nemůžete zůstat mokrý jako myš. Chytíte nějakou nemoc.“ Natáhla

k němu ruku.

Šimon o krůček couvl a upřeně se na ruku zadíval.

Ester ji stáhla zpět.

Ale netváří se pohoršeně, pomyslel si Šimon. A tak k ní popošel a spolu se vydali k Hostaria de’

Todeschi.

Ester chvíli vydržela tvářit se vážně, pak se rozesmála. „Promiňte…,“ hlesla a zakryla si ústa

rukou jako holčička. Znovu se zasmála a ukázala na jeho střevíce, z nichž při každém kroku vyteklo

trochu vody. Směšně při tom mlaskaly. „Vypadá to, že máte boty plné žab.“ Smála se, tváře zardělé

a copy rozcuchané větrem. „Nezlobíte se na mě, že ne?“

Zavrtěl hlavou. Nevěděl, jak ani proč se to stalo. Jen že při setkání s ní cítil, že v jeho brnění

vznikla prasklina. A také mu došlo, že odsud neodjede, nevydá se po Mercuriových stopách. Nechce

přijít o Esteřinu společnost. Určitě ne hned.

Někdy večer, když uléhal v pokoji v hostinci, ho přepadaly chmurné myšlenky, znovu cítil dech

smrti. Jenže neměly žádnou váhu. Podobaly se obláčkům za větrného dne. Okamžitě mizely

za obzorem jeho uvažování.

A tehdy se celou svou bytostí soustředil na Ester. Myslel na právě uplynulý den a představoval si,

co bude zítra. A z toho, že se nachází mezi jedním a druhým, z onoho očekávání čerpal největší

potěšení. A rovnováhu.

Neboť v té chvíli věděl, že není sám.

„Nevadí vám, že se na nás lidé dívají?“ zeptala se Ester.

Šimon se rozhlédl kolem a všiml si, že už opustili pláž a procházejí ulicemi. Chodci, kteří je

míjeli, se otáčeli a zírali na jeho promočené oblečení.

Uvědomil si, že Ester je jediná osoba, s níž se necítí omezený svou němotou. Dokázala mu klást

otázky, které vyžadovaly jen ano či ne. Nic jiného. S ní nemusel nic psát, dělat posunky, doufat, že

tomu bude rozumět. S ní bylo vše snadné.

Zavrtěl hlavou. Ani za mák mu nezáleželo na lidech, které potkávali.

Ester spokojeně přikývla. „Ani mně ne.“

Šimon se na ni zadíval.

„I když je židovka, je to slušná ženská,“ řekl mu hostinský před pár dny, když viděl, že se Šimon

chystá jít s ní jako každý den na procházku. Pak se naklonil k jeho uchu a zašeptal: „Ovšem nepatří

k těm, co jsou ochotní změnit víru. Takže máte vlastně volnou ruku… řekněme to tak.“ Odtáhl se

a usmál se, jak to dělají muži, když mezi sebou mluví o tom jak dostat nějakou ženu. Šimon ho sjel

ledovým pohledem. Hostinský toho okamžitě litoval, svěsil hlavu a zamumlal: „Nevykládejte si to

špatně, milosti…“ Šimon z něho nespustil zrak, ve tváři pohrdavý výraz.

„Nechcete se jít ke mně usušit?“ zeptala se znenadání Ester, když se zastavila přede dveřmi, kde se

každé odpoledne po procházce jejich kroky rozdělily. „Můžete si vzít na sebe šaty mého muže, než

vám uschnou ty vaše.“

Šimona její návrh zaskočil. Rozhlédl se kolem.

Toho dne, poté co hostinský vyslovil ty nehorázné narážky, poprvé od chvíle, kdy ji znal, myslel při

chůzi s ní po mořském břehu na její nahé tělo. Jeho žár. A měl sto chutí ji políbit.

„Mě pomluvy nezajímají, už jsem vám to řekla,“ podotkla Ester.

Šimon si znenadání vzpomněl na dívku z krčmy v Narni, jíž se nedokázal zmocnit, přestože byla

krásná a on po ní zatoužil. Poprvé po mnoha dnech mu hlavou blesklo, že by měl odjet a vydat se

po Mercuriových stopách. „Nebudeš mít klid, dokud toho zatraceného kluka nenajdeš.“ Cítil se jako

v kleci, přitisknutý zády ke zdi. V nitru mu bublal vztek. Podíval se na Ester. Jako by hleděl

na nepřítele. Nato se otočil na podpatku a vzdaloval se nasupeným krokem.

Neřekla ani slůvko. Nesnažila se ho zadržet.

Dorazil k uličce, kde měl zahnout, a ohlédl se směrem k Ester. Viděl, že se snaží otevřít dveře,

hlavu sklopenou. Upadl jí klíč, a když se k němu sehnula, aby ho zvedla, přejela si hřbetem ruky pod

okem, jako by stírala slzu.

Znovu se mu před očima mihl obličej zpustošený hýřením a vyzývavé tělo dívky z Narni, která ho

pokořila a jejíž vinou se cítil jako polomuž. Dech se mu zadrhl v krku. Stiskl čelisti a zaťal pěsti.

Zabořil nehty do dlaní a zaskřípal zuby.

Ester právě pomalu zavírala dveře, když ji dostihl. Drsně ji strčil dovnitř, oči zarudlé a vytřeštěné

hněvem. Prudce za sebou zabouchl.

Žena se napřímila a necouvla ani o krok.

Chvíli zůstal nehybný. Napjatý. Pak se na ni vrhl, surově, bez jakéhokoliv varování, jakýchkoliv

ohledů. Krev se mu nahrnula do hlavy jako potopa. A pak se mu jako příboj rychle rozlila po celém

těle, prohnala se jako ničivá bouře a v pěnivém víru mu zvedla a zpevnila tu věc mezi nohama.

Přitiskl se k Ester ztuhlým údem, přimáčkl boky k jejím, rukama jí sevřel záda a přitáhl ji k sobě.

Přišpendlil ji ke stěně a vyhrnul sukni. Zastrčil ruku do plátěných spodků, roztrhl látku, šátral prsty

mezi stehny.

Ester zavřela oči a otevřela ústa jako v němém výkřiku.

Šimonova ruka nahmatala chomáč drsných chloupků, rozpletla jej a vklouzla dál, narazila

na náznak odporu, pak se zčistajasna její klín podvolil tlaku prstů a rozevřel. Vlhký.

Ester téměř nedýchala. A teď otevřela oči dokořán.

Šimonova ruka bloudila v těch horkých, vlhkých, lepkavých ústech, která jí zela mezi nohama.

Bříškem prstu stiskl maličký hrbolek, tužší než samet. A naslouchal Esteřinu tělu, které se měnilo pod

jeho dotyky. Druhou rukou ji přestal mačkat ke zdi, zajel k výstřihu šatů, pevně sevřel lem a trhal,

dokud se mu nepovedlo obnažit ňadro. Prudce sevřel bradavku.

Ester zasténala bolestí. A rozkoší.

Šimon ji políbil, téměř pokousal, téměř zahanbil svévolí svého jazyka, který neomaleně pátral

v jejích ústech. Pak se odtrhl a ztěžka lapal po dechu. Upřeně se zadíval na její rty, které se leskly,

vlhké od polibku. A všiml si, že i ona se dívá na jeho, mokré od téhož polibku.

A pak znenadání chytla jeho ruku a prudce ji do sebe vnořila, přitiskla stehna k sobě, přimáčkla

svaly, až se napínaly, a svíjela se jako had.

Šimona zaplavila prudká emoce, jako by s ním zároveň třásly a cloumaly radost a hněv. Surově

stáhl Ester na zem, až se hlavou uhodila o hliněnou podlahu, vyhrnul jí sukni a zadíval se na chloupky

rozcuchané jeho rukou. Viděl, že pomalu roztahuje nohy a rozevírá tu vlhkou, pulzující štěrbinu.

Zatíná břišní svaly. Zuřivě si rozepnul nohavice a prudce do ní vnikl, jako by ji chtěl svým ztuhlým

údem zabít. Díval se, jak v ní mizí. Zalila ho nikdy předtím nepoznaná vlna horka. A zatímco se Ester

podřizovala jeho pohybům, znovu vnímal krev, jež mu šílenou rychlostí kolovala tělem ve strhujícím

víru.

Ester mu sevřela ruce a položila si je na ňadra.

Šimon zaťal zuby, až je slyšel skřípat v hlavě. Jeden, druhý, třetí pohyb boky. Se stále větším

zápalem se do ní tiskl až nadoraz.

„Ano…,“ vydechla.

Šimon ji neposlouchal. Uši měl plné vlastních stenů, mysl zastřel nepopsatelný pocit, který se mu

zahryzl do páteře jako nějaké divoké zvíře. Nakonec se celou bytostí podal rozkoši, která se tolik

podobala utrpení.

A když dovolil, aby ho v sobě zadržela, měl najednou dojem, že mu v nitru roztál kus ledu.

A poprvé od chvíle, kdy oněměl, byl schopen vydat nějaký zvuk.

„Plač,“ šeptala mu potichu Ester. „Jen plač…“


42.Benátky

 

Dívenka ukázala na shluk domů přitisknutých k sobě, úzkých a vysokých jako věže, ve čtvrti San

Cassiano, a přidala do kroku.

Isacco ucítil cosi ve vzduchu. Nedokázal říct, o co jde. Není to ani vůně, ani puch, pomyslel si.

Určitě se to skládá z více vůní a více zápachů. A obojí musí být silné, prudké, bez odstínů. Měl sto

chutí se otočit a vrátit zpátky.

Donnola ho chytil za paži, jako by mu četl myšlenky. Zadíval se na něho. Doktor měl v obličeji

vepsány smutné dny hýření, v nichž propadl svému zoufalství. Vypadal jako stařec. Trvalo jim skoro

hodinu, než přes rozvaliny zbylé po požáru Fabbriche Vecchie dorazili až sem, za Rialto. Isacco šel

co noha nohu mine a nerozhlížel se kolem. Při každém kroku se Donnola obával, že se zastaví

a rozmyslí si to. Dívenka, která je vedla, se naopak chvěla a neustále zrychlovala, aby po pár krocích

zjistila, že jsou daleko za ní. Potom se vždy zastavila a počkala na ně.

„Má matka je támhle,“ řekla a vklouzla na nádvoří mezi domy.

Donnola se otočil k Isaccovi. Všiml si jeho zmateného pohledu. „Pojďte, doktore…“

Isacco se mu v prvním okamžiku vzepřel. Pak se vzdal. „Tak ano, pojďme zabít i tuhle…“

Donnola nechal jeho slova bez odpovědi. Na dlouhé dny se Isacco uzavřel do sebe a obviňoval se

ze smrti své ženy a Marianny. Nic s ním nedokázalo pohnout. Teď však přece jen nastal jakýsi posun.

Nyní byl tady, jen krůček od toho, aby se vrátil k svému řemeslu a začal zase žít. Možná za to může ta

dívenka, pomyslel si Donnola. Nebo Giudittina láska. Isacco určitě musel z dceřina pohledu vyčíst,

jak je na něho hrdá, zatímco ta dívenka opakovala, jak Marianna na smrtelné posteli prohlásila, že

zná dobrého doktora se širokým srdcem a bez předsudků.

„V Benátkách je skoro dvanáct tisíc nevěstek,“ řekl Donnola, zatímco vcházeli za dívkou do dveří

namalovaných křiklavou šarlatovou červení.

„To jich můžu zabít, kolik chci,“ podotkl Isacco. „I tak bude těžké vyhubit je všechny.“

„Kdy konečně přestanete naříkat, doktore?“

„A čemu bych se měl smát?“

„Třeba tomu, že je v Benátkách tolik děvek.“

„A co s tím?“

„Místo abyste myslel na to, kolik jich zabijete, buďte víc židem a představte si, kolik peněz by se

z nich dalo vytlouct.“

Isacco si ho mlčky prohlížel. Nikdo by neudělal to co on. „Díky, Donnolo…“

„Za co?“

„Nech to být.“ Isacco se zádumčivě usmál. „Ale dík.“

„Tedy vám porozumět není jen tak,“ povzdechl si Donnola. „Hlavně se snažte neplácat u své první

pacientky hlouposti. Udělejte dobrý dojem, dejte na mě.“

„Trhni si nohou, Donnolo.“

„Ach. Už vás zase poznávám!“ zasmál se Donnola. „Pojďme, dřív než té dívence pukne srdce

nedočkavostí.“

Isacco se hnul a zdolal tři schůdky vedoucí do dvorany domu. Jen vešel dovnitř, udeřil ho do nosu

ten pach, který cítil předtím. Nebo spíš, říkal si v duchu, jsem se ocitl v laboratoři, kde se ten odér

vznášející se v ulicích destiluje. Ve vzduchu se praly desítky vůní, pachů a odporných smradů.

Třezalka, koriandr, orientální koření, ambra, myrha, kadidlo, exotické květiny. A pot, moč a výkaly,

špína, zahnívající jídlo. Mléko, syřidlo, sýr a plíseň. A všechny ty vůně a pachy spolu zápasily

v čichové babylonské věži, z níž se Isaccovi zatočila hlava. Chytil se zábradlí u schodiště, k němuž

mezitím došli.

„Je vám dobře?“ zeptal se Donnola.

Isacco se podíval nahoru. O pár schodů výš se přes zábradlí nakláněla tlustá ženština. Jakýsi

uličník močil na zeď. Všude kolem proudili nahoru a dolů muži a ženy, smáli se, kleli, padali, plivali,

osahávali se pod oblečením, hádali se, fackovali, líbali, utíkali a honili se. A výkřiky se jako vůně

a pachy mísily v jediný nelibozvučný rámus.

Dívenka na ně čekala a poskakovala na schodě ušpiněném od zvratků.

„Panebože, kde to vlastně jsme?“ vyhrkl Isacco.

Donnola se rozesmál. „Tohle je Castelletto, doktore. Čtvrť lehkých ženštin.“

„Panebože…,“ opakoval Isacco.

„No tak, pospěšte si, prosím!“ pobídla je dívenka.

Isacco přikývl a jal se stoupat po schodech. Přímo před jeho očima si rozhalila blůzku nevěstka

hubená jako lunt, s nosem zahnutým jak orlí zobák, a ukázala mu scvrklé, seschlé poprsí

připomínající propadlý hrudník souchotináře. Isacco si zakryl obličej rukou, ušklíbl se a pokračoval.

„Sodomito!“ vykřikla prostitutka.

Isacco se otočil. V ženiných otevřených ústech se mihlo skromné množství dlouhých žlutých zubů.

„Nemáš rád ženské, zvrhlíku?“ hulákala a pak si odplivla.

Donnola se rozesmál na celé kolo a nedokázal se ovládnout. Nakonec se i Isacco po mnoha dnech

zasmál. Maličko. Ale zasmál. Něco nového a definitivního se mu hnulo v duši. Rychlými kroky bral

schody po dvou, minul Donnolu a dorazil k dívence.

„Směješ se, sodomito?“ ječela nevěstka a s hrdostí vystrčila scvrklá ňadra. „Zvrhlíku!“

„Počkejte, doktore!“ křičel za ním Donnola a supěl po schodech. „Aby vás kat spral! V tom aby se

prase vyznalo! Co vás to popadlo?“

„Pospěš si, Donnolo!“

„Ten se úplně zbláznil, moje řeč,“ bručel Donnola.

Probíjeli se zástupy mužů a žen až do pátého poschodí. Dívenka zavedla Isacca do úzké, tmavé

chodby. Většina luceren byla rozbitá a nesvítila. Na chodbu vedly desítky dveří, jedny vedle druhých.

Některé byly otevřené, a když je Isacco míjel, zahlédl propletená mužská a ženská těla divoce

souložící na špinavých slamnících. Dívenka kráčela kolem bez sebemenší známky rozrušení. Když

došla ke dvířkům, na nichž Isacco rozeznal neuměle načrtnutou postavu vyzývavé, spoře oděné ženy,

zaklepala třikrát, pak dvakrát a nakonec jednou. „To jsem já.“

„Jsi sama?“ ozval se zevnitř slabý hlas.

„Je se mnou doktor.“

Zevnitř bylo slyšet tlumený vzlyk. „Pojď dál.“

Dívenka vzala klíč, který jí visel na krku, a otočila s ním v zámku. Než otevřela dveře, obrátila se

k Isaccovi. „Uzdravte mou matku, doktore… prosím vás.“ Kousla se do spodního rtu, aby zahnala

slzy. „A neříkejte jí, že jsem plakala,“ dodala šeptem.

Isacco přikývl. Znovu cítil, jak na něho doléhá odpovědnost. Pomyslel si, že by měl odejít. Říct té

dívce, že její matka je odsouzená k smrti, že bude trpět pekelnými mukami a pak zemře, strávená svou

chorobou.

„Tady jsem,“ ozval se Donnola.

Isacco se na něho podíval. „Co to děláme?“ zeptal se potichu.

Dívenka je upřeně pozorovala.

Donnolu jeho slova natolik zaskočila, že se nevzmohl na odpověď.

„Dělejte totéž co u Marianny,“ vyhrkla dívenka, oči rudé od pláče. „I když zemře…,“ zadržela

vzlyk, „tak ať zemře šťastná jako Marianna.“ Sáhla do kapsy zástěry, vytáhla zelený kapesník

zavázaný na uzel, rozvázala ho, vzala šesták a podala ho Isaccovi.

Isacco měl těžkou hlavu. Mohlo za to víno, které vypil. Nasál nezdravý vzduch chodby. Podíval se

na šesták v dívčině dlani. Patřil k mincím, které používali jen děti a největší ubožáci. Zavřel dívčinu

špinavou ruku kolem penízku chudiny. „Jen si ho nech.“

A pak vešel dovnitř.


43.Mestre

 

„Posaď se k veslům,“ řekl Mercurio a skočil do Zitelly, člunu rybáře z Mestre. Ten ho před časem

dovezl do Benátek ukrytého pod košem na ryby.

Muž už věděl, o koho jde. Potvrdilo se, že ten mladík pracuje pro Scarabella. „Kam vás mám

odvézt, milosti?“

„Nejdřív k Rio della Tana a pak k bráně Arzenálu!“

Rybář zaváhal. „K Rio della Tana?“ zeptal se tišším hlasem. „Tam nic není… jen hradby…“

Mercurio se bez odpovědi posadil na příď zády k němu.

„Tonio!“ zavolal vzápětí rybář. A když se objevil vysoký, statný mládenec s kulatou náušnicí

v levém boltci, řekl mu: „Zavolej bratra, potřebuju veslaře.“

Tonio se otočil. „Berto! K veslům!“ Po chvíli se na molu zjevil další chasník. I on měl v uchu

náušnici a byl ještě udělanější než jeho bratr.

Mercurio se na ně zadíval. Vůbec se mu nezamlouvalo, že by se mohl ocitnout uprostřed laguny

s těmi dvěma kolohnáty.

„Pán je Scarabellovým přítelem,“ obrátil se rybář na bratry, jako by dokázal číst Mercuriovy

myšlenky.

Oba obři se nahrbili, jen co uslyšeli to jméno. „Milosti…,“ pozdravil jeden z nich Mercuria.

„Pojedeme k Arzenálu,“ prohlásil rybář.

Muži se posadili na lavičku uprostřed člunu a přes panující zimu si vyhrnuli rukávy.

„Budeme tam dřív, když budou veslovat oni,“ obrátil se rybář na Mercuria. Ukázal na oba bratry.

„Jsou to dva buonavoglia.“

„Cože jsou?“ podivoval se Mercurio.

„Galejníci, milosti,“ odpověděl Tonio a ukázal mu své a bratrovo zápěstí. Měli tam rýhu tmavší

než okolní kůže, něco jako jizvu či otisk. „Jsme buonavoglia, dobrovolní veslaři, co dostávají žold,

ovšem před bitvou nás vždy přikovají k veslům, abychom nedostali chuť skočit do moře a uplavat,“

smál se.

Mercurio přikývl. Zápěstí měli silná jako jeho paže.

Rybář odvázal lana a odstrčil bárku od mola. Každý z bratrů se chopil jednoho vesla. Podívali se

na sebe, pak se zhluboka nadechli a ponořili je do vody.

„A raz a dva… a raz a dva…,“ udával tempo Tonio.

Vesla z vyschlého bukového dřeva skřípala pod jejich mohutným záběrem.

„Kroťte se, nebo mi je zlomíte!“ hulákal rybář od kormidla.

Oba kolohnáti se zasmáli, ovšem nezpomalili.

Během chvíle dosáhl člun rychlosti, jakou Mercurio v životě nezažil. Příď silou rozrážela vodu

a dělila ji na dvě pěnivé brázdy. Kdykoliv obři zabrali, musel se chytit lavičky, aby neupadl, tak ho

dozadu tlačila síla, kterou vkládali do svých pohybů. Podíval se na ně. Tvářili se vesele, jako by se

dobře bavili. Nebyla na nich znát únava, navzdory rychlosti a potu, který se jim perlil na obličeji.

Rybář s jistotou naváděl člun kanály lemovanými rákosím, i když kvůli mlze nebylo vidět víc než

na deset kroků. Mercurio neměl tušení, kde jsou. Půl hodiny pokračovali tím šíleným tempem, bez

sebemenšího zpomalení, aniž veslaři jevili známky únavy.

Mercurio byl ponořený do svých myšlenek. Vymyslel plán jak se dostat do Arzenálu. Jediný, který

ho napadl. Měl pocit, že žádná jiná možnost není. Stejně jako si říkal, že i se Scarabellem mu nic

jiného nezbývá. Patří mu. Je jeho. Ale jednoho dne ho přelstí. Stejně jako mnichy z nalezince,

Mrtvolkáře či papežské stráže. Dříve nebo později napálí i jeho.

„Tohle je Rio della Tana, milosti,“ ozval se rybář.

Mercurio se probral ze zamyšlení a rozhlédl se kolem sebe. Po jeho levici se tyčily hradby

Arzenálu. Podíval se nahoru. Pěkná výška. Pak se otočil k oběma obrům. S těmi u vesel ho nikdo

nedohoní, i kdyby ho pronásledovali. „Budu vás potřebovat. Za pár dnů.“

„Co máme udělat?“ zeptal se Tonio.

„Být tady před setměním. A čekat na mě. Dorazím… a budu mít naspěch.“

„Milosti, já…,“ vložil se do toho rybář.

„Každý dostanete tři stříbrné reály.“

Oběma veslařům se rozzářil obličej.

„Milosti…,“ opakoval rybář.

Mercurio mu namířil na prsa prst. „Ještě mi něco dlužíš za jistou věc. Taky bych od tebe mohl chtít,

abys to udělal zadarmo, dej si pozor. Nebo říct Scarabellovi, žes mi nechtěl pomoct.“

Rybář zbledl, odmlčel se a svěsil hlavu.

„A teď mě zavezte k bráně. Chci se trochu spřátelit s některým z arsenalottů. Jak se poznají?“

Zamířili k Darsena Vecchia a přirazili k molu, kousek od místa, kde z lodice velkých rozměrů

vykládali balíky surového konopí na výrobu lanoví.

„Podívejte,“ řekl rybář Mercuriovi, „ti v hadrech jsou obyčejní nádeníci a nosiči. Ti druzí

v šedivém stejnokroji s bílým a rudým pruhem na kalhotách… tak to jsou arsenalotti.“

Mercurio ho poplácal po rameni. „Díky.“ A vyskočil z lodi.

„Milosti,“ zavolal na něho rybář a rozběhl se za ním. Pak se před něho postavil se skloněnou

hlavou. Dvakrát se zhluboka, rozpačitě nadechl a promluvil tichým hlasem, aniž odlepil oči od země.

„Chci vás poprosit o prominutí za to, jak to dopadlo se Zarlinem při našem prvním setkání. Choval

jsem se jako zbabělec, máte pravdu. No, je totiž pravda, že já…,“ rybář si kroutil prsty, „no, je to tak,

já jsem opravdu zbabělec…“ Znovu se zhluboka nadechl. „Přijměte mou omluvu, milosti.“

Mercurio něco takového nečekal. Neodpověděl hned, vlastně nevěděl, co říct. „Jak se jmenuješ?“

zeptal se nakonec.

„Battista.“

„A já Mercurio. A přestaň mi říkat milosti.“

Rybář zvedl zrak a usmál se. Vděčně přikývl hlavou. „Ciao.“

Mercurio svraštěl obočí. „Ciao? Co to znamená?“

„Otrok,“ opáčil rybář. „Je naším zvykem říkat ,váš otrok‘. A otrok se v našem jazyce řekne ,sciao‘.

No, a časem se to ,s‘ někam vytratilo… bůhvíkam.“ Zasmál se.

„To slovo se mi líbí.“ Mercurio ho plácl přes rameno. „Ciao, Battisto.“

Rybář se zarazil a znovu se začervenal. „Není to, co máme dělat v Rio della Tana, nebezpečné?

Mám ženu a dvě malé děti…“

„Ale ne,“ lhal Mercurio. „Je to jen hloupost. Ciao, Battisto.“

Muž se spokojeně usmál. „Ciao, Mercurio.“

Mercurio na něho mrkl, vrazil si ruce do kapes a zamířil k místu vykládky. Kývnutím hlavy

pozdravil hlouček arsenalottů. Nikdo mu neodpověděl. Ba co víc, dívali se na něho podezíravě, až

na mladíka, který byl zhruba tak starý jako on.

Vypadá docela dobrosrdečně, pomyslel si Mercurio. Ten by se mi mohl hodit.

Předstíral, že jde pryč, a pak se schoval za rohem a mladíka sledoval. Pomalu se smrákalo.

Po chvíli lodice odplula a dorazila další široká a nízká bárka se znakem Arzenálu namalovaným

na přídi. Arsenalotti přeložili balíky konopí do člunu, rychle a obratně, pak se loď obrátila a zamířila

kanálem k bráně Porta di Acqua. Muži se zdravili a domlouvali na zítřek. Odcházeli ve skupinkách

po dvou, po třech k příbytkům, které jim a jejich rodinám vyhradila Serenissima.

Mercurio pokradmu sledoval arsenalotta, který mu odpověděl na pozdrav. Po chvíli spatřil, že se

loučí se svými druhy a vstupuje do dlouhé třípatrové budovy. Projel jím záchvěv zklamání. Jestli

půjde rovnou domů, pak nemá Mercurio naději, že nahodí udičku, jak si předsevzal. Jenže chvíli poté,

co zmizel, vystrčil mladík hlavu ze dveří a opatrně, aby ho nikdo neviděl, se zadíval směrem ke svým

vzdalujícím se druhům. Vyklouzl ven a rychlými kroky zamířil do temné uličky. Mercurio, který

okamžitě přivykl tmě, ho sledoval. Ten hoch něco skrývá, pomyslel si.

Arsenalotto došel k lucerně blikající uprostřed ulice, otevřel dveře a vstoupil.

Mercurio poznal, že jde o hostinec. Nakoukl okénkem po straně. Viděl, jak se arsenalotto lačně

chopil poháru vína, který mu podala hostinská.

Rád se napije, pomyslel si. Bod v můj prospěch.

A pak si všiml, že se mladík posadil ke stolu, kde se hrály kostky.

A nevadí ti utrácet. Čím dál tím líp.

Mezitím co čekal, až na něho dojde řada, kývl arsenalotto na opodál stojící dívku. Došla k němu

houpavým krokem a zasmála se, když jí před hodem otřel kostky o prsa.

A taky jsi na holky, pomyslel si Mercurio. Přesně někoho takového potřeboval.

Vešel do krčmy, aniž se na arsenalotta podíval, a zamířil k pultu, kde si hostinská lenivě vybírala

z vlasů vši. Hodil na dřevěný pult stříbrný dukát natolik prudce, že cinknutí muselo být slyšet

i u vedlejších stolů. Ve vzduchu zkaženém dechem hostů bylo cítit zkyslé víno a vařené maso se

švestkami a jablky. „Chci jíst a pít,“ řekl a poplácal po zadnici dívku, která si nechala třít kostky

o poprsí.

Ta se ho chystala nevrle odbít, potom si všimla, že vytáhl další stříbrný dukát a nechal jí ho

sklouznout do výstřihu. Zasmála se a škodolibě se ušklíbla.

Mercurio se posadil tak, aby na něho mladík viděl. Vyzval dívku, aby si sedla vedle něho, a nabídl

jí pohár s vínem. Sám nemínil pít, věděl, že víno je jeho slabina. Nedělá mu dobře. Dívka naopak

vypila číši jedním douškem a uhodila s ní o pult.

Arsenalotto se chystal znovu hodit kostky a posunkem se ji snažil přivolat.

Mercurio nalil dívce další pohár. Ta vyzývavě zavlnila poprsím směrem k arsenalottovi, pak si

strčila do výstřihu dva prsty a vytáhla Mercuriův dukát. Přivřela oči a pokrčila rameny. Potom

Mercuria políbila a obrátila do sebe druhý pohár vína.

Arsenalotto nasupeně hodil a prohrál. Praštil pěstí do stolu a vstal, zatímco jeho spoluhráči

protestovali. Rychlými kroky dorazil k dívce a chytil ji za zápěstí. „Když ti říkám, abys ke mně přišla,

že mi nosíš štěstí, tak mě poslechni.“ Otočil se k Mercuriovi a zatvářil se vyzývavě. „Chceš snad

na to něco říct?“

Není to žádný silák, pomyslel si Mercurio. Bez potíží bych ho složil na zem. Má v sobě agresivitu

lidí, kteří stojí výš na společenském žebříčku. Jako šlechtici, kteří se pokládají za něco lepšího díky

svému původu a jsou přesvědčeni o své nedotknutelnosti. Ten mladík je stejný. Jeho postavení

v lidské společnosti ho dovedlo k přesvědčení, že má více práv než jiní, a pokládá za předem dané,

že to tak vidí i všichni ostatní. Ale není zlý. Ani tvrdý. Ba naopak. Pohled má mírný. A v podstatě

dobrosrdečný, pomyslel si Mercurio. Ve svém prvním odhadu se nespletl.

„Ano, chci něco říct.“

„A co?“ Mladík netrpělivě zatínal pěsti.

Mercurio se na něho podíval. Bez zlosti. „Myslím, že tahle coura by měla chápat, jaké velké cti se

jí dostalo, když si ji zvolil arsenalotto.“

Mladík svraštěl obočí, ta odpověď ho zaskočila.

„Můžu ti nabídnout něco k pití?“ vyzval ho Mercurio. „Ty zmiz.“ Otočil se k dívce a odstrčil ji ze

stoličky.

„Tu ti nevrátím,“ vyhrkla a sevřela v ruce minci.

„Dal jsem jí dukát, aby zaplatila pití všem, přátelé!“ vykřikl Mercurio směrem k hostům v krčmě.

„Další stříbrňák?“ zvolala hostinská a naklonila se přes pult, aby chytila dívku, která se snažila

vypařit. Šenkýřka ji však uchopila za vlasy, až dívka zasténala. A zatímco ji držela, pár hostů se

zmocnilo mince. Podali ji ženě za pultem a hulákali: „Pití pro všechny!“

Dívka sjela Mercuria záštiplným pohledem. „Ty mizero,“ zavrčela mu do tváře.

„Jo, život je těžký. Mrzí mě to.“

„Jdi do háje!“ vyštěkla dívka.

„No tak, přestaň otravovat,“ obořil se na ni arsenalotto a posadil se vedle Mercuria. „My se

známe?“

Setkali jsme se před chvílí a již si nedokáže vzpomenout na mou tvář, pomyslel si Mercurio. Prostě

si nepamatuje obličeje. Další výhoda pro to, co chci udělat. „Ne, neznáme se. Myslíš, že kdyby někdo

jako já znal nějakého arsenalotta, že by si na něho nepamatoval?“

Mladík domýšlivě vypjal hruď.

Ve stejném okamžiku Mercuriovi došlo, že ho má v hrsti. A blesklo mu hlavou, že dříve či později

se určitě zbaví Scarabellova poručníkování a rozhodne se, jak naloží se svým životem. Pro teď se

však bude skvěle bavit na účet toho hloupého kosa.

„Musíš mi vyprávět vše o svém životě.“


44.Benátky

 

Costanza Namezová – řečená Republika, neboť byla ,věcí všech‘, tedy přinejmenším benátských

mužů – žila s dcerou Lidií v ubohé světničce v pátém poschodí jedné z věží, jak se říkalo vysokým

budovám ve čtvrti Castelletto. Ať už za to mohla nemoc v pokročilém stádiu nebo jen prostá

netečnost, uvnitř panoval odporný puch, když tam Isacco vstoupil.

Místnost měla malé okénko, rozdělené napůl tenkou příčkou. Tím vznikla další komůrka, kde žila

jiná nevěstka, a výdělky se tak zdvojnásobily. V části u okna stálo úzké lůžko s matrací naplněnou

lisovanými ovesnými otrubami a prolezlou blechami. Plachta zavěšená na provázku, který vedl

od stěny ke stěně, oddělovala tuto soukromou část od takzvané pracovní části u vchodu, kde se

nacházela širší, avšak stejně ubohá postel, v níž Republika přijímala své zákazníky.

Po těch už přes měsíc nebylo ani vidu, ani slechu. Důvodem byla zpráva, která se okamžitě

rozšířila. Všichni věděli, že Republika má nakažlivou chorobu.

Isacco se přiblížil k posteli, kde žena ležela. Dívenka, její dcera Lidia, se posadila vedle ní

a držela ji za ruku. Republika se potila a přímo sálala horečkou. Isacco se na ni podíval. Určitě se

nedalo tvrdit, že je hezká. Ovál obličeje náhle končil, jako by jí chyběla velká část brady. A horními

špičáky, dlouhými a vyčnívajícími, a špičatým nosem připomínala hlodavce. Když však Lidia matku

odhalila, aby ji mohl doktor prohlédnout, Isacco viděl její přednosti. Byť byla maličká, měla bujné,

oblé, bělostné poprsí, které vypadalo jako z marcipánu. Boky měkké a zakulacené a chmýří v klíně

barvy zlata, i když u kořínků trochu tmavší.

„Barvím jí je,“ řekla pyšně dcera a rozevřela matce nohy, aby Isaccovi ukázala první vřed, který se

u ní objevil.

Poznal příznaky stejné choroby, jaká přivedla do hrobu Mariannu. „Zakryj ji!“ přikázal dceři.

Otočil se k Donnolovi. „Medvědici lékařskou, arniku, ďáblův spár, lopuch, měsíček, kadidlo…

a nech si udělat olej ze svatého dřeva.“

„A žádný dryák,“ dodal s úsměvem Donnola.

„A žádný hnusný dryák,“ přikývl Isacco. Povzdechl si, sundal si plášť i žlutou čapku a ohrnul

rukávy u košile. „Do práce,“ řekl dívence. „Potřebuju kus plátna a teplou vodu na omytí ran. Můžeš

ohřát trochu vody, pokud možno čisté?“

„Tady ne. Musím jít k Puse.“

„Tak běž za tou… Pusou,“ pobídl ji Isacco, když viděl, že se nehýbe.

„Teď nemůžu.“ Lidia sklopila hlavu a usmála se. „Když jsme sem šli, slyšela jsem, že pracuje.“

„Rozumím…“ Isacco odhrnul závěs, aby dovnitř vpustil víc světla. „A jak dlouho to podle tebe

potrvá?“

Lidia pokrčila rameny.

„Aha,“ odfrkl si Isacco. Popošel k oknu. „Jak se to otevírá?“

„To jde jen z vedlejší místnosti.“

„Tak je běž otevřít. Tvá matka potřebuje čistý vzduch.“

Dívenka položila ucho na příčku, jež oddělovala obě světničky. Potřásla hlavou. „I Kardinál

pracuje.“

„Jaký Kardinál?“

Lidia se zasmála. „Quirina se pořád obléká do červené a vypadá spíš jako chlap než ženská.“

Isacco netrpělivě zabušil na zeď. „Otevři okno, Kardinále!“

„Jdi do prdele, blbečku!“ ozvalo se na druhé straně.

„Má i mužský hlas,“ řekl Isacco Lidii.

„A ránu jako chlap,“ dodala dívenka.

„Takže bude lepší se na to vykašlat.“ Posadil se na postel vedle Republiky a položil jí ruku

na čelo. Otočil se k Lidii. „Jdi se podívat, jestli se alespoň dá ohřát voda u… Pusy?“

„No, říkáme jí tak, protože…“

„To si dovedu představit,“ přerušil ji. „Počkej u ní přede dveřmi, dokud nebude volná, a vrať se

s vodou a plátnem, buď tak hodná.“

Dívenka se podívala na matku.

„Já tu budu s ní,“ ujistil ji Isacco.

Lidia odešla.

Isacco vzal cíp přikrývky a otřel Republice pot z čela.

Nevěstka otevřela oči. Byly zarudlé, ale vnímaly ho. „Pořád předstírám, že spím, protože se při

pohledu na svou holčičku hrozně soužím,“ pronesla vroucím, smyslným hlasem.

Isacco se podivil. Ten mimořádně krásný hlas se k jejímu zevnějšku vůbec nehodil.

Republika jako by chápala, co ho napadlo. „Zhasnu a říkám jim to, co je nejvíc vzrušuje… mám

na mysli své zákazníky… jsou z toho celí pryč.“

„To je mi jasné. A teď, kdy to začalo? Jak to pokračuje? Jak se cítíš?“

„Doktore, poslyš.“ Republika ho vzala za ruku. „Já vím, že umřu. Nech mě odejít v klidu, jako jsi

to udělal s Mariannou. Když jsem za ní přišla, moje nemoc právě propukla. A ona mi řekla, že jí

pomáháš umřít v pokoji. Velebila tě za to, co děláš. Vůbec nedoufala, že se uzdraví… ale tvrdila…“

„Tak přestaň. Ty neumřeš.“

Republika si ho mlčky prohlížela. „Nemám ani vindru.“ Rozesmála se s oním moudrým

a zádumčivým podtónem, jaký děvky mívají, pomyslel si Isacco. „A pochybuju, že by sis chtěl léčbu

vybrat v naturáliích.“

Isacco se na ni usmál.

„Dosud se mi dařilo, aby má holčička tohle řemeslo dělat nemusela.“ Republika přivřela oči. „Ale

pak…? Co s ní bude?“

Isaccovi se sevřel žaludek. Nevzmohl se však na slovo. Držel ji za ruku a doufal, že se dívenka

brzy vrátí a přijde i Donnola. Když dospěl k přesvědčení, že práce lékaře je jeho novým osudem,

netušil, co to bude znamenat. Že bude neustále žít v blízkosti smrti, téměř vždy bezmocný.

A nedokázal pochopit, že byl tak hloupý a neuměl si v hlavě srovnat takovou zásadní, logickou věc.

Možná však právě sem jsi mě chtěla dovést, pomyslel si při vzpomínce na manželku. Mám dýchat

pach smrti, abych se mohl smířit s tvým odchodem?

Dveře se náhle rozletěly a do místnosti vtrhla mohutná postava s bujným poprsím, které se

pohupovalo v červené tunice. „To tys mě před chvílí rušil?“

Isacco vstal. Byl o dobrou půl hlavy menší než to podivné stvoření, které zjevně bylo Kardinál.

„Omlouvám se… jsem lékař a…“

„Jak je jí?“

„Moc dobře ne.“

„Co potřebuješ?“

„Chci tady pořádně vyvětrat.“

„Tos mohl říct dřív,“ zabručela žena alias Kardinál a vyšla ven.

„Aha, já hlupák…,“ řekl potichu Isacco.

„Je to skvělá ženská,“ ozvala se Republika.

Okno se otevřelo.

„Zůstaň pod dekou!“ nařídil Isacco. Odešel za Kardinálem do vedlejší místnosti. „Dík. Teď je

třeba tam uklidit. Je to důležité.“

Zdálo se, že se mu Kardinál chystá jednu vrazit. Místo toho vyšla na odpočívadlo, naklonila se

přes zábradlí a zaječela: „Kdo má koště, vodu a hadry? Musíme uklidit u Republiky. No tak, děvky,

hněte sebou, jinak na vás vlítnu a dám vám co proto!“ Otočila se k Isaccovi. „Za chvíli jsou tady.“

Vzápětí dorazily dvě nevěstky vyzbrojené vědrem, hadry a košťaty. Jedna přinesla i trochu louhu.

Bez dotazů zaklekly a začaly mýt podlahu. Kardinál mezitím třídila špinavé oblečení, odstraňovala

tretky a zbytky jídla, použité nádobí házela do dřezu, kde ho další prostitutka, přilákaná ruchem, myla

vodou a popelem.

Než bys řekl švec, byla komůrka uklizená a do značné míry zmizel i nevábný zápach. Když dorazil

Donnola s léky a Lidia s vařící vodou a kusem plátna, málem nevěřili vlastním očím. Okno bylo

zavřené a v krbu plápolal oheň. Přede dveřmi se tísnil hlouček žen.

„Teď se musím postarat o Republiku,“ oznámil Isacco.

Nevěstky přikývly, ale nehnuly se z místa.

„Ubíráte jí vzduch.“

„Je jisté, že víš, co děláš, doktore?“ zeptala se Kardinál.

Isacco se na ni usmál.

„No tak, děvky, zmizte odsud!“ zahřměla a posunkem naznačila svým družkám, aby odešly.

Nevěstky se pomalu trousily z místnosti, když se začal šířit vyděšený šepot. Vzápětí dovnitř

vstoupil muž v černém, za hedvábnou šerpou v pase zastrčený mečík. Doprovázeli ho dva další, jeden

z nich bez oka.

„Scarabello…,“ hlesl bojácně Donnola.

Scarabello se rozhlédl kolem. Nasál vzduch. Donnolu neuznal hodna pohledu. Na chvíli se upřeně

zadíval na Isacca, všiml si pláštěnky a žluté čapky na židli. Jeho pohled se znovu stočil

k prostitutkám. „Co se děje?“

„Udělaly jsme tu pořádek…,“ spustila Kardinál.

Scarabello ji posunkem umlčel. Znovu se nadechl. „Tahle místnost se musí vyklidit,“ řekl, aniž se

na někoho podíval. „To víte, že?“

Nevěstky sklopily hlavu. Žádná ani necekla.

„A co bude s mou matkou?“ ozvala se Lidia.

„To se mě netýká,“ odsekl Scarabello příkře. „Je mi líto.“ Odtažitým, znaleckým pohledem si Lidii

prohlížel. „Tedy pokud si ten kamrlík nepronajmeš ty.“

Dívenka zrudla. V očích se jí objevil strach.

Ozval se přidušený šepot.

Pak dívenka špitla: „Tak dobrá.“

„Ne, Lidie!“ zaúpěla matka na posteli.

„Ne, to tedy ne!“ vložil se do toho Isacco a popošel o krok ke Scarabellovi. „Co jste to

za člověka? Tahle žena…“

Scarabello jako blesk vytasil mečík a ostrá špička zbraně se ocitla Isaccovi pod bradou. Zmlkl.

Scarabello se na něho beze slova podíval, sklonil zbraň a otočil se k Lidii. „Takže dohodnuto,

děvče. Je mi jedno, kolik vyděláváš. Já chci každý týden jeden reál a žádné prodlení…“

„Ale jak můžete?“ vyhrkl znechuceně Isacco.

Scarabello vymrštil ruku s mečíkem a provedl prudký výpad, při němž se otočil kolem své osy.

Jenže Isacco vyrostl v přístavních bitkách na ostrově Negroponte. Uskočil dozadu, vyhnul se úderu

a pak, dřív než se jeho sok stačil vrátit a zasadit lepší ránu, udělal krok dopředu a ocitl se s ním

v přímém kontaktu, ovšem ve výhodné pozici. Šilhoun a druhý muž rychle tasili nože.

„Ne, Scarabello!“ vykřikl Donnola a vrhl se k nim s rozpaženýma rukama. „Ne, doktor se k tobě

nechtěl chovat nezdvořile. Neví, kdo jsi, neví, jak to tady chodí, je nový… Prosím, Scarabello…“

Prostitutky zatajily dech.

Scarabello posunkem zarazil své muže. Ramenem Isacca odstrčil. „Jak to, že doktor, a navíc žid,

zná pravidla boje?“ zeptal se s náznakem uznání v hlase.

„Vyrostl jsem v horších místech, než je toto.“

Scarabello se na něho zadíval a rozesmál se. Otočil se k nevěstkám. „Vidíte? Pořád si stěžujete, že

tohle je peklo, a tady doktor říká, že to tu není tak špatné.“

Prostitutky se dál tvářily vážně.

„Je mi líto, pane,“ řekl Isacco. „Ale snažte se pochopit… tahle dívenka je…“

„Snaž se to pochopit ty, doktore!“ zvýšil hlas Scarabello. Zastrčil mečík do pouzdra a popošel

k němu, tváří v tvář. „Tohle jsou kšefty. Tady ve věžích se maká. A práce musí vynášet, jinak je

k ničemu. Tahle místnost jí nepatří.“ Šel k posteli, kde ležela nemocná. „Republiko, koupila sis snad

tuhle cimru?“

„Ne…,“ hlesla.

„Za celé ty roky jsi vydělávala víc než jeden reál týdně, že?“ zeptal se Scarabello, poté se otočil

a zadíval se na Isacca.

„Ano…“

„A jsou i tací, kteří chtějí od děvek i dva nebo tři reály za jejich špeluňky?“

„Ano…“

„Byla jsi ráda, že máš místnost ode mě, že? Choval jsem se k tobě spravedlivě?“

„Ano…“

„Dobrá. Slyšel jste, co jste měl slyšet, doktore. Můžete Republiku léčit v době, kdy její dcera

nebude pracovat.“ Scarabello věnoval Isaccovi poslední dlouhý pohled.

„No tak, co se děje?“ vložila se do toho Kardinál. „Lidia bude dělat děvku. Dobrá. Sama ji zaučím

a seženu jí první zákazníky. V pořádku?“

Republika propukla v pláč.

„Přestaň, ty ubohá, ufňukaná děvko!“ okřikla ji naštvaně Kardinál a mávla znechuceně rukou.

„Scarabello má pravdu. Tak, skoncujme s tím.“

Republika si zakryla tvář dekou.

Scarabello znovu nasál vzduch. „Všechny místnosti by měly vonět jako tahle. Uděláš díru do světa,

děvče. Ale měla bys trochu přibrat, věř mi. Mužům se kosti nelíbí.“ Teprve když zamířil ke dveřím

a prostitutky se rozestoupily, aby ho nechaly projít, se konečně uráčil věnovat pozornost Donnolovi.

„Hele, proč se chlapec, který pro mě pracuje, nějaký Mercurio, tak stará, aby tě našel?“

Donnola vrhl letmý pohled na Isacca. Potřásl hlavou a pokrčil rameny. „A kdo to má vědět,

Scarabello?“ Pokusil se o úsměv. „Jak jsi říkal, že se ten tvůj chlapík jmenuje?“

Scarabello se otočil k Isaccovi. Usmál se. „Tolik tajemství na jednoho doktora.“ Pak se znovu

obrátil k Donnolovi. „Podle mě je za tím žena. Každopádně mu povím, že tě najde tady. Jseš lékařův

pomocník, ne?“

„No, víš, jaký jsem. Jeden den tady, pak zase tam…“

Scarabello se zasmál. Otočil se k Isaccovi. „Tak co si myslíš o Castellettu, doktore? Měl jsi za to,

že jen vy židé jste zavření, co? Všiml sis, že podle zákona musí děvky nosit na krku žlutý šátek? Dá se

říct, že nevěstky a židé mají leccos společného. A tak buď vítán, doktore. Chovej se tu jako doma.“

Znovu se zasmál a odešel.

V místnosti se rozhostilo dusivé ticho. Byly slyšet pouze tlumené vzlyky Republiky, která plakala

pod přikrývkou. Nevěstky se vyčítavě dívaly na Kardinála za to, jak se k ní chovala, všechny však

mlčely. Bály se, že je Kardinál zpucuje.

„Nedělej si starosti, mami,“ řekla Lidia do všeobecného ticha třesoucím se hlasem. „Nebude mi to

vadit, uvidíš…“

Republika zavzlykala.

„Ty huso hloupá, proč brečíš?“ obořila se na ni Kardinál, popošla k posteli a prudkým pohybem

Republiku odkryla. „Opravdu si myslíš, že dopustíme, aby se z tvé dcery stala děvka? U všech všudy,

jsi fakt kurva blbá. Scarabello bude dostávat svůj reál týdně, ale Lidia šukat nebude.“ Otočila se

k ostatním ženám, které na ni upíraly nechápavé pohledy. „Začnete šetřit, děvky. Musíme dát každý

týden dohromady stříbrňák pro Republiku. Jestli Scarabello dostane své peníze, tak sem ani

nepáchne, to mi věřte.“

Republika se rozplakala ještě srdceryvněji. Vzala dceru za ruku a přitáhla ji k sobě.

„A už přestaň s tím fňukáním!“ zabručela Kardinál. Plácla do ramene Isacca. „Nenech se

od Scarabella zabít. Potřebujeme tě, doktore. A teď se dej konečně do práce, jinak co tu k čertu

pohledáváš?“

„Máš pravdu,“ přitakal Isacco. „Všichni ven!“


45.Mestre

 

Měli na sobě černé oblečení. Stáli beze slova, dva na přídi, dva na zádi. I gondoliér byl v černém

a vesloval mlčky. Voda byla stojatá, hladká, kalná jako olej. Kat v kápi, jež mu halila tvář, seděl

na prostřední lavici vedle Mercuria.

Ten měl ruce svázané za zády a se sklopenou hlavou se díval na vlhké dno lodi a ruce kata, hubené

a jemné, s dlouhými, tenkými prsty.

Gondola se zastavila.

Mercurio zvedl hlavu a rozhlédl se. Byli na otevřeném moři. Břeh vpravo i vlevo tvořila jen

nezřetelná, světlá řada rákosí. Nebylo vidět žádné budovy. Panovalo tam tak dokonalé, absolutní

ticho, že šplouchání o lodní kýl připomínalo klení.

Kat mu dal znamení, aby si stoupl.

Mercurio se nejistě zvedl.

Jeden z úředníků na přídi mu přivázal k pravé paži pergamen, na němž byl napsán jeho trest za to,

co provedl v Arzenálu.

Popravčí vzal provaz a útlýma, zručnýma rukama, jako pavouk, který spřádá své sítě, jej zavázal

tak, že vytvořil katovskou smyčku. Přehodil ji Mercuriovi přes hlavu a utáhl. Pokynul mu, aby si

stoupl na lavičku.

Mercurio uposlechl.

„Právě tady všichni umíráte,“ řekl kat a strčil do něho.

Mercurio sletěl po zádech do moře. Ledová voda mu brala dech. Snažil se vystrčit hlavu a udržet

se na hladině, ale šlo to těžko, protože si musel vystačit s nohama. Otočil se ke gondole. Všichni ho

sledovali. Kat přivazoval druhý konec provazu ke kamennému kvádru s velkým otvorem uprostřed.

Utáhl uzly a zvedl jej nad hlavu. Čas se zastavil. Pak kámen hodil. Ten opsal krátký oblouk a se

šplouchnutím zajel do vody.

Mercurio cítil, jak mu škublo krkem. Snažil se bojovat. Kopal nohama vší silou, kterou měl. Jenže

vzápětí se mu ponořila hlava. Při potápění se prohýbal do oblouku a mocně trhal rameny, sestup

do černé hlubiny to však nezastavilo. Tmavý obrys dna gondoly se neustále zmenšoval. Mrskal sebou

ještě silněji a najednou, když už si málem zoufal a docházely mu síly, se provaz napjal a přestal ho

stahovat dolů.

Mercurio zahlédl přetržený, roztřepený konec lana. Naděje mu dala sílu kopat ještě mohutněji.

Zatnul svaly v pažích. I uzly, které mu svíraly ruce, se uvolnily. Začal stoupat k hladině. Jenže

v polovině cesty ho prudký proud strhl stranou a stále sílil. Nakonec ho zanesl do jakési jeskyně,

vyhloubené v útesu.

Uvnitř si uvědomil, že jeho plíce už dlouho nevydrží. Podíval se nahoru a uviděl světlo. Došlo mu,

že je ve studni. Rychle stoupal nahoru s využitím proudu, který ho unášel k hladině. Viděl, jak se záře

vteřinu po vteřině přibližuje. Za chvíli se nadechneš, říkal si.

Když už bylo světlo nadosah, Mercuriův postup drsně zastavila železná mříž, která mu zahradila

cestu. Natáhl ruku a cítil, že se vynořila z vody. Vnímal sluneční svit. Zachytil se mříže a zatřásl s ní

celou svou bytostí ve snaze ji otevřít, vyvrátit, vytrhnout ze skály, do níž byla zasazena.

A pak se náhle někdo dotkl jeho ramene. Otočil se.

Před sebou, ve vzdálenosti sotva dlaně, uviděl obličej opilce, který utonul v římské stoce. Ten

mazavka ho zachránil, když mu poradil, aby plaval proti proudu. A jako tenkrát měl nateklý jazyk, oči

protkané rudými žilkami a vytřeštěné, téměř vylezlé z důlků.

„Mercurio…,“ říkal.

Držel se ho za ramena jako klíště a stahoval dolů.

„Mercurio… Mercurio…“

Mercurio vykřikl vším dechem, který měl v hrdle.

„Mercurio, probuď se!“

Najednou si uvědomil, že sedí celý zpocený na posteli a lapá po dechu.

Anna třásla jeho rameny.

Sáhl si na krk. Nebyla tam smyčka, ani rozsudek přivázaný k paži, ani voda, mříž či opilec.

Nedokázal ze sebe vypravit slůvko.

„Nahnal jsi mi strach. Nemohla jsem tě vzbudit. Vůbec jsi nedýchal. A úplně jsi zmodral.“

Polkl a s vytřeštěnýma očima přikývl.

„Už jsi v pořádku?“

„Ano…“

Přejela mu rukou po vlasech. „Jsi zpocený jak myš.“

Mercurio se na ni mlčky díval.

„Co se ti zdálo?“

Potřásl hlavou. „Nic…“ Dech se mu pomalu uklidňoval.

„Vrátil ses pozdě v noci.“

Mercurio mlčel.

„Utři se a přijď dolů na snídani.“ Vstala a popošla k ranci šedých svršků pohozenému v rohu.

Chystala se ho zvednout.

„Ne!“ vyjekl.

Zarazila se s rukou ve vzduchu. Beze slova vyšla z komůrky a zavřela za sebou.

Mercurio zůstal bez hnutí sedět v posteli a chvěl se.

Nechytnou tě. Neumřeš, říkal si v duchu.

Nazítří se pokusí vniknout do Arzenálu. A pokud se mu to povede, ukradne pro rejdaře ty plachty,

jak slíbil Scarabellovi. Avšak způsob smrti, která by ho čekala, kdyby ho chytili, mu naháněl hrůzu.

Vstal a došel k ranci šedých svršků, který vzbudil Anninu pozornost. Rozvázal ho. Rozprostřel

na posteli krátké kalhoty ke kolenům. Šedivé nohavice s rudým a šedým pruhem po straně. Skládanou

kazajku, volnou a širokou, která téměř kryla kalhoty. Čapku s úzkou páskou nad čelem a splývavým

dýnkem, které viselo ke straně až téměř k rameni.

Nezemřeš, opakoval si. Máš dobrý převlek. A dobrý plán. Jsi mnohem chytřejší než tihle zatracení

Benátčané, kteří topí lidi.

Večer předtím se mu povedlo mladého arsenalotta řádně opít. Ten si rád přihnul a Mercurio ho ani

nemusel moc pobízet. Nechal si od něho vyprávět o Arzenálu, o ohromném počtu lidí, kteří tam

pracují, o různých řemeslech, skladech, vodních nádržích. Když vyšli z hostince, věděl všechno, co

potřeboval, počínaje pracovní dobou, a arsenalotto se už sotva držel na nohou, tak byl opilý. Došli

do temné uličky za Peklem, Očistcem a Rájem, třemi velkými obytnými budovami, postavenými pro

arsenalotty a jejich rodiny za Arzenálem. Tady ho vysvlékl z jeho stejnokroje a nechal ležet na zemi.

Předtím, než se vypařil, zazvonil na blízká vrata. Aby arsenalotto neumrzl.

Znepokojeně si prohlížel trhlinu na boku kazajky, v místě vsazení levého rukávu. Arsenalotto sebou

házel, když ho svlékal, spíš z opilosti, než že by se bránil, a šev povolil. A i látka, nejspíš už dost

prodřená, se roztrhla. Popravdě, pomyslel si Mercurio, by ta drobnost mohla vzbudit něčí pozornost.

To by se mu určitě nehodilo, chtěl být pochopitelně co nejméně nápadný. Bude si muset tisknout paži

k hrudi. Jeho chůze nebude vypadat moc přirozeně, s tím však nic nenadělá.

Nezemřeš, opakoval si znovu, ale zamrazilo ho.

Sešel do kuchyně, kde na něho čekala Anna s miskou horké polévky, plátkem křupavé slaniny,

půlkou vařeného květáku a kusem čerstvě upečeného chleba. Najedl se mlčky, hltavě, se sklopenou

hlavou.

Ani Anna nepronesla ani slůvko.

Po snídani vyrazil ven, aby se vyhnul jejím otázkám. Potloukal se bez cíle a neustále přemítal

o zítřku. Prošel kolem Canal Salso, pak se vrátil k přístavišti rybářů, potvrdil hodinu Battistovi

a nakonec skončil na tržišti. Čtvercové náměstí bylo plné lidí. Stánky se tísnily jeden vedle druhého.

Vůně čerstvého ovoce a zeleniny se mísila se zápachem té, co hnila na zemi. Ve velkých kádích,

širokých dva lokte a vysokých až do pasu, to vřelo úhoři. Nože prodavačů ryb se míhaly na mokrých

pultech a řezaly hlavy a ocasy. Ty padaly na zem pod nohy chodců, kteří na ně šlapali. Z baňatých

hliněných džbánů se linula vůně vína, melasy, octa a oleje. Prodavači látek vychvalovali přednosti

svého zboží. Řezníci si zdobili hruď věnci chutných klobás a kusy sušeného masa. Vlnaři vykřikovali

ceny balíků česané vlny.

Mercurio se nechal unášet hlasy a vůněmi a potloukal se sem a tam, občas ho někdo strčil, občas

ho za tu či onu paži chytil potulný prodavač. A jak tak bloumal, najednou stál před krámem se

širokým modrým závěsem. Poznal zastavárnu Isai Saravala, kde vyplatil Annin náhrdelník.

Jeden z rozložitých hlídačů ho sjel nasupeným pohledem.

„Dobrý den, ctěný mládenče,“ řekl naopak Saraval s lehkou, důstojnou poklonou, neboť ho poznal.

Strčil do svého strážce, který okamžitě ustoupil stranou, ovšem dál se tvářil jak sto čertů.

„Proč nevystavujete své zboží venku jako všichni?“ zeptal se zvědavě Mercurio. „Nešly by vám

obchody lépe?“

Saraval se smutně usmál. „To nejde,“ rozhodil odevzdaně ruce.

„Máte strach, že vám je ukradnou?“ pídil se Mercurio, který to nechápal.

„Ale ne,“ usmál se lichvář. „Zákon nám zakazuje ukazovat venku zastavené zboží. I to, co už je

propadlé a nikdo ho nevyplatil. Kdo něco chce, musí dovnitř.“

„Proč?“ zeptal se znovu udivený Mercurio.

Lichvář pokrčil rameny, naklonil hlavu na stranu a stiskl rty.

„Protože jste židé?“

„A půjčujeme peníze.“

Mercurio přikývl. „To jsou ale hovadiny.“

„Chcete se na něco podívat?“ zeptal se Saraval. „Mám chuť slevit dobrému zákazníkovi, jako jste

vy.“

„Náhrdelník byl pro ženu, která ho zastavila…“

„Nemáte dívku, které se dvoříte? Nebo nevěstu?“

Mercuriovi se zatajil dech. Od onoho večera, kdy židy zavřeli na Campo del Ghetto, ještě nesebral

odvahu, aby si šel promluvit s Giudittou. Křičet za zdí bylo snadné. Podívat se jí do očí a vysvětlit jí,

že ji Benedetta oklamala, už tak jednoduché nebylo. Měl strach, že mu neuvěří a nebude ho chtít vidět.

Zůstal bez hnutí stát, s pohledem upřeným do prázdna, zatímco lichvář ho mlčky pozoroval. Do plic

mu začal pomalu proudit vzduch a na obličeji se objevil úsměv. „Ano. Ukažte mi něco hezkého.“

Za chvíli vyšel ven s motýlkem s křídly ze stříbrného filigránu a smaltovaným tělem sytě modré

barvy. Běžel k přístavišti rybářů a požádal Battistu, aby ho odvezl až ke Canneregiu. Rybář ho vysadil

u mostu, pod nímž vyplouvala na Canal Grande galéra Bucintoro při svátku Zásnub dóžete s mořem.

Mercurio šel po nábřeží, zabočil do uliček, přešel Campo di San Leonardo a nakonec dorazil

na Fondamenta dei Ormesini. A tady čekal skoro celý den, neustále se rozhlížeje kolem sebe,

schovaný za domem mezi zbytky látek zpracovávaných v místních dílnách. Bedlivě pozoroval zástupy

lidí, kteří vcházeli a vycházeli z ghetta, jak tomu všichni v Benátkách říkali. Hodiny poslouchal

mnicha, který ho seznámil s Annou a jenž chodil sem a tam po nábřeží, urážel židy a snažil se svým

jedem otrávit srdce Benátčanů. Viděl i Zolfa, úplně změněného v poslušnou, vycvičenou opičku, jak

za ním běhá. Měl krátké, umyté vlasy a pěkné, čisté oblečení. Už nebyl tak hubený. Ale je mrtvý,

napadlo Mercuria. Nedokázal si tu myšlenku vysvětlit. To oči měl mrtvé. Když odešli, oddechl si

úlevou.

Slunce se pomalu klonilo k západu, ale po Giudittě ani vidu. Mercurio vsunul pravou ruku

do kazajky a bříškem palce přejížděl nutkavě po křehkých filigránových křídlech motýla.

Světlo s blížícím se soumrakem pomalu bledlo, když ji zahlédl. Srdce se mu rozbušilo. A hned mu

bylo jasné, že nenajde odvahu ji oslovit.

Stáhl si do čela soukennou kápi, nahrbil se, zvedl ramena a se sklopenou hlavou k ní zamířil

rychlými kroky. Občas zvedl zrak, aby si ji pokradmu prohlédl. Jak se k ní blížil, cítil, že se mu krátí

dech. Především ho však zaplavila vlna hluboké, vzrušující radosti, která popoháněla jeho nohy

a nutila ho hladit s přehnanou vervou filigránového motýla.

Když je dělily jen čtyři kroky, maličko zvedl hlavu. Giuditta vypadala skvěle. Byla ještě hezčí, než

jak si ji představoval každý večer před spaním, když zavřel oči. Vlasy, nádherně lesklé, jí

vykukovaly zpod žluté čapky, která jí, na rozdíl od ostatních židů, podle něho moc slušela. Hluboké

oči pod hustým, tmavým obočím. Mercuriovi se pod náporem emocí až zatočila hlava.

Udělal další krok s pomyšlením, že snad najde odvahu ji oslovit. Jenže vzápětí ucítil, jak mu

pohnutí svírá hrdlo. Bryskně sklopil zrak. Předstíral, že klopýtl. Řítil se na ni a zachytil se jí, aby

neupadl. Dotkl se jejího ramene a na okamžik ji vzal za ruku. Tu, která předznamenala začátek jejich

mlčenlivé lásky, plné nadějí a bez slibů.

„Co to děláš?“ vykřikla Giuditta a snažila se uhnout.

„Promiňte,“ vykoktal se skloněnou hlavou přidušeným hlasem, který se mu jen s námahou dral

z hrdla. Napřímil se, přiložil si její ruku ke rtům a políbil ji s hlubokou úklonou. „Promiňte…“

„Nech mě!“ vyjekla popuzeně a vytrhla se mu. Odstrčila ho a přidala do kroku směrem k mostu

přes Rio di San Girolamo.

Mercurio se vzdálil a chvíli předtím, než zmizel do uličky Calle della Malvasia, se ohlédl. Srdce

mu bušilo v uších. Před očima zářivé skvrny.

V tomtéž okamžiku se i Giuditta na vrcholu mostu otočila, puzena zvláštním pocitem, jakýmsi

vnitřním záchvěvem, dechem, který jí zvedal šaty ve výši ňader. A když uviděla tu podivnou

zahalenou postavu, která se na ni upřeně dívala na rohu uličky, téměř ve skrytu, jako by ji špehovala,

cítila, že jí bezdůvodně planou líce. Rázem se otočila zády, téměř vyplašená, a strčila ruce do kapes.

A pravice cosi nahmatala. Sevřela to a vytáhla ven. Byl to motýl s křídly ze stříbrného filigránu

a smaltovaným, sytě kobaltovým tělem. Dech se jí zadrhl v hrdle. Rychle se obrátila. Na nábřeží však

už nikdo nebyl. Giuditta se opřela o zábradlí. Podlamovala se pod ní kolena. Viděla svůj odraz

v kalné vodě. Zrak se jí zamlžil dojetím. Znovu se zadívala na skvost, který se objevil v její kapse.

Pohled jí sklouzl na ruku, kterou ten neznámý stiskl ve své dlani. A políbil.

„Mercurio,“ zamumlala. A pak, jako by to jméno bylo to jediné, co může říct, opakovala:

„Mercurio.“ Vzápětí, ještě dřív než si uvědomila, co dělá, se rozběhla směrem, odkud přišla, s nadějí

v srdci, která s ní zmítala jako nějaké neštěstí. „Mercurio!“ vykřikla. Udivila ji síla jejího hlasu.

Blesklo jí hlavou, že by se měla zastavit a mlčet, místo toho však znovu, téměř zoufale, vykřikla:

„Mercurio!“ Při běhu se bála, že ho ztratila.

A tehdy, ze stejného místa, kde zmizela, se znovu vynořila zahalená postava.

Giuditta se zastavila jako ochromená.

Mercurio si pomalu stáhl kápi. Ani on jí nedokázal jít vstříc. „Jsem tady,“ hlesl. Ovšem tak

potichu, že ho Giuditta nemohla slyšet.

Byli tu, po tolika nocích, kdy na sebe mysleli, kdy o sobě snili, ani jeden z nich se však nedokázal

hnout z místa, přes nevšední sílu, která je navzájem pojila a přitahovala.

„Není žádná jiná,“ vyhrkl Mercurio. Ale pořád moc tiše.

A Giuditta mu nedokázala odečítat ze rtů, neboť zrak jí zamlžilo pohnutí. A tak se přiměla k tomu,

aby udělala krok. Jeden jediný. A právě když si uvědomila, že by mohla udělat další a další, dokud se

nepřiblíží až k Mercuriovi, čísi hlas za jejími zády řekl: „Pojď, Giuditto.“

Kapitán Lanzafame ji dostihl a vzal za ruku. „Pojď, Giuditto. Je čas zavřít vrata. Tvůj otec na tebe

čeká.“

Giuditta ztuhla a vytřeštila oči, které nespustila z Mercuria.

„Giuditto,“ zašeptal Mercurio.

„Mercurio.“

Lanzafame mu posunkem naznačil, že by měl odejít.

Jenže on měl oči jen pro Giudittu.

„Pojďme, Giuditto.“ Lanzafame ji odváděl ke ghettu, kam se ji chystal zavřít.

Giuditta ho trpně sledovala, nekladla odpor, ale pohybovala se jako tělo bez duše. A nespustila oči

z Mercuria, který šel za ní stejnou rychlostí, takže mezi nimi zůstávala neměnná vzdálenost, kterou

nedokázali překonat.

Giuditta nechala Lanzafameho, aby ji odvedl na most a za vrata. Když kapitán pustil její paži

a vydal svým mužům rozkaz, aby zavřeli, zůstala stát bez hnutí, oči ponořené do Mercuriových. Je

na něm něco jiného, pomyslela si. A pak jí to došlo. Nos. Něco se mu stalo s nosem, takže vypadá

mužněji. A je pohlednější.

Mercurio se zastavil na začátku mostu. Když uslyšel klapnutí dveří, vyrazil dopředu. „Žádná jiná

v tom není!“ vykřikl. Znenadání našel dech, který mu předtím scházel.

Kapitán a stráže si stoupli doprostřed mostu a zahradili mu cestu. Za jejich zády, z druhé strany

od ghetta, bylo slyšet Giudittin hlas. „Opři se rukama o vrata.“

Supící Mercurio se zadíval na kapitána a dva strážce se zoufalstvím v očích.

A Lanzafame a oba muži, aniž bylo nutné vyřknout nějaký rozkaz či jediné slůvko, sklopili zrak

a ustoupili stranou.

Mercurio vyrazil a míjel je pomalým krokem. Došel až k vratům a opřel se otevřenými dlaněmi

o dubové dřevo. „Jsem tady.“

„Jsem tady,“ opakovala Giuditta a také přitiskla ruce na druhou stranu dveří.

„Slyším tě.“

„Slyším tě,“ řekla.


46.Benátky

 

Už neuroním ani slzu, zařekla se v duchu Benedetta.

Poté, co se stala milenkou knížete Contariniho, mohla utrácet jeho peníze.

A rozhodla se, že je využije co nejlépe.

A tím pro ni byla Reina Zulian, u všech známá jako čarodějka Reina.

„Prosím, vstupte, Nejjasnější milosti,“ řekl hlas za lehounkým závěsem sytě tmavě modré barvy se

žlutými, ručně vyšívanými hvězdami.

Benedettu zaujala jak uctivost, kterou v hlase rozeznala, tak oslovení, jehož se jí dostalo. Žádné

tykání, žádné „děvče“. Otočila se k oknu předsíně. Uviděla odlesk mladé ženy v šustivém oděvu

z lesklého měňavého hedvábí, které se podle toho, jak na ně dopadalo světlo, měnilo z tmavě hnědé

v sytě oranžové a červené tóny. Spatřila jemné krajky z Burana, jež zdobily výstřih šatů. Náhrdelník

z říčních perel, který rozjasňoval krk. A rusé vlasy spletené do copů upevněných perlovými

jehlicemi. Ve vzduchu kolem sebe cítila jemnou vůni jasmínu smíchanou s indickými dřevy. Usmála

se na sebe a maličko se v žertu uklonila té elegantní postavě rýsující se v okně příbytku čarodějky

Reiny. „Nejjasnější milosti,“ zašeptala.

Pak odhrnula závěs s vyšitými hvězdami.

Místnost, v níž čarodějka Reina přijímala své zákazníky, byla svým způsobem podivuhodná. Stěny

vymalované pompejskou červení zdobila hustá černá síť tajuplných, ručně namalovaných symbolů.

Podél stěn stály poličky a na nich křišťály, amulety, svícny, voskovice lidských tvarů, zvířecí lebky,

velké i malé, králičí tlapy a kořeny, sklenice z tmavého skla plné semen, sušených květů, blyštivých

kamínků, myrhy a kadidla, mrtvých hadů a ještěrek, různorodého hmyzu. A pak provazy, tenké

i silnější, zavázané do rozmanitých uzlů. Mušle a skleněné oči. V koutě na stojanu velká kniha

s astrologickými symboly a oběžnými drahami planet. Na zemi orientální koberce, navrstvené jedny

na druhých, zaprášené a zakryté bílými a šedými kožešinami. A dvě velké kočky, šedá a bílá,

s huňatým kožíškem a nadýchanými ocasy, které se při Benedettině příchodu zavlnily ve vzduchu

s lenivostí medúz v mořských hlubinách.

„Lidé se na ně dívají s podřízeností, protože si myslí, že slouží mé moci,“ ukázala na kočky Reina,

která vstala a šla Benedettě vstříc. „Popravdě slouží jen k chytání myší, nejjasnější paní,“ řekla

a hluboce se uklonila.

Benedetta byla překvapená. Čekala stařenu, možná znetvořenou, nejspíš s velkým nosem

a bezzubou, Reina však byla vysoká, hubená, pohledná, s dlouhými načerno obarvenými vlasy, které

jí splývaly na záda, oblečená po turecku jako muž, do plandavých kalhot z oranžového hedvábí,

stažených u kotníků, a černofialové tuniky sahající sotva ke kolenům a zapnuté až ke krku. Oči měla

silně nalíčené a na obou zápěstích těžké měděné náramky se zvonečky, které cinkaly při sebemenším

pohybu.

„Chtěla bych, abyste mi…,“ spustila okamžitě Benedetta.

Čarodějka Reina zvedla ruku s kolmo otevřenou dlaní a zarazila ji. „Nejdřív si udělejte pohodlí,

nejjasnější milosti.“ Ukázala na nízkou koženou pohovku v odlehlém koutě místnosti, nad níž se

vznášela lehká světlá záclonka. Vedle ní svítila dvouramenná lampa ve tvaru mouřenína. Před ní stál

ještě nižší kulatý, černě lakovaný stolek se zlatými magickými symboly. A také prostá, konopná

rohož, přeložená napůl a ošuntělá.

Benedetta se posadila na pohovku. Byla pohodlná a příjemná.

Reina se uvelebila na staré rohoži. Pomalým, ladným pohybem překřížila nohy. Připomínala hada

stáčejícího se do klubíčka. Luskla prsty s pěstěnými nehty.

Vzápětí do místnosti vešel svalnatý mladík se sklopeným zrakem a položil na stůl podnos s dvěma

kouřícími šálky.

Čarodějka znovu luskla prsty a mladík, hlavu stále skloněnou, se mlčky vypařil z místnosti.

„Napijte se.“

„Nemám žízeň.“

Reina se usmála. „To neslouží k zahnání žízně.“

„A k čemu tedy?“

„Pomůže nám to se rozpovídat.“ Čarodějka vzala jeden šálek a napila se.

Benedetta se zadívala podezíravě na ten druhý.

Reina položila svůj hrnek, vzala ten její a napila se i z něho. „Důvěřujte mi, nejjasnější milosti.“

Benedetta zvedla šálek a nasála vůni mléčně zakalené tekutiny. Byla kořeněná, trochu palčivá, ale

příjemná. Přiložila rty k okraji a napila se. Chutnalo to hořce. Hořkost nebyla cítit na jazyku, nýbrž až

v hrdle. Benedetta se ušklíbla a chystala se položit šálek na podnos, když ji ruka čarodějky Reiny

zarazila, jemně i důrazně zároveň.

„Tohle se nepije kvůli dobré chuti.“

Benedettě se zdálo, že čarodějčin hlas přichází jakoby z větší dálky. A že je přitom mnohem

silnější. Polkla další doušek. Připadal jí méně hořký. A ten třetí ještě míň. Při čtvrtém si všimla, že

necítí hrdlo. Zdálo se jí, že jí natéká. Sáhla si na krk. Zároveň si však uvědomila, že ve skutečnosti se

ani trochu nebojí.

Čarodějka Reina si ji pozorně prohlížela. A také upíjela z šálku.

Benedetta pocítila nenadálý klid, odstup od věcí, které ji obklopovaly. Jako první se jí zúžilo

zorné pole. Uprostřed viděla vše dokonale, možná dokonce lépe než obvykle. Barvy byly jasné, stíny

ostré, tvary kulaté a plné. Ale po straně se celý svět rozpíjel, ztrácel, jako by ponořený do olejnaté

tekutiny. Zprudka otočila hlavou. Nejdřív vpravo a potom vlevo.

„Teď se můžete soustředit na to, co si opravdu přejete celým svým já,“ řekla čarodějka. „To, co je

středem vaší bytosti, z čeho vychází vaše povaha.“

Její hlas doléhal k Benedettiným uším ve vlnách. A ty zdůrazňovaly jen některá slova a jiná

potlačovaly. Jako by to, co ji nejvíc zajímalo, vyplouvalo napovrch a ostatní šlo ke dnu. Velice se to

podobá mému vidění, pomyslela si. A uvědomila si, že není ani vystrašená, ani zmatená. Naopak se jí

zdálo, že je mimořádně soustředěná sama na sebe. Nic ji nerozptyluje.

„Lidé ode mě žádají leccos,“ rozpovídala se Reina. „Ale jen málokdo ví, co si skutečně přeje.

Většina žádá to, co pokládá za správné chtít. To, co jim vnutily zvyklosti, společnost, církev. Co si

žádá čest, co se předává z pokolení na pokolení, co očekává rodina. Prosí o to hlasem někoho, kým

by chtěli být a nejsou…“

Benedettu okouzlil ten medový, vroucí hlas. Cítila, jak do ní ta slova vstupují jinudy než jako

obvykle ušima. Jako by je do sebe nasávala jako nějaká houba.

„City jsou tajemné a složité,“ pokračovala čarodějka. „Tajuplnější a propletenější než síť kanálů

v našem podivuhodném plovoucím městě. Tomu rozumíte, že?“

Benedetta přikývla. Oči se jí zavíraly.

„A teď mi, Vaše nejjasnější milosti, račte prosím sdělit své jméno.“

„Bene… detta…“

„A opravdu se jmenujete tak, jak jste to vyslovila,“ řekla čarodějka Reina. „Jste žena, která je

,detta bene‘, ,řečená dobře‘.“

Benedetta se blaženě usmála.

„A teď mi sdělte i důvod, proč jste mě vyhledala přes vašeho šlechetného a mocného ochránce,

jehož jsem a vždy budu pokornou služebnicí?“

Benedetta pomyslela na důvod, který ji sem přivedl. „Už neuroním ani slzu,“ pronesla nahlas.

Čarodějka Reina mlčela. Jen se na ni upřeně dívala.

„Už neuroním ani slzu,“ opakovala Benedetta. Ta věta jí zněla uvnitř, jako by se odrážela od stěn

jejího těla. A pak náhle ucítila, že ji cosi vypudilo. Měla strach, že uvnitř zůstane prázdná, bez

ničeho. Zadívala se na čarodějku Reinu s otevřenýma očima a ústy, jako by hledala pomoc.

„Nebojte se, Benedetto. Šlo o něco, co vám nepříslušelo. Zavřete oči a poslouchejte lépe. Co ode

mě chcete? Nebo spíš, co chcete pro sebe?“

Benedetta zavřela oči. Slyšela silné hučení. Jako by šlo o zvuk černoty, do níž se ponořila. Pak se

objevila barevná skvrna. Rudá, tepající. Srdce, řekla si. A cítila, jak bije to její. Klidně, pravidelně.

A uvědomila si, že srdce od ní nic nežádá. A opravdu, po chvíli zmizelo. A Benedetta pochopila, že

neví, zda bude ještě ronit slzy nebo ne, byla si však jistá, že to není středem jejího zájmu. Bolest ji

neděsila. Ty víš, co je trýzeň, pomyslela si. A znovu se ponořila do tmy a bzučivé hudby, která jí

zněla v nitru. A ze tmy se plíživě jako sloup hustého, těžkého dýmu v nehybném vzduchu začal svíjet

a kroutit beztvarý žlutý had, který se dělil na nesčetné pramínky, až zaplnil a obarvil veškerou čerň.

Žlutá, pomyslela si. A zaplavil ji pocit, že našla, po čem v sobě pátrala.

Otevřela oči a podívala se na čarodějku. Vidění nabylo na ostrosti. Mysl měla lehkou jak pírko.

„Žlutá.“

„Žluč,“ opáčila Reina a přikývla.

„Židovka.“

„Teď víte, co pro sebe chcete?“

„Ano.“

„Co?“

„Neštěstí. Samotu. Zoufalství. Zmar. Odloučení.“

Čarodějka Reina se usmála. V jejím úsměvu se zračila zádumčivost. A taky jakýsi druh uvědomění.

„Mnozí sem přicházejí s přesvědčením, že chtějí lásku,“ řekla potichu. „A přitom zjistí, že je sytí

nenávist.“

„Neštěstí, samota, zoufalství, zmar, odloučení…,“ opakovala Benedetta své kletby.

Čarodějka Reina přitakala. „Budování a zkáza. Láska a nenávist. V tom tkví celá naše podstata.

Jsme na rozcestí. Buď sem, nebo tam. Třetí cesty není.“

„Zkáza.“

Reina se na ni zadívala. „Dobře mě poslouchejte. Musíte znát to, co si vyberete…“

„Zkáza,“ opakovala ještě hlasitěji Benedetta.

Čarodějka přikývla. V pohledu se jí mihla lítost. Nadechla se a pokračovala ve své řeči: „Láska

nás živí a naplňuje, nenávist stravuje a vyprazdňuje. Láska obohacuje, nenávist okrádá. Rozumíte mi,

Benedetto?“

„Zkáza,“ řekla potřetí Benedetta rozhodným, chraplavým hlasem.

„Láska zahřívá,“ pokračovala čarodějka Reina, „nenávist mrazí.“

Benedetta jí věnovala pevný pohled bez sebemenší nejistoty.

„Zvolila jste si. Jsem vám k službám, ale nejsem vaším zlem ani dobrem. To, co dělám, je z vaší

vůle a následky se mě netýkají. Amen. Řekněte amen, Benedetto.“

„Amen.“

„Veškeré zlo, které někomu přejeme, se dříve či později vrátí. Nechť nedopadne na mě, nýbrž

na toho, kdo si je přál. Je to jasné, Benedetto?“

„Je mi to jedno.“

„Řekněte amen.“

„Amen.“

„Budu potřebovat něco, co patří té osobě. Nejúčinnější jsou vlasy. Ale bude stačit i nějaké

oblečení.“

„Dostanete vlasy.“

„Teď jste připravená. Jestli chcete pokračovat, vstaňte a zavřete oči,“ řekla čarodějka a také se

zvedla.

Benedetta vstala a zavřela oči.

Reina jí položila ruku na čelo a druhou mezi ňadra na hrudní kost. „Koho si přejete zničit,

Benedetto? Řekněte jeho jméno, před duchy, kteří vám budou nápomocní a které teď vzývám,

vyslovte ho!“

„Giuditta di Negroponte.“

„Staniž se.“


47.Mestre

 

Do svítání scházelo dost času, když Mercurio vstal z postele. Mnoho toho nenaspal. Musel pořád

myslet na Giudittu. Byl unavený, rozrušený, vyděšený. Ale přesvědčený, že v Arzenálu půjde vše

hladce. Nic se mu nemůže stát. Život se na něj usmíval.

Mluvil jsem s Giudittou, opakoval si neustále od včerejšího večera. Řekli si víc, než vůbec doufal.

Sice jen pár slov, ovšem tak důležitých a silných, vyjadřujících veškeré jejich city. Kdyby někomu

vyprávěl, že se dotýkali přes vrata, tak by ho jistě pokládal za blázna. A přece to pro Mercuria –

a věděl, že Giuditta to vnímá stejně – bylo, jako by se dotýkali opravdu. Dlaň proti dlani.

A skálopevně věřil, že i ona – Mercurio chvíli váhal, než tu myšlenku vyjádřil, natolik byla

vzrušující a úžasná – že i ona, Giuditta, k němu cítí přesně totéž co on k ní. Jsou propojeni. Stala se

z nich jedna bytost.

A proto si byl jistý, že se mu dnes v Arzenálu nemůže nic stát. Že nezemře.

Prostě to nemá vepsáno v osudu.

Neboť jeho osudem je završit lásku s Giudittou.

Opláchl si obličej v umyvadle s vodou. Vzal arsenalottovy svršky a začal si je oblékat s rituální

pomalostí, jako by mu strojené pohyby pomáhaly vklouznout do role. Když si navlékl kazajku,

bezděčně přitiskl levou paži k hrudi, aby zakryl roztrženou látku, a sklopil zrak, aby si prohlédl

výsledek. Nic neviděl. Udělal pár kroků, aby zkusil, jak se mu chodí s paží přilepenou k tělu. Bylo to

dost nepřirozené. Popošel další dva kroky, lehce s ní pohupoval a přitom sledoval, zda není trhlina

moc zřetelná. Ani teď nic nezahlédl. Něco tu nehrálo. Zvedl paži do vzduchu.

A pak si uvědomil, že tam žádná díra není.

Anna mu kazajku zašila.

Zasmál se.

Pak se začal líčit. Vzal hustý chomáč žíní, které včera uřízl z koňského ohonu. Pár jich dal stranou.

Zbytek položil na postel. Namočil špičky prstů do misky se smolou, kterou získal tak, že nařízl kmen

smrku. Zapatlal si vlasy ve výši uší, lehce nad linií, kam sahala arsenalottova čapka. Po malých

chomáčcích si přilepil koňské žíně na vlasy. Za chvíli měl dlouhé a husté kadeře. Svázal je dost

křiklavou rudou stuhou. Kdokoliv se na něho podívá, jeho zrak spočine především na ní a rysů

obličeje si nevšimne. Nanesl si smolu pod nos a přilepil tam další chlupy, ustřižené na míru. Teď měl

knír. A na závěr si další žíně nalepil na obočí, které teď bylo husté a vypadalo jako srostlé. Věděl, že

těch pár triků ho změnilo v někoho úplně jiného a arsenalotto, jemuž ukradl oblečení, by ho poznal

jen stěží i proto, že Mercurio neměl nejmenší chuť se předvádět.

Spokojený sám se sebou sešel potichu ze schodů, aby nevzbudil Annu, a po špičkách se plížil

ke vchodu.

„Pojď se najíst,“ ozval se z kuchyně její hlas.

Mercurio se zastavil s rukou na klice.

„Venku je zima a den dlouhý.“

Odtáhl ruku a zamířil do kuchyně. Styděl se, že ho Anna uvidí přestrojeného za arsenalotta.

Dala se do smíchu. „Jsi opravdu dobrý.“ Víc neřekla.

Snídaně byla na stole. Posadil se a začal jíst. „Jak to, že už jsi na nohou?“

Anna se na něho podívala a usmála se. „Nejen kvůli tobě, ty domýšlivče domýšlivá. Našla jsem si

práci.“

„Jakou?“ zeptal se udiveně s plnou pusou.

Oblékla si dlouhý soukenný plášť podšitý veverčími kožkami. „Je třeba připravit hostinu v domě

jistého zchudlého šlechtice. Hledá na pár měsíců služebnictvo. Bude se dělat od všeho něco, ale

hlavně se musí uklidit a vyčistit jeho palác. Je to hotový chlívek.“

„Copak máš zapotřebí pracovat? Máme peněz dost.“

„Ty jsou tvé. Dej si je stranou. Máš ctižádostivý sen. Já se o sebe umím postarat…“ Láskyplně se

na něho podívala. „Je to tvá zásluha. Tys mi dodal chuť to dokázat.“

„Já nesouhlasím…“

Anna ho zarazila posunkem. „Potřebuju to kvůli sobě.“

„Ale…“

„Poslouchej, ty palice dubová.“ Popošla k němu a vzala jeho tvář do svých mozolnatých dlaní.

„Představ si, jak moc důležité by pro mě bylo, kdybych ti dala byť i jen půl reálu na tvůj sen.“

Podívala se mu do očí se svým průzračným úsměvem na rtech. „Rozumíš tomu, že?“

Mercurio přitakal. „Ano.“

Políbila ho na čelo. „Teď mě nech jít. Čeká mě dlouhá cesta do Benátek.“

„Do Benátek?“ usmál se. „Ta není vůbec dlouhá.“ Vzal ji za ruku. „Pojď,“ táhl ji ke dveřím.

„Počkej.“ Anna mu podávala proutěný košík.

Nechápavě se na ni podíval.

„Nevíš, že všichni arsenalotti si nosí do práce oběd?“

Mercurio košík otevřel. Byl v něm kus chleba zabalený do plátěného hadříku, dva silné plátky

studeného špeku, dvě cibule.

Skoro na prahu mu Anna přehodila přes ramena široký, dlouhý černý plášť. „Nehýbej se. Není

nutné, aby tě tu všichni viděli oblečeného za arsenalotta,“ řekla příkře, zatímco mu ho vpředu

zapínala. „To je ta hloupost, kterou se chystáš udělat?“

Mercurio přikývl a sklopil zrak k zemi.

Anna mu vzala hlavu do dlaní a přitáhla ho k sobě. „Archanděl Michael je s tebou. Nic se ti

nestane. Ale i tak se měj na pozoru. Žádné vylomeniny.“

Pak se rychlou chůzí vydali k rybářskému molu. Mercurio jí ukázal Battistu, který ho čekal ve člunu

spolu s Toniem a Bertem. Ty již seděli na lavičce, vesla v ruce.

„Pozdrav pánbůh, Battisto,“ pozdravila Anna.

„Pozdrav pánbůh, Anno,“ odpověděl celý nesvůj rybář, který zahlédl nalíčeného Mercuria

a údivem otevřel ústa.

„Takže vy jste Mercuriův kumpán.“

„Kumpán…?“ vysoukal ze sebe Battista třesoucím se hlasem.

„Ale jděte, dělám si legraci!“ zasmála se Anna. Kývnutím hlavy pozdravila Tonia a Berta, kteří

na Mercuria upírali pobavené pohledy. „Dobrý den, chlapci. Vaší matce už se vede lépe? Přešel ji ten

hrozný kašel?“

„Ano,“ zabručel se sklopenou hlavou Tonio, také celý nesvůj.

Anna měla ještě něco na jazyku, jenže Mercurio ji postrčil na palubu. „Teď uvidíš, za jak krátkou

chvíli se dá dojet do Benátek.“ Otočil se k Toniovi a Bertovi. „Ať ve vlasech mé matky hvízdá vítr.“

Anně se rozbušilo srdce a sevřelo hrdlo.

Pak začala vesla sténat pod mocnými záběry paží obou bratrů.

Anna přemítala o tom, že se už hodně dlouho necítila tak veselá. A vzpomněla si, jak si

po manželově smrti myslela, že už nikdy nebude. Podívala se na Mercuria. Jejich pohledy se setkaly.

„Díky.“

„Cože?“

Pokrčila rameny. „Nic.“ Ten chlapec je opravdu mimořádný, umí být nekonečně štědrý, ačkoliv ho

to nikdo neučil. Ještě chvíli si ho láskyplně prohlížela a pak se nechala unášet pocitem větru

ve vlasech.

Netrvalo dlouho a dojeli k Rio della Maddalena a kousek od náměstí přistáli u podloubí de le

Colonete.

Mercurio vystoupil a pomohl Anně.

Ta mu ukázala tmavý a zanedbaný vchod. „Tak tady pracuju.“

„Jseš si jistá, že má peníze, aby ti zaplatil?“

„Ano, tihle zchudlí šlechtici jsou divní… I já si myslela totéž, ovšem pak mi kuchařka, která tu

pracuje léta, prozradila, že její pán vždy platí, když se chystá uspořádat hostinu. A víš proč? Nechce,

aby o něm kolovaly řeči, že je na mizině. Já tomu nerozumím, ale ona mi vyprávěla, že když chce pán

uzavřít nějaký obchod, musí ukázat, že jeho měšec s penězi je v dobrém stavu. A víš, co udělá? Mně

to připadá jako čiré bláznovství. Dá vysmýčit a uklidit palác, až se všechno leskne, a… a pak se

klidně zadluží až pokrk, kupuje stříbrné náčiní, obrazy, gobelíny, koberce, stejnokroje pro

služebnictvo a vše, co potřebuje, aby vypadal jako boháč, jímž není. Přijímá hosty, uspořádá skvělou

hostinu, snaží se domluvit obchody… a nakonec prodá vše, co nakoupil, a snaží se uhradit dluhy.

Není to šílenství?“

Mercurio beze slova civěl na palác nepřítomným pohledem.

„Slyšel jsi mě?“ zeptala se Anna.

„Cože?“

„Na co myslíš?“

Mercurio se chabě usmál. „Na nic. Napadlo mě…“

„Co tě napadlo?“

Pokrčil rameny. „Nic.“

„Tak já spěchám do práce,“ vyhrkla Anna. Její pohled se střetl s Battistovým. „Vy máte děti,“ řekla

vážným hlasem. „Spoléhám na vás. S rozvahou.“

Battista se začervenal.

„Občas mi připadáš jako dospělý muž,“ řekla Mercuriovi.

„Já přece jsem dospělý!“

„Ano, jistě,“ usmála se a zamířila k paláci. „Ne abys vyrostl moc rychle, můj chlapče,“ mumlala si

pro sebe.

„Nuže?“ otázal se Tonio, když osaměli. „Jedeme?“

Všichni si vážným pohledem prohlíželi Mercuria.

„Jedeme,“ prohlásil slavnostně.

Po celou cestu nikdo nepromluvil ani slovo. Napětí bylo hmatatelné. Už nezbýval prostor na žerty.

Přistáli poblíž Riva degli Schiavoni, v postranním kanále, kam nebylo moc vidět.

Mercurio vstal a chystal se vystoupit. Otočil se k Battistovi a oběma bratrům. „Jak poznám

brámovou plachtu z olonského plátna?“ zeptal se se srdcem až v krku.

Bratři se na něho mlčky podívali.

Mercurio nic neříkal. Jen je upřeně pozoroval.

„Brámová je malá plachta na hlavním stěžni. Ta úplně nahoře,“ řekl Tonio. „A všechny plachty z…

Arzenálu…, jestli přesně to máš na mysli, jsou z olonského plátna.“

Mercurio přikývl. Vyskočil na nábřeží. Pak si rázným gestem rozepnul plášť a hodil ho do člunu.

„Tohle teď nepotřebuju. Nechám si ho u vás.“

„To je šílenství…,“ zachvěl se Battista, když uviděl stejnokroj arsenalottů.

Oba bratři otevřeli ústa údivem. Berto propukl svým hlubokým hlasem v bujarý smích. „Tak jim to

ukaž, chlapče!“ vykřikl. „Počkáme na tebe v Rio della Tana.“

Battista kroutil hlavou. Byl vyplašený.

„V Rio della Tana,“ řekl Tonio. „Nejvhodnější okamžik nastane, až půjdou všichni domů, před

západem slunce. Každý spěchá a budou si tě míň všímat.“

Rozhostilo se hrobové ticho.

Battista stále potřásal hlavou.

Mercurio se na něho podíval. „Budete tam?“

„Je to šílenství…,“ opakoval rybář.

„Budeš tam?“

Battista zvedl zrak a přikývl.

Vtom se vzduch rozechvěl pronikavým zvukem Marangony, velkého zvonu na bazilice svatého

Marka, který určoval začátek dne Benátčanů.

„Musím jít.“ Mercurio zamířil na obrovské nádvoří před Rájem, jedním ze tří obytných celků

vyhrazených pro arsenalotty. Těm druhým dvěma se říkalo Očistec a Peklo.

To jsou ale hloupá jména, pomyslel si při pohledu na tři obrovské budovy, v nichž bydlely téměř

dva tisíce arsenalottů i s rodinami.

Nejprve sem tam někdo, pak ve stále větším počtu, se mladí i staří arsenalotti, košík s obědem

zavěšený na předloktí, trousili mlčky v pochmurném svítání bez slunce směrem k hradbám Arzenálu.

Nikdo z nich nepromluvil. Bylo chladno a chtělo se jim spát. V uličkách se rozléhal dusot jejich

kroků.

Mercurio se nahrbil, stáhl si čapku do čela a zamíchal se do proudu dělníků. Bylo působivé kráčet

s tolika lidmi oblečenými jako on. Ať se podíval kamkoliv, viděl jen stejně oděné muže. Ulice

praskaly ve švech. Kdo šel uprostřed, dostával šťouchance ze všech stran, kdo šel na kraji, toho

každou chvilku někdo přimáčkl ke zdi. Nedalo se zastavit nebo změnit směr. Mercurio si pomyslel, že

je jako kapka vody v bystřině, tolik jich bylo. Nikdo se na nikoho nedívá, domnívá se totiž, že ho

nezná, přemítal. Všiml si, že mu nikdo nevěnuje pozornost. Bylo jich jak much a člověk nemohl znát

všechny.

V blízkosti vstupu do Arzenálu se proud dělníků téměř zastavil. Postupoval velice pomalu, krok

po kroku s přestávkami. Mercurio se začal bát. Kontrolují je? Chtějí nějaké doklady? Co se to děje?

Stoupl si na špičky a snažil se něco zahlédnout. Nic však neviděl.

Arsenalotto vedle něho si zívl. „To je otrava, první směna.“

Mercurio přikývl. „Jo.“

„Udělejte ještě jeden vchod, říkám já,“ pokračoval muž. „Nezdá se ti? Jestli tu musíme každý den

stát jako dobytek, pak proto, že brána je úzká, takže je v ní vždy tlačenice.“ Odfrkl si. „Víš, co ti

povím? Kdyby někdo z těch, co dělají zákony a rozhodují, vedl život jako obyčejní lidé, pak by se asi

dost věcí změnilo k lepšímu. Nezdá se ti? Kdyby každý den čekal ve frontě jako my, mezi stovkami

arsenalottů, dal by rozšířit bránu nebo prorazit jinou.“

„Jo, jo…,“ přitakal Mercurio a ve skrytu zaťal pěsti na znamení vítězství. Zpomalení způsobilo

neobyčejné množství dělníků, ne nějaké kontroly.

Přesto když procházel pod vysokým obloukem brány, mu srdce bušilo v uších jak šílený buben.

Přes panující chlad mu po spánku stekla kapka potu. Sklopil hlavu a snažil se dýchat klidně. Podařilo

se mu zkrotit nohy, které by se nejraději rozběhly, a hlavu, která mu radila, aby se otočil a utekl.

Mysli na Giudittu, řekl si. Nic se ti nemůže stát.

Stráže si ho nevšímaly. Ani se na něho nepodívaly. Byl jen jedním z mnoha. Z ohromného množství.

Arsenalotto mezi stovkami podobných arsenalottů. V duchu se musel smát. A zatímco se vzdaloval

od brány, pomyslel si, že Benátčané jsou jen namyšlení pitomci. Vychloubají se mimořádnými

bezpečnostními opatřeními, ve skutečnosti se však může do Arzenálu dostat kdekdo. A vlastně docela

snadno.

„Hej, ty. Kam jdeš?“ ozval se hlas za jeho zády.

Mercurio strnul. Ty pitomče, tys to na sebe přivolal, blesklo mu hlavou. Neotočil se a šel dál, aniž

přidal do kroku.

„Odpověz, hlupáku,“ pokračoval hlas a pak ho pevná ruka uchopila za rameno.


48.Benátky

 

„Zakazuji ti se s tím chlapcem stýkat!“ řekl Isacco při snídani, kterou připravila jeho dcera. „To

divadýlko včera večer, že se nestydíš. Všichni o tom mluví!“

„Je mi jedno, co lidé říkají,“ odsekla Giuditta a měla sto chutí otci sdělit, jaké řeči kolují o něm.

Ale udržela jazyk za zuby.

„Jsou to tví lidé,“ pokračoval. „Prostě nechci, aby ses s tím chlapcem vídala…“

„Jmenuje se Mercurio,“ prohlásila hrdě Giuditta.

„Ne! Jeho jméno je zloděj a příjmení šejdíř!“ vybuchl Isacco. „A jako že je Bůh nade mnou,

neodvezl jsem tě pryč z našeho hnusného ostrova, abys skončila jako… jako…“ Zarazil se, celý

brunátný ve tváři.

„Jako kdo?“

Isacco se ošíval, jako by měl vyletět. „Jako tvá matka, k čertu!“ Na chvíli se odmlčel s hlavou

skloněnou nad miskou kouřící polévky a supěl jako býk. „Ona neměla na vybranou. Její blízcí se jí

zřekli, a tak mohla natrefit jen na někoho… někoho, jako jsem já, ty víš dobře, jaký jsem.“

„Otče…,“ hlesla dojatě Giuditta a popošla k němu.

Isacco ji rázným gestem zarazil. „Nebudeš se s ním vídat a nesmíš se s ním scházet,“ řekl pevným

hlasem. „Vyženeš si ho z hlavy.“

Giuditta se posadila. Zůstala bez hnutí, s nahrbenými zády a rukama v klíně. „Chybí mi babička…“

Věnoval jí udivený pohled. Najednou měl zvláštní pocit. „Co to má znamenat?“

„Mohla bych se jí zeptat, proč mi to, co prožívám, tak nahání strach…,“ špitla Giuditta. Zvedla

k otci oči, okamžitě je však zase sklopila. „Mohla bych se jí svěřit a ona by mě sevřela do náruče a já

bych se cítila v bezpečí…“

Isacco byl jako ztracený. Rozhlédl se kolem sebe, jako by tam byl ještě někdo jiný, na koho by

mohl celou věc hodit. Odfrkl si, ale už bez hněvu. Skoro vyděšeně. Ovíval si tvář, která mu náhle

zbrunátněla. Pomalu se zvedl z místa a došel zezadu k Giudittě. Sklonil se a v nepřirozené,

nepohodlné poloze ji objal, strnule, nemotorně. „A mně se svěřit nemůžeš,“ řekl až příliš nahlas.

„Určitě ne, pokud jde o Mercuria.“

Giuditta se slabě pousmála. „A nemohu se tě ani zeptat, co je to láska?“ Chtěla se otočit.

Isacco ji zarazil. „Ne! Určitě ne!“ vykřikl.

„Ani vědět, co jsi cítil, když jsi poprvé viděl mou matku?“

Isacco uskočil stranou. „Snažíš se mě přelstít!“ vykřikl. „K čertu, chceš mě ošulit!“ Poodstoupil

a začala rázovat sem a tam po místnosti. Otočil se k ní s paličatým výrazem ve tváři. „Ten chlapec se

pro tebe nehodí. Šmytec.“

„Proč?“

„Ty se ptáš, proč se pro tebe nehodí zloděj a šejdíř?“ vyhrkl a rozhodil rukama. „Odpověď je

prostá. Je to zloděj a podvodník!“

Giuditta na něho mlčky upírala pohled. Pomalu přikývla a sklonila hlavu k zemi. „Máš pravdu.“

„Jistěže mám pravdu.“ Isacco si dceru nedůvěřivě prohlížel. Něco mu na její povolnosti nesedělo.

„Kdybychom měli děti, jakým otcem by mohl být zloděj a šejdíř?“ pronesla pomalu Giuditta, jako

by uvažovala nahlas. „Ne, máš pravdu. Nikdy bych nechtěla, aby se stal otcem mých dětí. Jak může

být podvodník dobrým rodičem?“

„Ale… chceš snad říct, že já…? Protože i já jsem…“ Isacco prudce dupl. „Ženy! Vás stvořil sám

ďábel! Ale tys mi dobře rozuměla, a konec řečí. Já jsem já a on je on. Nejsme stejní.“

Giuditta se usmála. Otec časem změní názor. Večer předtím si šla lehnout s jistotou, že se jí

v životě nemůže přihodit nic špatného. Ne po tom, co prožila s Mercuriem. Osud pro ně před časem

přichystal slib. A včera ho osobně zopakovali. A život, přemítala, nemůže člověku připravit setkání,

která se pak nedají uskutečnit. Nemohou se odehrávat hloupé a kruté příběhy, v nichž tento druh lásky

nezvítězí. Život zapletl jejich samostatné osudy do jednoho společného. Vše, co ji od tohoto okamžiku

potká, nemůže být než k lepšímu.

Otočila se k nové řadě čapek, které šila.

„Chci ti říct ještě něco…,“ spustila.

Isacco zaslechl zvuk Marangony, znamení, že co nevidět otevřou vrata ghetta, a mávl rukou. „Stačí,

že se to netýká toho šejdíře, a máš mé požehnání…,“ uťal její slova.

„Jedná se o…“

„Teď nemám čas.“ Isacco si přehodil přes záda plášť. „Nemoc se šíří a já nevím, jak ji zastavit.“

Otevřel dveře. Uviděl, že se Giuditta tváří zkroušeně, a vrátil se. Políbil ji na čelo. „Promluvíme si

o tom jindy….“ Zarazil se a vzal ji za ruce. „Co to máš s prsty?“

Giuditta se mu vysmekla. Prsty měla zarudlé a rozpíchané od jehly. „Šiju…“

„Aha…“ Pohled se mu stočil na hromádku žlutých čapek, složených na stoličce. Roztržitě na ně

ukázal. „Tyhle? A kolik jich máš?“

„Právě o tom jsem s tebou chtěla mluvit…“

„Teď ne, miláčku.“ Znovu ji políbil na čelo a odešel.

Giuditta si vzdychla a posadila se, oči upřené do prázdna. Ruka jí bezděčně sklouzla k motýlovi,

dárku od Mercuria, který si položila na pracovní desku. Usmála se, pohled stále zamlžený. Vše se

urovná. Dobře to dopadne. Otočila se k čapkám. Už se to lepší. Všechny židovské ženy podle všeho

touží po jejích výtvorech. Podle Ottavie se pod pultem tři prodaly i bohatým křesťankám, nóbl

křesťankám, jak jim říkala. Bylo to vzrušující dobrodružství. A výnosné.

Natáhla ruku a vzala jednu přeloženou čapku. Navlečenou jehlu měla zapíchnutou uvnitř.

Narovnala niť a dala se do šití. Ušklíbla se. Prsty ji opravdu bolely. Kdyby se mi na ně podíval

Mercurio, připadaly by mu škaredé, napadlo ji. Ale ne, ne, pokryl by je polibky. Usmála se. Nechala

se unést tou představou a rozesmála se. Její smích vesele zabublal prázdným domem, jako voda jarní

bystřiny mezi kamením.

„Při pohledu na tebe by si leckdo myslel, že ses zbláznila,“ řekl hlas na prahu. „Ale jsi nejspíš jen

šťastná.“

Giuditta se otočila. „Ottavie!“

„Nemáš ve zvyku zavírat dveře?“ zeptala se manželka společníka Anselma Bankéře a vešla

dovnitř.

Giuditta se na ni usmála a znovu se chopila jehly.

„Přestaň,“ zarazila ji Ottavia. „Podívej se na prsty.“ Potřásla hlavou. „Slušně vyděláváme, ale

takhle to dál nejde. Navíc objednávky se množí…“

Giuditta odložila jehlu. V obličeji se jí zračila únava, rysy měla napjaté. Pohladila křídla motýla

ze stříbrného filigránu.

„Jestli onemocníš, tak bude po obchodech,“ pokračovala Ottavia. Usmála se. Něco v jejím pohledu

však prozrazovalo, že nežertuje. „A tvůj otec by tě určitě nemohl léčit. Je pořád pryč.“

Giuditta zvedla k přítelkyni oči. „Řeší vážné věci. Na tyhle hlouposti nemá čas.“

Ottavia popošla k oknu. Podívala se dolů na náměstí. Nadechla se, jako by hledala správná slova.

„Mezi lidmi panuje přesvědčení, že to není tak… vážné.“

Giuditta strnula. „Otec plní své povinnosti lékaře,“ řekla omluvně.

„Komunita si myslí, že ženy, o něž pečuje, jsou… poněkud nepatřičné.“

„Komunita, komunita…,“ odfrkla si Giuditta. „Víš, co si někdy myslím? Že křesťané nás na noc

naženou do klece a naše židovská obec nás naopak zavírá…“

„Raději nepokračuj, Giuditto,“ přerušila ji Ottavia. „Člověka mohou napadat nebezpečné myšlenky

a musí si dát pozor na jazyk, aby pak nelitoval. Už o tom nebudeme mluvit, ano?“

Giuditta se popuzeně chopila jehly a dala se do šití.

Ottavia k ní došla, položila ruku na její a jemně ji zarazila. „S takovými prsty nemůžeš šít.“

Usmála se na ni. „Musí být žlutá, pamatuješ? Ne rudá.“

Giuditta se na ni zamračila.

„To svraštělé obočí ti vůbec nesluší,“ podotkla Ottavia. „Už ti to někdo řekl?“

Giuditta odtáhla ruku. Podívala se na Ottavii a čelo se jí pomalu vyhladilo. Snadno by ji mohla

pokládat za matku. Možná si sama Ottavia myslí, že by jí mohla matku nahradit. S manželem nemá

děti. Jenže Giuditta tu potřebu necítila, i když matku nikdy nepoznala. „Chceš být mou přítelkyní?“

vyhrkla zčistajasna.

Ottavia překvapením naklonila hlavu stranou. „Ale já jí jsem.“

„Opravdu?“

„Opravdu. Jistě.“

Giuditta jí stiskla ruku. „Jsem na otce velmi pyšná. Dělá něco moc důležitého,“ zadívala se jí

upřeně do očí.

Ottavia pohled opětovala. Pomalu přikývla. „Nejsem moc statečná. Jsem mazaná, bystrá, vyznám

se v obchodech… ne vždy však dokážu v některých věcech myslet vlastní hlavou.“

„Nechci, aby nás lidé a jejich řeči rozdělili.“

„Ano. Máš pravdu.“

„Takže, co budeme dělat?“ zeptala se Giuditta s úsměvem.

„S čím?“

„Ty jsi ta mazaná, bystrá a vyznáš se v obchodech, ne? Jak vyřešíme tu patálii s čapkami?“ smála

se Giuditta.

Ottavia ji objala. „Tak na to už jsem myslela.“

„Povídej.“

„Najdeme si pomocnice. Dáme jim práci. A budeme jim platit od kusu.“

„A co jejich manželé? A co na to židovská obec?“

„To nějak zaonačíme, teď mě nic nenapadá.“ Ottavia vykulila oči. „No, vlastně to zařídíš ty. Já

jsem ta bystrá, mazaná a vyznám se v obchodech. Odvážná a vzpurná jsi ty.“

Giuditta se zasmála. „A budeme šít čapky všech barev, nejen žluté pro židy.“

Ottavii vyletěla ruka k ústům. „Zbláznila ses? My nemůžeme prodávat křesťanům! Ty tři, které jsem

udala, jsou výjimka, prostě proto, že mě o ně samy požádaly, ale rozjet obchody ve velkém, to je

vážná věc.“

Giuditta se usmála. „Přemýšlela jsem o tom. Křesťané nám dovolí provozovat jen tři řemesla.

Jaká?“

Ottavia potřásla hlavou. „Sama to dobře víš…“

„Jaká?“ pobídla ji Giuditta.

„Penězoměnec…,“ spustila váhavě Ottavia.

„A pak?“

„Lékař…“

„A…?“

„Vetešník.“

Giuditta se spokojeně usmála. „Vetešník, přesně. A ti dělají co?“

„Prodávají použité věci. Ale nerozumím…“

„Můžu ji prodat nějaké křesťance?“ přerušila ji Giuditta a mávala ve vzduchu právě došitou

čapkou.

„Ne! Jistěže ne!“

„Proč?“

„Ale no tak! Je přece nová a…“

„Počkej,“ vyhrkla Giuditta. Vzala jehlu, píchla se do bříška ukazováčku, pak ho stiskla dvěma

prsty a vymáčkla z něj velkou kapku krve. „Podívej se, Ottavie.“ Přiložila prst s krví k vnitřní straně

čapky. Látka se zbarvila dočervena.

„Co to vyvádíš?“ užasla Ottavia.

„Je tahle čapka ještě nová? Nebo použitá?“

Ottavia otevřela ústa dokořán. „Ty jsi opravdu ďábel, Giuditto di Negroponte!“ dala se do smíchu.

„A chci šít šaty, Ottavie! Aby ladily s čapkami,“ pokračovala Giuditta s rozzářenýma očima. „Už

na to myslím strašně dlouho. Jestli jsme nuceni nosit žluté čapky, přizpůsobíme šaty jim, místo

abychom dělali opak, jako svobodní lidé.“

Ottavia se na ni dívala s obdivem v očích a přikyvovala. „Můžeme vydělávat víc než naši muži, víš

to?“

„Ne, na počty nemám hlavu.“

„S tím by mohla být větší potíž než s tím, že pracujeme,“ mínila zamyšleně Ottavia.

„Otec se postaví na mou stranu.“

Ottavia se na ni podívala. „No, nějak to vyřešíme.“ Usmála se, ale to, co ji před chvílí napadlo, ji

vyplašilo. „Poradíme si s tím…“

„Musíme pro náš podnik najít jméno,“ řekla Giuditta bez sebe vzrušením.

„Jaké? Třeba Giuditta vetešnice? Giuditta a Ottavia, vetešnice z ghetta?“

Giuditta vzala Mercuriova motýla ze stříbrného filigránu a ukázala ho Ottavii.

„Motýl?“ vyhrkla Ottavia. „To je příšerné.“

Giuditta se pobaveně zasmála. „Na mém ostrově vládli nejdříve Benátčané a teď Turci, ale

obyvatelé jsou Řekové. Starobylý a šlechetný národ. Víš, že motýl je v jejich mytologii symbolem

duše? A jak se řekne řecky duše?“

„Nevím.“

„Ale víš. Všichni to vědí,“ zasmála se Giuditta.

„Ne, opravdu…“

„Psýché.“

„Psýché?“

„Psýché. Náš podnik se bude jmenovat Psýché.“

„Psýché?“

„Přestaň to opakovat, Ottavie.“

Ta přitakala a podívala se s větším zájmem na motýla z filigránu. Ukázala na něj. „Kdo ti ho dal?“

„Jistá osoba.“ Giuditta se zarděla.

Ottavia se usmála. „A jelikož jsi rudá jako pivoňka, vylučuji, že šlo o ženu či dětinského starce.“

Giuditta pokrčila rameny.

„Není to ten chlapec… od vrat?“

Odpovědi se nedočkala.

„Není žid. O tom se mezi lidmi taky dost mluví.“

Giuditta sklopila zrak.

Ottavia si povzdechla. „Dobře. Vlastně špatně. Moc špatně.“ Znovu ukázala na motýla. „A ta věc

má představovat tvoji, nebo jeho duši?“

Giuditta pohladila motýlí křídla. „Naši…,“ zašeptala.

„Naši?“ Ottavia otočila oči k nebi a potřásla hlavou. „No, to jsme dopadly. Podle všeho se řítíme

do pěkné bryndy.“ Znovu si vzdychla. „Tak dobrá. Dáme se do práce. Pěkně po pořádku. Já seženu

švadleny. A ty přemýšlej o šatech.“ Zamířila ke dveřím. „Nebo ne, pojď se mnou. Jestli nás mají

kamenovat, tak ať jsme spolu.“

Giuditta se zasmála, zvedla se, vsunula do kapsy motýla, přehodila si přes záda těžký soukenný

plášť a vyšla ven. „Musím nakoupit látky,“ podotkla, když scházela ze schodů.

„Měla by sis koupit novou hlavu, děvče. A jednu i pro mě. My opravdu nejsme normální, věř mi.

Chystáme se udělat pěknou ztřeštěnost.“

„Ano,“ zasmála se Giuditta.

„Ano, k čertu!“ vykřikla Ottavia a vyšla ze vrat do podloubí. Zahlédla manžela a vyhrkla na něho:

„Pane Grešličko, dej mi zlaťák, musím totiž udělat něco pošetilého.“

Manžel se na ni podíval a svraštěl obočí. Pak se usmál, strčil ruku do váčku, který měl u pasu,

a podal jí zlatou liru.

„Ty si myslíš, že žertuju, viď, mužíčku?“ Ottavia se otočila k Giudittě. „Pan Grešlička má za to, že

si dělám legraci.“ Znovu se zadívala na manžela. „Dobře si to zapamatuj. Já tě varovala, že se

chystám udělat pěknou ztřeštěnost, a tys mě k tomu pobízel,“ namířila mu prstem na hruď.

Muž se usmál, byť se mu v očích mihl stín pochybnosti, že dobře nerozumí tomu, co se děje.

Ottavia se zavěsila do Giuditty a postrčila ji směrem k mostu.

Když procházely kolem vrat do ghetta, Giuditta zpomalila. Natáhla ruku a pohladila dřevo, skrz

nějž se dotýkala Mercuria. Přivřela oči. Jak moc se mohou věci změnit ze dne na den, napadlo ji.

Symbol vězení proměněný zčistajasna v symbol lásky.

Ottavia do ní šťouchla. „Dívají se na tebe.“

„To je mi jedno,“ zasmála se Giuditta.

Přešly most a vydaly se po Fondamenta dei Ormesini, kde si prohlížely krámky s krajkami

a látkami.

„Tak tohle je ten tvůj křesťan?“ zeptala se Ottavia a ukázala na muže kolem třicítky se silnou,

hranatou bradou.

Giuditta si ho prohlédla. „Ne! Mercurio není tak starý a je mnohem hezčí!“

Ottavia vydala zvuk podobný zabědování. „Mercurio… jak divná jména mají tihle křesťané. Pro

staré Římany byl bůh Merkur patronem zlodějů. Ale tvůj Mercurio není poberta, že ne?“

„Ne… jasně že ne…“ Giuditta se rozpačitě usmála.

Vzápětí zahlédla, jak se z postranní uličky vynořil hubený chlapec s čapkou naraženou hluboko

do čela a vlněnou kazajkou se stojatým límcem, který mu sahal až k nosu. Mířil k nim téměř

poklusem.

Vše se zběhlo strašně rychle.

Chlapec se na ni vrhl, chytil ji za vlasy téměř u konečků a prudce jimi škubl.

Giudittou projela ostrá, palčivá bolest. Vykřikla. Viděla, jak jeho ruka svírá dlouhý pramen jejích

vlasů.

„Zasraná židovko!“ zaječel kluk, strhl jí z hlavy čapku a sevřel ji v dlani.

Zatímco prchal, stejně rychle jako se objevil, Giudittu, ochromenou bolestí a překvapením,

napadlo, že ho asi zná, nejspíš kvůli té zažloutlé pleti.

„Zastav se, neřáde!“ vykřikl jakýsi kupec. Snažil se ho chytit, chlapec se mu však vysmekl, mrštný

jako kočka. Muž popošel k Giudittě. „Jak je vám?“

Giuditta si sáhla na hlavu, kde ji to nejvíc bolelo. Místo trochu krvácelo.

Ottavia ji objala.

„Jste raněná?“ zeptal se kupec.

Giuditta vytřeštila oči. „Nemohu tu zůstat bez čapky,“ vyjekla. Dala si na hlavu i druhou ruku

a sklopila zrak. Měla pocit, jako by byla nahá. Téměř se rozběhla k mostu do ghetta a rychlými kroky

ho zdolala.

Ottavia ji následovala. Když došly až na náměstí, zarazila ji a sevřela do náruče.

„Giuditto di Negroponte,“ ozval se hlas za jejich zády.

Obě se otočily. Před nimi stál Ariel Bar Zadok, kupec s látkami v ghettu.

„Co si přejete?“ zeptala se chvatně Ottavia.

„Giuditto di Negroponte,“ spustil znovu poněkud nabubřelým, úslužným tónem. Popošel o krok.

„Dovolte mi… chtěl bych si s vámi promluvit o…“

„Teď není vhodná doba,“ přerušila ho nevrle Ottavia. „Neviděl jste, co se přihodilo?“

„Ne, já…,“ koktal zahanbeně kupec.

„Mluvte, Arieli,“ hlesla Giuditta. Možná ji kupec vytrhne z jejích myšlenek a obav.

„Giuditto di Negroponte… no, chtěl bych vás zásobovat látkami a vším, co budete potřebovat, aniž

mi za to budete platit.“ Řeč Ariela Bar Zadoka se stále zrychlovala, jak postupně vysvětloval svůj

nápad. Mával jemně ve vzduchu rukou, až to připomínalo hedvábný šátek. „Domluvíme se na podílu

na vašich výtvorech. A taky bych chtěl být jediný, kdo bude vaše báječné modely prodávat.“

Giuditta si vyměnila pohled s Ottavií. Přítelkyně se tvářila stejně ohromeně jako ona.

„Co se týče výlučného prodeje, tak to se uvidí,“ vysypala ze sebe Ottavia a lehce šťouchla

do Giuditty loktem. „Udělejte nám řádnou nabídku a my to zvážíme.“

Mezitím se za zády Ariela Bar Zadoka přiblížila na první pohled chudá židovka. Pomalu sklopila

hlavu a sepjala vrásčité ruce na pozdrav. „Paní, jestli potřebujete dobrou švadlenu, s radostí vám

budu sloužit.“

„Možná se vám budou hodit dvě,“ řekla další žena s živou tváří, která také popošla blíž. „I já umím

šít a můj manžel výborně stříhá látky a má vlastní nůžky i další nástroje.“

Giuditta se s údivem v očích zadívala na Ottavii. Nato se otočila k vratům do ghetta a myslela

na Mercuria. A opakovala si, že se jí nemůže přihodit nic zlého. Šlo jen o lumpárnu malého uličníka.

Nic to neznamená. I bolest hlavy už ji skoro přešla. Život je tak nádherný. Obrátila se k muži

a důvěřivě se na něho usmála.

Chlapec, který ji napadl, mezitím běžel podél nekonečné řady můstků na nábřeží. Pak zabočil

do úzké uličky. Ihned za rohem se zastavil. V jedné ruce svíral kadeř Giudittiných vlasů, ve druhé

žlutou čapku. Doběhl ke gondole a podal obě věci vybraně oděné ženě se závojem, který jí zakrýval

tvář.

„Jsi ze všech nejlepší, Zolfo.“

„Dík, Benedetto.“
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„Tak kam jdeš, hlupáku?“ opakoval hlas a ruka, která ho uchopila za rameno, jen co vešel

do Arzenálu, ho přiměla se otočit.

Mercurio se ocitl před velkým, silným chlapíkem s řadou podivných dřevěných a kovových

nástrojů. Dlouhý šedý vous plný knotů a drobečků od snídaně. Světlemodré oči jako letní obloha

a kulaté brýle nasazené na zahnutém nose.

„Jsi snad němý?“ zeptal se muž chraplavým, rozhodným hlasem.

Mercurio se rozhlédl kolem s otevřenou pusou a horečně přemítal, co říct, aby se neprozradil.

Kolem nich proudily desítky a desítky arsenalottů.

„Jsi tady nový, co?“

Přikývl.

„Hned mi to došlo. Poznal jsem to z tvé chůze. Jako bys nevěděl, kam jít.“ Muž potřásl hlavou

a stiskl rty. „To musejí přijímat takový ťulpasy,“ zamumlal. „A pak se diví, že už nedokážeme

postavit tři galéry za den jako kdysi.“ Upřeně se na Mercuria podíval. Znechuceně si odfrkl a pak ho

prudce plácl do zátylku. Spíš to připomínalo pohlavek. Namířil ukazováčkem na dřevěnou kůlnu se

šindelovou střechou. „Nevím, kam tě přiřadili, ale na to kašlu. Potřebuju hlínu, takže od této chvíle

pracuješ pro mě. Vezmi si trakař, jelimánku.“

Mercurio jako na povel utíkal do kůlny a za chvíli vyšel s trakařem s loukoťovým kolem. „Tenhle

se hodí?“

Muž mu neodpověděl a posunkem naznačil, aby ho následoval. Vykročil podél široké hráze.

Mercurio šel za ním a tlačil před sebou vrzající trakař. Dokud jsi s někým, nic ti nehrozí, říkal si.

„Víš, kdo jsem?“ zeptal se muž, aniž se otočil.

„Ne, pane.“

„Já jsem předák Tagliafico.“ Muž vešel do ohrady z dřevěných kůlů. Uvnitř pod stříškou byla

navršená červená hlína. „Nevíš ani, kdo je to předák?“ zeptal se a zastavil se u hromady.

„Jsem tu prvně, pane Tagliafico…“

„Ale jak to, že tě vzali? Asi je pravda, že s Benátkami to jde z kopce. Na druhou stranu se zdá, že

nikdo nemá chuť pracovat, a nakonec i lidi jako ty jsou k užitku,“ zabručel muž. „Předák nebo taky

parťák či mistr loďař je bohem lodí. To já je vytvářím. Žádná galéra se nenarodí, když ji já

nezplodím. Svýma rukama. Jasné?“

„Jistě, mistře Tagliafico…“

„Jistě, jelimánku,“ povzdechl si předák. „Dělej, nalož hlínu na trakař a dáme se do práce. Dnes

budeš pomáhat všem lodním mistrům, jednomu po druhém. K čertu, na konci dne budeš alespoň vědět,

co krucinál děláš v Arzenálu. Hoď sebou, musíme postavit galéru.“

Mercurio vzal lopatu a naložil trakař červenou hlínou, jemnou jak písek. Jakmile byl trakař plný,

předák opustil rozhodným krokem ohradu, zatočil doprava a zamířil k nádrži doku Darsena Nuova.

Obešel ji a přes lávku z plochých lodic došel k doku Darsena Nuovissima.

Mercurio si při chůzi podél obrovských suchých doků okouzleně prohlížel ten nesmírně veliký

svět, přímo vodní říši, rozlehlou jak jezero, lemovanou nábřežím, stěnami, kotvišti, skluzy

a přístřešky. Malé moře, u něhož stály sklady plné dřeva, lanoví, nástrojů. Tam kde již byly v plném

provozu kovárny, se z komínů valil hustý dým. A všudypřítomné třísky, v takovém množství, že při

každém kroku vrzaly pod nohama jako hejno kobylek. Vůně pryskyřice, která mírnila zápach laguny.

„Když nic jiného, jsi zvědavý,“ utrousil předák, který si všiml jeho zájmu. „Ale teď si pospěš.“

Mercurio šel za ním až k obrovskému suchému doku. Ten prostor byl široký nejméně čtyřicet kroků

a dlouhý sto, zakrytý klenutou dřevěnou střechou, jejíž široké žebroví se opíralo o žulové sloupy,

vysoké čtyři, pět sáhů, s hrubě otesanými, mohutnými hlavicemi, na nichž spočíval krov.

Předák mu ukázal naleštěné zařízení, cosi jako uzavřený vozík s trychtýřem pod malou kovovou

bedýnkou a boční pákou. „Naplň to.“

Mercurio nasypal do bedýnky trochu červené hlíny. Padala hrdlem trychtýře a snášela se

na podlahu.

„Ta páka, pitomče!“ zařval předák, když viděl, že se snaží ucpat trychtýř zespodu.

Mercurio otočil boční pákou a proud hlíny se zastavil.

Jakýsi chlapec zadul do podivného nástroje připomínajícího roh, ale výsledný zvuk byl

pronikavější, a během chvíle se do doku, do té doby prázdného, seběhl hotový dav. V první řadě

viděl Mercurio tesaře, kteří v rukách třímali sekery, pily, hoblíky, průbojníky, dřevěné palice, dláta

a další nástroje na zpracování dřeva, některé hrubší, jiné jemnější. Za nimi houf tovaryšů, většinou

mladých, kteří nesli sáh dlouhé kaprovky se zubatým ostřím a rovnou rukojetí z obou stran. Mohli je

obsluhovat i více než dva lidé. A další skupina dělníků s černýma, zapatlanýma rukama. I obličeje

měly umouněné a vlasy slepené jak koudel. Nesli soudky, jeden větší byl položený na kovové,

děrované plošině vozu, pod nímž několik pomocníků chystalo oheň. I tito dělníci měli houf tovaryšů,

ukoptěných a černých jako oni, kteří nesli dřevěné palice, dláta s plochým koncem a balíky surového

konopí. Všichni bez rozdílu se rozestavili kolem doku, jako by se chystali zhlédnout nějaké

představení. Nijak se mezi sebou nepromísili, stáli ve skupinách jak vojenské oddíly.

Uprostřed doku byl osamělý předák. Díval se na zem, jako by tam četl něco, co viděl jen on sám.

Zůstal tak dlouho, ponořený do sebe. Nikdo z přítomných ani nedutal.

Mercuria se zmocnil pocit, že každou chvíli se tu odehraje zázrak. A přesně tomu podle všeho

věřili všichni diváci, alespoň podle atmosféry, která tam panovala.

Mistr Tagliafico zvedl hlavu. Otočil se kolem své osy, v rukách nástroje, a upřeně se díval

na dělníky. Tvářil se vážně. Ozval se tlumený šepot, zvukový odraz očekávání. Pak Tagliafico nabral

hrst červené hlíny, došel dlouhými kroky na konec doku a udělal tam hromádku. Poklekl a namířil

složitý nástroj sestavený z čoček a pohyblivých měřidel na opačnou stranu.

„Postav se tam s rejskou, jelimánku.“

Mercurio cítil, že všechny pohledy se upřely na něho. „Rejskou?“ zeptal se potichu chlapce, který

foukal do rohu.

„Vozíkem. Hni sebou.“

Mercurio běžel na druhou stranu doku a před sebou tlačil vozík. Postavil se doprostřed.

Tagliafico mu naznačil, aby vykročil.

Mercurio vyrazil jako blesk.

„Pomalu!“ zařval mistr.

Přihlížející se pošklebovali.

Mercurio se zastavil.

„Otoč páčkou a postupuj rovně až ke mně.“

Mercurio to udělal a z trychtýře se začala sypat hlína. Vykročil. V polovině cesty se otočil, aby

viděl čáru, kterou za sebou nechával, a vybočil z dráhy.

„Dívej se před sebe, pitomče!“ zahřměl mistr.

Mercurio poslechl. Cítil na sobě pohledy přítomných. Nahrbil se a modlil se, aby ho arsenalotto,

jemuž sebral oblečení, nepoznal, tedy pokud je mezi diváky.

Když dorazil k předákovi, ten otočil páčkou u vozíku a obrátil se na muže v hloučku tesařů. „Mistře

sekerníku Scoacamine, svěřuju vám tohoto jelimánka.“ Chytil Mercuria za ucho a zatahal za ně.

Mercurio se zašklebil bolestí.

Všichni přítomní se zasmáli.

„Neví, jak se staví taková loď. Udělejme z něho dnes skutečného arsenalotta,“ dodal vážně

Tagliafico. A tak se všichni přestali smát a přikývli. „Mistr sekerník ho předá mistru dehtáři a pak ho

budete postupně posílat k mistrům dalších řemesel.“ Tagliafico postrčil Mercuria k muži, na něhož se

obrátil jako prvního.

„Jsem mistr sekerník Scoacamin. Tagliafico ti prokázal velkou čest. Odměň se mu tím, že ho budeš

pečlivě sledovat. Nikdo neumí tak dobře vytyčit obrysy lodi.“

Předák mezitím s pomocí vozíku, který táhl za sebou, dělal znamení podél rovné čáry vytvořené

Mercuriem. Občas si klekl a měřil cosi sextantem. Nakonec z toho na podlaze doku vznikla hustá síť

čar. Když skončil, byl zpocený a červený od hlíny, na rukách, v obličeji, ve vousech, na brýlích

i černé kazajce. Když zvedl paže k nebi, ozval se dlouhý, vřelý potlesk.

Mercurio ničemu nerozuměl.

„Loď,“ řekl mu mistr sekerník a ukázal na červené čáry na zemi. „To je celá galéra. Nás teď čeká

o dost snazší úkol.“ Otočil se ke svým mužům a vykřikl: „Do práce!“

Vzápětí dorazily tři ohromné vozy naložené až do vrchu hromadami dřeva, mohutnými trámy se

čtvercovým průřezem a dalšími s obdélníkovým, poněkud slabší.

„Vy, sem s kýlem!“ zvolal mistr sekerník na hlouček tesařů.

Ti vzali obrovský trám a položili ho podél jedné z předákových čar, osekali a upravili podle ní.

S neuvěřitelnou rychlostí a přesností tanečníků přidávali další a další. Vyvrtali kolmé otvory

a zarazili do nich dlouhé dřevěné čepy, a tak k sobě pospojovali trámy kýlu.

Mezitím – poté co mistr sekerník rozkázal: „Přední vaz a zadní vaz!“ – jiná parta tesařů vzala dva

zakřivené trámy o stejném průřezu jako kýl, na konci je přitesala do vhodného tvaru a připojila

na obou stranách ke kýlu. Spoj ještě nebyl hotov a kýl už se ježil řadou žeber zvaných bachorky.

Držely na místě díky kratšímu trámu obdélníkového průřezu, páteři. Trup lodě vyztužila prkna řečená

plaňky a mezi ně a páteř se ještě vkládala prkna tvořící lodní dno.

Mistr sekerník poté, co si prohlédl hotové dílo, nařídil krátkou přestávku, během níž učedníci,

včetně Mercuria, zametli třísky, piliny a různé odpadky. Když dokončili svou práci, po čarách

z červené hlíny už nebylo památky. Na jejich místě se rýsovaly obrysy budoucí galéry s mohutnou

kostrou mytologického zvířete.

Pak začala loď dostávat obšívku čili vnější bednění, dokud se neozval zvon ohlašující oběd.

Po rychlém jídle odvedl mistr sekerník Mercuria k mistru smolaři. Patřil k těm, co měli ruce černé

a ulepené. Muž mu pokynul hlavou a předal ho učedníkovi.

„Dávej pozor, aby ses nespálil,“ řekl chlapec a podal mu soudek s horkým dehtem a ulepenou

naběračkou. Mercuriovi došlo, proč mají tak černé ruce. Chlapec nalil dehet do vědra, v němž jiný

učedník soustředně točil pruhy surového konopí.

Mistr smolař vložil ruku mezi prkna bednění. „Malabestia,“ nařídil. Podali mu jakési dláto

s plochým koncem. „Smolařské kladivo,“ řekl a dostal dřevěnou paličku. Otočil se k chlapci, který

okamžitě ponořil ruce do vědra, vytáhl nasmolený pruh konopí a přiložil ho mezi dvě prkna bednění.

Napnul ho a mistr smolař ho plochým dlátem, do něhož bušil kladivem, tlačil mezi prkna.

Mercurio se podíval na trup lodi. Nejméně padesát smolařů na každé straně bušilo do paliček,

někdo na zemi, jiní na žebřících, a pomáhal jim téměř dvojnásobek učedníků. Rámus kladiv byl

ohlušující a práce pokračovala neuvěřitelnou rychlostí.

Když dokončili svůj úkol, ozval se mohutný hlas předáka: „Do vany!“

Vzápětí se rozhostilo napjaté ticho.

Všichni dokaři obklopili stavěnou loď. Asi třicítka mužů přivázala silná lana k přídi a další

provazy k bokům, na pravoboku i levoboku, a napjala je. „Připraveni!“ zařval jejich parťák. V tom

okamžiku pomocníci mistrů sekerníků spustili na zem dlouhé boční podpěry a jiná skupina začala

klást pod kýl kůly, postupně, jak se trup pohyboval kupředu, tažen dvěma lany na přídi. Kostra se brzy

začala rychle valit ke skluzu, který vedl do nádrže. Velká zděná vana byla suchá a její podlaha níž než

hladina doku Darsena Nuovissima, který ležel před ní. Když trup lodi dorazil doprostřed vany, muži,

kteří ho dovlekli až sem, vyběhli ven a do boků lodě zahákli dlouhé tyče, opatřené na konci skobami.

Ostatní dělníci se shlukli po stranách nádrže. Pomocí převodů s ozubenými koly se v přepážce

otevřela propusť a dovnitř se nahrnula voda.

Všichni zatajili dech. Teď se mělo ukázat, zda je loď vodotěsná a tak dobře postavená, že sedí

pevně na hladině.

Mercurio okouzleně sledoval kalnou, pěnivou vodou, která se valila propustí. Trup galéry se pod

náporem proudu chvěl. Když byla vana plná, otvor v přepážce se znovu uzavřel. Mistr smolař

nastoupil pod dohledem vrchního dokaře na galéru. Měl v ruce bodec a zkoumal trup odspodu nahoru

loket po lokti. Na konci prohlídky se podíval na předáka Tagliafica a přikývl.

Na něj se nyní obrátily zraky všech. Zvedl ruce k nebi a oznámil: „Serenissima má novou galéru!“

Ozval se sborový jásot.

„Uzavřete trup!“ přikázal Tagliafico se spokojeným úsměvem.

Mercurio viděl, jak se vzápětí sekerníci, tesaři, smolaři a pomocníci vrhli na budovanou galéru.

Vytvořili přední a zadní přepážku, došlo k uzavření přední a zadní vzduchové komory s úložnými

bednami a prostorem pro řetězy, postupně vznikly jednotlivé paluby, veslařská, průchozí, dělová

s otvory pro kanony až po vrchní palubu, samozřejmě i prostory pro náklad, kajuty a lodní spižírna,

začaly vyrůstat zadní a přední nástavba, pracovalo se na dalších součástech na přídi a na zádi,

úchytech pro kormidlo a otvorech pro stěžně.

Připomíná to oblékající se ženu, napadlo Mercuria. A okamžitě si představil Giudittu. Snad ji

jednoho dne spatří, jak se strojí. Třeba by ji tak mohl vídat každé ráno svého života, jestli se mu

podaří uskutečnit svůj sen.

Skřípění závěsů rachotících v drážkách ho vrátilo na zem. Otevírala se přepážka. Loď odtáhli

z nádrže a pak kolem východní strany dvou doků a jižní strany Darsena Nuovissima.

Po celou cestu byl Mercurio na palubě a sledoval zrození i toho sebemenšího detailu. Nic nebylo

ponecháno náhodě. Najednou si uvědomil, že uplynuly už celé hodiny, aniž si toho všiml.

Za krátkou dobu byly pomocí dvou vysokých dřevěných jeřábů s otáčivým ramenem, poháněných

ozubenými převody a konopnými lany, osazeny stěžně, přední, hlavní i křížový. A ráhna a koš

na vrcholu hlavního stěžně i natažena veškerá lana. Přešlo se k výrobě vesel z dlouhých a rovných

kmenů furlánských buků, které se osekaly a ohoblovaly do konečného tvaru, pak přenesly na palubu

a zasadily do vidlic u lavic opatřených řetězy a kruhy na zámek. Postupně se dodělávaly další a další

doplňky, od otvorů pro vázací lana po nekonečnou řadu kladek. Do lodi se přinesly palandy na spaní

pro posádku, a dokonce i pan biscotto, základní potrava námořníků, suchary vyráběné a pečené

v pecích Arzenálu z mouky, vody a špetky soli. Nakonec se na loď naložila i děla, odlévaná přímo

v místní slévárně, a soudky.

„Střelný prach,“ řekl mu učedník. „Jestli někdo provede nějakou hloupost, vyletíme všichni

do povětří.“

V okamžiku, kdy byla galéra už skoro hotová, Mercurio pochopil, že nastala jeho chvíle. Opustil

loď a následoval učedníky, kteří mířili do skladu s plachtami. Už ho znali, takže se mohl celkem

volně pohybovat, na druhou stranu ho však pořád někdo chtěl něco učit, takže byl vlastně neustále pod

dohledem.

„Mistr Tagliafico říká, že potřebuje dvě brámové plachty,“ troufl si oslovit jednoho skladníka.

Ten se na něho podíval úkosem. „A co s nimi bude dělat, když na galéře je jen jedna?“

„Tak se ho zeptej,“ opáčil Mercurio a pokrčil rameny.

„Ne, to mě tedy ani nenapadne,“ odsekl skladník.

„Takže mu mám říct, aby tě sem přišel osobně poprosit na kolenou, ano?“

Muž nebyl zjevně připraven dohadovat se s učedníky s mrštným jazykem, jaký měl ten, co stál před

ním. Zůstal jako opařený. Nesrozumitelně cosi zabručel a pak se téměř nasupeně zeptal. „No, a co

tedy chceš dělat?“

„Jsi snad hlupák?“ Mercurio pochopil, že se vítězství kloní na jeho stranu.

„Tak jo, dám ti ty dvě plachty, pitomče,“ zavrčel poražený skladník. Odešel do síně s obrovskými

policemi, na nichž byly složeny tucty a tucty plachet, vzal ty, které žádal Mercurio, a znechuceně je

mrskl na pult. „Ale odneseš si je sám,“ řekl, ruce vbok.

Mercurio si hodil na záda dvě těžké plachty a vrávoravě vyšel ven.

Když došel ke skladu konopí, oddechl si úlevou. Otočil se směrem k doku. A v jemném světle

soumraku si s úžasem prohlížel loď, jejíž zrození sledoval, od pár čar načrtnutých na hliněné podlaze.

Za jeden den. Galéra stála v kotvišti se spuštěnými plachtami. Viděl dokaře na vrchní palubě, jak

vztahují ruce k nebi a poskakují. Nemohl je slyšet, ale věděl, že se smějí. Maličko ho píchlo u srdce.

Chtěl být s nimi a oslavovat.

A ty jsi jen obyčejný šejdíř, řekl si v duchu. Pod tíhou plachet se mu podlamovaly nohy.

Vešel rychlými kroky do skladu a tvářil se zaměstnaně. Nikdo si ho nevšímal. Byl jen arsenalotto,

který se opozdil se dvěma plachtami, místo aby se šel domů najíst a odpočinout si tak, jak si každý

z nich po dlouhém dni zasloužil.

Našel zadní schodiště a s velikou námahou stoupal vzhůru. Nahoře se ocitl v komůrce se širokým

oknem vedoucím na hradby Arzenálu. Podíval se dolů. Nebezpečný skok. Nejobtížnější však bude

hodit za hradby náklad. Nevěřil, že bude mít dost sil. Přitiskl se ke stěně, když uviděl přicházet dva

strážce. Slyšel, jak ho míjejí. Tlachali o ženách. Jeden o manželce, druhý o jakési nevěstce. A smáli

se.

Když se vzdálili, Mercurio se pohnul. Na čekání či přemýšlení nezbýval čas. Musí to prostě zkusit.

Předtím, než hodil obě plachty, vyskočil z okna na hradby, aby se přesvědčil, že je vše v pořádku.

Přistál poměrně měkce na ochozu. Naklonil se mezi cimbuří a dole v kanále uviděl Battistův člun,

který na něho čekal. Pěkná výška, pomyslel si.

„Hej,“ zašeptal.

Battista a oba bratři okamžitě zvedli hlavu. Tonio mu naznačil, aby skočil. Battista se tvářil

vyděšeně.

Mercurio se rozběhl, aby skočil zpátky pro plachty.

„Kdo je tam?“ vykřikl strážce, který se právě v té chvíli vyklonil z věžičky na konci ochozu.

Mercurio přistál v komůrce a došlo mu, že nemá čas vyhodit plachty a skočit za nimi. Buď tu svou

kořist nechá, nebo bude riskovat vše. Srdce mu vylétlo až do krku. Jestli ho chytnou, utopí ho.

Vzpomněl si na ten hrozný sen, pak uviděl nafouklou tvář opilce, jenž utonul v římských stokách,

motýla, kterého daroval Giudittě, představil si Annu, jak pláče na jeho pohřbu bez těla. Zaplavila ho

vlna strachu.

Nic se ti nemůže stát, pomyslel si. Vzpomněl si na Giudittu, pro kterou to vše dělá. Je jeho

životním cílem, jeho osudem. Důvodem, proč se mu nemůže nic přihodit.

Vzal jen jednu plachtu a couvl dozadu od okna.

„Kdo je tam?“ ozval se znovu hlas strážce, o kus blíž.

Mercurio se rozběhl, vyhoupl se na okenní římsu, přitiskl si plachtu na prsa, odrazil se, vykřikl

z plných plic a zavřel oči. Přistál na ochozu, uhodil se o cimbuří, vstal, aniž se otočil ke strážím,

a znovu poslepu skočil. Při pádu se plachta rozvinula, naplnila vzduchem a zbrzdila jeho pád. Dopadl

s hlučným žblunknutím napůl do člunu a napůl do vody. Při nárazu mu vzduch vylétl z prsou tak

prudce, že málem omdlel.

„Stát!“ křičely stráže na hradbách.

Tonio a Berto již byli u vesel, která sténala pod jejich mocnými záběry. Battista mezitím pomohl

Mercuriovi a vtáhl ho do člunu.

„Vytáhněte i plachtu!“ vykřikl Tonio. „Zpomaluje nás.“

Do dna člunu se zabodl šíp, vystřelený z kuše jedním ze strážců. Battista se polekal a pustil

plachtu, kterou už téměř celou vylovil. Ta se opět rozprostřela ve vodě.

„Vytáhněte ji, k čertu!“ zařval Tonio, hlas ochraptělý námahou, zatímco vesloval se zaťatými zuby.

Mercurio se ještě nevzpamatoval z nárazu. Také se vyklonil, aby zachytil plachtu. Byl však

zesláblý a ruce se mu hýbaly pomalu. Battista se schoulil na dno člunu a třásl se strachem.

„Battisto! Pomoz mi, sám to nedokážu!“

Rybář sklopil hlavu a vyhnul se jeho pohledu, jako tenkrát, když se Zarlino pokusil okrást Mercuria

a Benedettu.

„Zbabělče!“ zařval vztekle.

Do boku člunu se zabodl další šíp, na přídi, kousek od Mercuria. Ten se nechtěl vzdát. Naklonil se

ven a snažil se plachtu vytáhnout. Ale prudké zrychlení, kdy se oba bratři rázně opřeli do vesel, ho

vymrštilo z lodě. Chytl se kormidla, zároveň však začal pouštět plachtu. Nedokázal ji udržet.

„Battisto!“ vykřikl hlasem zlomeným zoufalstvím. „Battisto! Prosím!“

A tehdy zčistajasna rybář zareagoval. Vstal, naklonil se přes záď a chytil ho. Zatímco ho tahal

z vody, zaslechl Mercurio zasvištění. Takové bezzvuké písknutí. Battista se na chvíli zarazil.

Mercurio byl napůl venku z vody.

„Battisto…!“ zařval.

Muž vytřeštil oči. Podíval se na něho s ohromeným výrazem ve tváři. Pak stiskl zuby a vytáhl ho

do člunu. Mercurio se vyklonil a pomáhal mu s plachtou.

„Rychleji! Rychleji!“ hulákal Tonio a vesloval k ústí kanálu. „Už tam skoro jsme!“

Mercurio zatáhl vší silou, kterou měl. Všiml si, že Battista nějak umdlévá. „Do toho, Battisto!

Kruci, teď nesmíš přestat!“ křičel na něho.

Zdálo se, že Battista trochu přidal, vzápětí však znovu ochabl.

„No tak, dělej!“ pobízel ho Mercurio.

A pak uviděl, že se plachta začíná barvit doruda.

„Ne, Battisto!“ vykřikl. Došlo mu, co se stalo. Vtáhl do člunu poslední cíp, úplně promočený krví.

Rybář upadl naznak na dno lodi plující šílenou rychlostí a mizející v otevřených vodách zátoky San

Marco. „Battisto…,“ hlesl Mercurio. „Ne…“

Muž lapal po dechu jako ryby, které celý život tahal z vody. „Dokázali jsme to…,“ zašeptal.

Mercurio si všiml šípu zabodnutého mezi žebry. Pronikl do těla zboku, pod ramenem.

„Viděl jsi… Mercurio?“ zeptal se tiše Battista. Pohazovalo s ním zuřivé veslování obou bratrů,

kteří po sobě zametali stopy. Ani k tomu nepotřebovali kormidlo. „Viděl jsi…?“ opakoval a šátral

po Mercuriově ruce. „Nejsem… nejsem zbabělec…“

Mercurio cítil, jak mu slzy zamlžily zrak. „Ne… ne… nejsi zbabělec…“ Zadržel vzlyk. „Ne… jsi

statečný muž…“

Battistovým obličejem se mihl úsměv, vzdálený a zádumčivý. Pak se mu zastřely oči, zatímco se

jeho krev mísila s krví ryb na dně člunu.


50.Rimini

 

Proč má být šťastný? říkal si Šimon Baruch až do dne, kdy se rozplakal v Esteřině náruči. Ta

prostá otázka mu dodávala sílu a houževnatost, udržovala při životě touhu po pomstě vůči

Mercuriovi. Především se v tom skrývalo tvrzení, že on je naopak v porovnání s ním nešťastný.

Nesmírně.

Ale v den, kdy se rozplakal v Esteřině náruči, ta druhá část postulátu pozbyla platnosti. Slzy

rozvázaly uzel, zředily bolest, oslabily tvrdost. A když mu oschly tváře, sice si ze zvyku opakoval,

proč má být šťastný, ale myslel si nebo spíš cítil, že i on sám je. A možná jako nikdy předtím.

Šťastný… To si najednou uvědomil.

Mercurio, přemítal v následujících dnech, ho uvrhl do nejtemnějšího zoufalství. Seslal na něho

noční můru, kvůli němu se Šimona zmocnil mohutný vír strachu jako nikdy předtím. A při tomto

krkolomném pádu ztratil vše, nejen peníze. Tou ránou nožem do krku málem přišel o život. Ztratil

hlas. A především sám sebe.

Jenže pak, hloubal Šimon na mořském břehu při pohledu na zpěněné vlny pod olovnatým nebem,

mu ten sestup ukázal, že není tak slabý, jak si myslel. Naopak, je silný muž. Zvedl se. Ten pád stáhl

z kůže starého Šimona a odhalil jeho skutečnou povahu. Stal se z něj člověk, který by se už nikdy

nedokázal vrátit k bývalému životu. Možná není podle Božích zákonů a zákonů jeho lidu lepší. Ale

na tom mu nezáleželo. Ty morální kategorie se ho už netýkaly. Teď věděl, že je silný. Mohla s ním

otřást bolest, ale strach ne. Jeho život zajíce skončil v den, kdy mu do hrdla proniklo ostří nože.

Ten mladík ho v jistém ohledu zabil. Opravdu, Šimon Baruch Zbabělec je po smrti.

A kým pro něho ve skutečnosti Mercurio byl? Katem? Či spíše dobrodincem s krutostí

popravčího?

Šimon vstal a smetl ze sebe písek. Otočil se k Rimini. K Esteřině domu, místu, kde dokázal být

šťastný. Došel k silnici, posadil se na patník, vyzul se a vysypal si i z bot jemňoučký světlý písek.

Sledoval, jak se snáší na zem. Jako přesýpací hodiny, které neměří čas. Zhluboka se nadechl. Zvedl

ruku ke krku. Bříškem ukazováčku si přejel strašlivou jizvu po spálenině, kterou si zacelil ránu.

Nahmatal lilii rozžhaveného dukátu, který si vtiskl do masa. Vzpomněl si, jak v těch dnech nedokázal

vnímat bolest. I na to, že nesvedl myslet na nic jiného než na pomstu. Ale upamatoval se

i na vzrušující pocit z vlastní síly, vlastní zuřivosti. Naprosté nepřítomnosti strachu. Již tehdy si měl

uvědomit, jaké má vlastně štěstí.

Jenže to jsi byl ještě moc mladý, pomyslel si a rty mu zvlnil náznak úsměvu. „Bylo ti jen pár dnů.“

A pak vydal vzlykavý zvuk. I když zněl skřípavě a nepříjemně, Šimon ho poslouchal s údivem

a radostí.

Už uměl plakat.

A teď se učil smát.

Zkusil to znovu. Jako chlapec, který se učí pískat. A poté, co si ověřil, že ho nikdo nevidí ani

neslyší, se při cestě k Esteřině domu pokoušel smát, snažil se ze svých němých rtů vyrazit ten nehezký

zvuk, svíral si bránici a krčil rameny.

Když dorazil ke dveřím, napadlo ho, že by jí měl vyprávět o Mercuriovi, že by ji měl seznámit se

svými úvahami. Z toho důvodu, ponořený do svých myšlenek, se před zaklepáním na chvíli zastavil

s pěstí ve vzduchu. A právě tehdy zaslechl mužský hlas, který přicházel zevnitř domu. Strnul, spustil

ruku a couvl o krok. Nastražil uši. Tón toho hlasu se mu nezamlouval. Nebo se mu prostě nelíbilo, že

v Esteřině domě je muž.

Rozhlédl se kolem. Nikde nikdo. Obezřetně obešel dům a nahlížel do oken. A tím, které vedlo

do místnosti s krbem, kde často sedávali a četli, jeden vedle druhého, a kde se jednou i milovali,

uviděl obtloustlého muže s kulatými, mohutnými rameny, krátkými vlasy a řadou záhybů na růžové

kůži zátylku, které mu připomněly vepřovou krkovici. Měl hranaté, silné ruce s tak tlustými prsty, že

je téměř nemohl ohnout. Mával s nimi, když mluvil. Tedy spíš hulákal.

Ester se zdála ještě menší, než ve skutečnosti byla. Trup měla lehce nakloněný dozadu, jako by

chtěla uniknout, ruce na ňadrech. Ne založené jako známka troufalosti, nýbrž přitisknuté jako

na obranu. Bála se a byla zoufalá. Šimon jí to vyčetl z pohledu.

„Jsi jen židovská děvka a já tě můžu rozmáčknout jako švába, nezapomeň na to,“ říkal ten muž zády

k Šimonovi. Měl protivný hlas, jaký mívají hloupí, zlomyslní lidé, a špatně vyslovoval. „Jestli mi

nevrátíš mé peníze, vezmu si dům.“

Mával ve vzduchu kusem papíru. „Všechno je tu napsané. Všechno je podle práva.“

„Pane Carnacino…“ Esteřin hlas se chvěl, „dům… dům je vše, co mám… co mi zbylo…“

„A to se snad z toho mám podělat, co?“ obořil se na ni Carnacina.

Ester přivřela oči, jako by čekala ránu.

Šimon u okna poslouchal rozhovor a mezitím zkoumal své emoce. Jedna jeho část kypěla hněvem.

V hloubi své bytosti však byl klidný. Nic necítil.

„Pane Carnacino… můj dům… má mnohem větší cenu než ta půjčka… musíme se domluvit…

a pak, já bych ani nevěděla kam jít, co dělat…“

Carnacina se rozesmál a plácl se do stehna.

„A to se mám jako podělat, nebo co?“ zasmál se ještě hlučněji. „Kdo podepsal tu smlouvu? Tady si

to přečti. Je tu tvé jméno, ty hloupá židovská náno. Jestli mi nevrátíš ty peníze, které jsem ti dle

zákona půjčil, seberu ti dům.“

„Myslela jsem, že budu pracovat a tu půjčku vám splatím, jenže…“ Esteřin hlas se chvěl úzkostí.

Carnacina se zachechtal ještě silněji a plácl se dvakrát po stehnu. „Potrpím si na slušné kšefty.“

Pokrčil rameny. „Požádej o ně němého. Prý za tebou často chodí. Já bych nedal ani zlámanou grešli

takové hubené koze jako ty, ale jestli se mu líbíš…“ Rozesmál se na celé kolo. Pak zčistajasna

zvážněl a namířil na ni ukazováček. „Zítra. Nebo dům připadne mně.“ Otočil se a zamířil ke dveřím.

Šimon zahlédl jeho tvář. Měl široký, plochý obličej s nepřiměřeně masitými, rudými rty

a drobounkými zuby, ohrnutý nos a brunátné tváře protkané hustou sítí popraskaných žilek.

Šimon se schoval za roh a počkal, až muž vyjde. Položil si ruku na srdce. Bilo úplně normálně. Tep

se mu nezrychlil ani o fous. Viděl Carnacinu, jak vychází těžkým krokem, nohy rozkročené. A Ester,

jak se sklopenou hlavou zavírá dveře.

Opustil úkryt a vydal se za Carnacinou. Sám dobře nevěděl proč. Či spíš se na to neptal. Šel

za ním, dokud neviděl, jak vchází do dvojpatrového domu. Dveře mu otevřel postarší sluha

a Carnacina ho hrubě odstrčil, aby mohl vstoupit. Šimon ve snaze pochopit, kam jde, obešel dům

a nakukoval do oken. A na východní straně, která vedla téměř na pláž, k moři, zahlédl, jak muž vchází

do zahrady a s neuvěřitelnou mrštností se věnuje krásnému růžovému keři. Zatímco jej okopával,

obíral z poupat škůdce a hnojil půdu, ošklivý široký obličej mu zdobil téměř dětinský úsměv.

Šimon se vrátil zpět k Esteřinu domu. V duchu si říkal, kolik asi činí její dluh u Carnaciny. Pak mu

došlo, že je to hloupá otázka. V těchto dnech si uvědomil, že už mu skoro došly peníze, a hlavně

neměl ponětí, jak si opatřit další.

Když zabušil na dveře, přišla mu otevřít Ester s úsměvem na rtech. Jenže Šimon si všiml, že má

zarudlé oči. Strávil s ní večer a pak, dřív než se s ní rozloučil, jí bez povšimnutí vzal velký nůž, který

používala k řezání úhořích hlav. Něžně ji políbil na rty a zamířil k Hostaria de’ Todeschi. Když

za sebou uslyšel, jak Ester zavírá dveře, zabočil do příčné uličky a vydal se opačným směrem

ke Carnacinově domu.

Když k němu dorazil, povšiml si, že z okna v prvním poschodí se dosud line mihotavé světlo.

Carnacina určitě počítá peníze. Bůhvíproč křesťanští lichváři nemají tak špatnou pověst jako ti

židovští, podivoval se v duchu Šimon. Pak přelezl ohradní zídku a vklouzl do zahrady. Schoval se

do kouta a naslouchal, zda se někdo neblíží. Nikdo. Všude kolem vládlo ticho. Popošel k růžovému

keři a uřízl ho až u země. S chladnou krutostí. Nedbal na trny, ulomil pár růží a mrštil s nimi o zem,

aby se zlomily. Zamířil k domu s kyticí polámaných květů, které smutně visely dolů.

Vypáčil zámek vrátek vedoucích do zahrady a vklouzl do domu. Pohyboval se obezřetně. Všude

byla tma. Sloužící nejspíš spali. Zahlédl schody, které vedly do vyšších pater. Potichu po nich vyšel

nahoru. Na ochozu prvního poschodí nastražil ucho. Zatímco oči přivykaly tmě, zahlédl mihotavé

světlo svíce pod prahem vpravo. Rozhodnými kroky zamířil ke dveřím.

V tomtéž okamžiku se však z přízemí ozval jakýsi šramot. Unavené ťapaní. A v třesoucím se svitu

svíce Šimon spatřil stařičkého sluhu. Ten si všiml otevřených dveří do zahrady a došel k nim. Přiložil

svíci k zámku.

Šimon stiskl v dlani nůž.

Sluha se zadíval na ochoz. Pak znovu na dveře a ještě jednou nahoru. Nakonec dveře zavřel

a s namáhavým supěním začal stoupat po schodech.

Šimon se přikrčil ve tmě a zatajil dech.

Sluha došel ke dveřím, vedle nichž se choulil Šimon s nožem chvějícím se ve vzduchu. Potichu

zaklepal a otevřel.

„Co chceš?“ zabručel Carnacina zevnitř.

„Jste v pořádku?“ zeptal se sluha.

„Naprostém, ty sýčku jeden. Zmiz,“ okřikl ho Carnacina nepříjemným hlasem.

Sluha se s poklonou omluvil a chystal se zavřít dveře. Ale jak se skláněl, zahlédl na zemi růžové

poupě. Zvedl ho. Otočil mezi prsty a pak se zadíval do místnosti.

„Zavři!“ zaječel Carnacina.

Sluha uposlechl. Byl zvyklý, že s ním pán jedná jako se psem. V jasu svíce zahlédl na zemi plátek

růže. Zvedl ho a uviděl další. Udělal krok dopředu a v té chvíli světlo dopadlo na pár střevíců.

Zprudka zvedl svíci, právě v okamžiku, kdy Šimon máchl rukou, v níž svíral nůž.

Zasadil mu rozhodný, prudký úder do spánku. Ne však ostřím. Nevěděl proč, ale na poslední chvíli

otočil ruku a praštil ho rukojetí.

Sluha se v mdlobách svalil na zem.

Šimon vyrazil kupředu, stiskl kliku u dveří místnosti, kde byl Carnacina, a otevřel je. Vpadl

dovnitř a rychle za sebou zavřel.

Carnacina seděl u stolu zády k němu. Uhodil rukou o kožený povrch a zeptal se tím nepříjemným

hlasem: „Co ještě chceš, hlupáku?“

Šimon popošel a zastavil se za ním. Viděl jeho prasečí šíji s růžovými záhyby.

Carnacina se popuzeně otočil.

Šimon mu podával kytici polámaných růží.

Carnacina vytřeštil oči. „Mé…“ Pak si uvědomil, že muž před ním svírá v ruce nůž, a otevřel ústa,

aby přivolal pomoc.

Šimon mu rychle zasadil ránu zleva doprava, přičemž mířil na krk.

Výkřik zdusila krev. Carnacina vyvalil oči a chytil se za podříznuté hrdlo.

Šimon upustil růže na zem a rozesmál se, tím svým nehezkým smíchem a plácal se po stehně,

zatímco Carnacina se svalil mrtvý na zem.

Šimon pak prozkoumal papíry na stole. Smlouva s Ester byla nahoře, připravená na zítřek.

Sroloval ji, pak otevřel zásuvky stolu, nic zajímavého však nenašel. Prohledal Carnacinu a sebral mu

váček se šesti zlatými dukáty Papežského státu a dlouhý klíč. Rozhlédl se kolem a uviděl trezor.

Zkusil klíč a trezor se otevřel. Uvnitř našel malou truhličku plnou zlaťáků a šperků. Vzal si peníze,

hotové jmění, a skvosty tam nechal.

Když skončil, znovu se zadíval na Carnacinovu mrtvolu. Opět se zasmál a poplácal po stehně.

Přiložil Esteřinu smlouvu k plameni a čekal, až chytne. Pak s ní podpálil Carnacinovy účetní knihy.

A s nimi těžký závěs. Vyšel z pokoje a podíval se na místo, kde omdlel sluha. Už tam nebyl. Šimon

seběhl ze schodů a opustil dům přes zahradu a zídku, kterou přelezl.

Zatímco se vzdaloval, zaslechl křik: „Hoří! Hoří!“

Té noci se nevrátil do hostince. Zabušil na Esteřiny dveře, a když mu otevřela, překvapená a trochu

vyděšená, vášnivě ji políbil. A teprve při milování s ní cítil, jak z jeho těla i duše ustupuje chlad.

Po většinu noci nedokázal zamhouřit oko. Poslouchal Esteřin neklidný dech. Nejspíš se jí zdálo, že

přijde o dům. A krátce před rozbřeskem, když se snažil pochopit tu část svého já, která se v něm opět

probudila a odstranila Carnacinu tak snadno jako růžový keř, si řekl, že ta chladná a nesmiřitelná

povaha od něj patrně žádá, aby dovedl svou pomstu do konce. A nezáleží na tom, že mezitím se

Mercurio stal v jeho očích dobrodincem. Nemá to sebemenší význam, protože ta povaha se sytí smrtí.

A tak, zatímco usínal, mu hlavou blesklo, že hořkost a zášť mu znovu otravují duši. Proč má být

šťastný?

Když vstal, našel Ester, jak mu pere plášť. Voda v kádi byla rudá od krve.

Ve městě se říkalo, že Carnacina zemřel při požáru.

Sluha zůstal nejspíš naživu a patrně by mě poznal, pomyslel si Šimon.

A najednou pochopil, proč ho nezabil.

Neboť teď už se tu nemůže dlouho zdržet.


51.Mestre

 

Tu noc se Mercuriovi zdálo o Battistovi. Proměnil se v židovského kupce, jehož zabil v Římě.

Jako tehdy cítil, jak se mu po těle řine hustá, lepkavá krev.

Pak se však najednou, jak se stává jen ve snech, bez zjevné logické souvislosti, ocitl v posteli

s Benedettou. Jako onoho dne v hostinci poté, co ho políbila. A jako tehdy ho vzala za ruku a položila

si ji na drobná bělostná ňadra s růžovými bradavkami. I ona měla tělo potřísněné hustou tekutinou.

Voda to nebyla.

Mercurio se probudil zpocený a vzrušený.

Přiměl se okamžitě obrátit své myšlenky k Giudittě, jako by se cítil provinile, jako by ji zradil.

Jako by se co nejrychleji musel odstřihnout od toho děsivého, smyslného snu, jenž mu ukázal onu

stránku jeho já, která mu naháněla strach.

Již od večera, kdy zemřel Battista, chtěl běžet za Giudittou. Jenže to nedokázal. Cítil se nečistý.

Jako by ho ta smrt potřísnila.

I teď si připadal špinavý, neboť se nedovedl soustředit na její obraz. Mysl se mu neustále

neomylně vracela k Benedettě, přitahovaná jako kus kovu k magnetu. Cítil její rty. Viděl její nahé

tělo. Vnímal měkké křivky pod svýma rukama, ztuhlou bradavku mezi prsty. Ač se tomu snažil bránit,

jednou částí své bytosti, podvědomou a nezkrotnou, otálel u těchto smyslných představ a hýčkal svou

touhu zase hladit ta ňadra a zmocnit se toho těla.

Vstal z postele. Došel k umyvadlu a ponořil do něj obličej. Zima vytvořila na povrchu tenkou

vrstvičku ledu. Mercurio slyšel, jak praská a puká při doteku s jeho tváří. Ledová voda mu brala

dech. A i ty myšlenky, které mu naháněly strach.

Chvatně se oblékl a vyběhl z místnosti, v polovině schodů však zpomalil. Doufal, že u hořícího

krbu nenarazí na Annu. Jistě už odešla uklízet palác toho zchudlého šlechtice.

Jenže Anna tam byla. Vypadalo to, že na něho čeká.

„Battista je po smrti?“ zeptala se, jen co ho zahlédla. „Je to pravda?“

Mercurio ucítil tíhu na ramenech. Nahrbil se a klesl na židli vedle stolu.

„Takže je to pravda,“ zašeptala.

Zvedl k ní oči. Zarudlé a plné zoufalství. Chtěl plakat, ale nešlo to. Jako by od okamžiku, kdy

Battista zemřel, v něm vyschly všechny slzy. „Je to má vina,“ řekl zajíkavě. „Jen moje.“

Anna k němu popošla. Pomalu. Skoro obezřetně. „Byl dospělý, věděl, co dělá…“

„Ne, ne, ne!“ Mercurio uhodil pěstí o stůl. Po útěku z Arzenálu přivázali k Battistově tělu kámen

a spustili ho na dno laguny. Nemohli vrátit vdově mrtvolu probodnutou šípem. Odříkali chvatnou

modlitbu, pak ho nechali napospas hladovým rybám a krabům. „Byl to bázlivec a já ho donutil, aby

mě poslechl. Vyhrožoval jsem mu. Řekl jsem mu, že si budu stěžovat Scarabellovi… On nechtěl. Byl

to rybář, spořádaný člověk… a já ho zabil. To já za to můžu!“

„Takže je pravda, co jsem slyšela na trhu. Proto jsi koupil jeho člun za dva zlaťáky.“ Anna se

posadila vedle něho a položila mu ruku na stehno.

Mercurio odvrátil hlavu.

Večer předtím zašel za Battistovou ženou. Namluvil jí, že manžel se utopil na otevřeném moři a že

nedokázali vylovit jeho tělo. Vdova se s bědováním sesula na zem. V ruce měla nůž na kuchání ryb,

rukáv i předek haleny poseté rybími šupinami. Podívala se na nůž, pak otevřela dlaň a nechala ho z ní

vyklouznout. „Co teď budu jíst?“ zeptala se tiše. A začala pomalu sbírat šupiny z látky, jednu

po druhé si prohlížela, jako by je viděla poprvé nebo možná naposled, a pečlivě je pokládala vedle

nože. Jako by se svlékala. A tehdy jí Mercurio řekl, že od ní koupí Battistův člun za dva zlaťáky.

Hotové jmění. Žena vzala mince a nevěřícně do nich kousla. Zvedla k Mercuriovi oči, natáhla k němu

otevřenou dlaň s penězi jako důkaz a řekla: „Vy jste ho zabili, že?“

Anna mu stiskla ruku na stehně.

„Kolem mě pořád někdo umírá,“ stěžoval si naříkavým hlasem, který jako by mu ani nepatřil. Nebo

jako kdyby tu nebyl on. „Přináším smrt. Jsem prokletý…“

„To neříkej…“

„Víš, proč jsem tady?“ vyhrkl a zprudka se k ní otočil. „Nikdy ses mě na to nezeptala.“

„No, byl jsi podvodník…“

„Já jsem podvodník!“

„No dobrá, jsi šejdíř, máš spoustu zlaťáků… není těžké si představit…“

„To se pleteš,“ řekl Mercurio chmurným hlasem a znovu sklopil zrak k potřísněné desce stolu.

„Utíkám proto… protože jsem zabil člověka.“

Rozhostilo se ticho.

„Tomu nevěřím,“ odmítla to po chvíli Anna.

„Tak tomu musíš věřit.“

Zvedla hlavu a zadívala se mu do očí. Dlouho. A pak opakovala ještě pevněji než předtím: „Tomu

nevěřím.“

Mercurio otevřel ústa, aby promluvil. Vzápětí ho však přemohlo prudké, téměř divoké hnutí mysli,

které ho rvalo na kusy a smýkalo s ním. Nakonec propukl v zoufalý pláč, který nedokázal zastavit.

Krutý pláč, plný křiku a bědování. A ronil slzy, které nedokázal prolít za Battistu a toho židovského

kupce v Římě. A plakal kvůli opilci, který se utopil ve stoce naproti ostrovu Tiberina. I kvůli tomu,

že nikdy nepoznal matku. Teprve teď s Annou si mohl dovolit vyslyšet tu bezmeznou bolest, prázdno,

propast, jež měl v srdci.

„Vyprávěj mi o tom,“ vybídla ho Anna láskyplně a hladila ho po vlasech, když jím přestaly otřásat

vzlyky.

Otočil se a objal ji. Přimáčkl se k jejímu teplému, konejšivému tělu. Pevně ji k sobě přitiskl

a zmáčel jí oblečení slzami. „Teď ne,“ zašeptal. „Nedokážu to…“

Anna ho políbila na temeno. „Já jsem pořád tady,“ zašeptala mu do ucha. Vstala. „Pojď, půjdeme

ven. Mně vždy dělalo dobře pozorovat trávu, stromy, oblohu. Dívám se na ně a necítím se tak sama.“

Mercurio se maličko, hrdelně zasmál. „Taková hloupost…“

„No tak, pojďme,“ naléhala Anna a zatahala ho za ruku.

Vrávoravě se zvedl. Usušil si obličej rukávem a vyšel za ní z domu.

Anna ho odvedla dozadu do zahrady, kde rostlo pár kousků zeleniny. Zvedla ruku a ukázala opodál

stojící obrovské stavení, které vypadalo opuštěné, dolní část byla z nasucho kladených kamenů

a horní ze dřeva. „Vidíš? Kdysi to býval chlév a seník. Pokládali nás za bohaté. Proto jsme si mohli

dovolit bydlet v domě pro dvě rodiny.“

Mercurio se na budovu zadíval. Vídal ji z okna svého pokoje, nikdy se však Anny nezeptal, co to

je.

Anna ho vzala za ruku. „Pojď!“ Vedla ho až k rozvrzaným vratům do chléva a otevřela je. Ze

seníku vyletěl pták, který si tam udělal hnízdo. Ze žlabu vykoukla myš. „Měli jsme i padesát krav.

Právě tehdy mi koupil ten náhrdelník.“ S úsměvem pohladila šperk, který Mercurio vyplatil u žida

Saravala. „Pak přišel hladomor. Scházela i tráva pro dobytek. Krávy byly vyhublé až na kost

a přestaly dojit. Koncem onoho roku se sem z furlánských hor přihnali zloději a deset nám jich

ukradli. Krátce poté přišli rolníci z okolí. Omlouvali se a říkali, že potřebují maso pro své děti, které

umíraly hladem. A vzali si krávu. Za deset dní další. A třetí. Pokaždé byli troufalejší. Už se

neomlouvali a měli stále delší nože.“ Povzdechla si a potřásla hlavou. „Nakonec nás postihla

slintavka a během týdne všechen dobytek pochcípal.“ Anna o krok couvla a zavřela dveře chléva.

„Když bylo po všem, ocitli jsme se na mizině a už nikdy se z toho nevzpamatovali.“ Usmála se. „Ale

byli jsme spolu. Ještě jsme byli spolu, já a můj manžel. Na tom jediném záleželo. A více než kdy

jindy si teď, když je po smrti, uvědomuju, jak veliké jsme měli štěstí.“ Podívala se na Mercuria.

„Nevím, proč ti takové věci vykládám.“

Mercurio se zamyšleně díval na chlév. „Musím jít a brzy se vrátím,“ řekl po chvíli.

Anna přitakala. A zatímco sledovala, jak odchází, usmála se tím svým vlídným způsobem. Moc

dobře věděla, proč mu ten příběh vyprávěla. A bylo jí jasné, kam tak spěchá.

Mercurio zabušil na dveře Tonia a Berta.

Musí rozhodně vidět Giudittu. Přesně takto si vyložil Annino povídání. Že ať se přihodí cokoliv,

musí být s ní, protože právě na tom záleží.

Nechal se dovézt do Cannaregia Battistovým člunem, který schovali v rákosí. Až to bude možné,

znovu ho natřou, aby ho úřady nepoznaly. S bratry se domluvil, že se při západu slunce sejdou

na Campo di Santo Aponal, aby si vybrali u Scarabella svůj výdělek.

Když osaměl, zamířil na Campo del Ghetto. Tam se posadil a čekal, jestli Giuditta nepůjde kolem.

Jenže s ubíhajícím časem se mu myšlenky stále více vracely k Benedettě, nedovedl ji vypudit

z hlavy. A smyslné představy byly stále chorobnější a chmurnější. Myslel na ni a cítil se nesvůj. Jako

by mu hlavu halil černý mrak. Aniž věděl proč, zaplavil ho pocit strachu a nebezpečí.

Slunce se sklánělo k západu a Mercurio se chystal zamířit na Campo di Santo Aponal, když se

Giuditta objevila na Fondamenta dei Ormesini a procházela kolem krajek a tylů pověšených před

krámky jako přepychové praporce. Jakmile ji zahlédl, mračna, která se mu stahovala nad hlavou,

zmizela jak mávnutím proutku. Vyrazil jí v ústrety, okamžitě však zpomalil. Giuditta nebyla sama.

Doprovázel ji obtloustlý mládenec s krátkým obuškem za pasem.

Giuditta, která nesla látky, zvedla oči a uviděla ho. Obličej se jí rozzářil. Usmála se. V rozpacích

se obrátila ke svému doprovodu, ukázala na něho kývnutím hlavy a pokrčila rameny.

Mercurio jí nerozuměl. Cítil, jak mu v žilách vře krev. Chtěl bezpodmínečně vědět, kdo je ten

mladík, který se pohyboval kolébavým krokem a domýšlivě se rozhlížel kolem. Postavil se Giudittě

do cesty. „Ciao,“ pozdravil ji tak, jak ho to naučil Battista.

„To slovo se mi také líbí,“ řekla Giuditta.

„Co chceš?“ ozval se okamžitě mladík a stoupl si mezi ně, ruku na rukojeti obušku.

Mercurio si ho nevšímal. Nespustil oči z Giuditty.

„Přepadl mě nějaký kluk a otec požádal Josefa, aby…,“ začala mu hned vysvětlovat.

„Někdo tě přepadl?“ přerušil ji ustaraně.

„Ty jsi ten mladík od vrat,“ vyhrkl Josef a namířil na něho prst.

„Cože jsem?“ Mercurio svraštil obočí.

„Jdi pryč. Drž se od ní dál,“ nebral si servítky Josef. „Její otec si nepřeje, aby ses kolem ní

motal.“

Mercurio se zadíval na Giudittu a vyčetl jí z očí překvapení. Ani ona neznala skutečný důvod, proč

jí otec vnutil Josefa.

„Praštím s tebou o zem, kdy se mi zlíbí, opičáku,“ nedal se Mercurio.

Josef vypjal hruď.

V té chvíli si však Mercurio všiml, že se na něho Giuditta dívá s němou prosbou v očích. Byla

na rozpacích, zahanbená. Prosila ho, aby toho nechal. Aby odešel.

„Žertuju, pupkáči.“ Věnoval Giudittě žhavý pohled a pak se vzdálil.

Ještě ani nezašel za roh po své levici a už v něm vybublal neovladatelný vztek. „Do prdele!“

zavrčel. „Do prdele, do prdele!“ A protože ho nějaký kolemjdoucí sledoval s nepatřičným zájmem,

pohrozil mu pěstí a vykřikl: „Co, kruci, chceš, pitomče?“ Opřel se o popraskanou zeď paláce a snažil

se dýchat zhluboka, aby se uklidnil. Po chvíli se vrátil na nábřeží a podíval se směrem ke ghettu.

I Giuditta, když došla na most, se otočila.

Jejich oči se setkaly.

Jenže Mercurio cítil, že výměna pohledů, v nichž byli uvězněni, už mu nestačí. Nesmířil se tím, že

by měl stát stranou. Musí najít způsob jak se vyhnout dozoru. Nemůže se Giuditty dotýkat přes

bezduché dřevo vrat. I pouhé pomyšlení na doteky ho vyděsilo, neboť jeho dlaně si okamžitě

vzpomněly na Benedittino sametové poprsí. Obrátil se a rozběhl se ve snaze setřást ze sebe veškerou

potlačovanou zlost a uklidnit rozjitřenou mysl. Když dorazil na Campo di Santo Aponal, připomínal

rozzuřeného býka.

„Nuže? Kolik dělá můj podíl?“ zeptal se zhurta Scarabella bez pozdravu.

„Ani zlámanou grešli.“ Scarabello se zadíval na dva obry za Mercuriovými zády, kteří stáli bez

hnutí se založenýma rukama.

„Co to má znamenat?“

„Nedostaneš ani vindru, protože ani já nic nedostal. Námořníci jsou pověrčiví. A rejdaři ještě

víc.“

„Co to s tím má společného?“

„Ta plachta byla rudá od krve,“ řekl Scarabello nevrle. Znovu se zadíval na oba bratry. Dotkl se

ušního lalůčku. „Ty náušnice máte proto, že jste lodníci?“

„Ano,“ odpověděl Tonio.

„Vyplul bys se zkrvavenou plachtou?“

„Ne.“

„Ne!“ vykřikl. „Jistěže ne!“ Scarabello teatrálně rozhodil ruce. „Selhal jsi! A kvůli tobě vypadám

v očích toho rejdaře jako blb.“

„Jeden člověk zemřel!“ vykřikl Mercurio a upřeně se na něho zadíval zarudlýma očima. Zmítala

s ním hluboká nenávist.

Scarabello neuhnul pohledem. „Smrt toho muže se mě netýká.“

Mercurio ho dál propaloval nenávistným pohledem. Věděl však, že má Scarabello pravdu. On

za Battistovu smrt nemohl.

„Proč sis přivedl tyhle dva? Chceš mě zastrašit?“

Mercurio svraštěl obočí. Tohle ho nenapadlo. Teď mu došlo, že se Scarabello cítí stejně nesvůj

jako on při svém prvním setkání s obrovitými bratry. „Ne,“ hlesl. „Chtěl jsem ti říct, že máme svůj

člun. Jestli budeš potřebovat nějaké zvláštní jízdy, kdy je lepší vyhnout se strážím, tak my jsme ta

správná volba. Nikdo není rychlejší než my.“

„Už se zase kasáš,“ řekl Scarabello. Ten chlapec se mu líbil. A stále víc v něm sílil pocit, že

jednoho dne toho může litovat. „Budu to mít na paměti. Často se potřebuju někam dopravit… a to

rychle. Obvykle v noci.“

Mercurio přitakal. „Víš, kde mě hledat.“

„Počkej, chlapče,“ zarazil ho Scarabello. Položil mu ruku na rameno a odvedl ho stranou. „A co

když ti řeknu, že jsem potkal tvého kamaráda Donnolu?“

Mercurio posunkem naznačil, že ho to nezajímá.

„Už ji nehledáš? Ani svého přítele doktora?“

Mercurio zavrtěl hlavou.

Scarabello se usmál. „To znamená, že tě doktorova dcera přestala bavit, nebo žes už ji našel?“

„Co je ti do toho?“

„Jen tak, aby řeč nestála,“ prohodil neurčitě Scarabello. „Doktor totiž v jisté věci dělá potíže

a hází mi klacky pod nohy…“

Mercurio strnul.

Scarabello se rozesmál. „Aha, tak ne, ještě tě ta židovská rodinka zajímá.“

„Co ti udělal?“

„Nic. Jde o kšefty.“

„Jaké kšefty?“

„Pomalu mění Castelletto v místo, kam se lidé moc nehrnou.“

„Co je to Castelletto?“

Scarabello vykulil oči. „Chlapče, ty nikdy nešukáš?“

Mercurio se začervenal.

Scarabello se rozesmál. „Nevíš, co je to Castelletto?“

„Co ti doktor provedl?“

Scarabello zvážněl. Položil Mercuriovi na hruď ukazováček a třikrát ho šťouchl, než promluvil.

„Jestli ho uvidíš, tak mu řekni, že kšefty jsou kšefty. On si tedy přijde na své, tím jsem si jistý.

Předtím měl jednu nemocnou děvku, a teď jich jsou tucty. Ale věže nejsou žádný špitál a já nechci

jeho vinou přicházet o zákazníky. Na jiných lidech mi houby záleží. Jsem jako berani… viděl jsi je

někdy? Zvláštní zvířata. Nikdy neobejdou překážku, která jim stojí v cestě. Tak dlouho do nich buší

rohy, dokud je nezničí. To je má filozofie.“ Štípl Mercuria do tváře a mrkl na něho. „Jestli se ti

naskytne příležitost s doktorem mluvit, povyprávěj mu o beranech. Uvidíš, že to pochopí.“ Posunkem

naznačil svým mužům, aby ho následovali, pak se však zastavil, jako by si najednou na něco

vzpomněl. „Dozvěděl jsem se, že tvá druhá kráska se stala milenkou bláznivého knížete. To jsou mi

chutě! A ta odvaha!“

„Milenkou?“ Mercuria zaplavil podivný, nepříjemný pocit. „To není možné…“

„Aha, další bolavý zub…“

„Na Benedettu zvysoka kašlu,“ řekl Mercurio s přehnaným zápalem.

Scarabello se zasmál.

„Zvysoka na ni kašlu!“ Skoro křičel.

Scarabello ho chytil za krk. „Uklidni se, všiváku,“ ucedil chladně. „Pomalu mě přestáváš bavit.“

Pak se vzdálil ve svém černém, vpředu rozepnutém kožichu a jeho stříbrné vlasy poletovaly

vzduchem.

Mercurio stál bez hnutí uprostřed náměstí a hleděl na studnu z vápence, ovšem neviděl ji. Byl

zmatený. V jeho nitru se cosi pohnulo a on neuměl říct, o co jde.

„Co teď budeme dělat?“ zeptal se ho Tonio.

Mercurio se zprudka otočil, jako by se vrátil na zem. Podíval se na Tonia přimhouřenýma,

planoucíma očima. „Zmizte!“ zasyčel. „Dělejte si, kruci, co chcete.“

Pak rychlými, zuřivými kroky zamířil k Červené lucerně, hostinci, kde bydlel s Benedettou.

„Kde je?“ zeptal se starce, který jako obvykle seděl u vchodu.

„Kdo?“

Mercurio kopl do židle. Dědek se svalil na zem. „Kde je?“

„Před časem odešla s chlápkem knížete Contariniho,“ fňukal stařec, třel si loket a stáhl hlavu mezi

ramena.

„Kam?“

„To nevím,“ odpověděl stařík, zatímco vstával celý vyděšený a rovnal si židli. „Přísahám…“

Mercurio se na něho ani nepodíval, obrátil se a šel pryč. Dorazil na Rialto, zabočil doleva,

posadil se na prázdný soudek na Riva del Vin a sledoval procesí lodí.

Myslel na Benedettu. Na její plné rty, růžové bradavky, bělostná ňadra. A znovu ucítil na hrudi tíhu

a tíseň, společně s oním chorobným vzrušením, které ho trápilo v noci.

Neochránil jsem tě, jak jsem slíbil Mrtvolkáři, říkal si v duchu.

Cítil se provinile.

Vzpomněl si na to, jak ho Benedetta políbila. Na její smělost a odhodlání, s nímž provedla svůj

úmysl, aby Giudittu přesvědčila, že je jeho děvčetem.

A tehdy se ho znovu zmocnil pocit strachu a nebezpečí.


52.Benátky

 

„Tady máš kalich vína a myrhy, mnichu, totéž, co nabídli našemu Pánu Ježíši Kristu, když dorazil

na vrchol Golgoty, aby se mu lépe snášela bolest, která ho čekala,“ řekl kníže Contarini a ukázal

na pohár z foukaného muránského skla na podnose, který držel sluha.

Bratr Amadeo vzal kalich a vypil jej jedním douškem.

Kníže mrzák se zasmál. „Ovšem náš Pán se nechtěl bolesti vyhýbat.“ Znovu se zasmál. „V podstatě

tě pokládám za moudrého.“ Otočil se ke krbu, v němž jasně žhnuly uhlíky, a pokynul jednomu ze

svých mužů. Pak si natáhl pracovní rukavice ze silné usně, takové jaké používají kováři či zbrojíři.

Muž mu podal špičatý kus železa o průměru velkého hřebu. Rozžhavený.

Jeden z přítomných psů se rozštěkal.

„Pevně ho držte!“ přikázal kníže Contarini.

Dva muži zleva a dva muži zprava chytili bratra Amadea za paže a drželi je napnuté, s rukama

opřenýma o dva dřevěné špalíky, dlaněmi nahoru.

Zolfo se přitiskl k Benedettě.

Mnich s vytřeštěnýma očima lapal po dechu, zatímco se k němu kníže blížil s rozžhaveným

železem.

„Držte ho.“ Contarini se sklonil k mnichově levé paži.

Muži ještě zesílili svůj stisk.

Bratr Amadeo se snažil instinktivně vykroutit a sevřel ruku v pěst.

„Otevři ji!“ nařídil kníže.

Mnich pomalu narovnal prsty.

Kníže prudce vmáčkl rozžhavený hrot doprostřed jeho dlaně. Maso se škvařilo, jak jím pronikalo

nemilosrdné železo.

Bratr Amadeo zařval a zkroutil se bolestí.

Psi se znovu rozštěkali. Dva vrčeli a vypadali, že chtějí kousnout mnicha do kotníků. Kníže je

nakopl a obě psiska s vytím couvla.

Zolfo zavřel oči a přitiskl obličej ke slušivým Benedettiným šatům. Benedetta naopak ani nehnula

brvou. Sledovala, jak železo vniká do hloubky mnichovy dlaně a propaluje povrch dřevěného špalku

pod ní.

Teprve když pach dřeva převládl nad zápachem spáleného masa, kníže se spokojeným výrazem

ve tváři železo vytáhl.

Bratr Amadeo plakal a potil se. „Excelence…,“ hlesl sotva slyšitelným hlasem, „prosím vás…“

„Mlč!“ přerušil ho kníže a přesunul se k jeho pravici. „Držte ho,“ řekl svým mužům. A když viděl,

že mnich tiskne ruku v pěst, rozkázal: „Narovnej prsty!“

„Excelence… prosím vás… ne…,“ fňukal bratr Amadeo.

„Narovnej prsty,“ opakoval polohlasem Contarini.

„Ne, nechte ho!“ vykřikl Zolfo a vrhl se ke knížeti.

Benedetta neudělala nic, aby ho zadržela.

Jeden z Contariniho mužů vyťal Zolfovi prudký políček, který ho poslal k zemi s rozraženým rtem.

Zolfo vstal a znovu se chytil Benedettiny sukně.

Štítivě se odtáhla. „Ušpiníš mi šaty.“

Kníže Contarini se na ni podíval se spokojeným výrazem ve tváři. Pak upřel pohled na mnicha.

„Má to ulehčit tvou pouť a křižácké tažení. Nechápeš, že ti činím dobře, jako to udělal náš Pán

svatému Františkovi z Assisi, když na něho seslal svá stigmata? Teď tě nikdo neposlouchá, tvá slova

se utápějí v laguně, nikoho nezajímá tvá bitva proti židům… ale po téhle drobné oběti tě lidé budou

pokládat za světce. A tvá slova získají zvuk trub posledního soudu. Otevři dlaň, no tak.“

„Excelence, ne…,“ naříkal stále zoufaleji bratr Amadeo.

Kníže se zatvářil popuzeně. Přiblížil rozžhavený hrot k mnichovým sevřeným prstům.

Bratr Amadeo vykřikl bolestí a rozevřel dlaň.

A Contarini prudce vrazil železo do masa, až projelo na druhou stranu. Pak je odhodil do krbu.

„Tak, a je z tebe svatý!“ vykřikl se smíchem.

Jeho muži se smáli s ním a mnicha pustili. Psi štěkali, aniž věděli, zda se mají radovat nebo servat.

Dva se do sebe zakousli a vysloužili si nakopnutí.

Bratr Amadeo se choulil na zemi a ruce se mu chvěly bolestí. Nedokázal je sevřít v pěst.

Zolfo se k němu vrhl a objal ho.

Mnich ho nevybíravě odstrčil.

Benedetta sledovala, jak se Zolfo zahanbeně plouží pryč. Oba jsme si zvolili velmi podobné pány,

pomyslela si. To proto, že i my dva se dost podobáme.

„Odneste ho do jeho příbytku a dejte mu napít vína dle libosti,“ nařídil kníže a ukázal na bratra

Amadea, který se dosud choulil na zemi. „Nevěděl, že se může stát světcem. Musí si na tu myšlenku

zvyknout.“ S úsměvem se otočil k Benedettě.

Úsměv opětovala. A pocítila v klíně cosi jako chvění. Něco, co připomínalo jak rozkoš, tak strach.

„Pojďme.“ Kníže jí nabídl znetvořenou ruku. „Lidské strádání, které následuje po velkých

událostech, mi dovede zkazit náladu.“

Benedetta se do něho zavěsila jako dobře vychovaná dáma a důstojným krokem spolu opustili

místnost páchnoucí po spáleném mase. Na prahu se otočila a viděla, že Zolfo se jako toulavý pes

plíží za mnichem. Ano, oba jsme si zvolili velice podobné pány. Podívala se na svou ruku,

přitisknutou ke znetvořené paži knížete, který jí nikdy nenabídl tu zdravou. To proto, že oba

nehledáme nic jiného než pohrdání, pomyslela si a koutkem oka sledovala Zolfa, jak mizí v zákrutech

paláce.

Kníže dorazil do ložnice, kde podle svého přesvědčení připravil Benedettu o panenství, a sedl si

za psací stůl zavalený listinami. Vzal ze zásuvky kulaté brýle, nasadil si je a sklonil hlavu k účetním

knihám, v ruce brk, připravený jej namočit do kalamáře.

Benedetta se svlékla z elegantního oblečení, jednoho z mnoha, jež jí kníže od onoho dne dovolil

nosit a které patřilo jeho zesnulé sestře. Otevřela dvířka vedle lože a navlékla si bílou tuniku

z prvního dne, dosud potřísněnou krví. Kuřecí krví. Vzala ze zásuvky žlutou čapku, kterou Zolfo

vytrhl Giudittě, a sevřela ji v ruce. Zamířila k houpačce, kterou nechal kníže přidělat přímo před stůl,

a posadila se na ni. Upravila si tuniku tak, aby krvavá skvrna byla dobře vidět a přední díly se

rozevíraly a odhalovaly rozkrok. Začala se lenivě pohupovat.

Kníže nedával najevo, že by si jí všiml.

Benedetta však věděla, že ji vnímá celou svou duší, která byla stejně znetvořená jako tělo. I to, že

co nevidět zvedne zrak. Nejdříve roztržitě, posléze s rostoucí chlípností. A zatímco se houpala,

svírala nenávistně v ruce žlutou čapku, jako by do ní chtěla vtisknout veškerou svou zášť.

Kníže odložil brýle, upustil brk na desku stolu a začal rudnout v obličeji. Došel k Benedettě

a pomiloval se s ní, on vestoje a ona na houpačce. A při vyvrcholení obrátil zrak k fresce

s podobiznou mrtvé sestry. Pak se od Benedetty odtrhl a téměř pohrdavě jí nařídil, aby si sundala

tuniku a oblékla se. S ochablým údem visícím z nohavic se svalil naznak na postel.

Benedetta si znovu vzala slušivý oděv, který měla na sobě před souloží, na krk si pověsila

náhrdelník s perlami velikosti hrachu a natáhla se vedle knížete, na straně zmrzačené paže. V ruce

nadále svírala žlutou čapku, o niž kníže nejevil sebemenší zájem. Čekala, až se tělo jejího pána zcela

uvolní.

„Chci tě požádat o dárek, lásko,“ zašeptala.

Kníže nehnul brvou. Hlas však měl chladný jako kus ledu a ostrý jako břitva. „Jestli mně ještě

jednou řekneš lásko, nechám tě hodit do kanálu s kamenem na krku.“

Benedettě se hrdlo sevřelo strachem. Věděla, že by to udělal bez mrknutí oka. Zůstala zticha.

„Teď chci spát. Až se vzbudím, můžeš po mně žádat, co chceš.“ Vsunul jí znetvořenou ruku

do výstřihu a štípl ji do bradavky, až to zabolelo. „A dostaneš to.“ Vytáhl ruku a zhluboka se nadechl.

Benedetta mu jemně otřela úd cípem prostěradla a zasunula ho do nohavic.

„Dík,“ zamumlal kníže hlasem, který již přemáhal spánek.

Když slyšela, že milenec začíná zhluboka a pravidelně dýchat, podepřela si hlavu loktem

a otevřela dlaň, v níž svírala žlutou čapku. Podívala se na ni. Doneslo se k ní, že se už spousta

křesťanek, šlechtičen i vzdělaných kurtizán nechala okouzlit těmi originálními tvary, látkami, tak

odlišnými mezi sebou, ač byly všechny žluté, a tak dobře sladěnými, a rozhodla se tyto pokrývky

hlavy zakoupit, ačkoliv podle zákona židé nesměli nic prodávat.

Při prohlížení Giudittiny čapky si povšimla tmavě rudé skvrny na rubové straně. Vypadalo to jako

krev.

Benedetta pohladila propadlou hruď svého mocného milence, která se pravidelně zvedala

a klesala. Spal jako zabitý.

„Potřebuju tvé peníze a nemohu čekat… lásko,“ zamumlala.

Otevřela měšec z hedvábí a sametu, který kníže nosil u pasu, a vytáhla z něj tři zlaté mince. Vstala

a vzala váček s Giudittinými vlasy. Opustila ložnici i palác a nechala se doprovodit sluhou do domu

čarodějky Reiny.

„Máš vše, oč jsem tě žádala?“ zeptala se Reina.

Benedetta jí podala váček s vlasy a žlutou čapku. „Na rubu je skvrna. Asi od krve.“

„Že by to byla čarodějnice?“ zasmála se Reina. Otevřela váček s vlasy a vytáhla je ven. „Jsou

mokré,“ ušklíbla se.

„Ano,“ přikývla Benedetta. „Plivla jsem na ně.“
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„Ty mi nevěříš!“ vykřikla rozzlobená Giuditta a postavila se do cesty otci, který se chystal odejít.

„Nevěřím tomu zloději!“ odpověděl Isacco ještě vyšším hlasem.

„Přestaň mu tak říkat!“ vyhrkla Giuditta, rudá v obličeji.

Isacco potřásl hlavou ve snaze se uklidnit. Připomínal však tygra v kleci. „Zakazuju ti se s ním

vídat,“ sevřel ruce v pěst.

„A jak bych mohla s tím hlídačem, kterého jsi mi přilepil na paty?“ zasyčela Giuditta. Úplně

soptila. Myslela si, že otec se rozhodl obstarat jí Josefa jako doprovod, aby se cítila bezpečněji poté,

co ji přepadl ten kluk, vyrval jí vlasy a sebral čapku. A teď se cítila podvedená. „V noci mě zavírají

do klece křesťané a ve dne se o to stará můj otec,“ pronesla zasmušile.

„Je to pro tvé dobro,“ nebral si servítky Isacco.

„Ano, jistě,“ utrousila s pohrdavým úsměvem.

„Jsi mladá,“ pokračoval Isacco a snažil se mírnit vášně, ačkoliv se mu do hlavy hrnula krev. „Teď

tomu nerozumíš. Jednoho dne mi poděkuješ.“

„Jednoho dne uteču!“ odsekla Giuditta vztekle a výhrůžně se k němu naklonila.

A tehdy se Isacco nedokázal ovládnout, ani si neuvědomil, co se chystá udělat, a vyťal jí políček.

Giuditta vytřeštila oči. A otevřela ústa. Pomalu zvedla ruku a sáhla si na tvář, která pálila.

„Giuditto…,“ zašeptal Isacco.

Dcera se k němu otočila zády a otevřela dveře, aby mohl projít.

Isacco zůstal chvíli bez hnutí. Nejraději by dceru objal a požádal o odpuštění. Chtěl jí to vysvětlit.

Říct, že ho to mrzí. Ale stál s pootevřenou pusou a sevřeným hrdlem, neschopen mluvit a pomalu ani

dýchat. Přál si, aby tu s ním byla jeho žena. Napadlo ho, že ona by určitě věděla, jak celou věc

vyřešit. Cítil se bezmocný, neschopný. A to jen prohloubilo jeho dojem, že se nachází ve vězení.

Urputnými kroky překročil práh, jeho chůze se spíš podobala útěku. Na schodišti se právě v tu chvíli

objevil Josef.

„Dobrý den, doktore,“ pozdravil mladík s rukou na obušku.

„Houby dobrý!“ zavrčel mu do tváře Isacco a scházel těžkými kroky dolů. Vpůli cesty

na odpočívadlo se otočil. Namířil na Josefa prstem: „Jsi propuštěný!“

„Ale doktore…,“ vyhrkl udivený mladík.

„Koukej zmizet nebo ti rozmlátím hlavu tvým obuškem.“

Josef začal pomalu scházet dolů. Tvářil se nechápavě.

„Hni sebou!“ nařídil Isacco.

Mladík ho míjel s hlavou vraženou mezi ramena, jako by čekal ránu, a rychle se vypařil.

Isacco sešel další dva schody, náhle se otočil a vyběhl nahoru až ke svým dveřím. Bral schody

po dvou, jako by ho někdo honil. „Ale jestli se dozvím, že tomu šejdíři jdeš na ruku…!“ Větu

nedokončil, zahrozil pěstí a pak zabouchl dveře.

„Jmenuje se Mercurio!“ křičela za ním Giuditta.

„Jmenuje se Mercurio, neřád jeden, to vím,“ mumlal si pro sebe Isacco.

Když vyšel ze vrat, narazil na Donnolu, který na něho čekal na nábřeží a žertoval s jedním ze

strážců. Bez pozdravu prošel kolem něho.

Donnola se rozběhl za ním. „Vidím, že máte dobrou náladu.“

„Jdi se bodnout, Donnolo!“ vybuchl Isacco a ještě přidal do kroku. „Proč musím mít dceru, a ne

syna?“

Donnola se zasmál.

„Tak jdi taky k čertu,“ obořil se na něho Isacco.

Donnola se chechtal ještě víc.

Ve vzduchu se vznášel nakyslý pach levného vína, které se prodávalo v krámcích kolem Calle della

Malvasia. Isacco ucítil zvratky a přidal do kroku, málem se dal do běhu.

Dorazili před opatství Panny Marie Milosrdné, kde zvětralé víno nahradil odér o něco slabší,

ovšem stejně neodbytný. Nemocní, ranění, lidé sužovaní vnitřními chorobami čekali na schodišti

na členy bratrstva, kteří spravovali špitál. Do okolí se šířil zápach masa, krve a smrti.

Isacco přemítal o průběhu nemoci, která sužovala nevěstky. Byla to skutečná metla. Počet

nakažených rostl den ze dne. Teď jich bylo přes čtyřicet, tedy těch, o které se staral, ale bůhvíkolik

jich je ve skutečnosti. Mnohé se nechtěly léčit ze strachu, že přijdou o zákazníky. A tak se nákaza

šířila dál. Ty, které ho vyhledaly, teď bydlely v pátém poschodí v Torre delle Ghiandaie. Došlo

k výměně pokojů a nevěstky stále platily Scarabellovi stříbrný reál týdně. Kolovaly však řeči, že

některé lehké děvy si stěžují a rozhlašují, že tenhle pokoutný špitál odhání hosty a kazí kšefty. Isacco

však nevěděl, jak to zařídit jinak. Nejvíc starostí mu dělala představa, která se o nemoci šířila mezi

lidmi, podněcovaná zlolajnými duchovními a lékaři. „Člověk chtěl obcovat s opicemi a hle, teď má

zvířecí nemoc,“ říkalo se.

V této neutěšené atmosféře pouze dvě osoby sdílely jeho úvahy a snažily se čelit nemoci pomocí

empirických kroků. Šlo o převora Velké školy Panny Marie Milosrdné a jeho manželku z laického

bratrstva mrskačů, kteří vedli špitál. Když Isacco dorazil před kostel Panny Marie Milosrdné

na konci nábřeží, zahlédl poslíčka představeného bratrstva, řečeného zappafanghi, a zamával

na něho. Muž ho poznal a šel mu v ústrety. Řekl mu, že převor a jeho žena zrovna přijali tři muže

s jasnými příznaky francouzské nemoci.

„Můžu je vidět?“ zeptal se Isacco.

„Ne,“ zavrtěl hlavou zappafanghi. „Převor říkal, že je to choulostivá věc…“ Naklonil se k němu

a spiklenecky zašeptal: „Jedná se o lepší lidi. Šlechtice. Dokonce prý jeden člen Rady deseti…“

Isacco přikývl. Převor ho v následujících dnech určitě o průběhu nemoci vyrozumí. Ostatně ho

nezajímalo, o jaké lidi se jedná, jen chtěl vědět, jak postupuje choroba u mužů. Na první pohled se

průběh zdál ještě závažnější. Vytáhl z brašny ampulku a podal ji poslíčkovi. „Předejte ji převorovi.

Je to olej ze svatého dřeva. Ulevuje od bolesti.“ Pozdravil a pokynul Donnolovi, že mohou

pokračovat v cestě.

Když dorazili do Castelletta, zamířili k Torre della Ghiandaie, prošli špinavým páchnoucím

vchodem a vydali se po schodech nahoru. Ve třetím poschodí se Isacco zastavil a podíval se

na Donnolu.

„Donnolo…“ Isacco stiskl rty a povzdechl si, pak zvedl hlavu k pátému poschodí. „Co to

provádíme těm ubohým ženám?“

„Pomáháte jim, doktore,“ odvětil bez pochyb v hlase Donnola. „A vyděláváte mnohem méně, než

byste mohl.“

„Vydělávám víc, než si zasloužím. Už tady umřely čtyři ženy a já je nedokázal zachránit. Za co bych

si měl nechat platit?“

„Za čas, který jim věnujete,“ odpověděl vážným hlasem Donnola. „Jste tu od rána do večera. Kdo

jiný by to dělal?“

„Jakákoliv společnice.“

„Už jsem vám to říkal, vy židé pořád jen naříkáte a bědujete. Musím přiznat, že časem se to nedá

poslouchat.“

Isacco se usmál. „Podle tebe zanedbávám Giudittu?“

„To můžete vědět jen vy, doktore. A ten, koho se na to máte zeptat, je vaše dcera, ne já.“

„Stává se z tebe otravný mudrlant, Donnolo.“ Isacco ho plácl po rameni. „Ale dík.“

Zdolali další dvě patra a dorazili do pátého.

Kardinál je zahlédla přicházet a čekala na ně. „Máme další tři. Chybí nám místo.“

„Uskromníme se,“ řekl Isacco.

„Popravdě se nakazily další dvě,“ soukala ze sebe rozpačitě Kardinál polohlasem. „Ale tvrdí,

že… tvrdí, že se ne…“

„Že na sebe nenechají sáhnout žida?“ pomohl jí Isacco.

Kardinál zahanbeně přikývla.

„Kéž by byly jen dvě,“ povzdechl si Isacco. „Mrzí mě, že jsem žid,“ rozhodil rukama. „Připadá ti

to tak důležité?“

„Jste náš doktor a hotovo,“ vyhrkla Kardinál.

Donnola k ní popošel a usmál se na ni. „Dobrá odpověď. Za odměnu ti jednoho dne dovolím

ochutnat své tělo, krásko.“

„Za odměnu jednoho dne ochutnáš mou ránu pěstí.“

Donnola se zasmál a dohonil Isacca, který již procházel chodbou, nahlížel do všech místností

a s úsměvem zdravil nemocné nevěstky. Předešel ho a skoro na konci chodby otevřel dveře s hrubým

náčrtkem vyzývavé, kypré ženy.

„Dobrý den, Republiko,“ zašvitořil zvesela. „Jak se dnes cítíš?“

„Lépe,“ zněla odpověď.

Donnola se otočil k Isaccovi, který právě dorazil. Usmál se na něho. „Vidíte?“ řekl potichu. „Zdá

se, že některá se z toho vylíže přes vaši neschopnost, má krásná společnice.“

„Nechvalme dne před večerem,“ namítl Isacco.

Donnola si vjel rukama do vlasů. „Nejradši bych vás uškrtil, doktore.“

Isacco vešel dovnitř.

Dcera Republiky Lidia mu běžela vstříc a objala ho. „Boláky se začínají hojit. Začínají se hojit!

Díky, díky.“ Objala ho ještě pevněji. „Mám tě ráda, jako bys byl mým otcem, doktore.“

„Uvidíme,“ zamumlal zaskočený Isacco.

Donnola se rozesmál.

Isacco popošel k Republice a posadil se na pelest. Všiml si, že líce už nemá tak bledé. Choroba jí

zevnitř vysála bujné poprsí. Ale žila. Odhrnul přikrývku a se zarytou pečlivostí prozkoumal všechny

rány, jednu po druhé. Nejsi skutečný doktor, pomyslel si. Měj to stále na paměti.

„Marianna je na tebe pyšná, doktore,“ řekla Republika, jako by mu četla myšlenky. „Dnes v noci se

mi o ní zdálo.“

Isacco poslouchal ten smyslný hlas, který pronikal do jeho nitra jako chladivý balzám. Pod jeho

vlivem se cítil jako muž. Zprudka vyskočil na nohy. „Ano,“ pronesl vážným hlasem, „boláky se

skutečně hojí.“

Republice zvlhly oči. Stiskla rty, aby zadržela úsměv, který by ji rozplakal.

Isacco sklopil zrak k zemi. A pak v nastalém tichu ucítil, jak mu do dlaně vklouzla čísi ruka.

Lidiina.

Dívenka mu v ní zanechala cosi malého, studeného, pak ruku vytáhla.

Isacco se podíval a spatřil pro tuto příležitost vyleštěný šesťák, který mu Lidia nabídla tenkrát,

když poprvé vstoupil do této místnosti. Otočil se.

Dívka ho sledovala a vrtěla hlavou. Bylo to němé, leč rozhodné ne. Jako by chtěla říct, že s druhým

odmítnutím se nesmíří.

Isacco sevřel v ruce drobnou minci chudiny.

Ano. Vydělal sis ji, šejdíři, pomyslel si.
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„Uhni, služko! Nevidíš, že chci projít?“ zakrákal tlouštík hašteřivým hlasem, vysokým

a nepříjemným. „Chceš mi zastříkat střevíce z flanderského atlasu?“

Anna Trhovkyně se ovládla a udržela jazyk za zuby. Sklopila hlavu, vzala koště a vědro a přitiskla

se poníženě ke zdi, ačkoliv to vůbec nebylo nutné, protože ten muž mohl i přes své panděro pohodlně

projít.

Zatracení boháči, pomyslela si vztekle.

„Jak teď kvůli tobě vypadám, huso pitomá!“ vykřikl pán domu, Girolamo Zulian de´Gritti, zchudlý

šlechtic, pro něhož Anna pracovala. Řítil se po schodech, vlasy rozcuchané a ruce nad hlavou, celý

udýchaný, aby přivítal bohatého návštěvníka, jehož příchod mu právě ohlásili. Prošel kolem Anny

a houkl na ni: „Služko pitomá, měl bych tě propustit!“ Pak se hostu uklonil skoro až k zemi.

„Promiňte, velectěný pane, sloužící…“ Nechal větu nedokončenou.

„Sloužící jsou od přírody hlupáci,“ prohlásil tlouštík a otočil se k Anně s úšklebkem ve zvláštním

obličeji, úzkém v oblasti lícních kostí a brady a s ohromnými tvářemi, na nichž rostlo řídké chmýří,

narůžovělé a odpudivé.

Anna k němu okamžitě kromě antipatie pocítila silnou nechuť. Tlusťoch měl zahnutý, zarudlý nos,

patrně známka pakostice či jiné choroby. Povrch byl zbrázděný natolik, že téměř nevypadal jako kůže,

spíš připomínal kůru některých stromů. Oči měl úzké, dvě štěrbiny, jako by mu světlo nedělalo dobře.

A koutky úst svěšené dolů v setrvale rozhořčeném úšklebku.

„Negři prý stojí ještě níž,“ pokračoval tlusťoch a nespouštěl zrak z Anny, „já si však myslím, že

kdokoliv se živí jako sluha, je nižšího původu. Jejich nevědomost a omezenost z nich dělá úplně

odlišný druh od našeho. Jsou jen o něco výš než zvířata,“ utrousil s hlubokým pohrdáním ve svém

skřípavém hlase. Ve vchodu do paláce se otočil a ukázal na dva obrovité snědé sluhy s turbanem

na hlavě, kteří stáli vedle nosítek. „Jako tihle dva opičáci. Mohl byste říct, že to jsou lidé?“

Girolamo Zulian de´Gritti se spiklenecky zasmál. Mezitím si však prohlížel nosítka, v nichž k němu

host dorazil, s umně vyřezávanými, pozlacenými sloupky a vzácnými hedvábnými záclonkami.

I oblečení maurských sluhů muselo stát hotové jmění, pomyslel si.

Obtloustlý návštěvník zjevně ještě neměl chuť s Annou skoncovat. Jako by si ji vzal na mušku, aby

ji ponížil. Začichal ve vzduchu. „Tahle alespoň nesmrdí jako zvíře,“ podotkl a ovíval se pod nosem

navoněným kapesníkem.

Pán domu se rozesmál.

Anna cítila, že co nevidět vybuchne. S chutí by na toho hnusného pupkáče vychrstla vědro špinavé

vody. Raději však sklopila hlavu na zem, zatímco tlouštík se k ní otočil zády a obrátil se

ke zchudlému šlechtici.

„Být tu nějaký služebník Boží, možná by mi vyčinil. Ale já na to kašlu. Takhle to vidím já. Kdo

stojí vysoko, stojí vysoko, a kdo nízko… dýchá mé pšouky.“ Pobaveně se zasmál. „Ale teď pojďme,

mám totiž v úmyslu nabídnout vám obchod, který je podle mě pro vás jako dělaný, nejjasnější

milosti.“

„Och, milosti sem, milosti tam… jsem jen jeden z mnoha urozených starobylého rodu v tomto

vznešeném městě… matete mě svými lichotkami…,“ ošíval se Girolamo Zulian de´Gritti. Penězi

neoplýval a teď byl skoro na mizině, takže dost dobře nechápal, co po něm ten boháč chce.

„Máte něco proti židům?“ zeptal se tlouštík a zamířil ke schodům.

„Kromě toho, že jsou to židé?“ zasmál se Girolamo Zulian de´Gritti.

Pupkáč se zasmál s ním. „Tuším, že si budeme rozumět.“

Zatímco se vzdalovali, Annu napadlo, jak nesnáší tenhle typ boháčů, kteří se pokládají za něco

lepšího jen proto, že mají měšec plný zlaťáků. Nespustila z něj oči, když stoupal po schodech, jako

by ho mohla sežehnout pohledem.

Vzala vědro a koště a znovu se pustila do práce. Záda, paže i kolena ji bolela. Dlaně popraskaly.

Pravá, v níž celý den svírala koště, začala krvácet.

Stárneš, pomyslela si.

Předchozí večer si Mercurio všiml, že je unavená a má poraněnou ruku. Požádal ji, aby s tou prací

přestala. Jenže ona si postavila hlavu. Změnilo se to v jakýsi souboj s jejím věkem. Prostě si nechtěla

připustit, že na některé těžké práce už nestačí.

Zadívala se směrem k tlouštíkovi, který, lapaje po dechu, již skoro vysupěl do prvního poschodí.

Možná puknu dřív já než ty, prase, pomyslela si popuzeně.

Otočila se ke dvěma maurským sloužícím u nosítek.

„Dones vodu,“ řekla lokaji, který se staral o tyhle věci. Pokynula oběma Maurům. „Pojďte se

napít.“

Otočili se k ní však zády.

„Tak taky táhněte k čertu,“ zabručela a pokračovala v drhnutí podlahy, na níž se pod pomalu

mizející špínou začala objevovat nádherná mramorová dlažba.

„Anno Trhovkyně!“ zařval z ochozu ze žlutého mramoru v prvním poschodí sloužící v livreji o půl

hodiny později.

„Co chceš?“ zeptala se.

„Pojď nahoru. Náš pán a jeho host tě chtějí vidět.“

Anna zaťala zuby a sevřela ruce v pěst. „To vám nestačilo?“ zamumlala rozčileně.

Když se blížila ke schodům, všichni sloužící na ni upírali zraky. Pohledy plné soucitu a strachu.

Panstvo si tě nikdy nepředvolá bez pádného důvodu.

„Buď silná,“ řekla jí stará bezzubá služka a dotkla se jejího ramene.

„Díky.“ Anna se opřela o zábradlí a schod po schodu, s vrzajícími, bolavými koleny, se vyšplhala

až nahoru, kde ji čekal chvějící se lokaj ve stejnokroji.

„Pohni sebou, no tak.“

„Nikam nespěchám,“ opáčila sklíčeně Anna a vydala se chodbou vedoucí k sálu. Při chůzi

vnímala, jak jí při každém kroku v mokrých střevících čvachtá voda, a myslela na to, že se ráno

i večer modlí, aby Mercurio našel svou cestu a nebyla to dráha zločince. V tom okamžiku ji však

napadlo, že kdyby už musel zůstat zlodějem, pak by mohl obrat toho zatraceného tlusťocha o všechny

jeho cennosti. Ten se určitě dobře baví spolu s tím druhým urozeným neřádem při představě, že ji

znovu poníží.

Sluha zaklepal na dveře sálu a ohlásil: „Anna Trhovkyně, pane.“

„Ať jde dál,“ ozvalo se zevnitř.

Sluha ustoupil stranou a podíval se na Annu.

Ta na chvíli zaváhala a zhluboka se nadechla. Ať jdou oba dva k čertu, ulevila si v duchu.

„Takže Anna Trhovkyně jsi ty?“ řekl tlouštík téměř překvapeně, když ji spatřil.

Ty mizero, pomyslela si Anna. Zkrať tohle divadélko.

„Zdá se, že se ti musím omluvit,“ pokračoval tlouštík svým pronikavým hlasem.

Na chvíli ji jeho slova ohromila. Uvědomila si, že takhle se ti dva budou bavit ještě lépe. Zůstala

zticha a sklopila hlavu jako tažné zvíře. No tak, bijte mě, říkala si v duchu.

„A já také,“ ozval se Girolamo Zulian de’Gritti. „Velectěný pan Bernardino da Caravaglio, s nímž

jsem právě dohodl skvělý obchod a jež požívá mé úplné a nesmírné úcty a důvěry…“

Tlouštík mávl rukou. „No tak, vznešený pane de’Gritti, nepřehánějme…“

„Ale ne, ne, můj drahý,“ opáčil okamžitě šlechtic. „Komu čest, tomu čest…“

„Jste velice laskav.“ Bernardino da Caravaglio naznačil úklonu, obrovité břicho mu v ní však

zabránilo.

No tak, uhoďte, dejte mi ránu z milosti, už toho mám až po krk, mumlala si pro sebe Anna se

sklopenou hlavou.

„Velectěný pan Bernardino da Caravaglio byl právě na odchodu,“ pokračoval šlechtic, „když mi

řekl, že bych potřeboval jistou Annu Trhovkyni, aniž by věděl, že jsi to ty. Aby obstarala zásoby a vše

potřebné pro nadcházející slavnost. Prý jsi kdysi něco takového dělala pro významné benátské

rodiny. Má pravdu? Jsi to ty?“

Ohromená Anna zvedla hlavu. Ústa se jí otevřela překvapením. „Já…“

„Podle mého přítele, smím-li mu tak říkat, se ti dařilo vybírat nejlepší zboží… za nejnižší cenu. Je

to tak?“

Anna se zadívala na pupkáče, na jehož hlavu dosud svolávala jen hromy a blesky. Byla to pravda,

skutečně kdysi pomohla pár důležitým rodinám v peněžní tísni zajistit vše potřebné, díky hlubokým

znalostem trhu v Mestre, kde bylo mnohem levněji než v Benátkách. Nechápala však, jak se to mohl

ten člověk dozvědět. Možná zná některou z těch rodin, pomyslela si.

„Nuže?“ dorážel šlechtic. „Jsi to ty?“

„Popravdě ano… nejjasnější milosti…,“ koktala Anna.

„Propána, ženská,“ zahýkal tlouštík a téměř o oktávu zvýšil svůj pronikavý hlas. „Máš talent,

známosti… a tady drhneš podlahy? To jsi to nemohla říct svému vznešenému pánovi hned?“

„No… já…“ Anna byla zmatená. Už ničemu nerozuměla. Točila se jí hlava. Pokoušely se o ni

mrákoty. Opřela se o židli, aby se udržela na nohou. „Já…“

„Běž domů,“ přerušil ji zchudlý šlechtic. „Pár dní si odpočiň. Pak zajdi do kuchyně a nech si

předložit soupis toho, co je třeba koupit, a potřebné peníze. Plat ti zvyšuju na čtyřnásobek. A teď jdi.“

Mávnutím ruky jí naznačil, aby odešla.

Anna zůstala s pusou otevřenou. Vzpamatovala se, zprudka se otočila a rychle uháněla pryč, jako

by jí za patami hořelo.

Ti dva se jí za zády smáli.

„Anno Trhovkyně,“ zavolal na ni tlouštík, když byla na prahu. „Příště se… probuď!“

„Díky, milosti, díky,“ uklonila se Anna.

Vyšla ven, seběhla schody, aniž cítila bolest v kolenou, a nakopla vědro se špinavou vodou, které

se překotilo na zem. Když procházela kolem obrovitých Maurů, dodala: „Váš pán není tak hrozný, jak

jsem si myslela, i když je boháč.“ A zmizela v podloubí de le Colonete, smějíc se jako děvčátko.

Když o tři hodiny později dorazila do Mestre, spěchala domů, málem bez sebe vzrušením.

„Mercurio, chlapče můj! To neuhodneš, co se mi přihodilo!“

„A co se ti přihodilo?“ ozval se známý ječivý, nepříjemný hlas.

Anna strnula. Pomalu nahlédla do místnosti s krbem.

A tam u jejich stolu seděl otylý Bernardino da Caravaglio.

Anna byla celá popletená. Vzápětí jí svitlo.

Tlouštík se zasmál a vytáhl z úst dva látkové smotky. „Vítám tě,“ řekl Mercurio svým obvyklým

hlasem.

Anna zalapala po dechu. Srdce se jí divoce rozbušilo. Do očí jí vstoupily slzy. A zatímco si

Mercurio rozepínal vycpaný oděv, vrhla se na něho a zasypala ho sprškou ran, smála se i plakala

najednou, radostí, emocemi, překvapením.

Mercurio celý blažený se chechtal s ní. „Hloupá služko, nejraději bys mě podřízla, přiznej se,“

udeřil na ni, pyšný, že ani ona ho nepoznala.

„Ale jak jsi to dokázal? Vlastně ne. Jak to, že jsem se nechala ošálit?“

„Protože jsem na tebe okamžitě vyjel,“ zasmál se. „Jde o to, aby kos neměl čas na přemýšlení. Je

třeba ho vrhnout do bouřlivého moře pocitů.“ Znovu se zasmál. „Výborně jsem se bavil! Kdybys

viděla, jak ses tvářila. Myslel jsem, že pukneš zlostí. Dokonce jsi ani nepoznala Tonia a Berta!“

„Tonia a …“ Anna znovu otevřela pusu dokořán. „Proto se vždy, když jsem je oslovila, otočili! Ale

kde jsi vzal všechny ty věci… nosítka…“

„V divadle Anzelo,“ usmál se Mercurio. „Mám tam otevřený účet.“

Anna se plácla do čela. „Proto ten odporný tlouštík věděl o té věci se zásobami. Vždyť jsem ti

o tom sama vyprávěla!“

„Při našem prvním setkání. Povídala jsi, jak tě ti hlupáci už nechtěli, protože zase zbohatli

a pokládali tě za posla špatných zpráv, jelikož jsi jim připomínala nuzné časy, místo aby ti byli

vděční…“

„I to si pamatuješ,“ podivila se Anna dojatá jako všichni lidé, když si znenadání uvědomí, že jim

někdo naslouchá. Usmála se. I její vzpomínky se zatoulaly k tomu dnu, kdy bratr Amadeo zabušil

na její dveře se třemi podvyživenými, špinavými, vyděšenými dětmi. „Byl jsi mokrý jako myš…

a oblečený jako velebníček. Mělo mi hned dojít, že jsi podvodník!“

Mercurio se zasmál. Připomínal malé dítě.

Anna si ho pyšně prohlížela. „Je pravda, že jsi skvělý, chlapče můj. Jsi opravdová třída. Máš

neuvěřitelný talent.“

Mercurio se zarděl.

Teď byla řada na Anně, aby se zasmála. Objala ho a políbila na líce. Zašklebila se. „Ach, to je

hnus… zůstaly mi v ústech tvé vousy…“

„To jsou chlupy ze sousedčiny kočky,“ zasmál se Mercurio. „Nějakou dobu jí bude táhnout

na zadek.“ Svlékl se, odlíčil a pak zamířil ke vchodu. „Musím jít za Isaiou Saravalem.“

Anna ho už neposlouchala. Dívala se do ohně a znovu prožívala všechny emoce a výjevy toho dne,

potřásala hlavou a blaženě se usmívala.

Mercurio dorazil do lichvářova krámku na náměstí. Zchudlý šlechtic okamžitě pochopil výhody

jeho nápadu. Teď šlo jen o to, aby se zamlouval i Saravalovi.

„Představme si nějakou částku,“ vysvětloval židovskému zastavárníkovi. „Za tyhle peníze

křesťanský šlechtic zakoupí všechno, co potřebuje, i šperky pro manželku a pro sebe, protože to musí

vypadat, že je bohatý. Vše to koupí od vás. Ale vy to od něho okamžitě znovu odkoupíte za nižší,

rovněž domnělou částku. Takže v tom případě vám ve skutečnosti zaplatí jen rozdíl, rozumíte? A to,

co si vezme, zůstane vlastně vaším majetkem. Prostě jako byste mu ty věci pronajal, sledujete mě?“

Saraval obdivně přikývl.

„To ale není celé,“ rozplýval se Mercurio. „Proč byste se měl spokojit s pronajímáním svých

nádherných zástav?“

„Proč bych se měl spokojit?“ opakoval Saraval, který tomu zatím nerozuměl.

Mercurio se zasmál. „Říkal jste mi, že nemůžete vystavovat své zboží, neboť židovští lichváři to

mají zakázáné, že?“

„Ano…“

„Ovšem v tomto případě ho nevystavujete vy…“

„… nýbrž ten šlechtic!“ vykřikl Saraval. „A tak nikdo neporušuje zákon!“

„A vy mu dáte drobnou slevu z toho, čemu budeme nadále říkat nájem. Zmíní se hostům, že má

v úmyslu obnovit vybavení domu… všechno, obrazy, gobelíny, koberce… cokoliv, co jste mu

půjčil… i šperky… Takže kdo mezi jeho bohatými hosty chce, může si koupit, co se mu líbí. A on

pověří vás, abyste ty obchody dojednal s tím, že jeho tyhle přízemní, špinavé kšefty nezajímají. Co

tomu říkáte?“

Saravalovi došla řeč. Potřásal hlavou a rozhlížel se kolem, očima laskal zboží, které se již nebude

válet vzadu v jeho krámku, kde na ně sedá prach. Žádný zastavárník dosud na něco podobného

nepřišel. Přesto to bylo jednoduché. A jako všechny prosté nápady geniální. „Myslím… myslím…“

Zhluboka se nadechl. „Myslím, že jsi dar, který mi Hospodin, budiž pochváleno Jeho jméno, ráčil

seslat.“ Podíval se na něho. „A předpokládám, že takový nápad si zaslouží odměnu.“

„A ne ledajakou. Chci čtvrtinu z vašich výdělků.“

„Čtvrtinu?“ Saraval chvíli přemýšlel a pak přitakal. „No dobrá. Domluveno.“ Položil mu ruku

kolem ramen. „Určitě nejsi žid?“

„Na mou duši. Jsem podvodník.“

Saraval na chvíli zvážněl, na vážkách, zda mu věřit či nikoliv, a potom propukl v hlučný smích.
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Mercurio otevřel ústa překvapením, když stanul před nejpodivnějším shlukem budov, jaký si

nedokázal představit ani ve snu, vysokých jako věže a poslepovaných dohromady bez jakékoliv

logiky.

„Tak, tady je Castelletto,“ řekl mu kluk, který ho sem dovedl.

Dal mu šesťák a rozhlédl se kolem. Dvůr, který se rozprostíral mezi domy, byl zaplněn

neuvěřitelným množstvím žen s obličeji namalovanými bělobou a růží, v křiklavých šatech

s hlubokými výstřihy. Všechny měly kolem krku žlutý šátek. Mladé, staré, dívky, babizny. Když kolem

nich procházel, některé na něho dělaly necudné posunky jazykem, jedna si vykasala sukni a natřásala

před ním zadnicí, kulatou, bílou, sádelnatou, a pak se odkolébala pryč.

„To je potíž, vybrat si,“ zasmál se muž, který vyšel z jedné z věží, když si všiml jeho překvapení.

„Hledám doktora Isacca di Negroponte.“

„Doktora? Tady? Ty si nechceš zašukat?“

„Isacca di Negroponte,“ opakoval Mercurio.

Muž potřásal nevěřícně hlavou, zatímco se vzdaloval.

Mercurio zamířil rozhodnými kroky k první budově. Vešel dovnitř a trochu se mu zatočila hlava

z nakyslého a smrdutého sexu za pár drobných. Bezděčně si přiložil ruce k uším, aby je ochránil před

štěbetáním, které se rozléhalo po vysokém schodišti. Houpavým krokem k němu přistoupila nevěstka.

„Znáš doktora Isacca?“ zeptal se.

Lehká děva bez váhání natáhla ruku a sevřela mu úd. „Kde tě to bolí, zlato? Já tě vyléčím…“

Mercurio ji odstrčil. „Hledám doktora Isacca,“ opakoval.

„Tady se hledají děvky, pitomče,“ odsekla popuzeně. Otočila se a odešla.

Rozhlédl se a uviděl postarší ženu, jak stojí bez hnutí, lehce rozkročená, uprostřed dvorany. Měla

bíle obarvené vlasy s růžovými a zelenými pruhy.

„Promiňte, paní, znáte doktora Isacca?“

Žena se na něho mlčky zadívala. Úlevou si oddychla.

Mercurio nezahlédl v jejích ústech jediný zub. „Musím ho nutně vidět,“ naléhal.

Žena maličko zvedla sukni a popošla stranou. Na zemi po ní zůstala kaluž moči. „I já měla něco

nutného na práci, krasavče,“ usmála se.

„A doktora Isacca znáte?“

„Kdoví. Znám jich tolik, ale jejich jména ne. A i když mi je prozradí, zapomenu je dřív, než

vytáhnou své nádobíčko z mé frndy.“

Mercurio se měl k odchodu, pak si všiml, že na něj mává hezké děvče s výstřihem skoro až do pasu

a světlými vlasy barvy zralých meruněk. Zmocnil se ho hluboký neklid. Sklopil zrak, aby se vyhnul

pohledu mladé nevěstky, a vyběhl ven s tíhou na prsou.

„Počkej,“ ozval se hlas za ním.

Otočil se. Dívka šla za ním a blížila se k němu. Poprsí se jí lákavě pohupovalo. „Ne, díky,“ řekl

s přehnaným důrazem.

Nevěstka se rozesmála. „Vsadím se, že seš panic.“

Mercurio se chtěl vzdálit, oči ho však zdržovaly.

„Dej si pozor, nebo ti vylezou z důlku, jestli na mě budeš ještě chvíli zírat.“

„Och, promiňte…,“ vysoukal ze sebe a s vypětím všech sil se otočil k odchodu.

„Zaslechla jsem, že hledáš doktora děvek,“ zarazila ho a chytla za paži.

„Znáš ho?“ zeptal se Mercurio a oči mu opět zabloudily k odhaleným ňadrům.

Dívka si natáhla šaty nahoru a zakryla se. „Tak je to lepší? Teď rozumíš tomu, co ti říkám?“

Mercurio zrudl.

„Jo, jsi určitě panic,“ zasmála se znovu. „V Torre delle Ghiandaie. V pátém patře. Ptej se

po Kardinálovi.“ Ukázala na vchod do jedné z vysokých budov.

Mercurio přikývl. „Dík.“

Prostitutka si zčistajasna stáhla živůtek a rozhoupala mu před očima drobná ňadra. Rozesmála se

jako holčička, bez špetky necudnosti, a odešla.

Zamířil pomalým krokem k Torre delle Ghiandaie a chvílemi se otáčel k nevěstce. Zamávala

na něho, jako by to udělala obyčejná dívka, a Mercurio, stále trochu omámený, jí s úsměvem

odpověděl. Jeho tělo i instinkty se probudily. Vzpomněl si na Giudittu. Už se nechce spokojit s tím, že

se bude dotýkat dřevěných vrat, uvědomil si náhle.

Právě kvůli tomu tady jsi, řekl si, když vešel dovnitř. Podíval se nad sebe. Schody se stáčely jak

obrovský had. Vydal se po nich nahoru. V kapse mu zvonilo celkem jednatřicet zlaťáků a sedm

stříbrných dukátů. Hotové jmění. Výdělek ze slavnosti zchudlého šlechtice. Dnes ráno si ho vyzvedl.

Byl to jeho podíl, za pouhé dva týdny od chvíle, kdy dostal ten nápad. A Saraval mu ho dal

s nadšením, neboť obchody předčily i ta nejrůžovější očekávání. A možná to vynese ještě něco, dvě

šlechtičny totiž stále jednaly o koupi velmi vzácného náhrdelníku a prstenu. Byl to opravdový úspěch.

A proto teď, když stoupal po špinavých schodech, měl je Mercurio všechny u sebe, jako talisman.

A mezitím si opakoval větu, kterou se naučil. Docela prostou. Ale byl si jistý, že s ní zapůsobí.

„Co chceš?“ zeptala se ho statná ženština, oblečená do purpurově rudých šatů, když dorazil

na poschodí, kde pach špíny a sexu zmizel a nahradila ho vůně čistoty, mýdla a louhu.

Mercuruio se na ni podíval. „Je tohle páté patro?“

„Co chceš?“ opakovala ta ženština.

„Hledám Kardinála.“

„Dnes nepracuju.“

„Ty jsi Kardinál?“

„Seš padlej na hlavu?“

„Znáš doktora Isacca?“

Na Kardinálově tváři se mihl stín podezření. „Říkám ti to naposled a pak tě srazím ze schodů. Co

chceš?“

„Musím mu něco říct,“ vyhrkl Mercurio.

„Prozraď to mně a já mu to vyřídím, až ho uvidím.“

„Ne, musím s ním mluvit osobně.“ Mercurio se odmlčel. „Je to důležité. Týká se to jeho dcery.“

Kardinálovi ztuhly rysy. „Je jí špatně? Stalo se jí něco?“

„Ne… ne,“ koktal Mercurio. „Co si myslíš…?“

Nevěstka ho sjela pohledem. „Zůstaň tady.“ Zamířila ke dveřím na začátku úzké chodby. Zaklepala

a otevřela.

„Kdo je to?“ ozvalo se z místnosti.

„To jsem já, doktore,“ odpověděl Mercurio, který šel za Kardinálem.

„Kdo já?“

„Mercurio.“

„Do prdele!“ vyhrkl Isacco.

„Mám ho shodit ze schodů?“ zeptala se Kardinál a chytila Mercuria za límec kazajky.

Na prahu se zjevil Isacco. Měl unavený obličej, poznamenaný dny strávenými bojem proti

francouzské nemoci. Podíval se na Mercuria, téměř ho však neviděl. Otočil se ke Kardinálovi

a potřásl hlavou.

Ta strnula a do očí jí vstoupily slzy.

Isacco se znovu otočil k Mercuriovi. „Pojď.“ Nešlo o přátelskou pobídku. Pohladil Kardinála

po rameni. „Zařiď vše potřebné.“

Mercurio vstoupil do místnosti. Uviděl ženu nataženou na slamníku. Ve tváři poklidný výraz, i když

nos měla propadlý a zohyzděný vředem. „Dobrý den,“ pozdravil potichu.

„Už tě neslyší.“ Isacco zavřel dveře. „Dnes dotrpěla.“

Mercurio uskočil dozadu.

„Pustil jsem tě dál, jen abych ti řekl jednu věc,“ vysypal ze sebe Isacco útočným tónem, přes únavu

a zmar, které se mu daly vyčíst z očí. „Drž se dál od mé dcery.“ Ukazovákem ho šťouchal do prsou

a opakoval s důrazem na každičké slovo: „Drž… se… dál… od… mé… dcery.“

Mercurio cítil, jak se mu do hlavy hrne krev. Vztek s ním úplně lomcoval. Staré vrozené obranné

mechanismy, které se spouštěly vždy, když se cítil ohrožený, se daly do pohybu. Snažil se ovládnout

a vyslovit větu, kterou si připravil. Nadechl se. „Stal se ze mě někdo jako vy… doktore,“ vysoukal ze

sebe. Hlas mu přes veškeré úsilí zněl trochu přiškrceně. „Živím se poctivě.“

„Ty máš ve tváři napsáno, že jseš šejdíř,“ zavrčel Isacco a naklonil svůj obličej k Mercuriovu.

„Zločinec. Vyvrhel.“

„A co vy?“ vybuchl Mercurio.

„Chceš mi vyhrožovat?“ Isacco ho uchopil za krk.

„Proč vy máte nárok se změnit a ostatní ne?“ Propaloval ho pohledem, přímo zavalen tíhou

nespravedlnosti. Vykroutil se z jeho sevření. „Kdo si myslíte, že jste?“

Isacco si ho mlčky prohlížel.

„Doktore, vyslechněte mě,“ pokračoval Mercurio klidnějším tónem. Snažil se ovládnout. „Živím se

poctivě.“ Vytáhl váček s penězi, které vydělal, a podal ho Isaccovi. Byl si jistý, že na něho udělá

dojem. „Podívejte. Budu nejen poctivý, ale i bohatý,“ pronesl hrdě.

„Drž se dál od mé dcery,“ opakoval Isacco, jako by nic jiného neuměl. Na peníze se ani nepodíval.

„Já vaši dceru miluju,“ vykřikl Mercurio. Téměř se lekl, že to vyslovil nahlas.

Isacco se na něho chystal vrhnout, když vtom se otevřely dveře.

Objevila se Kardinál se zarudlýma očima a dvě prostitutky se sklopenou hlavou. Nesly nosítka.

Vstoupily mlčky, položily na ně tělo své družky, uctivě a ohleduplně, jako by ještě žila, a odnesly ji

pryč.

Isacco pomalým, rozvážným krokem došel ke dveřím a zavřel je. Stál s rukou na klice, obrácený

k Mercuriovi zády. „Jestli Giudittu miluješ,“ řekl tichým, vážným hlasem, „uvědom si, jak moc bys jí

mohl ublížit. Mysli na to, pokud ji skutečně miluješ.“

Mercuria ta slova zaskočila a zahanbila. Zavřel a schoval váček s penězi. Jedna jeho část mu

říkala, že doktor má pravdu. Téměř se schoulil do klubíčka. Přemožený. Potom si však vzpomněl

na Annu a na to, jak mu důvěřuje. A hlavně na to, jak se na něho dívá Giuditta, kdykoliv se potkají.

Pomyslel si, že i ona ho miluje, se stejným odhodláním. „Ne! Ne!“

Isacco se otočil, rudý ve tváři.

„Já budu poctivý!“ pokračoval Mercurio. „Budu Giuditty hoden!“

„Ano? A pak?“ Isacco brunátněl stále víc. „Stane se z tebe žid?“

„Bude-li to nutné!“

„Jdi pryč, chlapče. Naše dva světy spolu mohou žít, nikdy však nemohou splynout v jeden.“

„Vám schází představivost,“ vyhrkl bezděčně Mercurio.

„A na co ti ta představivost je?“ zeptal se jízlivým tónem Isacco se zdviženým obočím.

„Člověk může snít o jiném světě.“

Isacco si ho mlčky prohlížel. Potřásl hlavou. „Jdi pryč, chlapče. Jsi hlupák.“

Mercurio vykročil pomalu, co nejdůstojněji. Prošel kolem Isacca a na prahu znovu spustil: „Já

budu…“

„Vždyť ani nevíš, kdo jsi,“ přerušil ho popuzeně Isacco. „Copak můžeš vědět, co se z tebe stane?“

Mercurio se zprudka otočil. „Jsem všemi, kým chci být!“

„Vidíš, že jsi jen podvodník?“ Isacco ho strkal ke schodům. „Tohle si může myslet jen zarytý

šejdíř. A tím přesně jsi, ty tupče!“

Mercuria jeho slova hluboce ranila. Obával se, že má doktor pravdu. Že opravdu neví, kým je. Že

není nikým. A strach v něm vzplál jako čistý líh a zažehl vztek, obvyklý hněv, který ho vždy poháněl

dál. „A vy, který tak kážete, jak se můžete smířit s tím, že vaše dcera žije v kleci jako nějaké zvíře?

Co to jste za člověka a za otce? Tohle si Giuditta zaslouží?“

Isacco vyrazil dopředu s napřaženýma rukama, aniž si uvědomil, co se chystá udělat. „Ty hnusnej

parchante!“ zařval a v návalu vzteku zasypal Mercuria ranami. Když je odtrhli od sebe, neměl odvahu

podívat se mu do tváře. Neboť i on se bál. Že Mercurio řekl pravdu. Vytrhl dceru z jejich ostrova,

aby jí nabídl lepší život. Ale je tohle lepší život?

„Já odsud Giudittu odvedu!“ křičel Mercurio.

„A já ti vytrhnu srdce holýma rukama,“ odpověděl Isacco. Ale slabým hlasem. „Odveďte ho,“

dodal se sklopenou hlavou.

Mercurio opustil Castelletto ve vzpurné náladě, která mu bránila v uvažování. V nitru mu bublala

zlost kvůli těm nespravedlivým věcem, které mu Isacco vmetl do tváře, a šířil se hluboký pocit

nejistoty, protože mnohé z toho nedovedl vypudit z mysli. Dokáže to? Stane se z něj muž, skutečný

muž, který nemusí po celý život utíkat a skrývat se?

Zatímco si lámal hlavu s podobnými úvahami, kráčel rozhodným krokem, ovšem neměl tušení, kam

jde. Občas do někoho narazil. Neslyšel však nadávky, ani se nezastavil a neomluvil. Jako by nebylo

nic jiného než on a jeho myšlenky. S blížícím se večerem se pomalu snášela hustá mlha, která ho ještě

více izolovala od okolního světa.

Může si opravdu dovolit milovat Giudittu? Co jí může dát? Isacco ho svými slovy hluboce ranil.

Nasypal sůl do rány. Kdo jsi, ptal se sám sebe. Všemi, jimiž chci být, tak odpověděl doktorovi. Je

však skutečně někým z nich? Kdo je? Bohatý tlouštík, dělník v Arzenálu, protivná ježibaba? Kdo je

Mercurio? Bez převleků.

Když si zbytečně opakoval tu otázku tolikrát, že už mu došel dech, zastavil se. Přerývaně dýchal

s rukama na očích, které tiskl silou, jež se zrodila z hněvu a zoufalství. Snažil se uklidnit. A pak si

odkryl oči, aby zjistil, kde je. Jenže svět kolem něj se ztrácel, ohraničený mlhou hustou jak záclona.

Udělal krok dopředu. Bota mu zapadla do bahna. Skočil a přistál na bílém kvádru z vápence, jaké

lemují kanály. Když se podíval dál, neviděl vodu, jen skluz nebo něco takového, tvořený prkny

zapuštěnými do země. Prkna i zem pokrývaly napůl shnilé řasy. Páchlo to tu plísní. Silně, neodbytně.

Sestoupil z kamenného okraje na skluz a zamířil dolů, odkud slyšel šplouchání. A najednou se

vpůli cesty mezi pevninou a vodou ocitl před temnou, oblou, obrovskou stěnou.

„Kdo je tam?“ ozval se čísi hlas. Bylo slyšet i tlumené vrčení psa.

Mercurio nevěděl, co říct. „Kde jsem?“ zeptal se, aniž mu bylo jasné, odkud ten hlas přichází.

Položil ruku na stěnu před sebou. Byla dřevěná a lehce se pohupovala. Jako by dýchala. Mercuria

zaplavila silná emoce, kterou nedokázal ani pojmenovat, ani vysvětlit.

„Jsi v loděnici Zuana od Jilmu, což jsem já,“ ozval se hlas, který se zhmotnil za jeho zády.

Mercurio se prudce otočil.

Zavrčel na něho hubený, pruhovaný pes s rozčepýřenýma ušima, s dlouhým ocasem a zkrabaceným

čumákem, který na něj cenil žluté, zkažené zuby. Choval se spíš ustrašeně než agresivně.

Mercurio k němu natáhl ruku.

Pes couvl, pak znovu popošel dopředu, povzbuzený přítomností starce, který se mezitím také

vynořil z husté opony mlhy. Přičichl k Mercuriově ruce a zavrtěl ocasem.

„Klid, Mosé,“ řekl přesto starý Zuan.

Mercuriovi se tajil dech, byl úplně hypnotizovaný masou tmavého dřeva s koncem v nedohlednu,

ani vlevo, ani vpravo, ani nahoře. „Co je to?“ zeptal se pomalu.

„Karaka.“

„Karaka?“

„Plachetnice,“ zasmál se tiše stařec.

„Je obrovská…,“ zamumlal Mercurio.

Stařec přikývl. „Měl bys říct, byla…,“ dodal vážně.

„Byla?“

„Čeká ji potopení.“ V Zuanově hlase zazněl nádech smutku. „Jen co seženu dva soldy, musím ji

potopit… jo…,“ povzdechl si.

„Ale proč?“

Stařec popošel o krok k boku lodě a plácl do něj rukou. „Ty asi víš o moři starou belu, co

chlapče?“ Zasmál se. Neznělo to vesele.

Mercurio pokrčil rameny. „Ne.“

„Je to jako kůň. Když zchromne, musí na porážku.“

„Je… zchromlá?“

„Ano, chuděra…“

„Je vaše?“

„Teď, když je tak zřízená, jo,“ zasmál se Zuan tím svým smutným způsobem a znovu uhodil rukou

o bok. „Na tuhle plachetnici jsem se nalodil jako kluk. Zestárl jsem na ní. To dřevo je čtyřicet let

staré.“ A místo aby do ní plácl ruku, pohladil obšívku kýlu. Loď se lehce naklonila, zahoupala se

v líném příboji a zavrzala.

Mercuria se znovu zmocnil pocit, že je živá.

„A když se rejdař rozhodl, že ji nechá potopit, před téměř pěti lety…“ Zuan se odmlčel a potřásl

hlavou, jako by nechtěl uvěřit tomu, co udělal. „Tady v okolí se mi všichni smějí. A mají pravdu…

Říkám to i tobě, takže i ty si můžeš myslet, že jsem starý bláznivý dědek… Když rejdař rozhodl, že je

načase se jí zbavit, požádal jsem ho, aby mi ji dal, za roční plat. Nedokázal jsem se rozloučit

s touhle… touhle… ach!“ Vydal nevěřícný zvuk. „Starý hlupák… myslel jsem si, že si zaslouží, aby ji

potopil někdo, komu přirostla k srdci, a ne parta cizáků.“

Pes zavrtěl ocasem a bázlivě olízl Mercuriovu ruku.

Zuan to viděl. „A ty jsi taky starý blázen, Mosé. Copak víš, že je to slušný člověk? Třeba nám teď

podřízne hrdlo a okrade mě.“

„Ach ne, pane!“ ohradil se Mercurio. „Nemám v úmyslu…“

„Já vím, chlapče.“ Zuan ho zarazil posunkem ruky zkřivené stářím a vlhkým světem na vodě.

„Mosé není žádnej hlupák. Kdybys byl neřád, už by tě rafnul.“

„Takže i vy jste přesvědčený, že nejsem zlosyn?“

„Jistě, chlapče,“ přikývl bez zaváhání stařec.

„A víte, kdo jsem?“

„Jak bych to mohl vědět?“ Zuan mu věnoval překvapený pohled.

Mercurio se na něho upřeně díval, jako by čekal odpověď. Jako by ten stařec mohl vyřešit všechny

otázky, které si položil, dokázal odpovědět jemu samotnému a Isaccovi.

„Vypadáš jako někdo…,“ spustil Zuan.

„Kdo?“ pobídl ho nedočkavě Mercurio.

„Jako někdo, kdo se ztratil.“ Stařec pokrčil rameny.

Mercurio ho mlčky pozoroval. „Ano,“ připustil po chvíli. „Asi máte pravdu.“

Zuan ukázal za sebe. „Dej se vpravo podél tohoto kanálu, je to Rio di Santa Giustina. Jdi rovně, až

narazíš na další kanál vlevo, Rio Fontego. Běž pořád podél něho a dostaneš se k Arzenálu. Odtud

trefíš domů?“

„Ano… Dík.“

„Pojďme, Mosé,“ řekl stařec a vracel se pomalým krokem tam, odkud přišel.

Mercurio opřel ruku o kýl přesně v místě, jehož se dotkl starý Zuan. Cítil konopí a ztvrdlý dehet

v mezerách obšívky.

Loď se pohnula a zaskřípala, jako by mluvila i na něho.

„Proč ji neopravíte?“ zeptal se postavy, která se začala ztrácet v mlze.

„Nemám dost peněz, abych ji nechal potopit,“ přiznal stařec smutným hlasem, „kde bych asi vzal

prachy na opravu?“ Ještě chvíli byly slyšet jeho kroky, pak se rozhostilo ticho.

Loď zavrzala. Jako by chtěla něco dodat.

Mercuriova ruka zabloudila k váčku s jednatřiceti zlaťáky, které poctivě vydělal. „Peníze seženu

já!“ vykřikl do stěny z mlhy.

Věta se odrážela v prázdnotě, dokud vibrace nedozněly.

A pak se z ticha vynořily shrbené postavy starce a jeho psa.

„Ty musíš být ještě pošetilejší než Zuan od Jilmu, chlapče,“ zasmál se stařec. A z jeho smíchu

zmizel jakýkoliv náznak smutku.
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„Zavři oči,“ řekla Ottavia, vzala Giudittu za ruku a vedla ji přes Campo del Ghetto malým davem

zvědavců.

Giuditta se chvěla, oči však neotevřela.

Vše se zběhlo tak rychle. Za pouhé tři týdny se její život dočista převrátil. Dva sny se začínaly

naplňovat.

Obloha byla toho dne úplně vymetená a jasná. Blankytná, což v Benátkách nebývá často. Zatímco

kráčela pomalu kupředu, vedená svou přítelkyní, Giuditta cítila, jak jí blahodárné sluneční paprsky

zahřívají tvář. Představovala si, že ten žár je Mercuriův dech, jeho laskání, jeho pozornosti. Něco

hluboko v jejím nitru se pohnulo. Zapýřila se. Od toho dne u vrat, kdy jí Mercurio vyznal lásku, se to

stávalo stále častěji. Tělo jí připomínalo, že je žena. Zarděla se ještě víc a poddala se touze, která ji

zaplavila. Neboť to byl první sen, který se začal plnit. A motýl se stříbrnými filigránovými křídly,

jehož svírala v ruce, byl toho důkazem.

„Uvidíš,“ zašeptala jí do ucha Ottavia, když došly doprostřed náměstí. „Uvidíš…“

Giuditta se usmála. Její druhý sen. I to se stalo šíleně rychle. Ariel Bar Zadok, vetešník a kupec

s látkami, prokázal pod Ottaviiným vedením mimořádnou výkonnost. Okamžitě jí zadal práci. Nechal

ji namalovat deset druhů čapek a deset šatů. Giuditta tomu nemohla uvěřit. Dal jí papír, tužky, barvy,

štětce, pera, inkoust. Zeptal se jí na míry, navrhl látky. Schválil všechny její nápady. A pak najal celý

houf židovských švadlen a střihače látek. Giuditta s nimi strávila celé dny v rozlehlé místnosti, kterou

Ariel Bar Zadok vybavil lampami se sklem, jaké se používají v divadle. Ty kolem sebe šířily spoustu

světla. A švadleny a střihač ji chválili za modely a za převratný nápad, prostý, ale účinný, který

za tím byl.

A teď nadešla ta chvíle.

„Jsi připravená?“ zeptala se Ottavia a zastavila se.

Giudittě bilo srdce až v krku pohnutím. „Počkej…,“ zasípala téměř bez dechu.

Ottavia se zasmála.

Její lehkomyslný smích Giudittu uklidnil. „Jsem připravená,“ vyhrkla vzrušeně.

„Tak do toho, Arieli Bar Zadoku!“ vykřikla Ottavia. „Otevíráme! A ty otevři oči!“

„Kajte se, Benátky!“ zařval v té chvíli zvučný hlas plný hněvu.

„Kajte se!“ opakoval jiný hlas, mladší, avšak stejně záštiplný.

Giuditta se otočila směrem, odkud přicházely, za mostem přes Rio di San Girolamo. A tam,

obklopeného hrstkou fanatiků, zahlédla mnicha s rukama vztyčenýma k nebi.

Říkali mu Svatý, protože prý na něho svatý Marek seslal stigmata Ježíše Krista. Jenže Giuditta ho

znala již od svého příjezdu. Šlo o bratra Amadea, mnicha, který je v hostinci, kde se s otcem zastavili

krátce po vylodění, napadl a poštval na ně vesničany. A byl s ním chlapec, který mu stál po boku

s vítězoslavným výrazem. A právě proto, že se od něho nehnul na krok a pro svůj křiklavý oděv, který

mu vnutil kníže Contarini, získal mnohem méně lichotivou přezdívku než mnich: Opička. Giuditta

znala i jeho pravé jméno, Zolfo. Tehdy v táboře kapitána Lanzafameho se ji snažil bodnout nožem.

A toho dne jí Mercurio přišel na pomoc.

„Zatracený mnichu,“ zavrčela Ottavia. „Ale naše slavnostní otevření nám nepřekazíš. No tak,

Arieli!“

Giuditta se zachvěla strachem. A zlou předtuchou.

„Nedívej se na něho, Giuditto.“ Ottavia ji táhla pryč. „Tvař se, že tu není…“ Otočila se k lidem.

„Tvařte se, že neexistuje!“ vykřikla. Plácla Ariela Bar Zadoka. „No tak, Arieli, dělej něco!“

Kupec se však ani nehnul. Ukázal prstem směrem k mnichovi a jeho věrným nohsledům. „Pálí naše

svaté knihy…,“ vyjekl hrůzou.

Shromáždění lidé se otočili. Za mostem se na Fondamenta dei Ormesini začaly zvedat plameny.

Křesťanští tkalci se vykláněli ze svých krámků a dílen na výrobu vzácných hedvábných látek

a potřásali hlavou.

„Židé jsou Boží sněť!“ zařval Svatý a hodil na oheň velkou knihu.

„Boží sněť!“ opakoval Zolfo, Opička, otočil se k příznivcům a vybídl je, aby se k němu přidali.

„Boží sněť!“ zaječeli v kakofonii zvuků, kde se hlasy mísily s výbuchy smíchu.

„Zbavte se jejích břímě, Benátky!“ pobízel Svatý, ruce rozbolavělé od stigmat obrácené k nebi.

„Zbavte se jejich nečistých knih!“

„Zbavte se židů!“

Plameny vyšlehly výš. A čím víc plály, tím vzrušenější byli fanatici.

„Ďáblovo plémě!“ hřímal Svatý a otáčel se kolem své osy se zdviženýma rukama. Vzal

pergamenový svitek, ukázal jej lidem a pak vhodil do ohně.

„Tóra!“ zamumlali židé shromáždění na náměstí, oči plné hrůzy z takové svatokrádeže. Jedna

stařena se tiše rozplakala, smířeně, jako by ten výjev viděla už mnohokrát.

Dav fanatiků zařval ještě silněji, jako by chtěl ještě víc rozdmýchat plameny.

„Shoř, Sione!“ ječel Svatý.

Asi tucet prchlivců se hnal k mostu, hole v ruce, připraven vtrhnout na náměstí.

Židé se polekali a couvli o krok, i když houf zběsilců byl ještě daleko. Děti se chytaly matek

za sukně. Giuditta téměř bezděčně zašeptala: „Mercurio…“

V tom okamžiku vyšel ze strážnice u mostu kapitán Lanzafame. Chůzi měl nejistou, patrně měl

upito. Za ním se hrnul Serravalle a pět mužů s vytasenými meči. Lanzafame se vrhl k ohni a zkopal

vše do kanálu. Svaté knihy zasyčely a zhasly. Do vzduchu se zvedl temný sloup kouře a štiplavý

zápach.

„Zmiz odsud!“ zařval kapitán.

„Máme plné právo tu zůstat!“ odsekl Svatý.

„Pořád ty, mnichu,“ řekl ponuře Lanzafame a ukázal na něho prstem.

„Pořád ty, ďáblovo vojáku,“ odpověděl Svatý a otočil se ke své malé armádě, aby ji podnítil

a získal její podporu.

Jenže Lanzafame se nenechal jen tak zastrašit. Vzteky bez sebe uchopil mnicha za kápi hábitu. Pár

kroků ho za sebou vlekl jako psa na vodítku a pak ho srazil na zem. „Ďáblův slouho!“

Houf fanatiků temně zabručel, váhaje, co udělat, zatímco se Svatý zvedal ze země, kutnu umazanou

od bláta.

„Serravalle!“ zahřměl Lanzafame. „Vyžeň odsud ty hlupáky, nakopej jim prdel!“

Serravalle a vojáci se na fanatiky vrhli, někdo dostal jilcem meče, jiný pořádný kopanec, až

odletěl.

To se i ti největší krvežíznivci změnili z vlků, jimiž byli ještě před chvílí, ve stádo poslušných ovcí

a se sklopenou hlavou vyklidili pole. Trousili se pryč s nahrbenými zády, a jakmile se dostali

do bezpečí, rozutekli se do všech stran.

Jen Zolfo se Lanzafamemu otevřeně postavil. Mlčky na něho zíral a pak plivl na zem, kapitánovi

pod nohy.

Lanzafame ho bez sebemenšího zaváhání zvedl ze země a mrštil s ním do vody. „To jsem ti dlužil

od první chvíle, kdy jsme se potkali, ty všiváku!“

Když Zolfo vyplaval na hladinu a plival špinavou vodu, lidé, kteří zůstali a sledovali celý výjev,

propukli v halasný smích.

Svatý se mezitím dal na ústup, aniž si toho někdo všiml.

„Bratře Amadeo!“ volal na něj Zolfo, který vylezl z kanálu a rozběhl se za ním. Voda z něj přímo

crčela. „Bratře Amadeo!“

„Běž za svým pánem. Běž, Opičko!“ pokřikovali přihlížející.

Lanzafame se postavil na můstek do ghetta. Založil si ruce v bok. Dýchal přerývaně, vlasy

rozcuchané, chřípí rozšířené, ústa stisknutá a svaly čelistí sevřené.

Na chvíli Giudittě připomněl válečníka, jehož před časem poznala.

„Pokračujte ve svém životě!“ volal na dav vyděšených židů. „Nic se nestalo!“ Mlčky si je

prohlížel, pak se otočil a vrátil se zpět do strážnice.

Z davu shromážděného na náměstí se nikdo ani nehnul. Pak jakýsi chlapeček zvedl ze země klacík

a vrhl se na imaginárního nepřítele. „Jsem kapitán Lanzafame, ďáblovo slouho! To si vypiješ!“

„Ne, Simone!“ snažila se ho zastavit matka a chytila ho za ruku. „Ne! I když nám pomohl, je to

křesťan.“

Chlapeček se na ni podíval. Pak se jí vysmekl a opakoval: „Jsem kapitán Lanzafame, všiváku!“

K němu se přidaly další dvě děti a křičely: „Jsem kapitán Lanzafame!“ A nakonec se i všechny

ostatní pustily do veselé bitvy.

Giuditta je sledovala. Co mohou dokázat ty děti, když žádný žid se toho dne neprojevil jako

hrdina? Co s tím, když všichni muži zůstali ochromení hrůzou a nebránili je?

„Giuditto,“ řekla Ottavia za ní. „Kapitán má pravdu. Nic se nestalo.“

Giuditta se otočila a zadívala se na ni. „Nic se nestalo?“

Ottavia byla bílá jako křída. Přesto však vyhrkla: „Otevřeme náš obchod, ne?“

Pohlédla i na Ariela. Kupec se tvářil zmateně. Nevěděl, co si počít.

„Přistupte blíž, dobří lidé!“ zahalekala znenadání Ottavia a lákala místní ženy. „Pojďte si

prohlédnout výtvory Giuditty di Negroponte!“ Šťouchla do Ariel Bar Zadoka. „No tak sebou pohni, ty

starej kozle!“

Kupec svíral v ruce cíp závěsu z rudého hedvábí, který pověsil na futro vchodu, aby skryl vnitřek

před očima zvědavců. S jeho stržením teď otálel.

Lidé ještě nějakou chvíli okouněli na náměstí. Všichni však neustále pokukovali směrem k Rio di

San Girolamo, odkud se dosud zvedal kouř ze spálených svatých knih. Rabín se dvěma pomocníky se

snažil vytáhnout z vody listy, které unikly zkáze.

„Pojďte, Rachele,“ zvala Ottavia první z žen, která si zakoupila Giudittinu čapku. „Pojďte se

podívat na ten zázrak.“

„Dnes ne, Ottavie,“ zněla její odpověď. Žena zamířila k domovu.

A potom se jeden po druhém všichni obyvatelé ghetta, kteří nebyli za prací v Benátkách, trousili

domů. Zůstalo jen pár dětí s dřevěnými meči, které si stále hrály na kapitána Lanzafameho a ďáblova

mnicha.

„A ty se nechceš podívat?“ zeptala se sklesle Ottavia Giuditty.

Dívka se otočila k obchodu. Ariel Bar Zadok stál na prahu s cípem rudého hedvábného závěsu

v ruce. Giudittě přišel neuvěřitelně směšný. A smutný. Objala ho a políbila na tvář. „Ale ano!“

Otočila se k Ottavii a předstírala veselí. „Ukažte mi, co jste spáchali.“

„Do toho, Arieli,“ vyhrkla Ottavia, vytrhla mu z ruky cíp závěsu a zatáhla za něj. Látka zašustila

a odkryla vchod do obchodu.

Giuditta se chystala vstoupit, ale zkameněla, když uviděla ve výkladu jedny z šatů, které navrhla.

Byly ještě hezčí, než jak si je představovala na papíře.

„No? Co ty na to?“ zeptala se Ottavia se spokojeným úsměvem na rtech.

„Jsou nádherné…“

Ottavia se rozesmála. „Říkáš to, jako bys je nevytvořila ty.“

„No… přijde mi, že to není pravda…,“ koktala Giuditta.

„No tak, pojď dovnitř,“ pobízela ji přítelkyně. „Ariel udělal vše tak, jak sis přála.“

Giuditta se nedokázala rozhoupat. Jako by měla pocit, že tohle je špatný den na otevření obchodu.

Pomyslela si, že by to měli odložit na zítřek. Rozhlížela se kolem, jako by hledala slova, která

přítelkyni řekne, když vtom uviděla vybraně oděnou ženu, jak přiráží v kryté lesklé gondole

ke kotvišti na Fondamenta dei Ormesini, za pomocí dvou sluhů ve stejnokroji vystupuje na břeh

a v jejich doprovodu míří k mostku vedoucímu do ghetta.

Giudittě přejel mráz po zádech, aniž věděla proč.

Dáma mezitím došla ke schůdkům.

„Kam máte namířeno, paní?“ zeptal se kapitán Lanzafame, který se objevil na prahu strážnice

s lahví v ruce.

Žena se otočila. Na hlavě měla zvláštní klobouk a závoj z černého atlasu s vyšitými drobounkými

modrými růžičkami. „Nemohu jít, kam se mi zlíbí?“ prohodila smyslným hlasem.

Kapitán k ní lenivě popošel o krok. „Co může pohledávat žena jako vy na tomto místě?“

„Vy jste… vrátný?“ zeptala se dáma. Tón byl panovačný a plný pohrdání, jaké šlechtici cítí vůči

chudině, přesto se v hlase nepatrně ozývalo napětí.

„Měli jsme tu nějaké potíže s jedním mnichem a několika zdivočelými psy.“

Dáma velice dobře věděla, k čemu tu došlo, protože to vyvolala ona sama. Natáhla nosem vzduch.

„Upekl jste si je?“

Lanzafame se usmál.

„Doslechla jsem se, že jste přítel židů.“

„To jste slyšela špatně, má paní. Se vší úctou, židé i křesťané mi mohou být ukradení. Jsem

přítelem jednotlivců.“

„Takže jste lepší, než se o vás vypráví.“ Otočila se k němu zády a pokračovala na most.

Ten hlas mi něco připomíná, pomyslel si kapitán a sledoval ji, jak míří k vetešnictví.

Benedetta kráčela strnule, jako by spolkla pravítko. Lanzafame ji nepoznal. Ani ta židovka ji

nepozná. Zhluboka se nadechla. Musí být klidná a vyrovnaná, aby dokázala to, co si usmyslela. První

věc byla snadná. Čarodějka Reina jí kladla na srdce, aby se snažila o přímý tělesný kontakt se svou

obětí, jinak její kouzla nebudou působit. Zbytek byl poněkud složitější. Ale dokáže to, tím si byla

jistá. Vynikala ve zlodějském řemesle. Měla obratné a rychlé prsty a věděla, jak se nenechat

přistihnout. Když se blížila k obchodu, usmívala se. Tentokrát si nic neodnese. Naopak, veškerá její

zručnost musí posloužit k tomu, aby tam něco nechala. To, co měla v taštičce ze zlatem vyšívaného

sametu, kterou držela v levé ruce. Ruce od srdce. Ruce lásky. A nenávisti.

Giuditta, Ottavia a Ariel Bar Zadok ji viděli přicházet a nedokázali od ní odtrhnout zrak. Na té

ženě bylo cosi velmi přitažlivého.

Giudittě znovu přejel mráz po zádech. Bylo to velmi nepříjemné.

„Není to dnes, co se otevírá obchod… Giuditty… Giuditty… Nevzpomínám si, jak se jmenuje

dál…,“ ozvala se Benedetta, přičemž se přes závoj dotkla čela. Snažila se mluvit změněným tónem.

„Giuditty di Negroponte,“ přispěchala jí na pomoc Ottavia.

„Přesně jak říkáte, díky.“

„To je ona!“ zvolala Ottavia a ukázala na Giudittu.

Benedetta lehce vykřikla údivem, jako by ji neznala, pak si rychle stáhla rukavici a pevně stiskla

Giudittě ruku. „Těší mě,“ vyhrkla. A nepustila ji, i když se Giuditta snažila ze sevření uvolnit.

Mačkala ji silou, téměř jí zaryla nehty do kůže. Oživni, kouzlo! pomyslela si a teprve pak uvolnila

stisk.

Giuditta se cítila celá nesvá. Měla dojem, že ji ta žena sleduje s podivnou neústupností zpod

závoje, který jí zakrýval obličej.

„Naše Giuditta ještě svůj obchod ani neviděla…,“ spustila Ottavia.

Benedetta zvedla hlavu a podívala se na vývěsní štít. Dřevěný motýl s nápisem

Psýche na křídlech.

„… a tak ho ukážeme společně jí i vám, Vaše milosti,“ zasmála se Ottavia.

„Já přišla kvůli šatům, ne kvůli krámu,“ odpověděla Benedetta. „Počkejte na mě venku,“ prohodila

ke sluhům a vešla dovnitř poté, co vrhla chvatný pohled na róbu vystavenou ve výkladu a chladně

utrousila: „Pěkné.“

„Naše první zákaznice,“ zašeptala vzrušeně Ottavia Giudittě předtím, než vstoupily do obchodu.

„Ottavie…,“ snažila se ji zarazit Giudita, která se nedokázala zbavit tíživého dojmu.

Jenže Ottavia už byla uvnitř za tou dámou. „Vidíte? Na stěnách šalvějová barva. A levandulová

ve zkušebně a dílně.“ Otáčela se kolem dokola. „Vše je velmi prosté. A víte proč? Jsou tu barvy šatů.

A na ně se musí soustředit pozornost zákaznic.“

Benedetta neodpověděla a zamířila k tyči s pověšenými výtvory. „Už jsou hotové?“ Prohlédla si

je. „Ale tyhle jsou rozpárané… a ty také…,“ řekla udiveně.

Ottavia se zasmála tak, že ukázala všechny zuby. „Paní, tohle je tajemství našich modelů!“

„Že jsou rozpárané?“ opáčila Benedetta jízlivě.

Ottavia se otočila k Giudittě. „No tak, vysvětli to Její milosti ty.“

Giuditta se ani nepohnula.

„No tak, vysvětlete mi tu podivnost,“ pobídla ji Benedetta.

„Tedy…,“ spustila váhavě Giuditta, „naše šaty se dělí podle modelu, barvy a… míry.“

„Míry?“ vykřikla Benedetta.

„Přesně tak,“ potvrdila Ottavia.

Giuditta na chvíli zapomněla na svůj vnitřní neklid. S úsměvem si prohlížela vystavené šaty.

Obchod vypadal přesně tak, jak si představovala. A v tom okamžiku nevnímala zahalenou dámu,

nepříjemný pocit, který v ní vyvolávala. Soustředila se pouze na to, co vidí. Svůj sen, jež

s obrovskou péčí uskutečnili Ottavia a Ariel Bar Zadok. „Ano, míry,“ prohlásila pyšně.

„Představovala jsem si pět druhů postav. A podle těchto… velikostí, říkejme jim tak, šijeme naše

oděvy…“

„Ale to bude vadit, jestli nejsou úplně došité,“ ozvala se Benedetta.

„Kdyby to tak zůstalo, pak ano. Jenže to nejsou hotové modely. Lze na nich udělat drobné, ovšem

zásadní úpravy. To, co vám připadá rozpárané, nám naopak umožňuje trochu zabrat nebo popustit,

prodloužit nebo zkrátit jak sukni, tak živůtek, rukávy i výstřih. Ale základní střih je již hotový.“

„A proč to všechno?“ zeptala se Benedetta, které začalo docházet, že Giuditta má skvělý nápad

a mohla by vydělat spoustu peněz. A tehdy se k nenávisti přidala závist. A touha jí uškodit zesílila.

„Poslouchejte,“ pokračovala Giuditta. Teď už ji zcela ovládlo vzrušení z jejího nápadu. „Když jdu

do krejčovství, ukážou mi nějaký model, většinou jen namalovaný. Pak mi předvedou látky. Bezduché

kusy, které na mně nařasí. Z toho pochopím jen to, jestli mi půjdou k pleti, ale nic jiného. Při odchodu

mě trápí dvě věci. První je nejistota: budou mi šaty sedět? A druhou netrpělivost: kdy mi je dodají?

Je to tak?“

„Ano…,“ přikývla Benedetta.

„U nás si můžete zkusit model, který se vám líbí. Můžete hned zjistit, jestli vám sluší, a do hodiny

si ho vyzvednout a obléci, aniž musíte čekat týden, protože ve zkušebně je švadlena, která se bude

věnovat jen vám.“ Giuditta se zadívala na Ottavii a Ariela Bar Zadoka na vrcholu blaha. „Je to

oblečení…“

„… ihned k nošení!“ dodali jednohlasně ti dva.

„Důmyslné.“ Benedetta tleskla rukama a tvářila se nezaujatě, zatímco hrdlo se jí svíralo hořkostí.

„Oblečení ihned k nošení… Důmyslné.“

Giuditta objala Ottavii.

Zatracená děvka, pomyslela si Benedetta.

„Chcete si zkusit nějaký model?“ zeptala se Giuditta.

„Ne,“ odvětila Benedetta. „Chci je zkusit všechny.“

Ottavia si samým vzrušením přitiskla ruce k hrudi. Jedny po druhých brala šaty, na které Benedetta

ukázala. Odnesla je do zkušebny a nechala ji samotnou se švadlenou.

Benedetta se svlékla za třídílnou atlasovou zástěnou stejné levandulové barvy jako zdi, s celým

houfem vyšitých motýlů. Klobouk se závojem si nesundala. Oblékla si první šaty. I bez dalších úprav

byly nádherné. Neobyčejně měkká látka, střih lichotil tvarům ženského těla. Sukně splývala dolů bez

sebemenší vady. Ňadra byla zakrytá a zdůrazněná se smyslnou prostotou. Benedetta cítila, jak se v ní

každým okamžikem stupňuje zášť a závist.

Vzala sametovou, zlatem vyšívanou taštičku a otevřela ji. Svlékla si šaty a do vnitřního záhybu,

ve výši srdce, ukryla havraní pírko.

„Ne, ty se mi nelíbí,“ řekla švadleně. „Dejte mi jiné.“

Žena jí podala jiné.

I ty byly překrásné. Ta prokletá židovka má nadání, pomyslela si Benedetta. Pokud ji nezastaví,

bude co nevidět bohatá a slavná. Vzápětí ji ale napadlo, zda není lepší počkat, až Giuditta bohatství

a proslulost získá. Převalovala po jazyku škodolibou radost z té myšlenky. Čím jsi výše, tím víc bolí

pád.

Šaty si nezkusila, ale i do nich schovala havraní pírko a zoubek nemluvněte.

„Ne, ty se mi taky nelíbí!“ Dala si podat další a další, dokud do všech neukryla havraní pírka, zuby

nemluvňat, kočičí drápy, uschlou hadí kůži, svázané vlasy, dokonce zlomenou perlu s malým ohnutým

špendlíkem. Vzala první šaty, které zkusila, nechala švadlenu, aby jí je upravila, a koupila je, aniž

smlouvala o ceně.

„Vy židé přece nesmíte prodávat nové zboží,“ prohodila těsně před odchodem.

Giuditta a Ottavia si vyměnily pohledy a usmály se na sebe. Giuditta otevřela balíček, obsahující

Benedettou zakoupené šaty, a ukázala na nabraný šev živůtku, k němuž byla přišita sukně. Roztáhla

oba přeložené okraje látky tak, že se objevila malá rudá skvrna. „Nejsou nové,“ pronesla s úsměvem

na rtech. „Jsou obnošené, vidíte? Doufám, že vám to nevadí.“

Benedetta se na ni upřeně zadívala. „Takže jste vlastně podvodnice.“

Giuditta se prudce zarděla.

„Žertuju, má milá.“ Benedetta jí znovu stiskla ruku a opět si pomyslela: Probuď se kouzlo! Zblízka

si prohlédla skvrnu, kterou již viděla. Zbývala ještě jedna věc. Ta nejsložitější. Neboť to nezáleželo

jen na ni. Vyžadovala to spolupráci samotné oběti. „Vypadá to jako krev,“ ukázala na skvrnu.

„Ne, nebojte se,“ vyhrkla chvatně Giuditta. „Je to jen inkoust. Ale je směšné, že to říkáte…“

Benedettě neušlo, že ji Giuditta přerušila až moc příkře a otočila se k přítelkyni, jako by hledala

souhlas. A ta druhá opravdu povzbudivě přikývla.

„Poprvé, kdy mě tahle věc napadla…,“ pokračovala Giuditta, „byla ta skvrna opravdu od krve.“

Benedetta tuhle podrobnost neznala. Celým tělem jí projel mohutný záchvěv vzrušení. Štěstěna

stojí na její straně. Teď nezbývá než ji využít a bude to.

„Víte, co si myslím?“ zeptala se medovým hlasem. „Že náhoda vám chtěla dát dárek.“

„Jaký dárek?“ zeptala se Giuditta.

Benedetta se obrátila k Ottavii. Nastala chvíle využít ji pro své záměry. „Vy mi rozumíte, že?“

Ottavia se usmála a popošla k ní. „Možná…,“ zalhala. „Ale povídejte…“

Díky, ty huso, pomyslela si Benedetta.

„Já, já tomu nerozumím…,“ řekla Giuditta.

„Konkurence je silná.“ Benedetta spiklenecky mrkla na Ottavii.

Ta přikývla.

„No tak, přestaňte obě dvě. Nerozumím vám,“ ozvala se Giuditta. „Prosím, paní, vysvětlete to.“

Benedetta přejela rukou po skvrně na šatech, které právě koupila. „Vaše výtvory jsou docela

hezké… i když nic mimořádného…“ Podívala se na Giudittu. „Aby byly zvláštní, potřebujou něco

navíc.“

„Co?“

„Krev.“

„Krev?“

„Říkejte, že ty skvrny jsou od krve,“ vysvětlovala Benedetta s pohledem obráceným nahoru, jako

by to vnuknutí pocházelo z nebe. „Že jde o krev zamilovaných. Ženy budou kupovat vaše šaty nejen

proto, že jsou krásné, ale i v naději, že budou milovat a budou milovány. Očarované šaty!“ A pak,

aniž čekala na odpověď a nechala jim čas na rozmyšlenou či na případné námitky, vzala svůj balíček,

vyšla z obchodu, v němž byla první zákaznicí, a rychlou chůzí zamířila ke své gondole.

Giuditta a Ottavia mlčely a váhavě se na sebe dívaly.

„Krev zamilovaných!“ zvolal vzápětí Ariel Bar Zadok za nimi. „To je nápad! Chtěl bych mít

za společníka takovou ženu. I když je křesťanka.“

Giuditta a Ottavia vyprskly smíchem, tak je jeho slova pobavila, a pak jednohlasně vyhrkly: „Krev

zamilovaných!“

A zatímco se přítelkyně dál smála, Giuditta zvážněla a vzpomněla si na kapesník, v němž se

prolnula její a Mercuriova krev. A znova se jí duše i tělo zachvělo touhou.

„Krev zamilovaných,“ povzdechla si rozdychtěně.


57.Rimini

 

Určitě ho poznal. Omyl byl vyloučený. Z nějakého neznámého důvodu ho však neudal. Ještě ne.

Šimon předstíral, že si ničeho nevšiml. Nepolevil v chůzi. Koutkem oka však sledoval reakce

sluhy, jenž ho viděl v noc vraždy Carnaciny. Křesťanského lichváře, který chtěl připravit Ester

o dům.

Možná ho neudal proto, že ukradl šperky svého pána. Nebo měl prostě jen strach. A třeba se mě

chystá vydírat, pomyslel si, když se schoval za dům a viděl sluhu, jak běží ke dvěma tetovaným

ničemům a rukama jim naznačuje, aby Šimona sledovali. Možná je sluha chamtivější než jeho pán.

Rozhodl se to zjistit.

Opustil skrýš a nechal, aby ho ti dva chlápci špehovali. Určitě si mysleli, že si jich nevšiml.

Poté, co zabil Carnacinu, míval občas neklidné spaní. Nezdálo se mu o krvi, o strašných zločinech.

Jen o růžovém keři, který uřízl v den vraždy. A vždy, kdy měl sen o zničeném keři, se probouzel

rozrušený, jako by šlo o předzvěst neštěstí.

Ve skutečnosti s ním to, co provedl Carnacinovi, hluboce otřáslo. Nikoliv zabití samotné, to s ním

nehnulo, ani po stránce citové a už vůbec ne morální, nýbrž vědomí, že to udělal pro Ester. Jako by se

v tom surovém činu mohl ukrývat cit.

Kdo jsi? ptal se každé jitro po probuzení.

Věděl, že je žid, který opustil manželku a nikdy se nedívá nazpátek, vrah, jenž se potřísnil krví

mnoha lidí, aniž se mu rozbušilo srdce.

Kdo jsi doopravdy?

A každé ráno se mu v mysli zjevil obraz usmívající se Ester jako jistý druh němé odpovědi. Den co

den pomyslel s radostí na jejich poklidné odpolední setkání, na láskyplný večer, na potěšení

z pohledu na to, jak sedí naproti němu a večeří, na touhu rozplynout se v jejím těle.

Tak kdo tedy jsi?

I toho dne byl ponořený do těchto úvah, když spatřil Carnacinova sluhu. A ten viděl jeho. Poznali

se. Srdce se mu zastavilo. Dvakrát, třikrát vynechalo, jako by se zadřelo. Jen chvíle napětí. Pak se

zase rozběhlo.

A teď ho sledují dva zločinci a snaží se být nenápadní. Chtějí ho zabít, nebo vydírat? Šimon vše

ostatní vypustil z hlavy. Srdce už zase bilo normálně. Dech byl pravidelný. Duše, v níž před chvílí

vytryskl gejzír emocí, se upokojila.

Chvíli vodil oba slídily za nos, pak se nedaleko Hostaria de’ Todeschi rozhodl riskovat. Zahnul

za roh a schoval se. Když dorazili ti dva, zjevil se před nimi a zadíval se na ně. Bez strachu.

Muži strnuli překvapením. Na chvíli ztratili veškerou drzost.

Šimon pochopil, že se ho nechystají zabít.

„Náš přítel se tě chce na něco zeptat,“ řekl jeden z nich. „Ale rád by, aby to zůstalo jen mezi námi.“

Přikývl. Sluha je zjevně chamtivější než jeho pán.

„Dnes večer. Až se zešeří.“

Znovu přikývl.

„Stavíme se pro tebe. Kde bydlíš?“

Šimon zašel za roh a ukázal na Hostaria de’ Todeschi.

Oba zločinci si ho mlčky prohlíželi. Zjevně se snažili získat ztracenou půdu a nahnat mu strach.

Vydržel jejich pohled bez mrknutí oka.

„Po západu slunce,“ upřesnil jeden z nich. Potom se odporoučeli.

Šimon zašel do zbrojířství a zakoupil dlouhý nůž s lehce zakřivenou čepelí. Zavřel se v pokoji.

Vzal kámen, olej a vodu a strávil den tím, že brousil ostří, až bylo tenké jako břitva. Ani za Ester

nešel.

Chvíli před západem slunce někdo zaklepal na dveře.

Strčil si nůž pod košili a otevřel.

Na prahu stála Ester a usmívala se, jak měla v povaze. „Přišla jsem se podívat, jestli se něco

nestalo,“ řekla bez sebemenší výčitky v hlase. „Je ti dobře?“

Šimon jako vždy ocenil její schopnost pokládat mu otázky, na něž mohl opovědět kladně nebo

záporně kývnutím či zavrtěním hlavy. Vždy to uměla zaonačit tak, aby se necítil v úzkých. Ten večer

se však nemohl vyjádřit ano či ne. Popošel ke stolu, vzal kus papíru a namočil brk. Cosi napsal

a vzkaz jí podal.

Jdi pryč.

Esteřin úsměv se vytratil. V očích se objevil údiv. A za touto clonou rozpoznal Šimon lítost.

Rozhodně klepl na vzkaz prstem.

Jdi pryč.

Upustila lístek na zem a couvla. Lehce zavrtěla hlavou v nepatrném záporu plném bolesti.

Šimon jí zavřel dveře před obličejem. Zaťal pěsti a stiskl oči ve snaze zmírnit utrpení, které sám

zakoušel. Opřel se čelem o dveře a zůstal nehybně stát. Po chvíli slyšel kroky, jak se Ester vzdalovala

po chodbě hostince. Pomalu, plouživě po dřevěné podlaze.

Šimon pokračoval v broušení. Přivázal si nůž k lýtku a schoval pod dlouhou halenu, kterou měl

na sobě.

Když mu hostinský oznámil, že na něho čekají dva muži, vyšel ven a nechal se jimi odvést

do přístavu, do vlhkého a tmavého skladu. Před vchodem ho přitiskli ke zdi a prohmatali mu hrudník

a břicho, zda nemá zbraň. Otevřeli vrata a strčili ho dovnitř.

Sluha seděl na bedně na opačném konci skladu. Na jiné bedně hořela lojová svíčka.

„Pojďte sem,“ vybídl ho medovým hlasem.

Šimona napadlo, že se snaží napodobit zesnulého pána. Určitě ho nenáviděl, určitě si od něj vytrpěl

své, a teď, když je volný, jediné, co dokáže, je ho imitovat.

Vydal se k němu pomalým krokem.

Jeden z lumpů do něj strčil.

Šimon si toho nevšímal. Možná tentokrát zemře on sám, blesklo mu hlavou. Znovu se mu před

očima mihl uříznutý růžový keř v Carnacinově zahradě. Třeba se v tom obraze skrývá nějaké

poselství. Snad to znamená, že se nikdy nenaučil milovat život.

V té chvíli se zastavil v půli cesty a vzpomněl si na Ester. A napadlo ho, že právě s ní ho naopak

začínal mít rád. Možná proto nechal úmyslně naživu sluhu, který tu teď seděl před ním. Aby ho to

přimělo k útěku.

„Kdo jsi?“

Šimon se usmál. Stejnou otázku si kladl každé ráno.

„Ukradl jsi spoustu peněz. Chci z nich půlku, nebo tě udám“ řekl bez okolků sluha.

Šimon se sklonil, vytrhl nůž z pouzdra přivázaného k lýtku, zprudka se otočil kolem dokola,

v napřažené ruce zbraň v úrovni hrdla prvního ničemy. Zaslechl jeho zasténání a cítil, jak ostří zajelo

do masa. Když se obrátil zcela, zaplavila ho tryskající krev.

Sluha vyskočil a rozběhl se k východu.

Vyrazil za ním, jenže druhý z lumpů mu hodil pod nohy klacek, takže Šimon upadl, a vrhl se na něj

s krátkou dýkou s dvojitým ostřím.

Šimonovi se na zemi podařilo přitisknout nohy k hrudi a pak je vší silou vymrštit tak, že kopl

útočníka přímo do břicha.

Tomu se při pádu naznak podařilo zasadit úder. Jeho nůž se zabodl Šimonovi do lýtka.

Otevřel ústa dokořán a vydal němý výkřik bolesti. Vytáhl nůž z rány a snažil se vstát, aby toho

ničemu dorazil.

To už však přibíhali další muži, které sluha přivolal.

Na Šimona se vrhl obrovitý chlápek s krátkým, masivním klackem. Cítil, jak mu úder láme žebra.

Povedlo se mu přetočit na bok a vstát. Nemohl dýchat, přesto vyrazil ke dveřím. Další muž ho zasáhl

palicí do obličeje. Šimon vnímal rozbité obočí a krev, která mu kapala do oka. Sevřenou pěstí udeřil

muže do krku. Zasažená průdušnice zapraskala. Chlápek se chytil za hrdlo a svalil se na zem. Šimon

s nadlidským úsilím překonal ležící tělo, vyběhl ven a ztratil se v uličkách za přístavem.

Schoval se jako divoké zvíře, supěl a snažil se překonat bolest. Když se hlasy vzdálily, opustil

skrýš a ploužil se k jedinému místu, kam chtěl jít.

Když zabušil na Esteřiny dveře, nemusel čekat moc dlouho.

Ester otevřela, uviděla, že je celý zakrvácený, a přitiskla si ruku k ústům, aby nevykřikla. Pustila

ho dovnitř a snažila se ho ošetřit, bez jediného slova, jako by i ona byla němá.

Šimon ji však zarazil. Šel ke stolu, vzal papír a kalamář a začal chvatně psát.

Mé pravé jméno je Šimon Baruch, pocházím z Říma. Byl jsem kupec…

Psal rychle se skloněnou hlavou. Krev z poraněného obočí mu kapala na listy, které podával Ester,

aby si přečetla celý jeho příběh bez škrtů.

… tehdy jsem se schoval ve stoce a zjistil, že odtamtud muž jménem Mrtvolkář odváží věci toho

chlapce…

Obtížně dýchal. Bolest na hrudi, kde mu obr s holí polámal žebra, byla bodavá a pronikavá.

… a před smrtí mi řekl, že ten zloděj se jmenuje Mercurio…

Ester četla se stejným zápalem, s jakým Šimon psal. A když byla hotová, upustila list na zem,

zvedla se, popošla za něj a četla mu přes rameno, co právě psal, a mhouřila oči v třepotavém světle

svíce.

… a když vůz napadli lapkové, uvědomil jsem si, že patrně zemřu, přesto jsem se nebál…

Krev už kapala z roztrženého obočí pomaleji. Šimon psal. Ester četla. Jako by spolu závodili.

… a pak jsem potkal tebe…

Zarazil se, s obličejem sevřeným bolestí, a podíval se na ni.

Ani Ester z něj nespustila zrak, tajíc dech.

Nejsem schopen říct, co k tobě cítím. Vlastně to ani nevím…

Zadívala se mu do očí. A pak potichu řekla: „Ochránil jsi mě před Carnacinou.“

Šimona píchlo u srdce.

Věděla jsi to?

„Ano.“

Šimon odložil brk.

„Dovol mi, abych tě mohla ošetřit.“

Zavrtěl hlavou. Přitáhl ji k sobě, políbil a ušpinil od krve. Pak si Ester lehla na zem a dovolila mu,

aby si ji vzal a proléval na ni krev a slzy.

A Šimon konečně pochopil, co znamená podťatý růžový keř: lásku, která nevykvete.

Následující ráno zmizel.

Sbohem, stálo na lístku, který Ester našla na polštáři vedle sebe.
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Stráže u ghetta se právě chystaly zavřít vrata naproti Fondamenta dei Ormesini, když viděly, že se

blíží nějaký opozdilec. Muž se snažil běžet, jenže kulhal a téměř za sebou táhl pravou nohu. Byl

shrbený a celý zahalený, na hlavě žlutou čapku, tak obrovskou, že připomínala kápi. Žid dorazil

na most přes kanál a mával rukama.

„Šalom Alejchom,“ řekl strážím, sotva popadaje dech.

„Jo, mír i s tebou,“ zabručel Serravalle. „Když zůstaneš venku, tak budeš v bryndě, to víš, ne?“

„Mazel Tov! Mazel Tov!“ vyhrkl žid, který měl dlouhý, zahnutý nos, hluboké vrásky připomínající

praskliny a kozí bradku.

„Hele další, co neumí slovo benátsky,“ povzdechl si Serravalle směrem ke druhému strážci. „No

tak, běž, dělej,“ pobídl opozdilce.

Žid, stále shrbený a s čapkou naraženou až k očím, odkulhal k prvním vratům v podloubí. Pokusil

se je otevřít, ale nešlo to. Rozhlédl se a uviděl rabínova pomocníka, jak obchází ghetto a kontroluje,

zda je vše v pořádku. Sklonil hlavu a přešel náměstí ve snaze se mu vyhnout.

„Šalom Alejchom, bratře,“ zavolal na něj pomocník.

„Alejchom Šalom,“ odpověděl žid a i přes kulhání přidal do kroku.

„Kdo jsi?“

„Mazel Tov!“

„Hodně štěstí i tobě, bratře! Ale ptal jsem se, kdo jsi. Kde bydlíš?“

„Mazel Tov!“ opakoval žid a skoro poklusem vklouzl mezi dva paláce obrácené ke kanálu.

„Hej…!“ vykřikl pomocník a vydal se za ním.

Žid proběhl mezi domy a dorazil do malé zahrady za školou. Tam se vyhoupl na římsu ve výši

hrudi, pak se zachytil okapu a obratně jako kočka vylezl na malou vysunutou stříšku. Lehl si břichem

dolů, a tím za sebou zametl stopy.

Rabínův pomocník přiběhl celý uřícený. Prolezl temná zákoutí, nenašel však ani památku po muži,

kterého pronásledoval. Nadzvedl lucernu a otáčel se kolem dokola ve snaze pochopit, jak to jeho

souvěrec udělal, že zmizel beze stopy. Náhle u ohrady malé zahrádky uviděl na zemi něco, co

vzbudilo jeho pozornost. Zvedl to, otáčel s tím v ruce a neměl tušení, o co jde. Pak mu to najednou

došlo. Přiložil si tu věc k nosu. Přikývl a usmál se. „Chlapci!“ vykřikl. Znovu otáčel v ruce tím

předmětem a obdivoval, jak je dokonalý. Vzpomněl si, že i on si s tím jako malý hrával. Ale celé

roky už nic podobného neviděl. A navíc tak dobře udělané. „Umělý nos z chlebové střídky,“ zasmál

se. Strčil si ho do kapsy. Zítra ho daruje synovi. „Je pozdě, chlapci!“ zaječel s úsměvem na rtech.

„Běžte spát!“

„Ty jdi taky, Mordechaji!“ zahřměl hlas za některým z oken. „Přestaň otravovat!“

Pomocník se nahrbil a po špičkách se potichu vytratil.

Mercurio ležící na střeše se dotkl nosu. Teprve teď si všiml, že ho ztratil. „Zatraceně!“ zaklel

potichu. Chytil se za bradku a trhl s ní. Potlačil zasténání, promnul si bradu, podrážděnou želatinou,

a strčil do kapsy žlutou čapku. Pomalu se spustil dolů a přitom se přidržoval okapu. Jakmile stál

na zemi, vsunul si do kapsy ruku, aby se ujistil, že neztratil i náčiní, které si s sebou vzal. Opatrně se

vrátil do podloubí. Nikde ani živáčka. Vytáhl z kapsy paklíč a za chvilku otevřel jednoduchý zámek

na vratech. Vešel dovnitř a potichu za sebou zavřel.

„Čtvrté poschodí,“ zamumlal a srdce se mu rozbušilo.

Vydal se po úzkém schodišti. S každým krokem v něm sílilo přesvědčení, že dělá nebetyčnou

hloupost. Zdálo se, že mu srdce stoupá nahoru a tlačí se do krku. S každým krokem mu nohy tuhly tak,

že je skoro nemohl ohnout. Ale stoupal dál, neboť onoho dne v Castellettu pochopil, že chce být

s Giudittou.

Byl tak rozrušený, že když dorazil do čtvrtého poschodí, paklíč mu vyklouzl z ruky. Nástroj

za kovového řinčení poskakoval dolů po schodech. Mercurio se přitiskl ke zdi a zatajil dech,

přesvědčený, že všichni v domě to museli slyšet. Jenže po chvíli si uvědomil, že se nikdo nejde

podívat, co se děje. Tak se znovu osmělil, sešel po schodech a po hmatu hledal šperhák. Našel ho

a vrátil se na odpočívadlo ve čtvrtém poschodí. Byly tam dvoje dveře. Snažil se zorientovat,

předpokládal, že ty vlevo vedou do bytu s okny na náměstí. A Mercurio věděl, že tam bydlí Giuditta.

Před pár dny viděl, jak se vyklání z okénka a dělá něco podivného, čemu nerozuměl. Namířila prst

k nebi, jako by na něco ukazovala, a chvíli zůstala v té směšné poloze. Nato zmizela uvnitř.

Zasunul paklíč do zámku a začal s ním otáčet.

Nástroj se právě zachytil uvnitř, takže by bylo hračkou odjistit mechanismus, když se dveře

znenadání otevřely a vytrhly mu paklíč z ruky. První věc, kterou spatřil, byl nůž, výhrůžně zdvižený

do vzduchu.

„Stůj, to jsem já!“ vyhrkl Mercurio a uskočil dozadu.

Giuditta na prahu v dlouhé vlněné noční košili, která jí sahala až k patám, byla ve světle svíce

bledá. „Ty…,“ hlesla a oči se jí zaplnily slzami z leknutí. Vzápětí strach vystřídalo něco jako vztek

a ona na něj bezděky namířila nožem, jako by na něj ukázala prstem. „Ty…“

„Pšt, mluv potichu…“ Mercurio se naklonil ke špičce nože a rukou ji odstrčil. „Mluv tiše…“

„Málem jsem z tebe umřela strachem,“ ozvala se Giuditta, jejíž oči byly stále zastřené slzami.

Jenže už ne z leknutí.

„Mrzí mě to…,“ vyhrkl a popošel k ní o krok.

„Co tady děláš…?“ pronesla s ústy otevřenými údivem, ochromená emocemi. Po lících jí stékaly

slzy a vytřeštěné oči nedokázala odtrhnout od chlapce, jemuž přísahala lásku.

„Chtěl jsem tě vidět…“ Mercurio už stál sotva půl kroku od ní. Cítil, jak se mu krátí dech.

„Jak jsi to dokázal…,“ zašeptala a upustila nůž, který se s tupým zvukem zabodl do vrzajících

prken prahu.

„Chtěl jsem tě vidět,“ opakoval a zdolal i o ten půlkrok, který je dělil. „Už jsem nemohl čekat…“

„Vnikl jsi do ghetta kvůli mně…“ Giudittiny rty se lehce pootevřely.

„Ano..“ Mercuriovy rty se přiblížily.

„Nahnal jsi mi strach…,“ povzdechla si a nabídla mu svá ústa.

„To mě mrzí…“

Jejich rty se spojily. A pak, pomalu, jako by oba znali milostné pohyby a tance, i když je zatím

nikdy neokusili, Mercuriovy paže objaly Giudittu a začaly jí hladit záda a její ruce se přitiskly k jeho

bokům, sevřely je, jako by nechtěla riskovat, že ho ztratí, že jí ho někdo vyrve. A rty, které se k sobě

dosud pojily ostýchavě, téměř bez hnutí, se probraly, ožily a změnily v zápasící zvířata, jako by se

chtěly navzájem pojídat. A ruce bezděky zesílily stisk, hledaly se s větším zápalem, škrábaly, štípaly

a nořily se bez zábran do masa toho druhého. A takto pobídnuta se ústa osmělila ještě víc a jazyky se

začaly proplétat a pátrat ve vlhkých prohlubních.

A pak znenadání, téměř současně, se oba zarazili. Lapající po dechu, vysílení, s vytřeštěnýma

očima se na sebe upřeně dívali. S vlhkými, lesklými rty ve světle svíce.

A každý z nich naslouchal touze ve svém nitru. Tady. Na dosah ruky. Touze, která z nich činila muže

a ženu.

„Ještě jsem to nedělala.“

„Ani já ne.“

„Máš strach?“

„Ne. Teď ne. A ty?“

„Ne… teď ne.“

Zůstali tak, s pohledem z očí do očí, se vzpomínkou na polibek na rtech.

„Chceš mě vidět…?“ zeptala se po chvíli Giuditta.

Mercurio pomalu přikývl.

Rozvázala si košili, aniž z něj spustila oči, přetáhla si ji přes ramena a nechala sklouznout na zem.

Zarděla se. Ale nezakryla se.

„Jsi nádherná…,“ hlesl Mercurio.

„Co mám dělat?“

Mercurio rozprostřel noční košili na podlahu, přitáhl Giudittu k sobě a přivřel dveře. Pak ji položil

na zem.

„Není ti zima?“

„Trochu…“

Mercurio si lehl na ni a přikryl ji svým tělem a pláštěm.

„A teď?“ řekla Giuditta.

Mercurio ji políbil. A přitom vnímal, jak tam dole roste a sílí. A Giuditta při polibku cítila, jak

její tělo taje a rozplývá se. Jeho ruce sklouzly na její ňadra. Stiskl jí bradavku a ona otevřela ústa

a odtrhla rty.

„Ublížil jsem ti?“

„Ne…“

Cítil, jak Giuditta rytmicky pohybuje kyčlemi a tiskne se k němu. A i on se přimáčkl na ni. Zatnul

zuby. Z hrdla se mu dral chraplavý zvuk. Giuditta ho chytila za hýždě a přitiskla křečovitě k sobě.

Mercurio se jednou rukou snažil stáhnout nohavice, chvatně a nemotorně. A chvatně a nemotorně mu

na pomoc přišly její ruce. A její nohy se rozevřely, obemkly ho a svázaly. Mercurio se chvěl

po celém těle. Vsunul ruku mezi sebe a Giudittu, ponořil ji do klubka chloupků a cítil, že i ona je

vlhká. A záhy se k němu připojila její dlaň. Jejich prsty se propletly, tam mezi těly, která se tiskla

na sebe, k sobě. A začali se navzájem hladit a společně se učili to, co ještě nikdy nedělali.

„Máš strach?“ zeptal se znovu Mercurio přerývaným hlasem.

„Ne,“ zašeptala Giuditta a ještě víc rozevřela nohy.

„Chceš to?“

„Chci…“

Mercuriův úd se k ní přitiskl. A pak, téměř znenadání, pronikl do jejího klína. Giudittou projela

palčivá, pronikavá bolest. Ze všech sil se držela Mercuriových zad. Bolest však za okamžik polevila

a pak vymizela. Giuditta olízla jeho kůži a chraplavě zasténala, zatímco bolest se postupně měnila

v pulzující záchvěvy, které ji zaplavovaly ve stále úpornějších vlnách. Slyšela, že i Mercurio sténá.

„I ty to tak cítíš?“ zašeptala mu do ucha.

„Ano,“ hlesl téměř neslyšitelně.

A jak se v ní hýbal stále rychleji, i ona se svíjela, tiskla ho k sobě rukama, nohama a snažila se

sladit jejich pohyby.

Náhle vytřeštila oči.

A Mercurio též.

Podívali se na sebe. Jako by je něco vyděsilo. Neschopní se políbit ze strachu, že se udusí. Zmítalo

s nimi něco, co si nedovedli představit, a přitom se k sobě tiskli a odstrkovali se, chytali se jeden

druhého a zároveň se snažili vykroutit, až nakonec zůstali ležet bez hnutí, na sobě, v sobě. Pomalu

oddechovali.

„Tak tohle je…,“ zašeptala potichu Giuditta.

„Ano…“

Rozhostilo se ticho. Ruce obou se navzájem dotkly tváří a pomalu se hladily, již bez zápalu. Dech

se uklidnil. Kůže vnímala kůži toho druhého.

„Tohle je… co?“ zeptal se Mercurio.

„Láska,“ řekla ještě tišeji Giuditta a zarděla se.

„Ano…“ Odtáhl svůj obličej od jejího a zadíval se na ni. Nikdy by si nepomyslel, že může být tak

krásná jako v téhle chvíli. A přesto i po tom, co se mezi nimi právě stalo, neměl odvahu jí to říct. Jen

se usmál a políbil ji.

A Giuditta ho nechala. A zdálo se jí, že ten něžný polibek je ještě krásnější než ty předchozí.


59.

 

„A co teď?“ nadhodila Giuditta, stále ještě nahá, ve vlhkém přítmí odpočívadla.

Mercurio, dosud natažený na ní, jí laskal silné vlasy. Ruka se zastavila, jako by na ni dolehla tíha

té otázky. Odvrátil hlavu a vyhnul se jejím očím, které se na něj upřeně dívaly. A pak udělal to, co

vždy, když se ocitl v nesnázích. „Teď se obleč, jinak zmrzneš,“ zažertoval.

Giuditta se ani nehnula. Slabě se usmála. A v očích se jí mihlo lehké zklamání.

Mercuriem zmítal vnitřní boj. Nebyl zvyklý mluvit o citech. Nevěděl, kde začít. Poprvé v životě

však nechtěl tu bitvu prohrát. Toužil se vymanit ze své skořápky. „Teď…,“ řekl potichu, „teď…“ Oči

se mu naplnily slzami vzteku. Pomyslel si, že je hlupák. Moc dobře věděl, co má na tu otázku

odpovědět. Věděl to v hloubi své duše, v nejpravdivější části svého srdce. Ale vyslovit to nesvedl.

Giuditta se na něho dívala a čekala. Pomalu otočila hlavu stranou a těkala pohledem k třepotavému

svitu svíce, který vířil příšeří uvnitř příbytku.

Mercurio měl pocit, že ji začíná ztrácet. „Teď tě odsud odvedu,“ vyhrkl jedním dechem

přiškrceným, maličko skřípavým hlasem a otočil její obličej k sobě, dokud se jejich pohledy

nesetkaly. Doufal, že v té tmě si Giuditta nevšimne barvy jeho lící. Věděl, že je má jak rak, cítil, jak

z nich sálá teplo. Ale zvítězil. Vyslovil to. A teď, když zdolal překážku, jež se mu zdála

nepřekonatelná, zachvátila ho vlna nadšení. „Mám loď.“ Vzpomněl si na Zuanovu kocábku. „Nic

světoborného.“ Usmál se. „Taky mám práci. Dám ji do pořádku a odvezu tě odsud!“ opakoval

zapáleně.

„Pšt, mluv tiše,“ zasmála se Giuditta a položila mu prst na rty.

Mercurio si všiml, že svit v jejích očích se změnil. Políbil jí prstík a pak přiblížil obličej k jejímu

a znovu ji políbil na ústa. „Chutnáš tak sladce.“

Giuditta přivřela oči.

„Teď se musíš obléct nebo opravdu umřeš zimou.“ Odtáhl se od ní a pocítil prázdnotu ve výši

žaludku. „Ještě chvíli,“ zaprosil a znovu si na ni lehl. „Ještě chvíli.“ Svitlo mu, že jen s ní je celý.

Ještě však v sobě nenašel sílu jí to říct. Vášnivě ji políbil a zachvěl se rozkoší, když mu Giudittiny

prsty zajely do vlasů a rozplétaly knoty. Vstal a podal jí ruku. Teď, když byla jeho, mu připadala ještě

hezčí. A aniž věděl proč, zastyděl se za tu myšlenku. „No tak, obleč se,“ pobídl ji.

„Už tě nebaví se na mě dívat?“ hlesla Giuditta téměř neslyšně a zrudla až po kořínky vlasů,

opuštěná na své noční košili s bradavkami ztuhlými chladem.

Mercurio ji vzal za ruku a zvedl. Pomohl jí obléci. A vzpomněl si na den, kdy byl v Arzenálu

a sledoval, jak se staví loď, a přitom myslel na chvíli, kdy uvidí Giudittu, jak se strojí. Zasmál se.

„Proč se směješ?“

„Protože jsem o této chvíli snil,“ přitiskl ji k sobě. Pak ji posadil na první schod a zabalil

do pláště. Přisedl si k ní a objal ji kolem ramen.

„Pojď ke mně,“ vzdychla a rozevřela plášť.

Mercurio se k ní přitiskl. Cítil teplo jejího těla. A téměř nedokázal uvěřit, jak zázračná je to chvíle.

„Odvezu tě odtud,“ opakoval ještě rozhodněji. „Nesnesu, když tě vidím zavřenou v kleci.“

Položila mu hlavu na rameno a šťastně se usmála. „Necítím se jak v kleci.“

„A co to tedy je?“ zachvěl se Mercurio. „Já vím, co to znamená. V sirotčinci jsem byl v kleci,

tloukli mě, bili bičem. Některé z nás na noc přivazovali k posteli. A když mě koupil Mrtvolkář…“

Cítil, jak se mu hrne krev do hlavy, poprvé v něm však ta vzpomínka vyvolala jen čistou bolest,

nikoliv hněv. Byla to Giudittina zásluha. Otočil se k ní. Dívala se na něho očima plnýma dojetí.

„Co?“ ozvala se.

„Já vím, co to znamená. A nechci, abys žila v kleci.“

Vzala ho za ruku, zvedla ji k ústům a políbila. Pak si ji přitiskla k líci. „Díky. Ale já se tak necítím.

Na začátku snad. Měla jsem i strach. Sama nevím z čeho. Možná z toho, že bude hůř. Ale teď si

nepřipadám jako v kleci…“

„Jak to dokážeš?“ zeptal se Mercurio a zachvěl se.

Giuditta mu sevřela ruku. „Mám na to trik.“ Tiše se zasmála.

„Jaký trik?“

„Matka zemřela hned poté, co mě přivedla na svět,“ spustila potichu. „Nikdy jsem ji nepoznala.“

Mercurio ji k sobě přitiskl. I tohle dobře znal.

„Vychovala mě babička… A ta se přátelila se starcem, jehož všichni na ostrově Negroponte

pokládali za polovičního blázna. Ona však tvrdila, že to jsou jen bláboly hloupých lidí…“ Usmála se.

„Snad proto, že byla ještě ztřeštěnější než on.“

Mercurio se zasmál.

„Pšt, potichu nebo vzbudíš otce.“

Políbil ji na oči. „Pokračuj.“

„No prostě, ten stařík chodil k nám domů téměř každý večer. Babička mu dala najíst a pak sedávali

na verandě. Bavili se spolu dlouho do noci. Já byla malá a ze svého pokoje jsem slyšela jejich hlasy.

To bzučení mě uspávalo a já se necítila tak sama. Myslím, že i já měla toho starce ráda. Jednoho

večera, mně se zdálo, že už je noc, jsem se vzbudila celá vyděšená. Zdál se mi ošklivý sen. Sešla

jsem do přízemí, odkud přicházely hlasy, protože jsem cítila potřebu, aby mě babička objala. Byla

jsem rozespalá, připadala jsem si napůl jako ve snu. Vyšla jsem z domu a zavolala babičku, ale ani

ona, ani stařík mě neslyšeli. Stáli uprostřed dvorku, levou ruku zdviženou a ukazováček vztyčený

k hvězdnatému nebi. Zastavila jsem se. I to mi připadalo jako sen. Jako by tam ani nebyli. Nevím,

proč mě to napadlo. Opravdu jsem si pomyslela, že tam nejsou, i když jsem je viděla. A právě proto

mě neslyšeli. Tiše, něžně, spiklenecky se smáli. A to stačilo, aby mě přešel strach. Vrátila jsem se

do postele. Nazítří večer jsem jako obvykle dala pusu na dobrou noc babičce a v tom okamžiku jsem

zahlédla přicházet starce. Tak jsem se ho zeptala: ,Co jste to dělali včera večer?‘ Posadil si mě

na kolena a řekl: ,Prozradím ti svůj trik. Tak poslouží i tobě, budeš-li chtít. Podívej se nahoru,‘

a ukázal na oblohu. ,Vidíš hvězdy? Když se na ně podíváš za chvíli, už tam nebudou, posunou se.

A víš proč? Hvězdy jsou totiž nebeské vozy. A víš, jak do nich nastoupit?‘ Natáhl mou levačku

a vztyčil ukazováček k obloze. ,Musíš použít levou, je od srdce, a to je nekonečně mocnější než mysl.

Vybereš si nějakou hvězdu. Dobře si je prohlédni, nejsou všechny stejné. Mně se například líbí tamta.

Má pohodlná sedadla a v mém věku už bolí hýždě. Ale ty jsi tak mladá, že můžeš nastoupit i do té

druhé, vidíš, tamhle. Patři k nejrychlejším. Já vždy rád cestoval. Jsem námořník. Ale teď už mě nikdo

nechce vzít na palubu a já se na tomhle ostrově nudím. Cítím se jako v kleci‘…“ Otočila se

k Mercuriovi, jehož její vyprávění naprosto okouzlilo a poslouchal s otevřenou pusou jako malé dítě.

„Řekl opravdu klec, jako ty.“ Usmála se. „Vysvětlil mi, že jezdí na hvězdách každý večer. A často se

k němu připojí i má babička. Už viděli Indii, Čínu, Afriku, Španělsko…“ Zasmála se. „I na Měsíci

byli. ,Ale musíš tomu věřit z celého srdce,‘ řekl mi nakonec stařec a klepl mě prstem do hrudi.“

Giuditta znovu položila hlavu na Mercuriovo rameno. Hlas jí posmutněl. „Otec nebyl v těch letech

nikdy doma a chyběl mi. Vlastně jsem si myslela, že mě nenávidí, protože matka zemřela kvůli mně.“

Mercurio ji k sobě přitiskl ještě úžeji.

„Od toho dne jsem se každý večer vyklonila z okna své komůrky, dotkla se prstem nebe

a nastoupila na nějakou hvězdu. A nechala se odvézt k otci. A byla s ním…“

Mercurio konečně pochopil, co dělala Giuditta, když ji viděl vykloněnou z okna jejich příbytku.

„Pak jsem vyrostla a zapomněla na to. A když nás zavřeli do klece, jak říkáš, vzpomněla jsem si,

že se můžu dotýkat nebe, toulat se po hvězdách a vzdálit se odsud, kdykoliv se mi zlíbí, a nikdo mi

v tom nemůže bránit,“ usmála se Giuditta.

Mercurio se na ni podíval. Srdce mu prudce bušilo v hrudi. „A teď, když je otec s tebou… kam

vedou tvé kroky?“

Giuditta se zarděla a sklopila oči.

Mercuria zaplavila vlna emocí. Nepotřeboval, aby mu prozradila, za kým se vydává. Zvedl jí

obličej a palcem pohladil husté černé obočí. „Takže zítra tě budu čekat,“ zašeptal hlasem, který mu

svíral hrdlo. Přiblížil svá ústa k jejím.

„Giuditto!“ ozvalo se zevnitř příbytku.

Oba nadskočili.

„Giuditto!“ volal znovu Isacco. „Kde jsi?“

Mercurio vyskočil. Giuditta se zatvářila vyděšeně. Usmál se na ni a letmo ji políbil na rty. Pak

rychle seběhl o poschodí níž.

„Už jdu, otče!“ vykoktala chvějícím se hlasem.

Mercurio se na ni znovu usmál a posunkem jí naznačil, aby byla v klidu.

Giuditta se stále tvářila vyděšeně, neschopná vymyslet nějakou výmluvu. Mercurio luskl prsty.

Když vzbudil její pozornost, ohrnul rty, nakrčil nos a vycenil přední zuby.

Giuditta se rozesmála. „Myš, otče!“

„A co je na tom k smíchu?“ hudroval Isacco nevrle, zatímco se šoural ke dveřím. „Zabij ji

koštětem.“

Mercurio vyplázl jazyk, zašilhal a rozpřáhl ruce, jako by byl úplně placatý.

Giuditta zadržela smích. „Ne, je moc roztomilá.“

„Roztomilá?“ Isaccův hlas už byl blízko dveří.

Mercurio jí poslal vzdušný polibek.

„Tak roztomilá, že jsem se do ní zamilovala.“

Mercurio zmizel dolů po schodech, právě když se Isacco objevil ve dveřích. „Přestaň plácat

hlouposti,“ zabručel a potřásl hlavou. „Pojď si lehnout, no tak.“
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„Už vím, co je to láska!“ vykřikl Mercurio, když se vrátil domů a našel tam Annu, která právě

rozdělávala oheň.

„Zrovna jsem si říkala, kde jsi asi strávil dnešní noc,“ povzdechla si úlevně a tvář se jí rozjasnila.

„Ale teď si to dokážu představit,“ dodala s úsměvem. Zamíchala mléko, které se vařilo na ohni.

„Chceš jíst?“

„Mám hlad jako vlk,“ prohlásil a sedl si za stůl.

Anna ukrojila tlustý krajíc chleba. Nalila mléko do misky a podala mu ji.

Mercurio ponořil chléb do mléka a hladově se do něho zakousl.

Anna ukrojila další krajíc a posadila se naproti němu. „Nu? Jaká je ta láska?“

Usmál se s očima plnýma světla. Z úst mu vytékal na bradu pramínek mléka.

Anna se mu podívala do očí. „Ano, to je láska,“ řekla. Pak zašátrala v kapse šedivé konopné

zástěry, kterou měla přes šaty rezavé barvy. Zacinkaly mince. Položila je na stůl. „Tři zlaté liry

a devět stříbrných reálů. Zastavil se tu Isaia Saraval. Hledal tě. Říkal, že víš, za co jsou.“

„Prodal náhrdelník a prsten!“ Zamnul si ruce. „Budou z nás boháči, Anno!“

Usmála se a položila na stůl další mince. „Půl lira, tři stříbrné reály a šestnáct šesťáků,“ jásala.

„Budou z nás boháči,“ opakovala. „To je můj plat za hostinu.“ Strčila drobné do kapsy a ostatní

peníze posunula přes stůl k Mercuriovi. „Vezmi si je.“

Všiml si, že jí líce zrůžověly radostí. Postrčil své mince spolu s Anninými zpátky k ní. „Nech si je.

Bude to lepší.“

„Ale jsou tvé.“

Mercurio přikývl. Cítil se na vrcholu blaha. Měl vše, co si mohl přát.

„Saraval mě požádal, abych ti vyřídila, že za dva týdny se koná slavnost v domě Venierů a o týden

později v paláci Labia. Je třeba zajistit dopravu.“

„Máme Tonia a Berta a člun… no, prostě člun.“

„Potkala jsem je. Řekli mi, že jsi dal vdově po Battistovi další peníze.“

„Pár drobných,“ opáčil a odvrátil zrak.

„Ty peníze potřebuješ.“

„Ona taky. Neměla ovdovět.“

Anna si přikryla ústa rukou a potřásla hlavou. „Co to melu,“ zamumlala. „Jestli tě budu takhle

chránit, stane se ze mě hotové zvíře.“

Mercurio si pomyslel, že se jednoho dne naučí vyznávat jí lásku. „A Saraval nic jiného neříkal?“

Anna potřásla hlavou. „Takže je to pravda?“

„Co?“

„No tak… v tom jsi špatný herec.“

„Ale co?“ chechtal se Mercurio.

Anna se usmála. „Řekl, že o zásobování obou slavností se mám postarat já.“

„Nepovídej,“ předstíral údiv Mercurio a rozesmál se na celé kolo.

Anna se naklonila přes stůl a lehce ho plácla po kudrnaté hlavě.

„Tvrdilas, že chceš pracovat. Tak se musíš otáčet.“ Spolkl poslední sousto, dopil mléko, otřel si

ústa rukávem kazajky a zvedl se. Jako by ho něco napadlo, usmál se a vzal si nějaké peníze.

„Potřebuju je. Letím!“ Zamířil ke dveřím.

„Kam jdeš? Vždyť jsi sotva přišel…“

„Musím se postarat o svou loď!“ zavolal na odchodu.

„O jakou loď?“

Dveře se zabouchly.

Anna se zvedla a otevřela je. „Jakou loď?“ křičela za ním.

Jenže Mercurio už byl daleko a běžel k rybářskému molu.

Když dorazil ke člunu, jenž kdysi patřil Battistovi, zapískal. Okamžitě se objevili Tonio a Berto.

„Kam pojedeme, veliteli?“ zeptal se vesele Tonio. Za dopravu veškerého zboží od zastavárníka

Saravala do domu zchudlého šlechtice a zpět vydělali čtrnáct stříbrných reálů.

„Odvezte mě do Rio di Santa Giustina. Tam, kde se kříží s Rio Fontego.“

„Co tam budeš dělat? Tam žijí jen samí chuďasové.“

„Starej se o své a vesluj,“ odpověděl Mercurio v dobré náladě. Nechtěl se nechat odvézt až

k Zuanově loděnici. Líbila se mu představa, že k ní dojde sám. Pomyslel si, že je to jeho tajné místo.

Zatímco oba bývalí buonavoglia veslovali s obvyklým nasazením, Mercurio zhluboka dýchal ranní

vzduch. Život nemůže být hezčí, opakoval si. V mžiku se vše změnilo. Především se z něho stal

poctivý člověk. A bez sebemenšího úsilí. Stačil jen prostý nápad. Našel si zaměstnání, díky němuž

může zbohatnout, aniž by riskoval vězení či něco horšího. Možná Bůh opravdu je, pomyslel si. Našel

Annu, matku, kterou po celý život hledal. A Giudittu, ženu, která od této chvíle bude sluncem jeho

života. Ne, nemůže být nic hezčího. V duchu se nad svými úvahami usmíval.

Zatímco se nořili do husté, nepřehledné sítě kanálů, měl dojem, že když se ohlédne, vidí za nimi

černý úzký člun. Ale ta myšlenka mu jen bleskla hlavou a vytratila se. Zvedl oči k nebi, jasnému

a blankytnému s pár bílými, nadýchanými mráčky. Ještě měl hlavu v oblacích, když Tonio a Berto

přirazili ke břehu Rio di Santa Giustina.

Vystoupil a posunkem naznačil svým přátelům, aby odešli. Vrátí se sám. Koutkem oka opět zahlédl

černý, úzký člun, který přistál opodál. Znovu mu však nedokázal věnovat pozornost.

Myslel na noc strávenou s Giudittou. Cítil, jak se mu v těle zase probouzí touha. Zamířil podél

kanálu k Zuanově loděnici téměř poklusem.

Úzký černý člun se pohnul. Pomalu. Potichu.

Když Mercurio dorazil na konec kanálu, spatřil to, co před časem zakrývala mlha. Byl u moře.

Alespoň mu to tak přišlo. Zdálo se, že tady Benátky končí. Před sebou měl jen nekonečnou vodní

plochu. I vzduch se změnil. Nepáchl plísní, stojatou vodou. Cítil sůl, která lehce štípala do nosu.

A přímo před ním byl malý ostrov.

Rozhlédl se kolem. Domy byly jen o něco lepší chýše. Po benátském přepychu ani stopa. Nejspíš

šlo o příbytky rybářů. Téměř všude, po zemi, na břehu, napůl písčitém a napůl bahnitém, se válely

rybí šupiny, kočky, které si lízaly tlapy, čluny vytažené z moře. Domy byly dřevěné. Nízké, skličující.

Viděl malá mola, křivé vlnolamy. Na konci lávky stály dvě boudy bez oken s dvířky vedoucími

na vlnolam. Mercurio zahlédl klučíka oblečeného jen do kazajky. Pod ní byl nahý a bosý. Tahal se

za pindíka. Matka kojící nemluvně mu vlepila pohlavek. Chlapeček pustil pindíka a dal se do pláče.

Dostal další ránu a přestal i plakat. Žena zabušila na dvířka. Za chvíli vyšel ven obrovitý muž

a zapínal si kalhoty. Matka strčila dítě dovnitř. Mercurio viděl, že v budce není nic jiného než otvor

v podlaze. Byl to záchod. Zatímco malý kadil s otevřenými dveřmi, muž odsunul nemluvně

od mateřského prsu a z legrace se k němu přisál sám. Žena se zasmála, a když syn dokončil potřebu,

odvedla ho zpět po lávce a strčila do vody. Děcko si přičaplo a umylo si zadek.

O kousek dál vpravo zahlédl Mercurio čtvercové rybářské sítě. Byly upevněné na užších

vlnolamech, zavěšené ve vzduchu a daly se spouštět do vody. A pak řadu malých zahrádek, v nichž

rostla zakrnělá zelenina. Jakási stařena čistila hlávky zelí a odhazovala přisáté slimáky. Mercurio

plně vnímal chudobu lidí, kteří soupeřili o jídlo se škůdci. Špinavou stružkou, která končila ve vodě,

proběhla rychle velká krysa. Ponořila se do ní, začala plavat a čumákem rozrážela vodu. Dva kluci

po ní házeli kamenem, až se potopila.

Mercurio si uvědomil, že přepych a bohatství Benátek mu daly na tohle všechno zapomenout.

Ubožáci, kteří se potloukali kolem Rialta, na velkém Náměstí svatého Marka či podél Canal Grande,

se zdáli méně nuzní. Tady na periférii však byla bída stejná jako ta, kterou poznal v Římě. Holá

a nepřikrášlená. A Mercurio se cítil ve svém živlu. Neboť toto byly jeho kořeny. Žena, která vodila

děti kadit do latríny nad vodou, zatímco muž, jenž určitě nebyl její manžel, jí sál bradavku nebo sahal

na zadek, mohla být jeho matkou. Některé z těch dětí se mohlo narodit ze soulože na tom záchodě.

Jiné třeba – jako jeho – mohla pohodit u fortny kláštera. Ne, nebylo nic v tom bídném světě, co by ho

vyděsilo, jelikož to prostě znal.

Aniž věděl proč, pozoroval ještě chvíli tu ubohou nuzotu, dýchal její pachy a poslouchal výkřiky,

vzdechy, nářky. A ucítil v sobě sílu. Neboť se dokázal z té bídy vyhrabat.

Otočil se vpravo. A konečně prohlédl. Spatřil důvod, proč se vrátil do těchto končin. Uviděl ji

celou, bez cudného závoje mlhy.

A uvědomil si, že jde o vrak.

Měl skoro chuť se rozesmát. Bylo to o hodně horší, než si představoval. A přesto, když se k ní

blížil, cítil, že ho ta loď přitahuje stále víc.

Je jako já, pomyslel si.

Byla jeho dokonalým obrazem. Podobala se Mercuriovi v jeho stoce. Zastavil se. Prohlédl si své

pěkné oblečení, střevíce se silnou, pevnou podrážkou, teplý klobouk. Sáhl na mince, které vzal

s sebou. Slyšel jejich cinkání. Sevřel je v ruce. Vnímal, jak zlato vstřebává teplo jeho dlaně a ohřívá

se.

Když jsem to dokázal já, pomyslel si, jako by mluvil s lodí, zvládneš to i ty.

Zadíval se na tmavý kýl, možná v některých místech prohnilý. Viděl pod čárou ponoru nánosy řas

a měkkýšů. Zlomený hlavní stěžeň. Zábradlí paluby na zádi téměř zmizelo. Pár zbylých plachet se

třepetalo jako pavučiny či korouhve poražené armády. Stožárový koš, úpony, ráhna, vše vypadalo, že

se co nevidět ulomí a zřítí jako větve uschlého stromu. Kormidlo bylo vytržené ze svého otvoru

a pohozené stranou. Karaka byla napůl vytažená na skluzu loděnice, jejíž pobořená střecha dotvářela

dojem všeobecné zkázy. Záď měla ve vodě.

Mercurio se zhluboka nadechl slaného vzduchu. A pak zapískal.

Ozval se štěkot, vzrušený i naříkavý zároveň, skoro zavytí. Pak z chatrče stojící vedle loděnice

vyrazil vrávoravým, přesto svižným krokem Mosé, běžel mu v ústrety a mával ocasem. Mercurio se

usmál, zastavil a sedl si na bobek. Pes k němu přiběhl a vrtěl celým zadkem i s ohonem. Tančil kolem

něho, pobíhal dokola, nerozhodný, zda se má nechat pohladit, dychtivý, leč bázlivý. Nakonec se

rozhodl, nechal Mercuria, aby ho chytil, a posadil se mu mezi nohy, šťastný a rozrušený.

„Mosé, ty jsi opravdu trouba,“ řekl starý Zuan, který se opíral o hůl na prahu chatrče.

„Poběž, Mosé.“ Mercurio se zvedl se a zamířil ke starci. Pes pobíhal kolem něho a štěkal.

„Opravdu se mu líbíš.“

„On mně taky.“

„No, tak to jste si kvit,“ podotkl Zuan a otočil se k laguně.

„To je moře?“ zeptal se Mercurio.

„Ne!“ vyhrkl stařec téměř pohoršeně. Ukázal vpravo, na východ. „Moře je tam.“ Natáhl před sebe

paže, jako by chtěl naznačit kanál vpravo od toho, kam ukazoval předtím, a dodal. „A odtud vede

přímo jak obrovská chodba do velké síně Středozemního moře. Ukázal vlevo. „Tam jsou orientální

trhy, Mrtvé moře, cesta do Číny.“ Otočil se čelem vzad. Rozpřáhl ruce. „A tam Středozemní moře,

které spojuje Afriku s Evropou…,“ naznačil rukama trychtýř, „až ke Gibraltaru, kde…“ Zarazil se.

Oči se mu zamlžily. Pomalu ukazoval rukama všude kolem sebe, bez hranic. „A dál je oceán. Když

jsem byl malý, říkalo se, že tam je konec světa…“

Mercurio poslouchal s otevřenou pusou. Mosé zavyl. „A přitom…,“ dodal pomalu, jako by nechtěl

přerušit kouzlo okamžiku.

Starý Zuan se otočil. „A přitom, zatracená práce, je tam země!“ Potřásl hlavou. „Je tam Nový

svět!“

„A jaký je?“

„Ať mě vezme čert, jestli to vím, chlapče.“ Zuanovy oči se znovu zastřely smutkem. „Víš, co to

znamená pro námořníka jako já, že se tam nedostal?“ Podíval se na Mercuria. Zasmál se a ukázal pár

zubů, které měl v ústech. „Ne, to nevíš. Ty víš o moři prd.“ Otočil se k lodi. „A to chceš koupit mou

karaku!“ Znovu se zasmál. Ale ne pohrdavě. Ani posmutněle a truchlivě jako onoho prvního dne.

„Proč se někdo jako ty zajímá o lodě?“

„Jednou jsem byl v Arzenálu,“ spustil Mercurio. „A…“ Zarazil se a nedořekl. Vzpomněl si

na Battistu, který zemřel jeho vinou.

„A…?“ pobídl ho starý námořník.

„Viděl jsem, jak se staví galéra. A pochopil jsem, že není nic jiného, co by se tak podobalo…

svobodě jako loď.“

Starý Zuan ho chvíli mlčky pozoroval. Nepatrně přikývl. „Víš prd o moři,“ řekl potichu, „možná

ale nejsi takový hlupák, jak vypadáš.“ Znovu se otočil k lodi.

Mercurio si všiml, že mu svítí oči, když si ji prohlíží. „S touhle by se dalo doplout do Nového

světa?“ zeptal se znovu.

„Ten pitomý náfuka Kolumbus, budiž mu Bůh milostiv, neboť jeho zásluhou půjdou Benátky ke dnu,

uvidíš… Jak myslíš, že objevil Nový svět, sakra. S karakou a dvěma karavelami. A jeho vlajková

loď Santa Maria byla velká jako tahle, dlouhá dvanáct prutů a široká čtyři. Karaka, chlapče.“

Mercurio se zadíval na vrak, který se pomalu pohupoval. Vrzal. Dřevo skřípalo. Ty zvuky se mu

líbily. Loď mluvila. V té chvíli se zdálo, že se směje.

„Ale ty bys dokázal doplout do Nového světa?“ dorážel na starce.

Zuan zavrtěl hlavou, ta otázka ho zaskočila. „Jsem starý…“

„Ale svedl bys to?“

„A pak nevím, jestli Mosé snáší moře, nikdy nikde nebyl.“

„Tak dokázal bys to nebo ne?“

„Sakramentská práce, chlapče! Teď, když víme, že oceán nikde nekončí, tak to dokáže kde kdo.

Stačí plout na západ a narazíš na Nový Svět, krucinál!“ Odplivl si vzrušením. Máchl holí, jako by

chtěl ještě něco říct, ale nenacházel slova, pak si znovu odplivl. Mosé zaštěkal. Zuan se na něho

podíval. „Buď zticha, pitomče! Ty jsi nevlezl ani do gondoly!“ Pes znovu zaštěkal.

Mercurio se zasmál a zadíval se na lagunu. „Co je to za ostrov?“

„Jaký ostrov? To je muranská Cavana.“

„Co je to?“

„Jsi fakt hlupák, chlapče,“ zabručel stařec. „Nic nevíš. Divím se, že takový trouba je ještě naživu.

To je útočiště člunů z ostrova Murano, který je o něco dál a teď není vidět. Proto se tomu říká

Cavana. Jinak je to ostrov San Michele, poněvadž je tam kostel zasvěcený archandělovi s mečem.

Toho snad znáš, hlupáku, ne?“

Mercurio se zadíval na starce s otevřenou pusou. Ano, Bůh opravdu je. A archanděla Michaela

pověřil tím, aby nade mnou držel ochrannou ruku, pomyslel si. Sirotčinec, v němž vyrůstal, se

jmenoval podle stejného svatého. Pak uprchl z Říma a dorazil do Benátek, ale matku a domov

nakonec našel v Mestre, jejímž svatým patronem byl právě archanděl Michael. A ta loď teď stojí

naproti stejnojmennému ostrovu. Není pochyb. Bude jeho.

„Tak co, staříku, prodáš mi tuhle kocábku?“

Zuan ho přetáhl holí. „Tak jí neříkej.“

„Ale ty…“

„Já můžu! Ty ne!“ vykřikl Zuan a máchl holí. „Vždyť tebe vůbec nezná. Když jí tak říkám já, ví, že

žertuju, že ji tím chci láskyplně říct… ale když to vyslovíš ty… Tohle nesmíš, pamatuj si to.“

Mercurio se zadíval na loď. Stařec věří, že by je mohla slyšet. A když zavrzala, pomyslel si, že má

možná pravdu. „Dobrá, promiň. Tak kolik chceš?“

„Víš, kolik by stálo ji opravit, aby zase mohla plout?“ odtušil Zuan, hůl stále zdviženou.

„Kolik?“

„Kruci, co já vím!“ vykřikl stařec. „Nejsem rejdař!“ Odplivl si. Mosé couvl, aby ho nezasáhl.

„Stovky zlatých lir… možná i tisíc… K čertu, nemám ani páru! Nikdy jsem neviděl pohromadě ani

deset lir!“

„Tak tolik stojí loď. Deset lir?“

„Chceš mě vzít u huby, chlapče?“

„Tak pověz, tolik chceš.“

Zuan zamával holí, jako by mu pomáhala v přemýšlení. „Počkej tu,“ přikázal Mercuriovi. Zamířil

ke karace. Položil ruku na kýl a otočil se. „Pojď sem, hlupáku!“

„Já?“

„Ani náhodou!“ odpověděl popuzeně Zuan. „Mosé, ty zatracenej čokle, ty podvraťáku, pojď sem

honem!“

Pes, ohon stažený, se doploužil ke starci, posadil se vedle něho a odvrátil hlavu, jako by chtěl

zaujmout vznešený postoj.

Když se Zuan vrátil zpátky, pronesl dětinsky vyzývavým hlasem. „Jedenáct zlatých lir. Opravdu se

nemohu dočkat, co mi na to řekneš, chlapče.“

Mercurio mlčel. Vylovil mince, které měl s sebou, odpočítal jich jedenáct a podal je starci.

Zuan vytřeštil oči překvapením. Natáhl vrásčitý krk a prohlížel si peníze v Mercuriově dlani, jako

by šlo o exotická zvířata. Ani se jich nedotkl. „Nemám ani dost dobré zuby, abych mohl zkusit, jestli

jsou pravé.“

„Jsou ze zlata, přísahám.“

Zuan nevěřícně potřásl hlavou. „Ale co budeš proboha dělat s lodí?“

„Odvezu na ni jednu osobu.“

„To můžeš i na mezkovi, chlapče.“

„Možná mám namířeno daleko. Hledám svobodný svět.“

Zuan se zhoupl na patách. Zjevně přemýšlel. „Ano, tak jo. Potřebuješ loď. Možná to bude dál, než

si dokážeme představit.“ Podíval se na Mercuria. Zamířil na něho prstem a zahýbal s ním. „Ty musíš

být ještě větší blázen než já, jako že je Bůh nade mnou. Není to tak, Mosé?“ Pes se vesele rozštěkal.

„Takže dohodnuto?“ zeptal se Mercurio.

Zuan rozhodil rukama. „Vida, co se mi to přihodilo,“ zabručel a zíral na zlaté mince, jako by se

jednalo o nějaké neštěstí. „No, raději si je nech u sebe. Jestli se tu rozkřikne, že mám jedenáct lir, tak

v těchto končinách nedočkám večera.“

„Dobře, schovám je pro tebe.“

„Ne,“ ozval se hlas za jejich zády. „Co takhle, že si je vezmu já.“

Mercurio a stařec se otočili. Mosé zavrčel.

„Uklidni psa nebo mu proříznu hrdlo,“ řekl Scarabello, který vystoupil ze svého černého úzkého

člunu.

Zuan vzal Mosého za obojek z provazu. „Klid, hlupáku.“

„A pokud jde o vychované pejsky… co takhle pozdravit svého pána?“ Scarabello se výhrůžně

postavil před Mercuria. Natáhl ruku v rukavici s otevřenou dlaní. „Dej mi je.“

„Proč?“ Mercurio couvl o krok.

„Jsou mé.“

„Ne. Moje,“ vyhrkl Mercurio nervózně. Celý se chvěl. „Vydělal jsem si je poctivě, a proto jsou

mé.“

Scarabello si ho prohlížel lehce přimhouřenýma očima. „Ty mi patříš. A dlužíš mi třetinu toho, co

vyděláš, je mi jedno jak.“

„Ne,“ opakoval Mercurio.

Scarabello zachoval klid. Vyhnul se mu a zamířil do loděnice. Rozhlédl se, uviděl palici s dlouhou

rukojetí, s jakou se zarážejí kůly, vzal ji, popošel ke kýlu lodi, zvedl palici a vší silou uhodil

do bednění. Prkno zasténalo a prasklo. Scarabello ji znovu zvedl. A spustil. Dřevo se zlomilo.

Starý Zuan měl slzy v očích.

„No tak dobrá! Sedm!“ vykřikl Mercurio.

„Jsi přecitlivělý. To je slabost. Stejně tě obdivuju, víš?“ Scarabello upustil palici na zem. „Dnes

se spokojím s jedenácti.“ Došel k Mercuriovi a znovu k němu vztáhl otevřenou dlaň. „Řekni svému

židovskému přítelíčkovi, že ode dneška budu vybírat pro tebe já. Pak ti dám tvůj podíl.“ Vzal peníze

a po jednom je s cinknutím spouštěl do váčku. „Věřím ti,“ usmál se a štípl ho do tváře, „ale víš, co se

říká… nevěřit je lepší.“ Zamířil ke své štíhlé lodi. Než nastoupil, otočil se a ukázal na karaku.

„Opravdu skvělá koupě,“ vyprskl smíchem.

Mercurio se díval, jak se vzdaluje. A když člun zmizel z dohledu, posadil se s tváří otočenou

k vlnolamům a chatrčím po své levici. Zíral na tu lidskou bídu. Ještě před chvílí si zpupně myslel, že

se z ní dokázal vymanit. Teď se mu naopak zdálo, že není úniku. Nikdy se jí nezbaví. Nenávist, vztek

a zoufalství se mu znovu rozlévaly po těle jako kdysi a opět se stávaly pánem jeho života.

„Zabiju ho,“ zašeptal.

Slyšel, že se k němu blíží Zuan.

„Nedopusť, aby ti sebral tvou loď.“

„Právě proto ho zabiju.“

„Nedopusť, aby tě o ni připravil… teď.“

„Co tím chceš říct, staříku?“ zeptal se Mercurio, oči jako dvě štěrbiny.

„Podívej se, jak sedíš. Obrácený zády ke své lodi. Ke svému snu. Ke své naději. Už ti ji vzala

nenávist.“

Mercurio měl dojem, že se ocitl na rozhodujícím rozcestí. Ve slovech starého námořníka se

skrývala hluboká pravda. Nastal okamžik, kdy je třeba se rozhodnout. A ta volba ovlivní celou jeho

budoucnost. „Co tedy mám dělat?“ zeptal se, vědom si důležitosti té chvíle.

Zuan se na něho podíval a potřásl hlavou. „Ježíšikriste, krucinál, chlapče! Jsi padlý na hlavu?“

vykřikl. „Otoč se! Stačí, aby sis sedl jinak. Tvá loď je tady.“


61.Benátky

 

„Je to šaškárna,“ vybuchl Isacco a přidal do kroku. „Hotová šaškárna! I vy to víte, kapitáne!“

„Trochu jsem se poptával,“ odpověděl klidně Lanzafame, který šel vedle něho. „Ten Scarabello je

nebezpečný. Není to jen obyčejnej pasák, jde o skutečného zločince s vlastní sítí poskoků. Takže

přestaň brblat a raději mi poděkuj.“

Isacco se otočil. Za jejich zády je sledovali čtyři po zuby ozbrojení kapitánovi muži. A dalších pět

vedených Serravallem mělo dorazit do Castelletta ráno. Tři dny, od chvíle, kdy Scarabello znovu

Isaccovi vyhrožoval, bylo páté poschodí v Torre delle Ghiandaie pod dohledem. „Ani dóže nemá

takovou ochranu,“ prskal Isacco.

„Jděte k čertu i vy, kapitáne.“

Lanzafame se usmál. „A co mi řekneš o své dceři? V tom obchodě se dveře netrhnou. Zdá se, že

vydělává víc než ty.“

„Zdá se… ano,“ zabručel Isacco.

„No tak se konečně usměj, sakra.“ Lanzafame ho plácl po rameni. „Alespoň jednou. To je pěkné,

ne?“

Isacco potlačil úsměv, jako by mu nechtěl dopřát to zadostiučinění, pak však řekl: „Jsem na ni moc

pyšný.“ Pohladil si žlutou, okázalou čapku s dvěma bočními, téměř oranžovými pruhy. „Proč myslíte,

že mám tu věc na hlavě? Je od Giuditty, to ona ji ušila a dala mi ji. Myslíte, že kdybych na ni nebyl

hrdý, chodil bych po světě takhle vyšňořený?“

Lazafame se rozesmál. „Zpomal,“ uchopil ho za paži. „Dnes jsem se ještě nenapil a jsem slabý

jako moucha.“

Isacco potřásl hlavou. „Jste slabý, jelikož pijete, ne naopak. Víno vám zastřelo mysl natolik, že to

vidíte obráceně.“

„Nemám zrovna chuť poslouchat kázání, doktore.“ Kapitán se tvářil mrzutě.

Mlčky šli dál, pár kroků. Pak Isacco řekl: „Promiňte. Nechtěl jsem vás poučovat.“

„Ale ano. Vím, že to děláš pro mé dobro. A máš pravdu…“

„Ale…?“

Kapitán neodpověděl.

Isacco přešel mlčky můstek přes kanál. Věděl, že musí být zticha. Někdy je mlčení účinnější než

vodopád slov.

„Když nepiju, třesou se mi ruce,“ podotkl po chvíli kapitán.

„A pití pomáhá od třesu?“ zeptal se roztržitě Isacco.

„Nemůžu to vydržet,“ přiznal Lanzafame slabým, poraženeckým hlasem. „Podívej.“ Natáhl ruku.

„Chvějí se mi jak děvčeti.“ Míjeli hostinec a kapitán zpomalil.

„Ale čím víc pijete, tím je ten třes silnější, že?“

Lanzafame se znovu podíval na hospodu. „Ano. Každý den to je horší.“

„Tedy, jestli logika není čirý blábol, pak by každý den mohlo být lépe,“ usmál se Isacco.

„A z lásky k vědě byste to alespoň mohl zkusit.“

„Co mám zkusit?“

„Vydržet jeden den bez pití.“

„Jeden den?“

„Ano. Třeba ten dnešní.“

„Chceš mě podfouknout, že?“

„Pokouším se. Jenže vy jste tvrdý oříšek.“

„Snad bych mohl vypít jen pár sklenek, jen abych se trochu nakopl, a nic víc. Je to vždy poslední

číše, co mě položí.“

„Nemyslím, kapitáne. Podle mě je to naopak ta první.“

„Co to plácáš? Ta mi vždy náramně sedne.“

„Jenže potom jste k nezastavení. Sklenky do vás padají jako kámen ze skály. Už to zvíře v sobě

nedokážete krotit.“

Lanzafame kráčel mlčky a přemítal. „Jen dnes, říkáš?“

„Jen dnes.“

„A zítra?“

„A budeme zítra naživu?“

„No dobrá. Dnes.“

„Dnes.“ Isacco zahnul do ulice vedoucí ke Castellettu. Do nosu ho udeřil známý pach sexu a lidské

bídy.

„Doktore! Doktore!“ křičela jedna z nemocných nevěstek a šla mu v ústrety s vytřeštěnýma očima.

„Pojďte! Honem!“

Isacco si za ní pospíšil, kapitán běžel vedle něho. A o kus dál, kde přešlapoval hlouček žen,

uviděli Serravalleho a muže, jimž velel. Všichni měli v ruce zbraně.

„Co se děje?“ Isacco si razil cestu mezi nevěstkami. „Republiko! Měla bys ležet,“ vykřikl, když ji

zahlédl mezi ostatními. Otočil se k Lidii, její dceři, která měla oči plné strachu.

„Proč jsi dovolila své matce…?“

Dívenka se rozplakala.

Isacco si postupně uvědomil, že tu jsou všechny kněžky lásky, které léčí. „Co tady děláte? Vraťte se

do postele.“

„Serravalle,“ houkl Lanzafame. „Co se tu kruci děje?“

Isacco se protlačil mezi ženami, které se podpíraly navzájem, slabé, chvějící se. Tvářily se

vyděšeně.

„Přišli v noci,“ řekl Serravalle.

„Kdo?“ zeptal se Lanzafame.

Nevěstky se shlukly kolem někoho, koho Isacco zatím ještě neviděl.

„Scarabellovi muži.“

„Uhněte, nechtě mě projít!“ přikázal Isacco posledním nevěstkám, které mu bránily ve výhledu.

Tváře měly zbrázděné slzami. A pak ji uviděl.

„Věděli, že hlídáme jen přes den kvůli doktorovi,“ pokračoval Serravalle. „Vrazili sem v noci,

napadli je, zbili a vyhodili na ulici. A jednu z nich… která se bránila…“

Isacco uviděl Kardinála, jak leží na zemi. Byla bledá jako stěna. Tmavě rudé šaty se na boku

leskly. Byly mokré. A rozervané. Pochopil, že jde o krev. Rudá na rudé. „Kardinále…,“ klekl si k ní.

„Co jsi udělala?“

„Dva z nich… jsem shodila… ze schodů… doktore…,“ lapala po dechu nevěstka. „Zbabělci…

zbabělci…“

„Nemluv.“ Isacco se rozhlédl kolem a ukázal na podloubí. Z šedého, zamračeného nebe se začal

snášet drobounký deštík. „Odneseme ji támhle.“

„Nastěhovali do místností nové děvky a obsadili celé patro,“ dodal Serravalle.

„Obsadili?“ zahřímal Lanzafame a zvedl ruce k nebi.

„Donnolo, dojdi mi pro nástroje, rychle,“ požádal Isacco.

„A kde jsou?“

„V pátém…“ Zarazil se. „V pátém poschodí…“

„Tam jsou Scarabellovi muži…,“ hlesl vyděšený Donnola.

„Odveď Kardinála do podloubí. Něco jí přitiskni k ráně. Pevně,“ nařídil Isacco a zamířil k Torre

delle Ghiandaie.

„Kam jdeš, doktore?“ zarazil ho Lanzafame.

„Musím získat zpět své nástroje, nebo Kardinál zemře.“

„Ty tam jít nemůžeš.“ Lanzafame se rozhlédl a uviděl opilce s lahví v ruce schouleného v rohu. Šel

k němu a vytrhl mu ji z ruky. „Nedělej si starosti,“ řekl Isaccovi. „Dnes ani kapku, jak jsme se

domluvili. Potřebuju ji k tomu, abych se dostal do pátého patra. Kde máš své věci?“

„V poslední místnosti na konci chodby.“

„Je tam okno?“

„Ano.“

„Můžu ti je hodit?“

„Z takové výšky by se mohly rozbít.“

Lanzafame kývl na Serravalleho. „Potřebuju provaz. Dost dlouhý, abych po něm mohl z pátého

poschodí spustit doktorovu brašnu. Rychle.“

Serravalle, zvyklý poslouchat, se chvíli radil se svými muži. Pak se rozptýlili do všech směrů.

„Běž za tou ženskou,“ řekl Lanzafame Isaccovi. Zatímco se doktor vzdaloval, kapitán se otočil

k Torre delle Ghiandaie a pohledem vystoupal do pátého poschodí. „Už jdu,“ bručel temným,

chraplavým hlasem, připomínající vrčení divoké šelmy. Podíval se na láhev. Třas právě propukl.

Vztekle stiskl ruku. Jen dnes, říkal si, i když cítil, jak jeho odhodlání slábne. Naštěstí se vrátil

Serravalle.

„Tady, kapitáne,“ podal mu provaz.

Lanzafame si sundal kabátec a košili. Provaz si obtočil kolem boků. Ukázal na opilce. „Sundej mu

kazajku. Má v těle tolik vína, že určitě neumře zimou.“

Serravalle muže vysvlékl.

Kapitán si přes provaz oblékl opilcovu špinavou kazajku. „Poslední místnost na severní straně.

Vykloň se z okna ve čtvrtém patře. Spustím ti ty nástroje.“

„Budu tam.“

Lanzafame vytáhl zpoza opasku mečík a podal ho Serravallemu. „S ním by mě nepustili dál.“

„Buďte opatrný, pane.“

Kapitán zamířil k Torre delle Ghiandaie a vešel dovnitř. Než dorazil do pátého poschodí, začal

vrávorat, jako by byl zpitý pod obraz.

„Zmiz, nebo ti nakopu prdel!“ obořil se na něho chlápek u schodů.

„Ty zmiz, všiváku. Chci si zašukat…“

„Máš peníze?“

Lanzafame prohrabal kapsu a vytáhl nějaké mince. Několik z nich nechal spadnout na zem.

Chlapík je před ním sebral a pár si jich nechal, přesvědčený, že si toho opilec nevšimne. „Tak

běž.“

Lanzafame předstíral, že zakopl. Svalil se na zem. Pak namáhavě vstal a vydal se vrávoravým

krokem chodbou.

„Ten nenajde ani svého ptáka,“ chechtal se chlápek otočený k dalším dvěma mužům na stráži.

Lanzafame dorazil k místnosti na konci chodby. Dveře byly otevřené, a tak vešel dovnitř.

„Čau, lásko,“ pozdravila ho hubená prostitutka se snědou pletí.

Kapitán zavřel dveře a položil na zem láhev. „Kde jsou doktorova fidlátka?“

„Jaká fidlátka? Kdo jsi?“ vyhrkla žena a zamířila ke dveřím.

Lanzafame ji zastavil. „Doktora, který pomáhá vám děvkám.“

„Pusť mě. Nic nevím,“ kňourala vyděšená holka.

„Jestli nenajdu ty nástroje, nevěstka jménem Kardinál zemře. To je ti fuk?“

„O žádných nástrojích nic nevím.“

Lanzafame ji strčil dozadu, dál ode dveří. „Ani se odsud nehneš,“ zasyčel výhrůžně. Zahlédl v rohu

velkou, koženou brašnu. Rozepnul si kazajku, odvinul provaz a jeden konec uvázal k držadlu kabely.

Popošel k oknu a vyklonil se.

I Serravalle byl vykloněný, o patro níž.

„Pošlu ti ji,“ řekl Lanzafame.

Prostitutka toho využila a utekla. Hned na chodbě začala volat o pomoc.

„Kruci!“ zaklel Lanzafame.

„Co se děje, kapitáne?“ zeptal se Serravalle.

„Vezmi nástroje a odnes je doktorovi.“ Lanzafame spustil brašnu.

„Kapitáne…“

„Do prdele, Serravalle! Je to rozkaz!“

Serravalle sevřel brašnu a zmizel.

Lanzafame se sotva stačil otočit, když do místnosti vrazil muž ozbrojený nožem. Kapitán ho ranou

do žaludku poslal k zemi. Vzal mu nůž, rozbil láhev a s hrdlem v ruce se vrhl na chodbu.

Řítili se k němu dva muži. A další čtyři jim byli v patách.

Lanzafame kopl prvního, kterého měl na ráně, a pak rozbitou láhví seknul druhého přímo

do obličeje. Oba muži zařvali, nemohli však couvnout, protože se za nimi tlačili další čtyři.

„Je po tobě!“ zařval jeden z nich a máchl nožem.

Lanzafame uhnul a bodl ho do levého boku. Cítil, jak ostří proniká muži do žeber. Chlápek strnul

a vytřeštil oči. Vytáhl nůž a odrazil útok dalšího ničemy. Věděl však, že dlouho odolávat nedokáže.

Blesklo mu hlavou, že unikl smrti na tolika bitevních polích, aby zemřel mezi benátskými děvkami.

Couval a bránil se, jak mohl. Rukou, v níž svíral nůž, projela ostrá bolest. Zasáhli ho. Dlaň se

rozevřela a zbraň padla na zem. Zvedl láhev a zatočil s ní ve vzduchu. Viděl, jak se košile muže před

ním zbarvila doruda. Dalšího zasáhl do krku, ale šlo jen o škrábnutí. Mezitím ho někdo bodl

do ramene. Začala mu umdlévat i ruka, v níž svíral láhev. Zaťal zuby a pomyslel si, že kdyby věřil

v Boha, teď by byla vhodná chvíle se pomodlit. Jako ve snu, když se vše začalo mlžit, zahlédl změť

nožů a mečů a pak Scarabellovy muže, jak berou nohy na ramena.

„Kapitáne! Kapitáne!“ křičel Serravalle v čele vojáků, kteří se vrhli do bitky, aby zachránili svého

velitele.

„Serravalle!“ zasmál se Lanzafame. „Jak dlouho ti kruci trvalo, než ses dostal do pátého patra?“

Serravalle ho zachytil právě ve chvíli, když se kácel k zemi.

„Jak dlouho ti… kruci trvalo…,“ opakoval. Cítil, že mu docházejí síly. Zasténal bolestí. „Jdi

do háje, Serravalle. Víš, že nejsem schopen říct… děkuju.“

„Tak to neříkejte. Půjdeme za doktorem. Podle všeho je dnešek šicím dnem.“

„Páté poschodí… je naše?“

„Stanoviště dobito.“

„Serravalle…,“ zasupěl Lanzafame.

„Mluvte, kapitáne.“

„Vůbec se mi netřásly ruce, víš?“

„Nikdy se vám netřásly, pane.“

Navečer se Isacco vracel do ghetta. Ovázaný Lanzafame kráčel po jeho boku. Obvazy prosakovala

krev. Ale kapitán měl pohled muže. A kráčel vzpřímeně, neboť věděl, že ho zase má. Když dorazili

ke vratům, pozdravil Isacca a nechal se odvést na strážnici.

Isacco vešel na náměstí shrbený. Tak padal únavou, že téměř neslyšel zvuk vrat, které se zavíraly

za jeho zády. Sejmul si čapku a vklouzl do podloubí.

„To jsme to dopracovali,“ povzdechl si Anselmo Bankéř, který vyšel ze své zastavárny. „Hle, kam

dospěl vyvolený národ. Žlutá čapka a vězení, no tedy. Slyšel jsi o tom Svatém? Podněcuje duše. Teď

všude vykládá, že křesťanské děcko, které se ztratilo v Torsellu, ukradli židé pro své čarodějnické

obřady. Prý obětujeme krev neviňátek satanášovi. Dělám si starosti.“

Isacco pokrčil rameny. „Já mluvím s obyčejnými lidmi. Benátčané proti židům nic nemají a těm

blábolům nevěří. “

„Já si to taky myslím. Ale jako starosta obce musím neustále bdít, nevěříš?“

Isacco roztržitě přikývl.

„Musím dohlížet na vše,“ pokračoval neodbytně Anselmo. „I předcházet možným útokům…“

Isacco se na něho zadíval. „Anselmo, proč mám dojem, že mi chceš povědět něco určitého?“

„Jsi chytrý muž, Isacco,“ usmál se Anselmo. „A v hloubi duše víš, že dříve nebo později si budeme

muset promluvit.“

„Jsem unavený. Byl to příšerný den, věř mi. Zkrať to a jdi rovnou k věci.“

„Jestli chceš, abych mluvil na rovinu…“

„Ano, budu rád.“

„Tak na rovinu,“ usmál se znovu Anselmo. „Předpokládám, že víš, jak se ti říká mezi souvěrci

a v Benátkách.“

„Tak takhle jdeš rovnou k věci?“

„Doktor děvek.“ Bankéř se už neusmíval a v jeho pohledu nebylo nic přátelského.

„Jak originální.“

„Na tom není nic k smíchu, Isacco,“ pronesl Anselmo stále vážněji. „Obec není z tvé činnosti

nadšená. Či spíše z tvých zákaznic. Vrhá to špatné světlo i na nás.“

„Špatné světlo?“ Isacco potřásal hlavou se sarkastickým úsměvem na rtech. „Snažím se dělat něco

proti epidemii…“

„Jsou to děvky, Isacco.“

„Jsou to lidské bytosti.“

Anselmo si ho mlčky prohlížel přísným pohledem. „Nezajímají tě starosti společenství, do něhož

patříš?“

„Jsou-li takové, pak ne.“

„Prostitutky jsou zkažené bytosti. Opovrženíhodné. Vrhají hanbu i na nás.“

„Dobrá. Řekl jsi mi, cos měl na srdci.“

„Ne.“ Anselmo mluvil tiše, skoro šeptal. „Tvářil jsem se, že věřím vyprávění o tvém příjezdu

do Benátek po souši. Kdyby se však rozkřiklo, že nejsi tím, za koho se vydáváš, ale jistý podvodník,

o němž vykládala makedonská posádka, co bys řekl svým souvěrcům?“

„Připomněl bych jim, že v očích našeho Pána výš než tzaddik, spravedlivý, stojí člověk, který padl

a znovu se zvedl.“

„A myslíš, že tyhle řečičky by zapůsobily i na benátské úřady… doktore?“

Isacco se na něho zadíval. Dovedl si představit, že Anselmo má stejný pohled, kdykoliv dojde

na klíčový moment nějakého obchodu. „Chceš mě vydírat?“

Bankéř si ho mlčky prohlížel.

Isacco vnímal veškerou tíhu té výhružky. Vzpomněl si na vykřičená místa, která znal v dětství, plná

zlodějů, šejdířů a nevěstek. A pomyslel si, že musí být nějaký důvod, jestli Bůh chtěl, aby se vydal

touto cestou, a jeho otec si postavil hlavu a jako jediné ze svých dětí ho naučil základům lékařského

umění. Zjevně je Božím úradkem nebo prostě mým osudem, abych v sobě nechal společně žít oba

světy, které tak dobře znám, pomyslel si.

„Musíš si vybrat,“ vyzval ho Anselmo.

Isacco si vzpomněl na přístavní prostitutky, které mu nabídly svou postel a daly kus chleba, aby

neumřel hladem. „Jsem hrdý, že jsem doktorem děvek.“


62.

 

Když Benedetta vstoupila do tanečního sálu, věděla, že oči všech přítomných šlechtičen a kurtizán

se upírají na ni. Téměř cítila, jak ji jejich povýšené, záštiplné pohledy propalují.

Kráčela zavěšená do knížete Contariniho a snažila se jít co nejvíc vzpřímeně a nenechat se

rozhodit kulhavou, nejistou chůzí svého chromého pána. Každá z těch žen se jí v duchu směje

a pohrdá jí za to, že je milenkou toho odporného člověka, znetvořeného na těle i na duši, to dobře

věděla.

Nechala je, ať na ni civí, do očí se jim však nepodívala. Měla stejně cenné šperky jako ony. Stejně

slušivý, módní účes. Byla stejně pečlivě nalíčená. Na pohled vypadala jako dáma. Ne víc, ne méně

než přítomné ženy.

A měla ještě něco navíc.

Byla mnohem hezčí než většina z nich. O tom ji ujistily pohledy jejich mužů.

A na sobě měla šaty jako žádná jiná. Ty si budou zvědavě prohlížet. Všechny. A doufala, že

i závistivě.

A možná ji díky té róbě osloví.

Bylo na ní cosi převratného. Pod velkými nabíranými rukávci, které se pod loktem rozšiřovaly,

měla vnitřní, přiléhavější rukávy z lehkého, téměř průsvitného hedvábí, kdy se pod látkou dala tušit

kůže. Na rozdíl od ostatních šatů živůtek nebyl tuhý a rovný, nýbrž měkký a tvarovaný tak, že byl pod

ňadry lehce nařasený, a tím tvořil jakýsi balkon. Jen co Benedetta spatřila tenhle prostý, avšak zcela

nový střih, okamžitě ji napadlo, že každý muž dostane chuť ty obliny pohladit. Čtyři pevné kostice,

dvě vzadu a dvě po straně pak ve výši boků dávaly pasu útlý, přitažlivý tvar. Sukně nebyla těžkým

pouzdrem, které zakrývalo spodní část těla, tvořilo ji několik navrstvených závojů. Výsledkem sice

byl typický módní zvon, zároveň však splývavá sukně sledovala pohyb nohou, které se daly

na okamžik vytušit při chůzi či při sedání.

Kníže došel doprostřed sálu, rozlehlého a zářícího lampami a svícemi všech barev, zastavil se

a s půvabem chromého raka naznačil cosi jako úklonu pozvaným, kteří mu tleskali. Byl od hlavy až

k patě oblečen do bílé a zlaté. Obrátil se k orchestru a dal pokyn, aby se začalo hrát. Nakonec,

předstíraje beze studu taneční krok, odvedl Benedettu ke křeslu stojícímu stranou. Došel k dalšímu

křeslu na pódiu potaženém modrým hedvábím, které vévodilo sálu, a posadil se. Sám.

Benedetta zaslechla, jak si přítomné ženy spokojeně oddechly. Ocenily, že kníže jim sice vnutil

svou milenku, nesnažil se ji však povznést na jejich úroveň.

Uprostřed se vytvořil kroužek hostů, kteří začali tančit. Ostatní se shlukli podél stěn a tleskali

do rytmu. Mnozí se ocitli vedle Benedetty, neuznali ji však za hodnu pohledu či slova.

Benedetta se bez hnutí dívala přímo před sebe. A velice se podivila, když si uvědomila, že pod

vzácnými voňavkami, které na sebe nastříkali, ti urození lidé páchnou. Z jejich těl se linul silný,

štiplavý odér potu a špatného dechu, zkažených zubů a nemytých vlasů. Tak se rozhodla si jednoho

po druhém prohlédnout. Usmála se při pomyšlení, že rozdíl mezi tímto tanečním sálem a kozím

chlívkem tkví v jediném. Tady se kozy polévají voňavkou. A už se nikoho z nich nebála. Necítila se

horší. Ani vyplašená. Zadívala se na knížete a poslala mu okázale vzdušný polibek. Urovnala si

záhyby sukně a čekala.

Všimla si, že po její pravici se vytvořil hlouček kolem nápadné ženy s namodro obarvenými vlasy

a hlubokým výstřihem na drobných ňadrech. Bylo vidět vykukující bradavky, malé jako poprsí

a tmavé jako dvě černé perly. Obklopili ji muži a jí to podle všeho připadalo přirozené. V ruce držela

knížečku a přednášela básně, které asi sama složila. Když přestala deklamovat, hlouček mužů kolem

ní zatleskal. Zvuk tlumily jejich sametové rukavice. Žena uložila knížku do taštičky, kterou měla

připevněnou na levém zápěstí, a otočila se k Benedettě. Drze si prohlížela její šaty.

Když vstala, Benedetta si všimla, že je mnohem vyšší než muži, kteří se kolem ní točili. Došla

k Benedettě a stačilo, aby vrhla pohled na šlechtice, který seděl vedle. Ten okamžitě vyskočil

a nabídl ženě své místo. Ta se posadila, aniž mu poděkovala. Měla střevíce na vysoké podešvi, jež

připomínaly chůdy. Benedettě došlo, že nejde o šlechtičnu, nýbrž o kurtizánu. Při chůzi v těchto

botách po blátivých benátských uličkách si člověk nezastříká šaty.

Kurtizána se na Benedettu usmála.

„Po mně přijdou i ostatní, má drahá,“ řekla sametovým hlasem.

Benedetta odpověděla úsměvem a mlčela.

„Jako já budou chtít vědět víc o těchto šatech.“

„Jsou to jen šaty.“

Kurtizána se zasmála. „Jde vám to skvěle, má drahá.“

„Co jako?“

„Předstírat, že o nic nejde,“ zasmála se znovu kurtizána.

Benedetta si ji mlčky prohlížela. Přesně však věděla, jak to myslí.

„Okázalé chování si schovejte pro ty ostatní slepice.“ Žena se naklonila k Benedettě a mluvila jí

potichu do ucha. „Jsem děvka jako vy.“

Benedetta se usmála. „Co chcete vědět?“

„Jsou to jedny z šatů, které navrhuje židovka, o níž se v Benátkách začíná povídat?“

„Přesně tak.“

„Myslela jsem si to.“ Žena natáhla ruku. „Dovolíte?“ Promnula látku mezi prsty. „Hedvábí výborné

jakosti.“

„Ano.“

„Je tak měkoučké i mezi nohama?“ zasmála se kurtizána.

Benedetta také vyprskla smíchy.

„Ovšem určitě ne jako některé mužské chlouby.“ Kurtizána ji vzala za ruku a spiklenecky se

usmála.

Vzápětí se objevilo úplné procesí žen ve sledu, který Benedettě připadal přísně odstupňovaný.

Začalo to kurtizánou, pak dorazily společnice, potom přišly manželky kupců, mladší šlechtičny

a nakonec k ní vážila cestu žena s neproniknutelným, kamenným obličejem a špičatým nosem, dlouhé,

zkroucené ruce pokryté náramky a prsteny nesmírné ceny.

Zpovzdálí na Benedettu zašilhala kurtizána a posunkem jí naznačila, aby předstírala obrovský údiv,

až si všimne, že k ní ta urozená dáma míří.

Když se přiblížila na dva kroky k místu, kde seděla, Benedetta vstala a uklonila se.

Té dámě to podle všeho udělalo dobře. Okamžitě se jí na tváři objevil tvrdý, nesympatický výraz.

„Jak se dají koupit šaty od židovky?“ zeptala se.

Benedetta si s odpovědí dala na čas. Měla pocit, že by se jí třásl hlas. Chtěla naopak působit

klidným, možná až troufalým dojmem, jestli se měl její plán vydařit. Jelikož uměla klamat, věděla, že

útok je nejlepší obranou. „Obvyklým způsobem,“ odpověděla, skrývajíc neklid, který v ní ta bohatá,

vlivná a vysoce postavená žena vzbuzovala. „Člověk sáhne do měšce a zaplatí.“

Šlechtična strnula. Ta odpověď ji zaskočila. Její společnice se uchichtla a přikryla si ústa

vyšívaným kapesníčkem.

„Jak duchaplné,“ utrousila dáma.

„Jste šlechetná, Vaše milosti.“

„Dobrá. Teď odpovězte správně na mou otázku.“ Mluvila ledovým hlasem.

A Benedettu skutečně zamrazilo. Ta žena měla na své straně sílu předků, staletý rodokmen,

ohromný majetek. Věděla, že v jejích očích je pouhou nickou. Kdyby nešlo o ty nezvyklé šaty, ta dáma

by si jí ani nevšimla. Takže musela pokračovat v útoku, ač by nejraději někam utekla a schovala se,

jelikož se cítila tak méněcenná.

„Líbí se vám?“ prohodila tím nejsvětáčtějším tónem, na jaký se vzmohla.

„Nikdo vám neřekl, že se na otázku neodpovídá otázkou?“

„Jako jste to právě udělala vy, víte?“ Odpověď ji napadla sama od sebe. Cítila se povzneseně. Co

nevidět to dokáže. Bojuje s tou ženou stejnými zbraněmi.

„Stačí malý krůček a z duchaplného člověka je nevychovanec,“ odsekla popuzeně šlechtična.

Kolem se vytvořil hlouček zvědavých žen, včetně kurtizány, která se otevřeně na Benedettu usmívala.

„Prosím o prominutí, Vaše milosti,“ uklonila se Benedetta. „Ale má otázka již obsahovala

odpověď. Zeptala jsem se vás, jestli se vám líbí. Kdybyste řekla ano, jak po pravdě domýšlivě

předpokládám, potvrdila bych vám, že právě z toho důvodu jsem si koupila šaty od židovky. I přesto,

že je židovka, musím uznat, že má nadání. A i když na ní mi nezáleží, na mně mi záleží, a jak. A tyhle

šaty, promiňte mi mou neskromnost, mi sluší. Nezdá se vám?“

Dáma si ji dlouho prohlížela. „Občas si myslím, že se dá pokládat za výhodu, když se člověku

nedostane řádné výchovy. Lidé jako vy se totiž nemusejí ohlížet na celou řadu pravidel, jichž se my

zbavujeme jen obtížně. Může to skoro vypadat jako chvála nevědomosti,“ uzavřela a rozhlédla se

po svých stejně urozených společnicích, které se usmívaly, spokojené s uštědřenou lekcí. Teď, když

došlo k opětovnému nastolení té správné stavovské hierarchie, se dáma otočila na Benedettu mnohem

přívětivějším, vlídnějším tónem. „Ano, děvenko. Ty šaty vám opravdu sluší. Ale myslím, že to není

jen zásluha té židovky, která je navrhla, abych řekla pravdu. Jste docela… půvabná.“

Zatímco se dáma obrátila, aby si popovídala s dalšími dvěma šlechtičnami, kurtizána se

na Benedettu ušklíbla a zašeptala jí do ucha: „Jsem překvapená, má drahá. Se mnou nikdy tak

nemluvila. Tuším, že s nikým.“

Dokázala jsem to, pomyslela si Benedetta a srdce jí poskočilo při pohledu na dámu, která se k ní

znovu otočila. Rybka se chytila na udičku.

„Zmiz, tyčko,“ sykla šlechtična a kurtizánu odstrčila. Obrátila se k Benedettě. „Já si nemohu

dovolit jít do nějaké dílny uprostřed židovské čtvrtě. Ale říkala jsem si se svými přítelkyněmi,

tady…,“ ukázala na ženy nejvíc obsypané šperky, „že bychom mohly zavolat tu židovku do domu

některé z nás, bez většího rozruchu, aby nám ukázala své výtvory.“

Benedetta přikývla. A v nitru se tetelila blahem.

„Co si o tom myslíte?“ zeptala se šlechtična.

„Vaše milosti, nechci, abyste mě znovu kárala za to, že odpovídám otázkou, ale ač nerada, musím

se vás zeptat, jakou váhu pro vás může mít můj názor?“

„Myslela jsem, že jste jen jednou z kurviček knížete, ale vy máte všech pět pohromadě. A taky

za ušima.“

Benedetta se hluboce uklonila.

„Ano, ty šaty opravdu pěkně splývají. Dokonce i při pohybu,“ řekla dáma.

Benedetta se na ni usmála.

„Můžete poslat nějakého vašeho… myslím lokaje knížete do dílny té židovky? Byla bych radši,

kdyby mé služebnictvo nemělo s těmi lidmi nic společného.“

„Zajisté, Vaše milosti,“ odvětila Benedetta.

„Ať dorazí do paláce Vendremin o velikonočním pondělí.“

„Jak přikazujete.“

„Prokážete mi laskavost.“

„S radostí.“

Šlechtična se měla k odchodu, pak se zastavila. „Rozumíte tomu, že vás pozvat nemohu, že?“

Benedettu zaplavilo pokoření. A zlost. Nedala však na sobě nic znát. „Jistě, Vaše milosti.“

Aristokratka se znovu podívala na šaty. „Nádherné.“

„Ano. Přesně tak. Ta židovka mě svými výtvory očarovala.“

„Očarovala? To je dost divné slovo,“ zasmála se šlechtična.

„Myslíte? A přesto je to přesně tak. Mám troje a žádné jiné šaty nedokážu vzít na sebe.“ Naprosto

přirozeně, jako by si to nepřipravila předem, natáhla záhyb živůtku a ukázala dámě malou rudou

skvrnu. „Podívejte. To je její znamení. Krev zamilovaných.“ Zasmála se. „Já tomu samozřejmě

nevěřím…“

Šlechtična mlčela. Nepatrně se však natočila k muži stejného věku, který laškoval s mladou

služtičkou. A tehdy Benedetta pochopila ten tvrdý, ledový pohled. Byla to podváděná žena. Pokořená.

Osamělá. Žena, která potřebuje šaty potřísněné krví zamilovaných, aby se zahřála, aby mohla doufat.

„Budou vám slušet,“ zašeptala jí Benedetta.

Šlechtična se na ni na okamžik zadívala bez své ledové masky. Vypadala mladší. A o hodně křehčí.

Měla za sebou slavnou rodinnou historii a na sobě šperky nevyčíslitelné hodnoty, její city se však

nelišily od citů kterékoliv ženy. Chovala se nadutě, jako všichni, kteří se pokládají za něco lepšího,

měla však stejné slabosti jako děvče vyrostlé na ulici. Po chvilce se z ní opět stala žena velkého

světa, které se nemohou dotknout lidské strasti.

Když slavnost vrcholila, kníže vyzval Benedettu k tanci. Vstala a zamířila do středu sálu. Všichni

mlčeli a dívali se na ně.

Náhle se Benedetta chytila za výstřih, otevřela ústa dokořán a začala lapat po dechu. Vzápětí se

v mdlobách skácela na zem. Zatímco se ji lékař snažil přivést k vědomí, předtím než se probrala, se

roztřásla a začala blouznit.

„Duši… krade mi duši… duši… dusím se… rozepněte mi šaty… dusím se… šaty… šaty…“

Odnesli ji do ložnice. Dvě služky ji svlékly.

Když dovnitř vešel lékař, Benedetta se cítila lépe.

„Sundala jsem si ty šaty a ulevilo se mi, doktore.“

„Možná jsou moc úzké.“

„Možná… Ale je to divné… bylo to jako…“

„Jako co?“ zeptal se lékař.

„Jako by mi šaty… ne, to je hloupost. Musela jsem si to vsugerovat.“ Zasmála se. „Řekněte, copak

nám šaty mohou ukrást duši?“

Lékař se zasmál s ní.

Služky, které držely šaty v ruce, je však raději rychle odložily na židli a odešly.

Následující pondělí Benedetta zrovna procházela kolem paláce Vendremin, když z něj vyšla ona

dáma s přítelkyněmi. Velice nenápadně ji pozdravila a zeptala se jí, jak dopadla přehlídka výtvorů té

židovky.

„To děvče má nadání, měla jste naprostou pravdu,“ prohlásila vesele šlechtična. „Objednaly jsme

si u ní několik šatů. Věděla jste, že se její obchůdek jmenuje Psýche?“

„Ne,“ zalhala Benedetta. „Duše… směšné jméno.“

„Psýche a Amor. A krev zamilovaných.“ Dáma se zasmála. „Takové hlouposti.“

„Ano, hlouposti,“ opakovala Benedetta.

Dáma si všimla, že Benedetta má na sobě stejné šaty jako na slavnosti. „Děvenko, dám vám dobrou

radu, nenoste pořád stejné oblečení.“

„Máte pravdu, Vaše milosti,“ přikývla Benedetta a potřásla hlavou. „Ale nedokážu to. V žádných

jiných šatech se necítím tak dobře. Už jsem to říkala… ta židovka mi učarovala.“ Usmála se.

„Už podruhé jste použila stejné slovo, děvče. Je to nebezpečný výraz. Hlavně proto, že ve vašem

domě, tedy vlastně v domě knížete, poskytujete přístřeší Svatému. Dejte si pozor, aby vás nedal

upálit.“ Také se zasmála.

„Už to nebudu opakovat, čestné slovo,“ slíbila s úsměvem Benedetta. Uklonila se a odcházela

pryč.

Udělala jen pár kroků a skácela se na zem. Křičela a svíjela se jak pominutá.

Šlechtična a její přítelkyně instinktivně zamířily na opačnou stranu. Dáma se zastavila a zadívala

se Benedettiným směrem.

Benedetta se na zemi chytila za výstřih. Ve tváři byla rudá jako rak, měla vytřeštěné oči a vydávala

nesouvislé výkřiky.

„Ne! Nedostaneš mě… Pomoc! Pálí mě… sundejte … sundejte mi ty šaty… hořím! Pálí… oheň…

prosím… ne! Ne!“

A pak, uprostřed náměstí, zatímco se seběhli zvědavci a civěli, aniž by zasáhli, si šaty vpředu

roztrhla a obnažila poprsí.

„Ach, Panebože!“ vykřikla šlechtična.

„Pomoc!“ křičela Benedetta a v křečích ze sebe rvala šaty. Zvedala sukni a ukazovala nohy, klín

i hýždě. „Hořím! Oheň mě stravuje!“

Nakonec, právě když šlechtična a její přítelkyně zavolaly sloužící a dveřníka, aby jí přispěchali

na pomoc, se Benedetta zvedla na kolena a v posledním bolestném pokusu ze sebe strhla zbytek šatů

a zůstala úplně nahá.

„Podívejte!“ vykřikla nějaká žena. „Má spoustu boláků. Je popálená!“

Všichni viděli, že Benedettina záda jsou plná modřin a vodnatých puchýřů.

„Odneste ji dovnitř!“ nařídila šlechtična sloužícím.

Benedetta se k ní otočila a zadívala se na ni očima zastřenýma bolestí. „Ne… je mi dobře… už je

mi dobře…,“ zamumlala předtím, než se v mdlobách svezla na zem. A v tom okamžiku jí z úst ukápla

krev.

Dav zahučel. Šlechtična si zakryla oči.

Sluhové z paláce Vendramin Benedettu zvedli.

Roztrhané šaty ležely na zemi, špinavé od bláta. Jedna žena se k nim sklonila a vzala něco, co

vyčnívalo ze záhybu. Ukázala to lidem okolo. Bylo to havraní pírko s ohnutou jehlou na jedné straně

a potřísněné krví na druhé.

„Čáry!“ vykřikla. „Je to kouzlo, chudák holka!“

Dav zašuměl. Jakási stařena se vzdálila chvatným krokem a neustále se křižovala.

„Hlouposti! Pověry!“ pokárala je šlechtična. Podívala se na šaty na zemi, ale nezvedla je. Rychle

zmizela ve svém paláci.

O kousek dál se po malém bočním kanále pomalu blížil plochý člun. Na zádi velkou káď na výkaly.

Na přídi nádobu na ostatní odpadky. Obyvatelé některých domů spouštěli dolů na provaze vědra plná

smrdutého obsahu. Častěji, pokud loď zrovna neprojížděla, končily splašky přímo v kanále, zamořily

jeho vodu a celé dny se vznášely na hladině. Hejno racků poletovalo ve vzduchu a doprovázelo člun.

Jejich křik, který připomínal ponurý smích, se odrážel od stěn paláců, tísnících se kolem kanálů.

„Čáry a kouzla…,“ šeptali vyděšení lidé na náměstí.
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Giuditta se dívala z okna vedoucího na náměstí ke vratům u Rio di San Girolamo. Isacco byl

ve své komůrce a spal. Jeho chrápání se neslo až sem. Ona však nespala. Sledovala lidi, kteří se

vraceli do ghetta, a hledala Mercuria v naději, že dnes večer dorazí.

Jenže ve vratech nikdo nebyl. Dva vojáci se znuděně pohupovali na patách a čekali na poslední

úder Marangony, aby mohli zavřít.

Zahlédla Lanzafameho, který vyšel ze strážnice. Věděla, že byl raněný. Ještě měl obvazy. Její otec

ho každý den ošetřoval, nic jí však nevysvětlil. Ale hlavně i teď viděla, že se nepotácí, že není opilý.

Marangona dozvonila. Oba strážci se protáhli.

„Zavřít!“ přikázal Lanzafame.

„Zavřeno!“ bylo slyšet od druhých vrat, které vedly od ghetta ke Cannaregiu.

Strážci tlačili křídla vrat.

Giuditta se zadívala na Fondamenta dei Ormesini v naději, že uvidí, jak se blíží Mercurio

v převleku za žida. Ale i nábřeží bylo pusté. V předchozí půlhodině zahlédla hodináře Leibowitze,

dvě staré pradleny, kolohnáta potřísněného krví, nejspíš rituálního košer řezníka, a děvče s otepí

slámy, zabalenou do bílého plátna, na hlavě. A hubeného, umouněného mladíka bez nohy, který se

těžce pohyboval pomocí dvou berlí. Giuditta se zachvěla. Klidně to mohl být Mercurio. Neobjevil se

však, nezaškrábal na dveře, jak bylo domluveno.

Křídla vrat u Rio di San Girolamo o sebe bouchla a zapadla do sebe s tupým, pochmurným

zavrzáním. Bylo slyšet řetěz posouvající se v železných drážkách.

„Zavřeno!“ vykřikli strážci.

Lanzafame se vrátil do strážnice.

Giuditta zůstala u okna, s hlavou opřenou o chladné sklo. Dnes večer Mercurio nepřijde.

Začala si lenivě rozestýlat. Nastražila uši a zaslechla na schodech kroky.

Usmála se a běžela ke dveřím. Otevřela je dřív, než se ozvalo domluvené znamení. Srdce jí bušilo

jako zvon.

Jenže místo Mercuria stálo na prahu děvče. To s balíkem slámy na hlavě, jelikož mělo ještě nějaké

to stéblo v dlouhých, světlých vlasech.

„Och, promiň,“ řekla zklamaně a chtěla zavřít dveře.

Děvče zvedlo oči a vyhrklo: „Počkej. Můžu tě nejdřív políbit?“

Giuditta bezděčně couvla a rozesmála se. „Pitomče!“

Mercurio si přiložil prst k ústům. Oči se mu vesele blýskaly. „Tiše… chceš všechny probudit?“

Vrhla se mu do náruče. „Jak jsi krásná,“ zašeptal jí do ucha a stále se smál. „Pojď,“ vybídl ji

vzápětí a vzal za ruku.

„Počkej.“ Giuditta vklouzla do příbytku, vzala si přikrývku a přivřela dveře.

Pak mlčky, ale již s rukama, jež si navzájem nedočkavě zkoumaly těla, vyběhli až na střechu. Vyšli

na terasu a vklouzli do přístřešku, napůl zděného a napůl dřevěného. Ve vzduchu byl cítit silný pach

ptačího trusu.

„Dobrý večer, hoši,“ pozdravila při vstupu Giuditta.

Několik ospalých holubů, sedících na dřevěném bidýlku, jí odpovědělo slabým zavrkáním.

„Podívej,“ řekl Mercurio.

Giuditta spatřila malý oheň, který hořel uprostřed místnosti. V rohu se přinesená otep slámy,

přikrytá plátnem, v němž byla svázaná, změnila v lůžko. „Takový přepych!“ vyhrkla.

„To není vše.“ Mercurio jí podal sladký koláč, posypaný drcenými oříšky a plněný medem.

„Tak proto tě miluju,“ povzdechla si. Vzala cíp jeho sukně a se smíchem s ním mávala. „Jistě ne

pro tvou mužnost.“

„Pomysli, co by řekli tomu, kdyby nás objevili,“ smál se Mercurio. „Dvě děvčata v holubníku.“

„A jedna z toho křesťanka,“ hihňala se Giuditta.

„Jsem židovka.“ Mercurio se zatvářil uraženě. „Mám i čapku.“ Vytáhl ji z kapsy a posadil na hlavu.

„Ale…“ Giudittu to udivilo. „Ta je ode mě!“

„Koupil jsem ji dnes. Ani sis nevšimla, že jsem vešel do krámu. Právě ses snažila narvat hotovou

machnu do příšerných hadrů a nic jiného tě nezajímalo.“

„Náhodou to byly hezké šaty, ale tlusťoška….“ Giuditta se zarazila. Vážně se na Mercuria

podívala. „Ráda bych tě viděla.“

„A mně se líbilo tě špehovat.“

„Protivo… vlastně protivná holko.“

„Víš co, dovol mi zjistit, jestli tam dole jsme dvě stejně udělaná děvčata.“ Mercurio vklouzl rukou

Giudittě pod sukni.

Přestala se smát a taky mu strčila ruku pod sukni.

Pak se odkutáleli na slámové lůžko a svými těly rozmačkali medový koláč. A splynuli v jedno, jak

to dělali vždy, když se jim naskytla příležitost.

Když se nasytili, Giuditta se k němu přitiskla a schoulila se v jeho útulné, teplé náruči. Pohladila

mu nahá záda, prstem projela mezi lopatkami a stále níž, až k hýždím, které ještě před chvílí vášnivě

svírala, zatímco on se tlačil do ní. „Pěkně voníš.“ Přimáčkla nos k jeho hrudi. „A slyším, jak ti buší

srdce…“ Zvedla oči. Podívala se na něho, zrudla, znovu sklonila hlavu a položila ucho na srdce.

„Pro mě.“

„Pro tebe,“ řekl tiše Mercurio.

Zůstali ležet v objetí. Venku začínalo svítat.

„Všichni v Benátkách o tobě mluví. Začínáš být slavná. A bohatá, hádám.“

„Nosím v hlavě tisíce modelů!“ zašeptala vzrušeně. „Bude to velké dobrodružství.“

Mercurio ji s úsměvem poslouchal. Pak ji políbil na plné rty.

Giuditta se mu vykroutila. „Posloucháš mě?“

„Trochu…“

„Jen trochu?“

„Jsi moc hezká. Nedokážu se soustředit.“

Giuditta se usmála. „Otec se co nevidět probudí.“

„Aha, tak to mu můžu popřát dobrý den.“

Giuditta se znovu zasmála. „Musím se obléci.“

„Ne, počkej chvíli. Dovol mi dotknout se tvé kůže.“ Přejížděl rukama po jejím těle. Vycházela

vstříc jeho laskání a vzepjala se do oblouku.

„Musím jít…,“ zašeptala.

„Je brzy. Kohout ještě nekokrhal.“

„V ghettu kohouti nejsou,“ zasmála se potichu.

„Lhářko.“

S úsměvem ho odstrčila.

„Zůstaň ještě chvíli.“ Přitáhl ji k sobě.

„To je šílené…“

„Ano,“ usmál se.

Giuditta ho objala a položila mu hlavu na prsa.

„Zkusil jsem promluvit s tvým otcem.“

Strnula.

„Nejsem jeho typ,“ žertoval Mercurio. Jeho hlas však prozrazoval tíseň. „Tvůj otec mě nikdy

nepřijme, že?“

„Na tom není nic divného. On je žid, a ty křesťan.“

„A co je nám po tom?“

„Jak to, že tomu nerozumíš? Pro tebe je vše snadné. Nejsi zavřený ve vězení. Nemusíš nosit žlutou

čapku, aby všichni věděli, že nejsi jako oni. Jsi svobodný!“

„Tak buď taky svobodná!“

„A jak?“

„Staň se křesťankou!“

„Mám zradit své lidi? Svého otce?“ V Giudittině hlase se ozývala veškerá tíha jejího odsouzení,

jejího boje i zoufalství. „Tak tohle po mně žádáš? Abych si uřízla ruku, kus srdce, půl hlavy? Čeho

přesně se mám zbavit?“

Mercuriovy oči zalily slzy. Zaplavila ho bezbřehá bolest, která ho pálila v hrudi.

„Jak můžeš…?“ vybuchla Giuditta. Pak se zarazila. I jí vstoupily do očí slzy. A stejná bolest jí

rvala srdce. Chvíli mlčela. „A co bych podle tebe měla udělat? Postavit se na stranu těch, kteří

každou noc zavírají mé lidi do klece, jak tomu říkáš? Či vykřikovat po benátských ulicích společně

s tím falešným svatým, že moji lidé slouží ďáblu? Že kradou a podřezávají nevinné děti, aby mohli

použít jejich krev při rituálních obřadech? My nemáme nic, kromě prokletí, že jsme židé. Jestli se

vzdám i toho, kdo… pak budu?“

Mercurio si povzdechl. „Takže já budu odsouzen k tomu, že tě mám… ale vlastně nemám. Že jsem

tvůj… a nejsem.“

Giuditta schovala obličej na jeho prsa, přisála se mu k hrudi v zoufalém objetí, ve snaze udusit

myšlenky i bolest.

Mercurio ji od sebe odtáhl. Vlídně, leč rozhodně. Podíval se na ni.

„Nech mě u sebe…,“ hlesla.

„Jak dlouho?“ opáčil hlasem zlomeným dojetím. „Až do rána? Přinucen šeptat ti, že tě miluju,

jelikož mi je zakázáno říkat to nahlas?“

„Nemyslíš, že pro mě je to stejně nesnesitelné?“ Giuditta ho znovu objala.

„Ano…,“ zamumlal Mercurio. „Ano, má lásko…“

Zadívala se na něho. „A co tedy…?“

„Jsem ochoten přestoupit na vaši víru. Pak nám tvůj otec přestane bránit?“

Giudittu píchlo bolestivě u srdce. „Křesťané by ti to nedovolili.“

„Tvůj otec by mě potom přijal? A ty bys byla ochotna být mou? Křesťané mě nezajímají.“

„Upálili by tě na hranici.“

„Ale byla bys mou? Odpověz.“

„Vždyť jsem tvá…“

„Ne. Nejsi!“

Giuditta sklopila zrak.

„Jsem podvodník, Giuditto. Najdu způsob jak se stát židem, aniž by mě křesťané uškvařili. Ale pak

budeš mou?“

Giuditta cítila v hloubi duše, že Mercurio je ochoten položit za jejich lásku život.

„Mám teď loď. Opravdovou. A práci, která mi umožní ji opravit a spustit na vodu. Takže si pro

tebe přijdu a odvezu tě pryč.“

„Kam?“

„Do svobodné země, Giuditto. Svobodné. Kde nejsou ani židé, ani křesťané, jen lidé,“ vybuchl

vztekle.

„Jak to, že mluvíš stále o svobodě, a přitom nechápeš, že chci být svobodná jako židovka?“ zeptala

se unaveným hlasem.

Mercurio se opřel o loket. „Ale to je…“ Zarazil se.

„Co?“ Upřela na něj vzdorovitý pohled. „Nemožné?“

Sklopil zrak. Lehl si a obrátil se k ní zády.

Giuditta se natáhla vedle něho a objala ho zezadu. Chmurné zoufalství podrazilo nohy naději.

Blesklo jí hlavou, že jejich láska nemůže přežít, jelikož patří do dvou světů, které se mohou jen

dotýkat. Nedokážou to. „Nemůžeš tomu rozumět. Ty ses narodil svobodný. Já ne. Já patřím k lidu se

žlutými čapkami…“

Zůstali tak, nehybní, mlčky.

„Musím jít,“ ozvala se po chvíli Giuditta.

A Mercurio zvedl ruku a natáhl ji před sebe. „Ty se díváš na své ruce a říkáš: ,Podobají se

otcovým. Mám jeho ruce. Jsem jeho.‘ Nebo ti otec vypráví, že máš ruce jako tvá matka, a ty si

myslíš: ,Jsem stejná jako matka. Jsem její‘.“ Mercurio mluvil tichým hlasem a hladil tenké Giudittiny

prsty. Otočil se. Oči měl plné bolesti. Po vzteku ani stopy. Bříškem ukazováčku jí přejížděl po tváři.

„A tvrdí ti, že máš ústa po babičce a oči po dědečkovi. Jsi součástí něčeho. A víš to, protože máš

jejich ruce, oči, ústa, vlasy… dokonce i vada řeči ti napoví, že k nim patříš.“ Mercurio se na chvíli

odmlčel. „Zato já se nikdy nedozvěděl, jestli mám ruce po otci či po matce. Možná právě proto

nerozumím tomu, že je tak důležité, je-li člověk křesťan nebo žid… Protože já nejsem nikoho.

Omlouvám se ti.“

Giuditta znenadání zavzlykala. Tak prudce, že zabořila hlavu do slámy, aby ji neslyšel celý dům.

Když se jí povedlo zastavit pláč, přitiskla se k Mercuriovi vší silou, kterou v sobě měla, nehty se

přimkla k jeho zádům a políbila ho se vší vášní, která ji zaplavila. A přijala ho v sobě. Zběsile.
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Když se Giuditta vrátila domů, Isacco právě vstal z postele.

„Kdes byla?“ vyjel na ni.

„Na střeše…“

„Cos tam dělala?“

Giuditta se zadívala z okna a zahlédla Mercuria v dívčích šatech, jak míří ke vratům, která se

právě otevírala. Ještě cítila teplo jeho těla. Stehna, lepkavá od jeho semene. Touhu, která nešla utišit.

„Chtěla jsem vědět, jestli tam nahoře dřív svítá.“

„Proč?“

Giuditta si všimla, že se Mercurio, předtím než zmizel v davu na Fondamenta dei Ormesini, otočil

k oknu a pozdravil ji, i když ji nemohl vidět. On však ve svém srdci, tak velkém a štědrém, ví, že tu

budu stát a dívat se, pomyslela si. Neboť on by to udělal. „Úsvit znamená, že jsme volní. Další den.

Jen do večera, ale volní.“

Isacco svěsil hlavu a stiskl rty. Jemně uhodil pěstí do vápnem omítnuté stěny.„Tolik ti to vadí?“

Giuditta se odtáhla od okna. Mercurio zmizel. Podívala se na otce. „Tobě ne?“

Isacco si povzdechl. Jen chvíli vydržel její pohled, pak se otočil a předstíral, že něco urovnává

na stole. „Mě to tíží dvojnásob,“ přiznal po chvíli. „Přivedl jsem tě sem.“

Giuditta si teprve v té chvíli uvědomila, že se otec cítí provinile. Nikdy předtím ji to nenapadlo.

„Já jsem ráda, žes mě vzal do Benátek.“

„Kvůli tomu pod…“ Isacco se kousl do jazyka, „tomu mládenci?“ Otočil se a zadíval se na dceru.

Neodpověděla.

Isacco se na ni upřeně díval. „Myslíš si, že jsem špatný otec?“ zeptal se důstojně. „Že by se tvá

matka chovala jinak?“

Potřásla hlavou. „Tu jsem nepoznala. Jak ti můžu odpovědět?“

Isacco si povzdechl. „Chtěl bych, aby tu byla s námi.“

„Aby za tebe tahala kaštany z ohně?“ usmála se Giuditta.

Isacco úsměv opětoval. „To taky.“ Pohled však měl roztěkaný. A tvářil se posmutněle. „Chybí mi.

Nesmírně. Od té doby, co zemřela, už to nejsem já.“

„Kvůli tomu, že mě přivedla na svět,“ podotkla sklíčeně Giuditta.

Isacco se na ni podíval a vrátil se do přítomnosti. „Je načase zbavit se toho strašáka. Je to jen

výplod tvé mysli. Kámen, který nosíš v kapse. Odhoď ho, nepotřebuješ ho.“

Giudittě se oči zalily slzami.

„Držíme se jak klíště něčeho strašného, jen abychom nemuseli měnit. Víš, že to je silná stránka

všech podfuků?“ Isacco se usmál. „Neměl bych o tom mluvit, když ten… no, tušíš kdo. Prostě, když

víš, že tvůj kos má nějaký zvyk, můžeš na to vsadit a mít jistotu, že zopakuje to, co obvykle dělá.

I když si tím pod sebou podřeže větev.“

Giuditta se usmála. „Zkusím to…“

„Ale odpověděla jsi na mou otázku. Myslíš si, že jsem špatný otec?“

„Ne.“

„Co mám dělat, Giuditto?“ zeptal se Isacco a popošel k ní.

Mlčky se odtáhla a zamířila k ohništi. „Připravím ti něco k snídani. Sedni si.“

Isacco se posadil na konec stolu.

„Co se stalo kapitánovi?“ Giuditta postavila na oheň velký hrnec s polévkou.

„Nic.“ Isacco si začal pohrávat s dřevěnou miskou.

Giuditta mlčky míchala polévku naběračkou, dokud se neohřála. Pak ukrojila chleba a namazala ho

máslem. Nalila otci polévku do misky. Chléb s máslem dala na talíř a mrskla s ním o stůl. „Chceš

vážně vědět, co máš dělat?“ vyhrkla znenadání útočně. „Zeptal ses mě, co máš dělat. Chceš to

opravdu vědět?“

„Ano.“

„Musíš se mnou mluvit jako se ženou. Nejsem malé dítě. Jsem žena.“

„Ale já s tebou mluvím jako se…“

„Co se stalo kapitánovi?“ přerušila ho Giuditta.

„Máme potíže… v Castellettu…“

„Jaké potíže?“

Isacco mávl nedbale rukou. „Ale nic…“

Giuditta se zprudka otočila. „Až dojíš, skliď ze stolu.“ Zamířila ke dveřím. „Musím vyprat

prádlo.“

„Giuditto…“

„Při vší úctě, otče, jdi k čertu!“ Vyšla na chodbu a ani se neotočila.

Isacco namočil chleba do polévky a vztekle do něj kousl. „Zatraceně!“ vykřikl.

Pak se oblékl a šel ven s náladou pod psa. Rychlými kroky mířil ke kapitánovi, který naopak

překypoval veselím.

„Rozhodl jsem se, že ani dnes nebudu pít.“

„To je dobře.“

„Ale zítra nevím,“ zasmál se Lanzafame.

„Dobrá.“

„Tvá metoda je účinná. Víš, na co jsem si vzpomněl?“

„Ne.“

„Když jsem byl malý, otec chodil do krčmy, kde bylo napsáno: Zítra se dává na dluh.“ S chutí se

zasmál. „Každý den jsem si myslel, že tam zítra půjdeme a otec dostane víno bez placení. Jenže

tabule hlásala každý den: Zítra…Rozuměl jsi tomu, doktore?“

„Ano.“

„Bylo pořád dnes a nikdy zítra,“ zasmál se znovu Lanzafame. „Jako ve tvé metodě.“

„Ano, zábavné.“

„Ať mě čert vezme, Isacco, jestli ty nejsi fakt veselá kopa!“ chechtal se kapitán. „Že se spolu

nasmějeme, co, kruci!“

Isacco nasadil úsměv. „Nesnáším ženy.“

„Stává se z tebe sodomita?“

„Hlavně Giudittu.“

„Aha, a jak to?“

„Jelikož před ní vždy vypadám jako hlupák.“

„A jaké poučení z toho plyne?“

„A jaké by mělo?“

„Že jsi vážně hrozný hlupák!“ zasmál se Lanzafame a vešel do Torre delle Ghiandaie.

Vystoupali do pátého poschodí a rozdělili se. Kapitán šel za Serravallem, aby zjistil, co je nového.

Isacco nejdřív zamířil do komůrky, kde uložili Kardinál poté, co ji pobodali Scarabellovi muži.

Nevěstka už seděla a zjevně hořela nedočkavostí.

„Nemůžeš zůstat v posteli alespoň pro dnešek?“ nadhodil Isacco poté, co jí prohlédl rány.

„Ne, je tu spousta práce,“ odpověděla Kardinál. Oči jí těkaly vpravo, vlevo.

„Co se stalo?“ povzdechl si. „Proč nemůžeš odpočívat v posteli?“

„Pusa dnes v noci umřela.“

S Pusou to bylo celkem dvacet sedm úmrtí. V každé místnosti, která byla v pátém poschodí

k dispozici, se tísnilo osm až deset nemocných nevěstek. Epidemii nešlo zastavit. Šířila se

neuvěřitelnou rychlostí. Isacco nechal rozhlásit mezi všechny prostitutky v Castellettu i mezi těmi

žijícími v malé Ca’Rampana, aby si všímaly výskytu boláků u zákazníků, především na pyjích.

Nebylo však snadné upozornit a poučit téměř jedenáct tisíc kněžek lásky. A mnohé z nich i přes

výstrahu vedly tak bědný život, že nebyly ve stavu, kdy mohly odmítnout kšeft, pokud se naskytl. A tak

se nemoc šířila dál a dál.

„To je mi líto.“

Ovšem atmosféra solidarity, která v Torre delle Ghiandaie panovala, byla úžasná. Mnoho dosud

nenakažených nevěstek v přestávkách mezi prací pomáhalo nemocným družkám, uklízelo, přinášelo

jídlo a pití. A hlavně ostatní zásobovalo klepy, drby, veselím, které zlepšovalo náladu.

Alespoň do té doby, než některá z nich zemřela.

„Pusa byla skvělá děvka,“ řekla Kardinál, „a já nechci chybět na jejím pohřbu.“

Tělo zabalili do bílé plachty a odnesli biřici Serenissimy. Podle nařízení se nakažené mrtvoly

pálili. Isacco se vždy s dojetím zúčastnil průvodu prostitutek, které doprovázely tělo až na místo

spálení bez ohledu na zákony, jež jim zakazovaly pohybovat se volně po ulicích, kromě soboty. I když

se je původně benátské úřady snažily přimět, aby to nařízení dodržovaly, žádná z nich to nevzdala.

Radní pak projevili dostatečnou pružnost a pochopili, že nemá cenu stavět si hlavu v případě té

upřímné společné bolesti. Nevěstky se poté, co daly své družce poslední sbohem, vrátily zpět

do Castelletta, nezapadly do krčem a hostinců a nelovily zákazníky.

Isacco zamířil do posledních dvou místností, kde ležely nevěstky, jejichž zdravotní stav se lepšil.

Když vešel, ženy mu zatleskaly. Odpověděl jim veselou poklonou. Nesmí jim brát naději, že je to

zásluha jeho léčby, i když v hloubi duše nevěděl, co stojí za jejich zotavením. Jediné, co dokázal

určit, bylo období trvající jednadvacet dní či o pár déle, jako v případě Republiky, jež představovalo

křehkou hranici mezi smrtí a pomalým ústupem choroby. Kdykoliv předstíral, že přijímá gratulace

za uzdravení, cítil se nečistý, ačkoliv věděl, že to musí dělat. On, který žil z podfuků, se poprvé

v životě styděl za podvod s dobrým úmyslem.

Střetl se s Donnolovým pohledem. Usmál se na něho. A jeho pomocník spokojeně přikývl. To jeho

zásluhou teď dělá lékaře v Benátkách. Popošel k němu. „Jsi bledý. Běž si odpočinout.“

„Ne… kdo má čas, ať ho neztrácí, říkala má babička.“

„Jak to, že jsi znal babičku, když ani nevíš, kdo byla tvá matka?“ ozvala se jedna nevěstka.

Ostatní vyprskly smíchem.

A Donnola též. Pak začal sbírat potřísněné obvazy a dávat je do pytle. „Jdu je spálit,“ řekl nahlas,

aby ho všichni slyšeli.

Isacco vážně přikývl. A když ho viděl odcházet s pytlem přes rameno, pomyslel si, že tohle je

druhý podfuk, jehož se dopouští. Donnola totiž ty obvazy nepálil. Neměli peníze, aby si jich mohli

opatřit tolik, kolik potřebovali. Donnola je nosil jisté ženě, která z nich louhem odstranila skvrny

a vyvařila je v kotli s listy zimostrázu a živým stříbrem.

„Republiko,“ pronesl Isacco slavnostně, „ty, která jsi služebně nejstarší a první, která se zotavila,

dohlédni na to, aby v bílém pokoji probíhalo vše, jak má.“ Tak přejmenovali komůrku, do níž měly

přístup prostitutky, jež překonaly to nejhorší. Vyšel na chodbu a zamířil k zábradlí u schodů. Viděl,

jak Donnola klábosí se dvěma vojáky na stráži.

„Nebyl jsi to náhodou ty, kdo tvrdil, že má-li člověk čas, ať ho neztrácí?“

„Nebyl jste to vy, kdo říkal, abych si šel odpočinout?“ odtušil Donnola.

„Žertoval jsem.“

„Já také. Dobrá, už jdu.“ Donnola předstíral, že si mumlá pro sebe, a líně se vlekl dolů

po schodech. Nedošel však ani do poloviny prvního ramene, když se zarazil a vykoktal: „Sca…

Scarabello…“

Jen co zaslechl to jméno, vyrazil kapitán po schodech, ihned sledovaný dvěma vojáky se zbraní

v ruce. I Isacco celý znepokojený sešel dolů.

„Hele, uvítací výbor,“ pousmál se Scarabello, aniž dal na sobě znát, že by ho po zuby ozbrojení

vojáci nějak vzrušovali.

„Co chceš?“ zeptal se Lanzafame.

„Doneslo se mi, že onehdy tu došlo k nějaké strkanici,“ prohodil Scarabello s úlisným úsměvem.

Kolem se začali shlukovat zvědavé prostitutky a jejich zákazníci.

Scarabello se tvářil nenuceně jako protřelý herec. „Moji muži mě museli vzít až příliš za slovo,

když jsem prohlásil, že chci zpátky páté poschodí.“ S úsměvem na rtech se podíval na Isacca.

„Myslím, že je načase chovat se kavalírsky a dohodnout se na řešení, které uspokojí obě strany, co vy

na to?“

„Já myslím, že bys měl zmizet,“ zavrčel Lanzafame.

„Vy byste určitě nemohl dělat vyslance v cizí zemi, kapitáne,“ zažertoval Scarabello.

„Nestačilo ti, žes přišel o své muže? Nepochopil jsi, že my jsme vojáci, a ne šašci?“ Lanzafame ho

chytil pod krkem. Obvaz na rameni se zbarvil krví.

Scarabello ani nemrkl. Jen lehce poklepal kapitánovi na rameno, které začalo znovu krvácet.

„Možná byste se neměl tak rozčilovat. Nemám pravdu, doktore?“ otočil se na Isacca.

„Zmiz, nechci tě tady,“ zavrčel Lanzafame.

„Dejte pryč ty ruce.“ Scarabello měl stále úsměv na rtech, ale tón jeho hlasu už nebyl ani trochu

bodrý.

Lanzafame ho udeřil pěstí do úst. „Zmiz, všiváku!“

Scarabello ustál ránu bez couvnutí. Smyslně si přejel jazykem po rozbitém rtu.

A tehdy ztratil kapitán hlavu. Vrhl se na něho a vší silou do něj bušil pěstmi. Když upadl na zem,

zasypal ho kopanci. A určitě by ho zabil, kdyby ho jeho muži nezadrželi.

Krvácející Scarabello vstal. Upravil si černou košili. Všiml si, že je roztržená. Uhladil si vlasy.

Upřel na kapitána ledový, pronikavý pohled. Zatěkal očima po ochozech Torre delle Ghiandaie.

Prostitutky zatajily dech jako v divadle. „Mohli jsme najít řešení!“ vykřikl znenadání, rozhodil

rukama a otáčel se kolem dokola. Popošel k Lanzafamemu. Mluvil potichu, sípavě, zatímco mu na rtu

tuhla krev smíšená se slinami. „Jenže tys mě chtěl ponížit. Možná jsi dobrý voják. Ale určitě bys byl

špatný generál. Zahnal jsi mě do kouta. A to není dobrý přístup.“ Couvl o krok a znovu se zadíval

na své publikum. „Kdybych tě teď nechal být, ztratil bych tvář a kterákoliv z děvek by si mohla

myslet, že si na mě může vyskakovat. Mohlo by to napadnout nějakého jejich zákazníka. Nebo kluka,

co si právě koupil nůž. Víš, co jsi vyvedl? Kdybych tě nechal být, musel bych svádět tisíc bitev.“

Nadechl se a zařval: „A tak ať je to jediná válka!“

Lanzafame ho znovu chytil pod krkem.

Jenže Scarabello nezmlkl. „Brzy zjistíš, že tahle válka se liší od šaškáren, v jakých jsi zvyklý

bojovat. Pro lidi jako já je to vážná věc. Bez pravidel! Bez varování!“

Lanzafame ho odstrčil.

„Myslíte si, že jste ostřílený voják, ale záhy pochopíte, že jste úplný cucák.“ Scarabello se

teatrálně uklonil a zamířil ke schodům.

„Ať už tě tu nevidím, všiváku!“ hulákal Lanzafame.

„Tím si můžeš být jistý,“ prohodil Scarabello, aniž se ohlédl. Potichu se smál, jako by se bez

přehánění opravdu bavil, a zmizel dole.

„Zdvojnásob dohled,“ nařídil Lanzafame Serravallemu.

Donnola se zadíval na Isacca, kývl hlavou a pak si znovu přehodil přes rameno pytel se špinavými

obvazy.

Isaccovi přejel mráz po zádech. Jako zlá předtucha. Chtěl ho zarazit. Ale potřebovali další obvazy.

Odpověděl též přikývnutím. Sledoval, jak Donnola odchází. A pomyslel si, že ho má rád.

Donnolovi se klepala kolena. Už celé dny žádal od své tělesné schránky víc, než ze sebe mohla

vydat. Věděl však, že jsou to poslední dny. Pak už nevyhnutelně nebude moci doktorovi pomáhat. Ale

ještě mu nic neřekl. Ani sám nevěděl proč. Možná proto, že se styděl. A opravdu, nejdřív ho zaplavil

stud, když si jednoho rána před pár dny našel na těle dobře známý vřídek. Zkraje si říkal, že je to jen

přechodné podráždění. Jenže o den později to tam pořád bylo. A navíc větší. A on ty boláky dobře

znal. Vídal je každý den. Čistil je, ošetřoval. Šlo o francouzskou nemoc.

„Tak co, Donnolo, co kdybychom pokračovali v našem rozhovoru?“ ozval se hlas za jeho zády,

když mířil ke člunu na Riva del Vin.

Donnolovi ztuhla krev v žilách. Nemusel se otáčet, aby mu bylo jasné, že je to Scarabello. Silná

ruka ho uchopila za límec. Nahrbil se.

„Co si s námi udělat malou procházku?“

„Musím… doručit tohle…,“ vykoktal Donnola a ukázal na pytel.

Scarabello mu ho vytrhl z ruky a pustil na zem uprostřed ulice. „Tak. Doručeno.“

Zatímco se vzdalovali, pár dětí se začalo v pytli hrabat. Když našly nakažené obvazy, začaly se

honit a mávaly s nimi jako s vlajkami.

„Prosím tě, Scarabello…,“ zafňukal Donnola.

„O copak prosíš?“

„Nedělám nic špatného…“

„Možná máš pravdu, Donnolo. Asi to tak je,“ přitakal Scarabello chápajícím tónem a pohladil ho

po lysé hlavě. „Jenže já potřebuju příklad. Tomu rozumíš, ne?“

„Prosím tě…“

„Je mi líto, Donnolo. Viděl jsi, co mi udělali. Podívej se mi na obličej. Snaž se to pochopit.“ Pak

pokynul svým mužům a ti tlačili Donnolu dozadu za kostel San Giacomo. Ocitli se v opuštěných

docích a zamířili na odlehlé místo. Tam se zastavili a Scarabello vytáhl zpoza opasku dlouhý nůž. „Je

mi to líto,“ opakoval.

Donnola se díval, jak se Scarabello blíží se zbraní u boku. Po celý život měl strach z čehokoliv,

dokonce i ve válce. Ale znenadání teď, když měl co nevidět umřít, už ho nepociťoval. A pochopil,

proč se nebojí smrti: protože ten vřídek mu pomohl si na tu představu zvyknout. Ale bylo tu i něco

víc. Hodně víc. Díky, Pane, říkal si v duchu. „Nechápal jsem, že jsi mi seslal tak zázračný dar.“

Podíval se na Scarabella, který byl už jen krok od něho. Na jeho napuchlý obličej, ret rozbitý

kapitánovou pěstí. Viděl ránu a krev, která se začínala srážet. Usmál se a vsunul si ruku do kalhot.

Zabořil nehty do vřídku a rozškrábl ho. Ucítil palčivou bolest, ale vytrval.

„Co to děláš, pitomče?“ vykřikl Scarabello a zvedl nůž.

Donnola vytáhl ruku. Prsty měl potřísněné nakaženou krví. Vrhl se na Scarabella, zatímco mu nůž

vnikal do boku ve výši jater a bral dech. Našel však v sobě sílu chytit se ho, zatímco mu čepel

zasazovala smrtelnou ránu. Vrazil mu do úst zakrácenou ruku, chytil ho za ret a infikovanými nehty se

mu zaryl do rány, která se znovu otevřela.

„Prohrál… jsi…,“ zamumlal a svalil se na zem.

„Co to meleš, ty chudáku?“ ozval se pohrdavě Scarabello.

„Žádná pravidla… tys to říkal…“ Donnola cítil, jak ho smrt stahuje do své temné náruče. Byl

hrdina. Nikdo se to nikdy nedozví, ale on věděl, že jím je. Zavřel oči a nepřestal se usmívat.

Scarabello se díval, jak umírá, s kapesníkem přitisknutým na ráně. Zlá předtucha mu svírala

žaludek. „Odneste tělo do Věže. Ať se najde na schodech.“

„Uděláme to dnes v noci,“ odpověděl Šilhoun.

„Ne v noci. Teď!“ zařval Scarabello.

„Ale jak dopravíme mrtvolu za plného světla…?“

„Tak mu uřízněte hlavu!“ vykřikl Scarabello, zatímco mu obličej natékal vinou utržených úderů.

„To snad dokážeš, odnést v pytli hlavu za denního světla, sralbotko!“
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„Ne! Ne!“ Giuditta zoufale plakala a Mercurio jí tiskl hlavu k hrudi, aby nekřičela tak nahlas.

„Pšš… pšš…,“ šeptal jí do ucha. „Vyprávěj mi o tom… ale potichu…“

Holubi vyděšeně posedávali na bidýlku.

Giuditta se rozvzlykala, až se celá třásla. Pak se trochu uklidnila. Vymanila hlavu z Mercuriova

objetí a podívala se na něho. Měla zarudlé, vytřeštěné oči. Tvářila se spíš vyděšeně než zarmouceně.

„Donnola…,“ hlesla.

„Co je s ním?“

„Je mrtvý…“

„Mrtvý?“

„Zabitý… zabili ho…“ Giuditta se ovládla. Kousla se do rtu, snažila se dýchat zhluboka

a nenechat se přemoci vzlyky, které se draly ven. „Uřízli mu hlavu! Prostě mu… mu uřízli hlavu a…“

Neovládla se a propukla v usedavý pláč.

Mercurio ji přitiskl k hrudi. I on měl vytřeštěné oči. „Donnola… Já… já… Kdo mohl udělat něco

tak strašného?“

„Otec říkal, že za to může jistý zločinec…,“ zavzlykala Giuditta.

„Ale kdo?“

„Scannarello… něco takového…“

„Scarabello?“ vykřikl Mercurio. „Scarabello? Tohle jméno vyslovil tvůj otec?“

Giuditta se odtáhla a zadívala se na něho. „Ty ho znáš?“

Ucítil tíhu na prsou. A na bedrech. Naslouchal nenávisti a hněvu, které se ho opět zmocnily.

„Mercurio…,“ hlesla Giuditta tenkým hlasem, jako by se modlila.

Objal ji a přitiskl k sobě. „Nedělej si starosti. Nedělej si starosti,“ opakoval. Ale jako by tam

nebyl.

Za úsvitu, když zazněl první úder Marangony řídící život celých Benátek, opustil ghetto. Zamířil

na Campo di Santo Aponal, posadil se před krámek zelináře Paola a ukusoval zázvorovou placku,

kterou si koupil v pekařství za Rialtem. Jednu ruku měl v kapse a svíral v ní rukojeť nože, který si

právě opatřil u nožíře.

Paolo ho viděl z okna. Sešel dolů s miskou polévky.

„Musím mluvit se Scarabellem.“

„Přijde za chvíli. Šilhoun za tebou jel do Mestre, aby ti dal tvůj podíl z bůhvíjaké levárny.“

„To není levárna,“ odsekl Mercurio vztekle. „Jsou to čisté peníze. Živím se poctivě. Jenže

Scarabello musí i to pošpinit svými odpornými prackami.“

„Mluv tiše, proboha,“ zamumlal Paolo a sklopil hlavu. Otevřel krám a jako každý den se postavil

za prázdný pult.

Mercurio se na něho podíval. „Vypadáš jak duch.“

Paolo nehnul brvou. Zůstal bez hnutí, téměř bez dechu, dokud se neobjevil Scarabello v doprovodu

čtyř ozbrojených, hlučných mužů.

„Á, tady jsi,“ utrousil, když viděl Mercuria. „A kde je Šilhoun?“

„Musím s tebou mluvit,“ vyhrkl Mercurio.

Scarabello měl obličej poničený Lanzafameho pěstmi. Ret fialový a nateklý. Podlitinu pod okem.

Rozbité obočí. Z nosu mu kapalo cosi žlutého. Pleť byla bledá, místy zsinalá a odřená.

Mercurio pocítil lehké uspokojení, když ho viděl tak zřízeného. Neustále v kapse svíral nůž.

„Dostáváš hromadu peněz, chlapče.“ Scarabello si vsunul do úst prst a dotkl se stoličky, která se

kývala.

„Ne, ty dostáváš hromadu peněz,“ prohlásil tvrdě Mercurio. „Já je vydělávám.“

Scarabello se tiše zasmál. „Včera jsem byl u žida. Slavnost u Venierů ti vynesla dvacet sedm

zlatých lir a osm stříbrných reálů. To není špatné. Mně patří devět lir a tři reály. Zbytek je tvůj.“

Hodil váček na zem před Mercuria jako psovi kost. „Je to uvnitř. Teď zmiz, protože mám práci.“

„Jinak?“

„Jinak co, ty všiváku?“ Scarabellovi ztvrdl hlas.

„Co uděláš, když neodejdu? Uřízneš mi hlavu?“

Scarabello se na něho zadíval. Popošel k němu. Jeho nosy se téměř dotýkaly.

Mercurio cítil jeho dech. Páchl po krvi a alkoholu.

„Jestli chceš, pak ano,“ zašeptal Scarabello.

Mercurio křečovitě sevřel rukojeť nože. Stačilo vytáhnout jej z kapsy a vrazit mu čepel do prsou.

„S Donnolou mě to mrzí.“ Na zlomek okamžiku se maska Scarabellova obličeje změnila, zlidštila.

„Ale muselo se to udělat.“

Mercurio si uvědomil, že nemá sílu ho zabít. Že ji nikdy nebude mít. Cítil se jako zbabělec, jako

poražený. Sklopil hlavu k zemi.

Scarabello mu položil ruku na záda. A pak jí sunul výš až k týlu. Stiskl jej. Ruku měl teplou.

Mercuriem projel téměř závan rozkoše. „Proč…?“ zeptal se tiše a poddal se sevření.

„Tomu nemůžeš rozumět,“ opáčil Scarabello. Rovněž tiše.

Mercurio zvedl hlavu a podíval se na něho. Přidušeně se rozplakal. Bez vzlyků, bez zoufalství. Ani

se netřásl. Slzy mu volně kanuly, bez námahy. Všechen vztek prostě tál jako kus ledu.

Scarabello ho k sobě přitiskl. Jednou rukou ho držel za týl, druhou ho lehce pleskl po tváři. Palcem

mu usušil slzy, vytřel je z kaluže, v níž se změnily oční důlky.

Mercurio vytáhl ruku, která svírala nůž. Paže se mu chvěla napětím.

„Pozor, má nůž!“ vykřikl jeden z mužů a chtěl se vrhnout na pomoc svému veliteli.

Scarabello ho však zarazil a vztyčil k němu ruku mokrou od slz, aniž se přestal upřeně dívat

Mercuriovi do očí. „Chtěl ho zahodit.“ Držel Mercuria za krk, bez napětí.

Mercuriova dlaň se rozevřela. Nůž spadl na zem.

Scarabello přikývl. Znovu ho objal. Pak se od něho odtrhl a sklonil se. Zvedl sáček s penězi, který

předtím hodil na zem. Vtiskl mu ho do dlaně, jež předtím svírala nůž. „Běž domů, chlapče.“

Mercurio couvl o krok. Cítil se slabý, prázdný.

„Poslední věc. Záležitost s doktorem ještě není uzavřená. Vezme to rychlý konec, ale řekni mu, že

do té doby nikdo z nich nebude v bezpečí.“

Mercurio strnul. Cítil, jak mu krev tuhne v žilách. Okamžitě si vzpomněl na Giudittu. „Koho tím

myslíš?“

„Nikoho zvlášť. A všechny.“

Mercurio se podíval na nůž na zemi.

Scarabello ho odkopnutím poslal ke svým mužům. „Přemluv doktora, aby přestal otravovat.“

Mercurio zůstal chvilku bez hnutí a snažil se strávit tu hroznou ránu.

Scarabellovi muži se na něho dívali jako na podivné cizokrajné zvíře. Žádný z nich by nepřežil,

kdyby na svého velitele vytáhl nůž.

Mercurio opustil Paolův krámek a vzápětí se rozběhl do Castelletta.

Dorazil do pátého poschodí se srdcem v krku a přerývaným dechem. „Doktore! Doktore!“ začal

křičet už v přízemí, takže když vyklusal nahoru, vojáci, Lanzafame i Isacco už ho čekali u schodů.

„Chlapče, proč si nezapíšeš za uši, že se s tebou nemíním bavit?“ vyrukoval na něj okamžitě

Isacco.

Mercurio se předklonil. Supěl. Snažil se popadnout dech. „Scarabello… řekl…“

„Pracuješ pro toho ničemu?“ přerušil ho Isacco. „To jsem si mohl myslet! Vrána k vráně sedá.“

„Nech ho domluvit,“ vložil se do toho Lanzafame.

„Scarabello tvrdí, že nikdo nebude v bezpečí… dokud neustoupíte…“ Mercurio se podíval

na Isacca a potřásl hlavou. „Giuditta…,“ zamumlal.

Isacco se na něho vrhl. Chytil ho za límec kazajky. O den dříve našli Donnolovo zmrzačené tělo,

pohozené v rozvalinách bývalé slévárny. Vydal zvuk, napůl zasténání, napůl řev. Oči měl zarudlé,

zastřené bolestí. „Tvůj kumpán zabil Donnolu,“ řekl zlomeným hlasem. „Dával jsem dohromady jeho

tělo. Musel jsem…“ Zarazil se. Cítil, že nedokáže vyjádřit veškerou trýzeň toho, jak přišíval hlavu

k trupu. Sevřel pěsti, zaskřípal zuby, až mu kapaly sliny, a snažil se zvládnout tu palčivou bolest. Při

zacházení s tělem zjistil, že byl Donnola nemocný. Zemřel by i tak. Nikomu se však nesvěřil. Chtěl

být užitečný až do konce. „A ty sem teď přijdeš a vyhrožuješ…“ Isacco stiskl rty. „Ne!“

Mercurio se vykroutil z jeho sevření. „Co jste, kruci, za člověka!“ zařval. „Co jste to za namyšlený

pytel sraček, k čertu!“

„Uklidni se, chlapče,“ zasáhl Lanzafame.

„Scarabello by mohl ublížit Giudittě! Chápete to nebo ne?“ hulákal Mercurio z plných plic.

Isacco, který se po něm chystal skočit, se zarazil. Sklopil oči k zemi. Potom se podíval

na Lanzafameho.

Kapitán se třásl. Jeho válečnická nátura soupeřila s člověkem a přítelem.

Isacco se otočil k nevěstkám. Tvářily se vyděšeně. Vyčkávaly se zatajeným dechem.

„Neopouštějte nás, doktore…,“ hlesla jedna z nich.

Znovu se podíval na Lanzafameho. Nevěděl, co dělat.

„Doktore…,“ řekl Mercurio a popošel o krok.

„Zmínil se o Giudittě?“

„Ne, ale…“

Isacco na něj namířil prst. Veškeré jeho vnitřní napětí se zaměřilo na Mercuria. „Odejdi,“ pronesl

naléhavě. „Jdi pryč, ty mizero. Zmiz. Vyřiď svému pánovi, že z něj nemáme strach. Táhni, nebo

zaplatíš za Donnolu.“

Lanzafame se postavil mezi ně. „Běž, chlapče.“

Mercurio se ani nehnul. „Přestaňte s tím, doktore. Nechte to plavat. Vy ho neznáte.“

„Běž,“ opakoval důrazně Lanzafame a postrčil ho ke schodům.

Mercurio sešel dolů. Pomalu. Občas se otočil. Oči všech se upíraly na něho. Nepomohlo by, kdyby

prohlásil, že nepatří ke Scarabellovým mužům. Nevěřili by mu. A nakonec to ani nebyla pravda.

„Jsi si jistý, doktore?“ zeptal se Lanzafame, když osaměli.

Isacco neodpověděl. Byl bledý jako stěna. Odešel se sklopenou hlavou a pracoval bez oddechu

téměř do večera. Léčil, nanášel masti, čistil rány, kontroloval stav svých pacientek, jedné po druhé.

Ani na chvilku se nezastavil. Toho dne se v pátém poschodí ani jednou nerozlehl smích. Nikdo

nemluvil, pokud to nebylo nevyhnutelné. Všichni klopili oči. Jako by tajili dech. A čas jako by se

zastavil. Přerušil.

„Pozor, aby se z tebe nestal mezek, Isacco,“ varoval ho kapitán, když se chystali odejít domů. „Dej

si pozor. Tvrdá palice rozhoduje dřív, než popřeje sluchu srdci. A to není dobré.“ Pak dodal: „Já

bych nikdy Scarabellovým výhrůžkám nepodlehl. Jenže já jsem jen hloupý voják. A Giuditta není má

dcera. Rozmyslel sis to dobře?“

„Scarabella má dcera nezajímá.“

„Jak to víš?“

„Přečetl jsem si to v srdci toho chlapce. Viděl jsi, jak byl vyděšený? Udělal by vše, aby nás

přesvědčil. Vyhodil by nás odsud vlastníma rukama, kdyby mohl.“

„No a?“

„Scarabello ho využívá. Možná ví, že je do Giuditty zamilovaný. Snaží se mu namluvit, že jí ublíží,

aby s ním mohl mávat. Ten vzkaz není určen mně, nýbrž jemu. V minulosti jsem to také mockrát takhle

zkoušel…“

„Sázíš na dojem.“

„To patří k řemeslu podvodníka. I vy tvrdošíjně věříte, že jsem lékař.“

„Ty jsi doktor.“

„Vidíte?“ usmál se Isacco. „Co jsem vám říkal?“

Lanzafame mu položil ruku na rameno. „Jsi si jistý?“

Isacco na něho upřel pohled. Mlčky. Nato přidal do kroku.

„Jsi si jistý, doktore?“ opakoval Lanzafame a pospíchal za ním.

Isacco znovu neodpověděl. Šel rychle se zdviženým obočím. V obličeji kamenný výraz. Znenadání

se zastavil poblíž nízkého stavení.

Ve stínu se nahrbila postava.

Chvějící se Isacco se zadíval na Lanzafameho. „My židé přežíváme se strachem v srdci, dnem

i nocí. Že nás vyženou z Benátek. Zavřou. Upálí. Okradou. Přinutí změnit víru. Že budeme muset žádat

o povolení, abychom se mohli… mohli vykadit!“ Ukázal prstem na Torre delle Ghiandaie, kterou bylo

vidět přes nízké střechy příbytků ve čtvrti San Matteo. „A jako že je Bůh nade mnou, nedovolím, aby

mě vystrašil i ten ničema.“ Ještě chvíli se upřeně na kapitána díval, pak se otočil a znovu se dal

do zběsilé chůze směrem k ghettu.

Postava, která se choulila ve stínu, opustila svou skrýš.

„Ty zatracenej, tvrdohlavej osle,“ zabručel Mercurio.

Na nebi se kupila velká mračna, černá a nebezpečná, a pochmurně duněla.

„Tak dobře. O tvou dceru se postarám já.“
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„Dám ti polovinu svého výdělku,“ řekl Mercurio Scarabellovi. „Ale vynech z toho doktorovu

dceru.“

Ten ho mlčky pozoroval se zdviženým obočím.

„Prosím.“

Scarabello se usmál. „Jsi moc velká citlivka, to je tvá slabina.“

„Prosím tě,“ opakoval Mercurio. „Ona s tím nemá nic společného.“

Scarabello pokrčil rameny. „Nemá s tím nic společného,“ opičil se. „A to má být co?“

„Prosím tě.“ Mercurio měl téměř slzy v očích. Čím více žadonil, tím větší měl o Giudittu starost.

„Byl bys kvůli té dívce ochotný dát mi vše, co vyděláš? Stát se mým věrným psem?“

„Vše, co chceš,“ odpověděl Mercurio bez zaváhání.

„Vše, co chci,“ přikývl spokojeně Scarabello.

„Ale jestli jí ublížíš,“ Mercuriův hlas zčistajasna ztvrdl, „přísahám, že tě zabiju.“

Scarabello popošel až k němu. Zadíval se mu do očí.

Vydržel jeho pohled a neuhnul.

„Věřím ti.“

„A neublížíš jí?“ Mercuriovi se zlomil hlas.

Scarabello ho ještě chvíli udržoval v napětí. „Ne. Nic jí neudělám.“

Mercuriovi se úlevou skoro podlomila kolena.

„Ještě mi musíš poděkovat,“ usmál se Scarabello.

„Děkuju…“

„Pojď za mnou. A poděkuj mi i za to, že jsem ti nevzal půlku nebo i celý tvůj výdělek.“

„Díky.“ Mercurio vykročil za ním.

„Jsem poctivý zloděj, nezdá se ti?“ smál se Scarabello.

„Ano…“

„Ale kdepak.“ Scarabello se otočil. Teď se tvářil vážně. Zprudka zvedl ruce a chytil Mercuria

za uši. Přitáhl ho k sobě. „Kdybych chtěl polovinu tvých výdělků nebo i vše, co máš, včetně života,

vzal bych si to i bez tvého dovolení. Nedokážeš si to zapamatovat, co?“ Ústa se mu zkřivila

v úšklebku. „Já nejsem poctivý zloděj,“ pokračoval tiše, s ústy blízko Mercuriových rtů, jako by ho

chtěl políbit. „Já jsem velmi silný muž. Mocný. To je něco jiného. Rozumíš tomu?“

„Ano…“

Scarabello přitakal. „A teď pojď se mnou, ať se na vlastní oči přesvědčíš, jak jsem silný

a mocný.“

Mercurio šel s ním až k paláci Merceria, kde měl Scarabello schůzku s mužem v masce. Skrýval

pod ní tvář před obyčejnými lidmi.

„Vaše Jasnosti,“ řekl úslužně Scarabello, podle všeho se však s tím člověkem dobře znal, „takže

jste se rozhodl mi pomoct?“

Muž se otočil k hloučku dóžecích biřiců vedených úředníkem Serenissimy v honosném stejnokroji.

„Plní mé rozkazy.“

Scarabello se hluboce uklonil. „Znovu vás ujišťuju o svém přátelství, Vaše Jasnosti, a jsem vám

jako vždy k službám,“ pronesl s pobaveným, skoro uštěpačným podtónem v hlase.

„No tak přestaň. Oba dobře víme, proč to dělám,“ pronesl maskovaný muž se špatně skrývaným

pohrdáním.

„Jak moc si může vyskakovat hlupák, má-li na prsou vyšitý šlechtický erb.“ Scarabello upřeně

muže sledoval, dokud nezmizel. A pohled se mu zastřel, snad steskem.

„Kdo je to?“ zeptal se Mercurio.

„Někdo, kdo stojí tak vysoko, že kdyby ses posadil vedle něho, zatočila by se ti hlava, všiváku.

Pojď.“ Scarabello popošel k dóžecím biřicům.

„Víme, jaký je náš úkol,“ řekl hodnostář Serenissimy, jakmile byl na doslech. „A příčí se mi dělat

to pro člověka jako vy.“

„Kdyby ti nařídili, aby sis ode mě nechal nasrat na hlavu, poslechl bys. Nejsi nic jiného než

slouha, přes veškerou svou nadutost. A ta tvá uniforma je jak hadry kejklíře. Takže mě neotravuj

svými bláboly a hni sebou.“

„Nestrpím, abyste se mnou takhle mluvil.“ Mužova ruka sjela k dýce za pasem.

„Chceš mě zabít?“ zasmál se Scarabello. „To by ti sloužilo ke cti. Konečně by ses mohl cítit jako

muž.“

Úředník zbrunátněl vzteky. Pak se však opanoval. Muž, který mu vydal rozkazy, nebyl zvyklý

na neposlušnost.

„Dobrá. Vyřešeno,“ utrousil Scarabello. „Pojďme, četo.“

Mercurio s ním šel až ke Castellettu. Když uviděl věže, zvolnil. „Co chceš dělat?“ zeptal se.

„Já? Nic?“ usmál se Scarabello. „Já zůstanu stranou. Všechno vyřídí biřici Velké rady.“

„Velká rada? Co je to?“

„Hora, na jejímž vrcholku sedí muž, který mi prokázal tuto laskavost.“

„Proč to dělá?“

„Dluží mi to.“ Ťukl prstem Mercuria do prsou a opakoval: „Dluží mi to. Je tam nahoře, ale já ho

odsud držím pěkně pod krkem. Jak myslíš, že přežívá někdo jako já? Díky vysoce postaveným

přátelům. Až na to, že nejde o pravé přátelství.“ Otočil se k hodnostáři a ukázal na Torre delle

Ghiandaie. „Páté poschodí. Konej svou povinnost.“

Dožecí biřici následovali v sevřeném šiku a dvou zástupech svého velitele.

O kus za nimi Scarabello líně stoupal po schodech, rozhlížel se kolem a spokojeně se usmíval

na nevěstky a jejich pasáky, když zachytil jejich pohled. Na obličeji měl ještě stopy po Lanzafameho

pěstech. Hojily se. Pouze ret vypadal hůře. Byl nateklý a měl nepřirozenou namodralou barvu.

„Co tu chcete?“ zeptal se nahoře na schodech Lanzafame, kterého upozornili na příchod biřiců.

Úředník se nezastavil. Zdolal i poslední schod a postavil se před kapitána s nadřazeným výrazem

ve tváři. Vytáhl z brašny zavěšené přes rameno svitek pergamenu.

Ke schodům dorazil i Isacco. A všude okolo na ochozech se tísnily prostitutky.

„Jménem a z vůle Nejjasnější Republiky Benátské,“ začal číst hodnostář, „a z rozkazu Velké rady

a Senátu vyzývám židovského lékaře Isacca di Negroponte a jeho žoldnéře…“

„To jako máme být my?“ vyletěl rozhořčeně Lanzafame.

„Nepřerušujte mě, kapitáne. Vážím si vás jako vojáka, ale vaše jednání bylo posouzeno jako

překročení pravomocí a pověření. Byl vám přidělen úkol velet strážím u vstupů do ghetta. Držte se

svých rozkazů.“

Lanzafame přijal tu ránu se zaťatými pěstmi. Rozhlédl se kolem a spatřil Scarabella. Namířil

na něj prstem. „Ty!“

Scarabello se mu otevřeně vysmíval.

Mercurio se schoval. Nepřál si, aby ho kapitán nebo Isacco zahledli. Ale chtěl slyšet.

„Nařizuje se vám,“ pokračoval úředník, „okamžitě vyklidit toto místo vyhrazené pro provozování

prostituce, abyste ho nezamořili chorobou, kterou trpí nevěstky, nedocházelo k jejímu dalšímu

šíření…“

„My francouzskou nemoc nešíříme!“ namítl Isacco.

„Mlčte!“ vyštěkl hodnostář. „Tudíž se nařizuje a rozkazuje, abyste ze zdravotních důvodů opustili

řečené páté poschodí Torre delle Ghiandaie a zároveň se vám zakazuje, jménem Velké rady a senátu,

abyste se uchýlili do jiné části místa zvaného Castelletto.“

Lanzafame popošel k hodnostáři.

Dóžecí biřici položili ruce na zbraně.

„Styď se!“ osopil se na něho kapitán. „Zaprodal jsi Republiku tomuhle neřádovi.“ Ukázal

na Scarabella. „Takže nejsi o nic lepší než on. Nebo ten, kdo tě poslal.“ Obrátil se k Isaccovi.

„Musíme odejít.“

„Ale…“ Isacco rozhodil rukama.

„Musíme pryč, doktore!“ vykřikl rozlíceně Lanzafame. „Zvítězila politika! Vyhrály pikle!

Nedokážeš to pochopit?“

Isacco se otočil k prostitutkám. Ve tváři se jim zračil strach.

„Kam půjdeme?“ zeptal se téměř zhrouceně.

„To nevím!“ vykřikl ještě hlasitěji Lanzafame. Pak se otočil ke Scarabellovi, který se tetelil

blahem nad svým vítězstvím. „Zabiju tě, neřáde. Zakroutím ti krkem!“

„Jenže ne dnes,“ smál se Scarabello. „A ne tady.“ Rozpřáhl ruce jako herec, který se domáhá

potlesku. „Milé děvky, uvolní se uklizené pokoje. Cena však zůstane stejná. Žádné příplatky. Tak mi

poděkujte!“

Nevěstky mlčely jak zařezané.

„Kdo mi nepoděkuje, nemá na pokoj nárok,“ zasyčel Scarabello neúprosně.

A tak mnoho prostitutek vyhrklo: „Děkuju.“

Mercurio, schovaný pod schodištěm ve čtvrtém poschodí, se opatrně plížil pryč, aby ho nebylo

vidět. Na schodech však neodolal pokušení a otočil se k Isaccovi. Uviděl, že má ve tváři poraženecký

výraz, když vyzval své nemocné, aby si zabalily pár svých věcí. A cítil se hrozně.

„Jsi moc měkkosrdcatý, všiváku,“ smál se Scarabello.

Mercurio seběhl ze schodů se sevřeným hrdlem.

„Pospěšte si,“ vyzýval mezitím přítomné úředník v pátém poschodí.

Lanzafame k němu popošel ještě blíž. „Mezi čtyřma očima, stydíš se alespoň?“ zeptal se ho

potichu, aby ho ostatní neslyšeli.

Hodnostář sklopil zrak a neodpověděl.

„No tak, dělejte, ať jsme pryč!“ vykřikl Lanzafame. „Doktore, sbal si svá fidlátka a mastičky,

pospěš si!“

Za chvíli se všichni tísnili u schodů. Dóžecí biřici se rozestoupili, aby nechali projít procesí

nešťastníků. Uzdravené nevěstky podpíraly nemocné. Kapitán a jeho vojáci nesli na lehkých

nosítkách ty, které nemohly chodit. Jedna z nich právě vydechla naposled. Rozhodli se, že ji napospas

Scarabellovi nenechají.

Začali namáhavě scházet ze schodů. Když se ocitli na nádvoří Castelletta, rozhlédli se kolem.

Mercurio se schoval za sloupem. Napadlo ho, že připomínají ztroskotance. Rozhlíželi se kolem

a nevěděli kam jít. Určitě jim nikdo nenabídne útočiště.

Sledoval je, aniž by si ho všimli, dokud se nezastavili na blátivém prostranství za Velkou školou

Panny Marie Milosrdné. Převor bratrstva mrskačů sklíčeně potřásal hlavou. Bylo zjevné, co říká: že

nemůže přijmout nevěstky do špitálu.

Mercurio viděl, jak se Lanzafame a jeho vojáci snaží připravit jakési ležení na přespání. Převor

jim dal nějaké plachty. Když zapalovali ohně, bořili se až po kotníky do bahna. Isacco seděl stranou,

s hlavou v dlaních. Smrákalo se a ochladilo se. Mnoho prostitutek plakalo.

Pak k němu popošel Lanzafame. „Musíš jít. Je čas.“

Isacco k němu zvedl hlavu. Tvářil se udiveně. Úplně zapomněl, že nemůže sdílet s nevěstkami

jejich osud. Jako každou noc se musí vrátit do své klece a nechat se do ní zavřít.

Mercurio viděl, jak se namáhavě zvedá.

Při cestě do Mestre se i on cítil poraženě. Spravedlnost se zase jednou dopustila nespravedlnosti,

pomyslel si.

Isacco mezitím dorazil po nábřeží až k vratům u Rio di San Girolamo. Vstoupil do domu a vyšel

do čtvrtého poschodí. Zastavil se u dveří, neschopen je otevřít. Nechtěl, aby ho dcera viděla v tak

bídném stavu. Posadil se na schod a teprve o pár hodin později ho znepokojená Giuditta našla, jak

spí.

Na druhý den ráno, ihned po otevření vrat, spěchal do ležení. Objevil nevěstky ve zbědovaném

stavu. V noci zemřela další. Spíš než nemoc ji zahubila zima.

„Takhle to dál nepůjde,“ mínil Lanzafame.

„Ne…“ Isacco měl sto chutí utéci. Místo toho si ohrnul rukávy a pustil se do práce, čistil

a obvazoval rány. Ale bez síly a sebemenší důvěry v budoucnost.

Někdy uprostřed dopoledne se v ležení objevil převor.

Isacco pokynul Lanzafamemu a vykročil převorovi v ústrety. „Změnil jste názor?“ zeptal se

s nadějí v hlase.

Muž zavrtěl hlavou. „Doktore Negroponte, dobře víte, že to není otázka názoru…,“ vysoukal ze

sebe. Pohledem těkal po prostitutkách. A odmlčel se.

Isacco sklíčeně přikývl. Kdyby nešlo o nevěstky, Velká Škola Milosrdenství by je přijala. Takže

koneckonců milosrdenství není pro všechny, pomyslel si.

„Ale je tu nějaká žena…,“ pokračoval převor. „No, pojďte, chci vám ji představit. Dnes za mnou

přišla s jistým návrhem. Mě nezajímá, ale vám by se možná hodil…“

„Jaký návrh?“

„To posoudíte sám. Pojďte.“ Převor zamířil k mohutné budově Velké školy u Panny Marie

Milosrdné.

Isacco vrhl letmý pohled na Lanzafameho a šel za ním.

Kapitán se k němu připojil.

„Ta choroba se mi zdá závažnější u mužů než u žen,“ přemítal převor, zatímco kráčeli a bořili se

do bláta. „Váš olej ze svatého dřeva však působí na rány lépe než ostatní mazání.“

„Já jen poslouchal to, co si v přístavu povídají námořníci, kteří připluli z Nového světa. Není to

můj olej. Má zásluha.“

„I naslouchat je záslužné,“ podotkl převor při vstupu do Velké školy. „Já používám i živé stříbro.

Zdá se, že zabírá. Ovšem dávkování je složité. Riskuješ, že vyléčíš boláky a otrávíš pacienta.“

„Živé stříbro?“ opáčil Isacco. „Zajímavé.“

„Tudy, prosím.“ Převor otevřel dveře do refektáře školy. Ukázal na ženu prostého vzezření

na konci síně. „Tak to je ona.“

„Tohle je doktor Negroponte, o němž jsem se před chvílí zmínil,“ řekl převor.

Isacco si všiml, že se žena dívá na jeho žlutou čapku.

„Převor na vás pěje samou chválu,“ prohlásila.

Má vroucí hlas, pomyslel si Isacco. Pohled však upírala na žlutou čapku. „Ale neřekl vám, že jsem

žid, co?“ vybafl se svárlivým přízvukem v hlase. „A že mými pacientkami jsou prostitutky, to vám

prozradil?“

„Chtěla jsem pomoct převorovi.“ Žena nechala útok bez povšimnutí. „Ale on mou skromnou pomoc

nepotřebuje. A tvrdí, že naopak vám by se možná hodila.“

Isacco svraštil obočí.

„Děláte správnou věc a já vám chci pomoct. A je mi jedno, že jste žid.“

„Děkuju vám,“ odpověděl Isacco a zastyděl se za svou agresivitu. „Ale jak nám můžete pomoct?“

„Chci vám nabídnout dost velký prostor… který tedy vyžaduje nějakou práci… prostě se musí

upravit. No, chci vám pomoct tím, že vám poskytnu místo, kde by se dal zřídit špitál.“

Isaccovi přeběhl mráz po zádech. Podíval se na kapitána. I on měl oči jako na stopkách

a nespouštěl je z té ženy.

„O jakém místě mluvíte?“

„No… jedná se… jednalo by se o můj chlév…,“ koktala nesměle. „Je to jen chlév, ale je v něm

teplo. Dalo by se v něm přebývat. Hned vedle je můj dům a já bych vám zajistila pravidelnou stravu,

kdyby mi někdo pomohl a…“

„Proč?“ přerušil ji Isacco.

„Protože…“ Žena se rozhlédla vpravo vlevo, jako by hledala odpověď. „Protože činíte dobro a já

už nemám žádný dobytek a…“

„Protože ji seslal Bůh,“ vložil se do toho důrazně Lanzafame. „Můj, tvůj, bůh děvek… jaký

význam má proč, k čertu? Ať už se jedná o jakékoliv proč, budiž pochváleno. A pochválena buď i ty,

dobrá ženo! Poděkuj jí, doktore!“

Isacco se k ní otočil. Ale nevypravil ze sebe ani slůvko.

„Kdy můžeme dorazit?“ zeptal se Lanzafame.

„Nemám tušení… Převorovi jsem řekla, že tak za měsíc, jestli zajistí úpravy.“

„Za měsíc…,“ zamumlal Isacco a z okna refektáře se podíval na ležení v blátě za Velkou školou.

„To už budou všechny po smrti…“ Potřásl hlavou. „Přesto děkuju.“ Měl se k odchodu.

„Jestli si myslíte, že by jim bylo lépe v chlévě než venku…,“ spustila žena.

Isacco se na ni zadíval. Poté na Lanzafameho.

„Říkáte, že se můžeme nastěhovat hned?“ zeptal se kapitán, který teď mluvil za Isacca.

„Pokud jde o mě, jistě,“ odvětila žena. „Jestli vydržíte…“

„Vydržíme cokoliv, jen když budeme mít střechu nad hlavou, nemám pravdu, doktore?“ prohlásil

Lanzafame se zaťatými pěstmi.

Isacco se na něho díval a nedokázal se rozhodnout.

„Doktore!“ téměř zařval Lanzafame.

„Připadá mi to jako slušný návrh,“ připojil se převor. „A pak…“ Jeho hlas zněl rozpačitě. „Ne že

by to ležení tam venku… no… prostě kněží z kostela se mě už ptali, kdy odejdete…“

„Doktore!“ opakoval Lanzafame.

Isacco sebou trhl. „Tak do toho, pospěšme si. Na co čekáme!“

Převoz prostitutek do chléva mimo Benátky trval téměř celý den. Lanzafameho vojáci se pustili

do práce a večer byl prostor z nejhoršího uklizený. Na zem se navozila sláma, na kterou se mohly

nemocné provizorně uložit, a uprostřed hořely tři ohně. Nevěstky se smály jako děti, jako by našly

útočiště v nějakém paláci.

Isacco cítil, že v něm opět raší důvěra. Dokáže to.

„Od zítřka to všechno zařídíme lépe,“ ozval se hlas za jeho zády.

Isacco se obrátil.

„Vítám tě ve svém domě,“ usmál se na něho Mercurio, který objímal kolem ramen Annu Trhovkyni.
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Tak, kdo s koho, řekl si Šimon Baruch, když dorazil do Benátek.

Rozhlédl se kolem sebe. Gondoliér ho nechal na kotvišti u Rialta. Prý tohle je bijící srdce města,

nikoliv Náměstí svatého Marka, jak si myslí cizinci.

Vzduch tu smrdí, pomyslel si Šimon. Vylezl na dřevěný most Rialto, aby uviděl slavný Canal

Grande. Voda není vodou, nýbrž tekutým bahnem. Není sladká ani slaná. Soli má příliš málo, aby to

bránilo zahnívání. A příliš, aby se jednalo o říční či jezerní vodu. Rozhlédl se kolem. Paláce se

k sobě tiskly a vzájemně se podpíraly. Zdánlivý přepych jejich mramorových fasád, závěsů, sloupů

a barevných skel byl pouhý klam. Směrem k menším kanálům či postranním uličkám měly cihlové

boky jako domy chudiny. Lidé na ně močili. Vzduch se ani nehnul, uvězněný ve stísněných prostorách.

Benátky jsou jen prázdný obal, pouhý přelud. Čluny, které zahltily Canal Grande, připomínaly

obrovský vodní hmyz.

Šimon okamžitě pocítil k Benátkám nenávist.

Sešel na druhé straně mostu Rialto. I když šlo o bijící srdce Benátek, jak tvrdil upovídaný

gondoliér, a tudíž místo, kde by nejspíš mohl narazit na šejdíře, jakým byl Mercurio, neměl vůbec

v úmyslu přespat v tomto chaosu. Lidé do něj vráželi bez ohledu na něho či na ostatní. Dokonce jim ta

neustálá strkanice podle všeho ani nevadila. Mravenci, blechy, pomyslel si s hlubokým opovržením.

Město plné hmyzu, takové jsou ty vychvalované Benátky. Havěť, která žije namačkána v chatrčích.

To, že jsou obložené mramorem, nic nemění na jejich podstatě. Jsou to chatrče v bažině, i když jí

nabubřele říkají laguna.

Z Campo di San Bartolomeo vklouzl do podloubí dei Preti a odtud do Calle dell’Aquila Nera.

Zahlédl zapadlý šenk s pár hosty.

Vešel dovnitř a ukázal šenkýři papír s nápisem Hledám pokoj.

„Neumím číst.“

Šimon naznačil, že se mu chce spát.

„Chcete pokoj?“

Přikývl.

„V hostinci nad námi.“ Šenkýř na něho tupě zíral.

Šimon z něj nespustil oči.

„Jde se tam zezadu z ulice,“ řekl muž a ukázal mu, že musí vyjít ven, zatočit doleva a pak znovu

doleva.

Šimon došel na náměstíčko, které bylo tak malé, že ani nemělo jméno. Spíše šlo o vnitřní dvorek

okolních paláců. Vedlo na něj pár úzkých okének, chráněných železnými mřížemi, a jediné dveře

namalované černě a červeně. V koutě stála dvě vědra plná odpadků. Puch byl nesnesitelný.

Zatlačil na dveře. Uvnitř domu panovala tma. Téměř klopýtl, když se ocitl přímo pod schody. Nic

jiného tam nebylo, jen úzké, strmé schodiště s vlhkými, kluzkými stupni. Raději se opřel o stěnu.

Omítka se mu drolila mezi prsty. Zeď byla jako houba, úplně nasáklá vodou.

Když vyšel po schodech nahoru, narazil na další dveře. Zatlačil na ně, aby je otevřel, jenže byly

zamčené. Zabušil. Po chvíli zaslechl šouravé kroky. Otevřel mu mladík s lhostejným výrazem

ve tváři. Mlčky se na něho díval.

Šimon zdolal poslední stupínek a vešel dovnitř, čímž přinutil mladíka, aby ustoupil stranou.

Ve vzduchu se vznášel zatuchlý, hnilobný pach, ale bylo tam o trochu víc světla, jež pronikalo malým,

nízkým okénkem po jeho levici. Viděl, že je to Calle dell’Aquila Nera. Ocitl se přímo nad šenkem.

Podal mladíkovi papír s nápisem Hledám pokoj.

„Neumím číst. A majitelka také ne.“

Šimon naznačil, že chce spát.

Mladík se otočil a mlčky došel k jedněm dveřím. Otevřel je a houkl: „Host.“

Ozvalo se zaskřípání postele. Objevila se asi čtyřicetiletá žena, obtloustlá, s opičím obličejem

a tmavým chmýřím na horním rtu. Zapínala si vpředu šaty, a když procházela kolem mladíka, téměř se

na něho přilepila.

Šimonovi svitlo, že ta žena využívá jeho služeb.

„Co si přejete?“ Působila nepříjemným dojmem.

Podal jí lístek.

„Neumím číst.“

„Už jsem mu to říkal,“ ozval se mladík.

„Cizinec?“ zeptala se žena.

Šimon zavrtěl hlavou.

„Co tedy?“

Rozepjal si kazajku a ukázal jí jizvu po ráně na krku. Zasípal.

Hostinská o krok couvla. „Němý?“

Šimon přikývl.

Žena vzala svíčku a přiblížila ji k jeho hrdlu. Chtěla si prohlédnout jizvu. Pak se její ošklivý opičí

obličej zkroutil do udiveného úšklebku. „Pojď se podívat!“ houkla na mladíka. „Mrkni se, kruci!“

Znovu přiložila svíci k Šimonovu krku, zatímco mladík se naklonil dopředu. Osvětlila tmavou,

fialovou jizvu, na níž se dala rozeznat lilie. Vyražená do masa, opačně. Stejně jako vroubkovaný

okraj florentského dukátu.

„U všech čertů!“ vykřikl mladík.

„S tou nechcete platit, ne?“ smála se hostinská a ukazovala na jizvu.

Šimon se neusmál.

Mladík vyprskl opožděně. „Tahle mince není dobrá!“ vyhrkl, jako by si chtěl ověřit, že tomu

rozuměl.

„Půl soldu za noc,“ řekla hostinská. „Stříbrný reál za týden.“

Šimon zalovil ve váčku a podal jí čtyři reály.

Žena vytřeštila oči. „Vaše milosti, klidně vám ho vyhoním, budete-li chtít,“ smála se.

Mladík se zasmušil.

Hostinská ho pleskla do hlavy. „Dojdi pánovi pro zavazadla, mamlasi.“

Šimon posunkem naznačil, že má jen tornu přes rameno.

Hostinská ho vedla páchnoucí, špinavou chodbičkou s prkennou podlahou, která pod jejich kroky

vrzala. Byla tak úzká, že velký zadek hostinské se občas otřel o stěnu. Došli k nízkým dveřím, které

žena otevřela. A pak i okenice jediného okénka v místnosti. Dovnitř vnikalo jen málo světla. Popošla

ke skříňce, která plesnivěla odspodu, a zapálila ohořelou svíci. Vrhla světlo na napůl zrezivělý

nočník. „Na malou a velkou potřebu. Tenhle budižkničemu vám ho každé ráno vynese.“ Ukázala

na mladíka. Pak přesunula svíci na škopek. „Můžete se i vykoupat, když poručíte,“ řekla hrdě. „Za tři

šesťáky vám ohřeju vodu. To je dobrá cena. A za další dva vám dám kus mýdla.“ Nakonec ukázala

na postel s flekatou pokrývkou.

Šimon přikývl.

Hostinská se zastavila ve dveřích. „No, vy asi nebudete host, co dělá kravál!“ A vyprskla

smíchem. Potom vyšla z místnosti. Mladík ji následoval.

„Jak víš, že nebude dělat rambajz?“ zeptal se, zatímco se vzdalovali.

„Protože je němý, hlupáku,“ odsekla hostinská.

Šimon zavřel dveře a natáhl se na postel. A teprve tehdy zaslechl, jak se mladík opožděně směje

poznámce hostinské. Zůstal ležet až do večera, aniž by pohnul svalem či o něčem přemýšlel. Když se

setmělo, potichu vstal. Svlékl si kazajku a převázal si obvaz kolem hrudníku. Polámaná žebra už

bolela méně. První týden plival krev. Myslel si, že to nepřežije. Rána v lýtku se zanítila. Přesto se

skrýval na venkově a žil jako potulný pes ze strachu, že ho hledají papežští biřici. Rozdělal oheň

a opálil v něm špičatý kolík. A vsunul ho do rány. Oheň ho už jednou zachránil, když se mu podebralo

zranění na krku. A pomůže mi i tentokrát, říkal si v duchu. A měl pravdu. Při delší chůzi ho však lýtko

stále velmi bolelo. A všiml si, že začíná kulhat. Vzpomněl si na kočky, které si hověly na slunci

v římských ulicích vedle rozvalin Circa Massima, s ušima rozervanýma od kousanců utržených

v boji, srst posetou jizvami.

Vyšel z místnosti. Tohle byla ta nejhorší hodina z celého dne. Dokázal od sebe odehnat veškeré

myšlenky, ne však vzpomínku na Esteřin dům v tomto čase, kdy se usadil do křesla a poslouchal, jak

Ester míchá večeři v hrnci na ohni.

Vyšel na ulici a vykročil.

Toulal se bezcílně, jen aby od sebe odehnal představu, která mu nejvíc chyběla. Představu domova.

Od té doby, co opustil Ester, nenávist vůči Mercuriovi zesílila. Protože mu nejdřív sebral jeho

starý život a teď i možnost nového s Ester.

„A nebudeš mít klid, dokud toho zpropadeného chlapce nenajdeš a neuvidíš trpět.“

Šimon, sžíraný záští, dorazil bez povšimnutí na obrovské volné prostranství, kde se netísnily

paláce nahlučené jedny na druhé. Náhle se před ním otevřel svět. Před sebou měl baziliku a vysokou

věž. Vpravo Canal Grande, který se rozšiřoval do nekonečna.

Byl na Náměstí svatého Marka.

Zmizely meze. Hranice.

A pak si všiml davu shromážděného kolem vysokého sloupu. Popošel blíž. Polonahý muž

s vyděšeným pohledem byl za ruce a za nohy přivázaný ke čtyřem velkým, neklidným koním s pěnou

u tlam.

„Sodomito!“ zaječela nějaká žena.

Kat práskl bičem a koně vyrazili do čtyř směrů. Odsouzený zařval. Bylo slyšet praskání kostí

a šlach. Muž vyrazil poslední výkřik, pozvracel se a omdlel.

Kat dvěma rychlými údery nasekl ramena a ihned se pod náporem koní oddělily paže. Na dlažbu

vytryskla krev. Zasadil silnou ránu do kyčlí té lidské trosky a i nohy se odtrhly. Na zem se vyvalily

útroby.

Dav se hýbal jako jednolitá masa dopředu a dozadu.

Byl cítit pach krve a strachu.

Šimon se nechal unášet tou velkolepou hrůzou.

Tak kdo s koho, Mercurio, říkal si, zatímco se k nebi vznesli holubi, vyplašení příletem hejna

havranů, kteří se chystali hodovat na ostatcích odsouzeného.

Podíval se na zlověstné černé ptáky. Přišli mu jako dobré znamení. Nasál vzduch jako lovecký pes.

Jako by mohl ucítit pach své kořisti.


68.

 

„Cos to vyvedl mému otci?“ zeptala se Giuditta v holubníku, když se tiskla k horkému Mercuriovu

tělu. „Od včerejška neustále láteří, žes ho podfoukl.“

Mercurio se zasmál. „Přesně tak, přelstil jsem ho. A on na to skočil a spolkl to i s navijákem.

Strašně mě to pobavilo.“

„A můžeš mi prozradit, cos udělal?“

„Daroval jsem mu špitál.“

„Špitál?“

„Ano,“ řekl hrdě. „Koneckonců, je to pořád otec mé milované, ne?“

Giuditta se tiše zasmála. „Ty jsi hotový blázen, víš to?“

„A víš, že ten špitál je v Mestre?“ Odtáhl se od Giuditty, aby se jí mohl upřeně zadívat do očí.

„A víš, co to znamená?“

„Ne…“

„Dříve nebo později se tvůj otec přesvědčí, že má přijmout nabízenou světničku, aby měl kde

spát.“

„Ale my nesmíme spát mimo…“

„Jsi zabedněná jako tvůj otec, víš?“ smál se Mercurio.

Giuditta se mrzutě ušklíbla.

Rozesmál se ještě víc. „Říkal jsem Mestre. Copak tomu nerozumíš?“

„Ne.“

„Jsi nucena spát zavřená v ghettu, jen když žiješ v Benátkách. Ale v Mestre nic takového není.

Můžeš trávit noc, kde se ti zlíbí. Takže stačí, když opustíš Benátky a přestěhuješ se do Mestre.“

„Opravdu? A kam?“

„Pane na nebi, jak můžeš být tak nechápavá?“

„No tak, přestaň. A mluv!“

„V mém domě!“ usmál se Mercurio. „Anna už nabídla komůrku tvému otci, takže bude moci být

dnem i nocí ve špitálu. A jedna je připravená i pro tebe.“ Přitiskl ji k sobě a pohladil po těle. „Co je?

Nezamlouvá se ti bydlení pod mou střechou?“

Giuditta se na něho dívala s otevřenou pusou. „Otec s tím nebude souhlasit,“ podotkla sklíčeně.

„Uvidíme.“ Mercurio se zvedl ze slaměného lože. Protáhl se. „Jestli se nezačneme milovat

v posteli, tak předčasně zestárneme.“

Giuditta se zasmála.

„Vydělal jsem dalších devatenáct zlatých lir. Brzy budu mít dost peněz, abych začal s opravami

Zuanovy lodi. A pak tě odvezu pryč.“

Mlčky si ho prohlížela vážným pohledem. Den po dni cítila, že mu náleží čím dál víc. Patřím mu

tolik, říkala si v duchu, že jsem jen jeho. Proto napsala dopis, který po sobě neustále pročítala.

Věděla totiž, že brzy nastane den, kdy nechá svého otce, aby ho našel. Byl to list plný bolesti.

A zároveň radosti.

„A jak se daří tvému obchodu? Všiml jsem si, že se tam dveře netrhnou.“

Giuditta se rozzářila. „Ano. Šaty se líbí. Prodáváme víc, než dokážeme ušít. A kupují od nás

i vznešené dámy. Je to…“

„Úspěch,“ dokončil Mercurio.

„Ano, úspěch,“ zasmála se Giuditta.

„Ať půjdeme kamkoliv, vždy tam budeš mít svůj obchod, přísahám,“ řekl s rukou na srdci. Pak se

začal oblékat.

„Nedovolím, aby tě našich dvanáct dětí odvádělo od vydělávání kupy peněz.“

„A co budeš dělat ty?“ usmála se Giuditta.

„No, já budu doma v bačkorách dohlížet na to, jak chůva, mladá a pěkná a placená z tvých

obrovských příjmů, utírá usmrkancům zadek. A taky na to, aby kuchařka, také mladá a hezká, vařila ta

nejlepší košer jídla. Přejedu prstem po podlaze, abych se ujistil, že ji služtička, ještě mladší

a pohlednější než ty dvě předchozí, dobře zametla.“

Giuditta se rozesmála a vrhla se mu do náruče. „Nedám ti ani půl dítěte a hlavně nebudeme mít

služebnictvo. Nemám v úmyslu se o tebe dělit.“

Mercurio ji políbil. Pohladil hladká záda, potom mu ruka sklouzla na ňadro.

Giuditta se odtáhla. „Přestaň, je pozdě.“ Když si natahovala sukni, jako náhodou se zadívala

do vnitřních záhybů švů. „Víš, že jedna zákaznice našla v mých šatech havraní pírko?“

„A jak se tam dostalo?“ zeptal se roztržitě Mercurio, zatímco si zapínal kazajku.

„Divné, že?“ odpověděla zamyšleně Giuditta. „A další zub nemluvněte.“

„Možná bys měla říct švadlenám, aby si dávaly větší pozor.“

„Nedokážu si to vysvětlit…“

„A co je na tom k vysvětlování?“

„Nevím… je to divné.“

„Nemysli na to a pospěš si. Marangona začne co nevidět odbíjet a doktor děvek se vzbudí.“

„Neříkej mu tak,“ zachmuřila se Giuditta.

„Žertuju.“

„S tak vážnou věcí se nežertuje.“

Mercurio přikývl, usmál se na ni, políbil ji a pak zamířil dolů po schodech, připravený vmísit se

mezi lidi, kteří opouštěli ghetto. Vzápětí se však znovu objevil v holubníku. „Řekl jsem ti, že tě

miluju?“

Giuditta se smála celá blažená.

„Navždy,“ dodal a odešel.

„Navždy,“ hlesla Giuditta. Sešla do svého příbytku, připravila Isaccovi snídani, rozloučila se

s ním, popřála mu, aby se mu dobře pracovalo, sedla si za stůl a ze štěrbiny ve zdi, kam ho každý

večer ukrývala, vytáhla dopis, který napsala. A znovu si ho přečetla.

Milý otče,

s největší bolestí ti sděluji svou velkou radost. Nevím, jak přežiji tu bolest, ani jak bych se

mohla zbavit té radosti. Kdybych se dokázala rozpůlit, přísahám, že bych to udělala. Kdybych

byla schopná být zároveň dobrou dcerou a dobrou manželkou, přísahám, že bych jimi byla.

Kdybych se mohla vyhnout tomu, že ti zlomím srdce, přísahám, že bych to udělala. Tak, jako

bych nechtěla zlomit srdce muži, jemuž jsem slíbila to své. Z celé duše se modlím, aby se stal

zázrak, který by nám dovolil žít jinak, než jak se co nevidět stane. Modlím se, abych mohla

strávit život s tebou, stejně jako se modlím, abych jej mohla prožít s mužem, kterého miluji.

A jaký bude od teď můj život, to nedokážu říct. A lze to vůbec nazývat životem, když je to

z poloviny láska a z poloviny smrt? Jaký život čeká srdce, které se rozdělí vedví? Nevím, jestli

mi dovedeš odpustit, protože já sama nevím, zda to dokážu.

Ale rozhodnutí již padlo.

Kdykoliv si ten list pročítala, cítila, jak se jí svírá srdce. V tom krátkém dopise bylo celé její Já.

Bez ohledu na slova si však den po dni uvědomovala nevyhnutelnou věc. Patří Mercuriovi. Nic ji

nemůže zastavit. Nic. Rozhodnutí již padlo, napsala. A přesně tak to bylo. Půjde za Mercuriem

kamkoliv. On je její život. Život, který si přála celou svou bytostí.

„Za jakoukoliv cenu,“ řekla potichu, ale důrazně. „A navždy.“

Někdy večer, když ji Mercurio nevzal do studeného, páchnoucího holubníku, který však pro ni byl

královským palácem, Giuditta přemítala, zda udělala dobře, že se vzdala panenství. Dokonce se

snažila za to stydět, jak si přála společnost, jak židovská, tak křesťanská. Jenže to nedokázala.

Rozuměla tomu pravidlu. Zároveň se jí však zdálo, že platí pro ostatní, ale pro ni ne. Pro ně ne. Ona

a Mercurio jsou něco zvláštního. Jsou zamilovaní. A jejich láska je tak obrovská a absolutní, že nic,

co dělají ve jménu té lásky, nemůže být špatné.

Časem se i otec s touto nevyhnutelnou skutečností smíří. Giuditta si tím byla jistá. Copak by tomu

mohlo být jinak? Copak si někdo může myslet, že tak čistá láska by mohla být hříchem v očích

Hospodina? Nebyl to Pán světa, vševědoucí a všemohoucí, kdo zařídil jejich setkání?

Myslela na to, jak poprvé ucítila Mercuriovu ruku ve své dlani. Pak na jejich první polibek.

A na to, jak ho poprvé přijala v sobě a uvědomila si, že jejich těla splynula v jedinou bytost, takže je

již nelze rozlišit či oddělit. Udělala by to znovu? Ano. Tisíckrát ano. Bez stínu pochyb.

„Navždy,“ opakovala.

Ozvalo se klepání na dveře. Giuditta nadskočila na židli. Dala si ruku na prsa a s úsměvem se

vrátila zpět na zem. Položila dopis na stůl, zvedla se a šla ke dveřím.

„Kdo je?“ zeptala se.

„Židovko Giuditto,“ ozval se mužský hlas, „má paní pro vás posílá.“

Giuditta otevřela dveře. Toho sluhu neznala.

„Má paní pro vás posílá,“ opakoval muž.

„Kdo je vaše paní?“

„To uvidíte.“

„Kdy?“

„Teď hned.“

Giudittu to zaskočilo, nevěděla, co odpovědět.

„Gondola mé paní nás čeká,“ naléhal sluha.

„Je to kvůli šatům?“

„Paní mě poslala, abych vás přivedl. Nic víc nevím.“

Giuditta si přehodila přes ramena soukennou pláštěnku a následovala sluhu dolů po schodech

a přes náměstí. Při chůzi stále cítila opojení ze vzpomínek na Mercuria. Ano, půjde za ním kamkoliv.

Gondola kotvila u Fondamenta dei Ormesini. Sluha jí pomohl nastoupit a pak pokynul

gondoliérovi, aby se chopil vesla.

Za chvíli přirazili k soukromému kotvišti třípatrového paláce na Canal Grande. Průčelí bylo

honosné a krásně zdobené. Okna s barevnými skly zasazenými do olova rámovaly útlé sloupy,

zakroucené do sebe až k hlavicím.

Sluha jí pomohl na břeh a požádal ji, aby následovala lokaje v livreji, který ji mlčky odvedl

do prvního poschodí. Ve vzduchu se vznášel nepříjemný pach psích výkalů. Sluha ji uvedl

do místnosti se stěnami potaženými damaškem. Jen co vešli, od stěny se kvapně odlepila služtička,

jako by ji přistihli při něčem nekalém.

„Co to děláš?“ zeptal se přísně lokaj.

Děvče zrudlo a rychle se vypařilo.

Muž popošel ke stěně, kde předtím stála služka, a zavřel maličké kukátko. „Počkejte tady,“ řekl

Giudittě. A zmizel.

Giuditta nevěděla, co dělat. Její pozornost vzbudil šum hlasů z vedlejší místnosti, a tak popošla

ke kukátku. Chvíli odolávala, potom podlehla zvědavosti, odsunula malý kryt ze stejné látky, jakou

byla potažená stěna, a podívala se.

Jako první uviděla ženu otočenou zády k ní. Seděla strnule u lehkého pozlaceného psacího stolu.

Celá místnost byla vybraně zařízená.

U dveří stáli dva sluhové. Statní a nadutí. A asi padesátiletý muž chorobného vzezření, určitě

někdo nízkého stavu, i když oblečení měl docela slušné. V ruce držel měkký klobouk z černého

sametu. Byl zarostlý a potil se. A tvářil se vyplašeně.

„Prosím, Vaše milosti,“ žadonil směrem k ženě.

„Na to jsi měl myslet dříve.“ Žena se ani nehnula.

Giudittě se zdálo, že ten hlas zná.

Vzápětí vstoupil jakýsi šlechtic. Vybraně oblečený. A zmrzačený. Procházel místností, aniž uznal

muže hodna pozornosti. Jen vrhl samolibý pohled na ženu.

„Líbí se ti dívat se, co?“ oslovil ji ječivým hlasem.

„Tvé potěšení je i mé,“ odpověděla, vstala a otočila se.

A vtom ji Giuditta poznala. Byla to Benedetta. Giuditta měla sto chutí utéci. Místo toho zůstala

přilepená ke kukátku. A všimla si, že se na ni Benedetta dívá. Uskočila stranou ze strachu, že ji

odhalila. Pak jí došlo, že o ní moc dobře ví. Třeba měla služtička jen předstírat, že ji přistihli. Možná

jí měla jen ukázat kukátko a sluha rovněž. Vše bylo nastraženo tak, aby se šla podívat.

Znovu přiložila oko ke kukátku. Benedetta se na ni usmála. Otočila se a zadívala se směrem

ke dvou sluhům. Pevně drželi muže, který zoufale vzlykal. Znetvořený šlechtic měl v ruce holičskou

břitvu. Strčil ji nešťastníkovi do úst. Ten se rozplakal ještě víc.

„Za to, cos řekl.“ Šlechtic mu rozřízl levý ústní koutek i tvář.

Vytryskla krev a muž zařval bolestí.

„Ukliďte to,“ přikázal mrzák. Obrátil se k Benedettě. „Pojď, má drahá.“

Zadívala se ke kukátku, za nímž Giuditta zkameněla hrůzou. „Nemohu. Mám schůzku.“

O Giudittu se pokoušely mdloby. Rozběhla se ke dveřím, ale narazila na lokaje, který ji vyzval:

„Pojďte za mnou.“

Se srdcem bijícím až v krku se vydala za ním po dlouhé chodbě. Pár malých prašivých psů na ni

štěkalo. Sluha ji uvedl do místnosti, kde čekala Benedetta. Stála na modrém koberci potřísněném krví

muže, jemuž rozřízli ústa.

Benedetta na ni mlčky hleděla. Zkáza, zmar, neštěstí na tvou hlavu. Až do smrti, pomyslela si. Zášť,

kterou cítila k té židovce, byla bezedná. „Ahoj, Giuditto,“ prohodila, „líbilo se ti to představení?“

Giuditty se zmocnil strach. Nedokázala ze sebe vypravit slůvko.

„Ten muž o mně řekl něco ošklivého,“ ozvala se Benedetta. „A můj pan kníže nesnáší, když o mně

někdo mluví špatně. Je prchlivý. A krutý.“

Giuditta přikývla. Cítila se jako husa. A zranitelná.

Benedetta ji spokojeně sledovala. Ten muž o ní nic špatného neřekl. A navíc knížeti Contarinimu by

to nejspíš bylo jedno. Ve skutečnosti se ten nebožák vyjádřil neuctivě o něm. To však Giuditta

nemohla vědět. A Benedettu zajímalo jediné – aby ta židovka byla natolik vyděšená, že uvěří všemu,

co se jí chystá namluvit. Popošla k ní.

„Víš, proč jsem milenkou knížete?“

Giudittě se vrátil dech. Zavrtěla hlavou.

„Vyhovuje mi to. Jsem bohatá, obskakovaná a uctívaná. Respektují mě. Mám moc.“ Přikývla.

„Protože mi to vyhovuje,“ opakovala. „A taky kvůli Mercuriovi.“

Giuditta svraštěla obočí. „Co s tím má společného?“

Benedetta k ní popošla o krok. „Uvědomila sis veškerou krutost, která koluje v žilách mého pána?“

Giuditta přikývla.

„Před časem Mercurio knížete urazil. Zeptej se ho na to.“ Benedetta se jí vyzývavě podívala

do očí. „Kníže mě chtěl, toužil po mně. A Mercurio mě bránil. Ponížil ho. Zachránil se jen proto, že

se do toho vložil vlivný zločinec. Jakýsi Scarabello…“

Giuditta otevřela úlekem ústa. Pamatovala si jméno toho člověka. Ničemy, který zabil Donnolu.

„Aha, takže ho znáš!“ vykřikla blaženě Benedetta. To jí hrálo do karet. „Ale kníže i tak přísahal, že

Mercuria zabije. Proč myslíš, že se rozhodl žít v Mestre? Jistě ne proto, že se jedná o kvetoucí

městečko. Tady v Benátkách by mu totiž hrozilo nebezpečí. Riskuje, kdykoliv sem vkročí.“ Benedetta

se odmlčela, aby se tíha jejích slov plně zaryla Giudittě do mysli. „Já prozatím můžu udržet svého

knížete na uzdě,“ pokračovala po chvíli. „Jsem s ním i proto, abych Mercuria chránila.“

„No a tedy…?“ zeptala se Giuditta.

Benedetta potřásla hlavou, plná pohrdání. „Ty pitomá husičko,“ ušklíbla se. „A tedy nemám

v úmyslu ho chránit proto, aby si užíval s tebou.“

Giuditta byla zmatená.

„Pořád tomu nerozumíš?“ zvedla Benedetta hlas. „Musíš Mercuria pustit k vodě. Říct mu, že už ho

nechceš. A být přesvědčivá.“ Štípla ji do tváře, jako se to dělá dětem. „Jinak ho přestanu chránit.“

„Proč to děláš…? vyhrkla Giuditta. Hrůza s ní zmítala ještě víc než předtím.

Benedetta se zasmála. „Protože tě nenávidím. Stojíš za starou belu. Nezasloužíš si ho. A protože

nechci, aby sis s ním užívala díky mé oběti.“ Popošla ještě blíž. „Buď ho nebude mít ani jedna…

nebo nechám knížete, aby ho zabil.“

Giuditta cítila, jak s ní lomcuje nezadržitelný hněv. „Chceš říct, že ho miluješ?“ vykřikla rudá jako

rak.

Když ji Benedetta viděla tak v ráži, píchlo ji u srdce. „Co je mezi vámi?“ zeptala se, zatímco

v hlavě jí začal hlodat červík podezření. Znala ten lesk v ženských očích. Giuditta měla pohled

někoho, kdo ví, co to znamená mít muže. Kdo zná mužské ruce a jejich laskání. A radosti lásky.

„Spala jsi s ním?“ zeptala se zachmuřeně. Odpověď nečekala, protože už ji vyčetla

z Giudittiných očí. A při svých slovech ucítila, jak se jí sevřelo srdce, stiskla čelisti a zaskřípala

zuby jako divoká šelma.

Giuditta zrudla a couvla o krok.

„Děvko!“ vykřikla Benedetta a zvedla ruku, aby jí vlepila políček. Ale ovládla se. „Židovská

děvko!“ opakovala, lapajíc po dechu. „Ano! Miluju ho tak, že jsem ochotná ho zabít!“ Upřeně se

na Giudittu zadívala. „Ale to ty nemůžeš pochopit!“ pronesla tichým, chraplavým hlasem. „Protože

nejsi žena, ale jen rozhoďnožka s vlhkou frndou a okoralým srdcem. Žena je ochotná podstoupit

cokoliv pro muže, kterého miluje. Dokonce ho i zabít, ano!“ Zadívala se na ni s tak prudkou záští, že

Giuditta o krok ustoupila. „A ty jsi ochotná udělat totéž? Cokoliv? Třeba se ho i vzdát?“ Počkala,

dokud se jí neuklidnil dech. „Dávám ti příležitost zachovat se jako skutečná žena, aspoň jednou

ve tvém ubohém, nanicovatém životě. Dokaž, že ho miluješ, jak říkáš. Nech ho. Pusť ho k vodě!“

Zamířila na Giudittu prstem. „A snaž se být přesvědčivá! Jestli se dozvím, že se potají scházíte…“

Větu nechala nedopovězenou a upírala na Giudittu žhavý pohled. Pak se zprudka otočila, chytla šňůru,

která visela od stropu, a divoce za ni zatáhla. Když se dveře otevřely a objevil se lokaj, nařídila:

„Vyhoď tuhle židovskou děvku!“

Když se Giuditta ocitla na ulici, po pár krocích si přitiskla ruku na hruď. Nedokázala jasně myslet.

Nemohla uvěřit tomu, co se stalo. Opřela se o zeď domu. Téměř nevnímala lidi, kteří procházeli

kolem. Zhluboka se nadechla, zatímco se bouře myšlenek a emocí začala uklidňovat. Musím se nad

tím zamyslet, řekla si. Jak si může být jistá, že ji Benedetta nelhala? Jak? Jediným způsobem. Tu

jistotu ji může dát pouze Mercurio. Měla by se ho zeptat na knížete Contariniho. Musí se zeptat…

A v té chvíli se její mysl plně probrala k vědomí. Ne. Nemůže se ho zeptat. Když to udělá a on

potvrdí Benedettinu verzi, pak určitě nebude souhlasit s tím, že už ji nikdy neuvidí. Pochopí, že se mu

vyhýbá z důvodu, který má s tou věcí něco společného. Dojde mu, že v tom má prsty Benedetta. Je to

příliš velké riziko. A Giuditta si uvědomila, že se mu nemůže vystavit. Nemůže riskovat, že Mercurio

nepřijme její odmítnutí. Je pravda, že se bez zjevného důvodu přestěhoval do Mestre? Odpověď zní

ano. Zná Scarabella? Ano. A to je vše, co mám v ruce, abych se mohla rozhodnout, řekla si Giuditta.

Pochopila, co má Benedetta v úmyslu. Pokud opravdu miluje Mercuria, nemůže riskovat jeho smrt.

Byť nemá úplnou jistotu, musí ho od sebe odehnat. Právě se stala svědkem toho, co dokáže ten netvor

kníže. A došlo jí, jak moc ji Benedetta nenávidí. Ta historka je pravdivá. Musí být a ona v žádném

případě nemůže vydat všanc Mercuriův život.

„Miluju tě…,“ hlesla. Ale nedokázala vyslovit jeho jméno.

Svezla se na zem. Nemohla dýchat, nemohla plakat, nemohla uvažovat. Myslela jen na to, že její

život skončil.

Zůstala tak, na zemi, nehnutě až do večera, zatímco okolo proudily davy lidí. Když se setmělo,

zamířila unaveným krokem ke ghettu.

Došla skoro až k mostu, když narazila na otce, který právě vystoupil ze člunu.

„Kdes byla?“ zeptal se.

„Nikde,“ hlesla Giuditta se sklopenou hlavou, aniž na něho pohlédla.

„Cos dělala?“

„Nic.“

Mlčky došli domů. Když otevřeli dveře, Giuditta zahlédla dopis, který napsala pro den, kdy by

utekla s Mercuriem, kamkoliv by si přál.

„Co je to?“ Isacco ukázal na list.

Giuditta ho vzala do ruky. „Kus papíru.“

„Co je tam napsáno?“

„Bezvýznamné hlouposti.“ Hodila list do krbu.

„Není ti nic?“

Giuditta sledovala, jak plameny stravují její dopis. Její život.

„Je pro toho… pro Mercuria?“

Giuditta se otočila jako fúrie, obličej sevřený bolestí a hněvem. „Už o něm nechci nikdy slyšet!

Dobře si to zapamatuj! Už nikdy!“ vykřikla.
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„Je konec, už tě nechci vidět. Nechoď za mnou,“ řekla Giuditta.

Mercurio si ji prohlížel s poněkud přihlouplým úsměvem na tváři. Věděl, že Giuditta nežertuje,

přesto však nedokázal uvěřit, že to myslí vážně. Nervozita mu napjala rty do křeče, jež se podobala

úsměvu. A svírala mu břišní svaly, třásla s ním a vyvolala zabublání podobající se smíchu. Či

vzlyknutí. Rozhlédl se kolem a snažil se popadnout dech.

Už byla tma. Těch pár lidí, kteří se ještě zdržovali venku, přecházelo bez povšimnutí chvatnými

kroky přes dřevěný most nad kanálem Cannaregio.

Toho rána mu zachmuřený Isacco rozpačitě předal lístek. Stálo v něm, aby se večer, krátce předtím

než Marangona nařídí zavření vrat, dostavil sem, k dřevěnému mostu přes Cannaregio. Mercurio si

pomyslel, jak je zvláštní, že mu ten vzkaz předal právě Isacco, který tak tvrdohlavě brání jejich lásce.

Určitě je na tom cosi divného, opakoval si, když pospíchal na schůzku. Ani ve snu by ho však

nenapadlo, že se stane tohle.

Znovu se zadíval na Giudittu. Téměř nedokázal rozeznat její rysy ve tmě bez měsíce a hvězd.

Potřásl hlavou. „Ne…“

„Je mi to líto, ale už za mnou nikdy nechoď,“ opakovala. Její hlas jako by přicházel z dálky. Oči

měla jako led.

„Ale proč….?“ vzmohl se konečně na slovo.

„Zjistila jsem, že tě nemiluju.“ Neznělo to drsně. Spíš skoro chápavě.

Mercuriovi bylo na umření. Otočil se k ní zády. Dýchal přerývaně, jako by předtím běžel. „Tomu

nevěřím,“ řekl potichu.

„Už tě nechci vidět,“ ozvala se Giuditta za ním.

Mercuriovi se zdálo, že se jí trochu chvěje hlas. Zprudka se obrátil.

Giuditta sevřela ruce v pěst. Cítila, jak se jí nehty bolestivě zarývají do dlaní. „Nemiluju tě,“ řekla

téměř s úsměvem, jako by o nic nešlo.

Mercurio stále potřásal hlavou. „Ne. Nevěřím tomu. Nevěřím… ne…“

„Podívej se mi do očí,“ přerušila ho. Měla strach, že co nevidět začne ječet. Ale zůstala v klidu.

„Ne-mi-lu-ji-tě,“ slabikovala.

Mercurio z ní nespustil oči. Zdálo se mu, že ji nepoznává. Přitiskl si ruce na prsa a přerývaně

dýchal.

„Podívej se mi do očí!“ opakovala Giuditta. Počkala, až se Mercuriův pohled setká s jejím.

Doufala, že tma pomůže skrýt její muka. „Podívej se dobře. Vidíš bolest? Zoufalství? Strach? Lži?“

Její hlas zněl vyrovnaně. Jako by mluvila k dítěti, k němuž cítí lítost, nikoliv však náklonnost. V nitru

však úpěla žalem. „Ne, že?“ pokračovala tišším hlasem. „Díváš se mi do očí a vidíš… to, co vidíš.

Nic. A víš proč? Prostě proto, že tě už nemiluju.“

Mercurio k ní popošel o krok.

Giuditta strnula.

Mercurio natáhl ruku, aby se jí dotkl.

„Ne!“ Nesnesla by tělesný kontakt. To by nedokázala. „Ne,“ vysoukala ze sebe.

Mercurio spustil ruku. „Nevěřím tomu…,“ opakoval. Ale slabě.

„Smiř se s tím.“

„Proč…?“

„Stalo se něco, s čím jsem nepočítala,“ odpověděla klidně Giuditta.

„Co?“

„Na tom nesejde. Už ne.“

„Jak můžeš být tak krutá?“ Mercurio znovu potřásl hlavou, nevěřícně, ohromeně. „Já… já…“

V tom okamžiku rozvířil benátský vzduch poslední úder Marangony.

„Je mi líto. Musím jít.“ Giuditta se modlila, aby zlomená neupadla na zem při těch pár krocích,

které ji dělily od vrat do ghetta. Otočila se a vykročila. Pomalu. Strnule.

„Giuditto…,“ hlesl za ní Mercurio.

Přivřela oči a kousla se do rtu. Ale nezastavila se.

O kus dál pouliční muzikant drnkal na struny loutny tesknou melodii.

„Giuditto…,“ zaúpěl Mercurio.

Giuditta šla dál. Pomalu vklouzla do podloubí končícího na Campo del Ghetto.

Muzikant stále drnkal na loutnu. Melodie hloubila propasti žalu. V podloubí se noty změnily

v truchlivý zvuk, umocněný stísněným prostorem. Vzduchem se šířil pach lidské moči a plísně

obalující základy zdí.

Giuditta věděla, že ji Mercurio sleduje. Neslyšela jeho kroky, dokázala však vnímat veškerou jeho

bolest. Ale nebylo to dost. Ještě ne. Zařídila to tak, aby trpěl mnohem víc.

Než došla k vratům do ghetta, usmála se na mládence, který na ni čekal, toho Josefa, s nímž se

Mercurio už setkal, když jí ho Isacco přidělil jako ochránce. Něžně ho pohladila po tváři a přitiskla

své rty k jeho. Políbila ho. Dlouze a smyslně.

Slyšela za sebou trhnutí. Pomyslela si, že to Mercuriovi puklo srdce. Teď ji bude nenávidět. Bude

si myslet, že je sprostá děvka.

Giuditta zatajila dech, vzala Josefa za ruku, položila mu hlavu na rameno a prošla kolem stráží,

které zavíraly vrata.

Za zády zaslechla vrzání veřejí. A pak zaskřípání zámku. Otevřela ústa. Kolena se pod ní

podlomila. Josef se ji snažil podepřít. Odstrčila ho. Hněvivě. Opřela se o zeď. Snažila se popadnout

dech. Nato vykročila k domovu. Málem se rozeběhla.

Josef se zastavil uprostřed náměstí. Věděl, že nic jiného udělat nesmí.

Giuditta vešla do dveří. V ústech cítila chuť Josefa, tak odlišnou od Mercuria. Zlomila se v pase

a zvracela u paty schodů. Vrávoravým krokem došla až na odpočívadlo čtvrtého patra. Zadívala se

na dřevěnou podlahu, na níž ležela nahá, když se poprvé milovala s Mercuriem. Vzpomněla si

na holubník na střeše. A napadlo ji, že už se nikdy nepůjde podívat na holuby, kteří byli svědky její

rozkoše a radosti. Vešla do bytu a svezla se na zem. Vyčerpáním.

Isacco vyhlédl ze své místnosti, již připravený na spaní. „Co se děje? Je ti špatně?“ zeptal se

znepokojeně.

Giuditta mu neodpověděla.

Isacco popošel k oknu, aby zavřel okenice.

V tom okamžiku bylo slyšet Mercuriův hlas, který cosi křičel v noční tmě.

Isacco chvatně zavřel okenici i okno. Zadíval se na Giudittu. Nebyl schopen se k ní přiblížit. Zůstal

bez hnutí stát.

„Nic neříkej, ani slůvko…,“ zamumlala Giuditta.

Isacco couvl do svého pokoje, vyděšený dceřinou bolestí, a zavřel dveře.

A tmu znovu prořízl Mercuriův křik.

Nerozuměla jeho slovům.

Ale připomínalo to řev smrtelně zraněného zvířete.
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„Co si bez tebe počnu?“ vykřikl Mercurio a vrhl se na vrata. „Co budu dělat?“

„Běž odsud, chlapče,“ ozval se jeden ze strážců.

Mercurio ho neslyšel. Zběsile tloukl pěstmi do vrat.

„Jestli nepůjdeš, tak tě odtud vykopu,“ pohrozil mu voják.

Druhý strážce kývl na svého druha, aby zůstal v klidu. Popošel k Mercuriovi a vzal ho za paži. „Je

mi to líto, chlapče.“

Mercurio se na něho podíval se zmateným výrazem ve tváři. „Je po všem?“

Voják se rozpačitě ušklíbl.

„Jo, je po všem, tak neotravuj,“ utrhl se na něho jeho druh.

Mercurio se prudce otočil a zaťal pěsti. Okamžitě mu však došlo, že v jeho nitru je místo jen pro

bolest.

Obrátil se a šel pryč.

A pomyslel si, že opravdu neví, co si počne.

Toulal se celou noc, bloumal po ulicích a podloubích, procházel se po náměstích a pláccích,

zdolával kamenné i dřevěné mosty. V podloubí na Náměstí svatého Marka se schoval před lijákem,

který se najednou spustil. Když přestalo pršet, sedl si na mokrý schod baziliky.

A když ráno vyšlo slunce, vzbudil se a znovu začal bloumat sem a tam. A čím větší bylo světlo, tím

se cítil ztracenější. Pomyslel si, že v noci, ve tmě mohl zadržet svou bolest. Nebyl však připraven

podívat se na svůj život za denního světla.

Když zahlédl slunce, které se objevilo nad střechami domů, rozběhl se opačným směrem, jako by

mohl utéci svému prvnímu dni bez Giuditty.

Schoval se v podloubí, dokud světlo nedorazilo až tam, pak nastoupil do člunu a nechal se odvézt

do Mestre. Dorazil do Annina domu někdy v půli dopoledne.

Když procházel zahradou, zahlédl Isacca. Ten se na něho díval a pak sklopil zrak.

Mercurio se cítil zraněný, pokořený. Vyrazil k Isaccovi, před sebou natažené ruce zaťaté v pěst.

„Proč se na mě k čertu díváš tak zkroušeně, pitomče?“ hulákal. „Měl bys tančit a slavit, ty troubo!

Vyhrál jsi! Vyhrál!“

Kapitán se postavil mezi Mercuria a Isacca, připravený odrazit útok.

Isacco ho však vzal za paži. „Ne,“ řekl jen. Na okamžik se jeho pohled střetl s Mercuriovým.

V tom okamžiku mu došlo, že ho Isacco lituje. A rázem se cítil ještě zraněnější a vzteklejší. „Teď tě

to mrzí? Teď?“ křičel s naběhnutými žílami na krku, slinami, jež mu pěnily na rtech, a očima, jež mu

téměř vylézaly z důlku. „Teď?! Blbče! Blbče!“

„Mercurio!“ ozvala se za ním Anna, která vyšla z domu, přivolaná jeho křikem.

Mercurio se otočil. „A ty jdi taky do háje, Anno!“ zaječel a utekl pryč.

Zamířil k rybářskému molu, poručil Toniovi a Bertovi, aby ho znovu odvezli do Benátek, vystoupil

na Rialtu a rozběhl se ke Castellettu.

Když dorazil na nádvoří mezi věžemi, rozhlédl se. Hledal dívku, která ho sváděla předtím, než se

miloval s Giudittou. Jenže nevěstek bylo příliš. Nepodařilo se mu ji najít.

A tak se spokojil s prostitutkou, která ho nalákala do své komůrky v přízemí. Téměř z ní strhal

oblečení. Stiskl její povadlé ňadro a mačkal je tak, až ji to muselo bolet. Praštil s ní o stůl, na němž

myš nevzrušeně ohryzávala kus plesnivého chleba. Obrátil ji na břicho a chvatně jí vyhrnul sukni.

Rozevřel jí nohy, spustil si kalhoty a prudce do ní vnikl. Tlačil se do jejího těla vší silou, jíž byl

schopen, jako by se v ní chtěl ztratit, jako by chtěl zmizet. Nebo jako by ta žena byla nádoba, jež může

pojmout veškerý jeho vztek, bolest a zoufalství.

Když dospěl k vyvrcholení, zavrčel se stisknutými zuby, jako by zadržoval vzlyk. Nahrbil se

a sevřel ženiny tlusté hýždě, až jí zabořil nehty do masa.

Nevěstka vykřikla.

Mercurio zvedl sevřenou pěst a chystal se ji udeřit do zad.

Prostitutka se vyděsila. „Ne, prosím… neubližuj mi…“

Mercurio se od ní odtáhl. Dýchal přerývaně. Uvolnil pěst. Vzal minci a hodil ji na stůl. Pak si

natáhl kalhoty a vrávoravým krokem vyšel z místnosti, kde se zachoval jako zvíře.

„Parchante! Zkurvysynu!“ ječela za ním nevěstka, když už byl dostatečně daleko.

Mercurio ji téměř neslyšel. Podíval se na ruce. Jako by byly od krve.

V nohách už neměl sílu. Ale pořád šel. Pomalu. Vláčel nohy blátem.

Došel k Rio di Santa Giustina a sledoval jej až k místu, kde ústil do laguny. Zahlédl ostrůvek San

Michele. A jako obvykle i tu ženu s dítětem u latríny na vratkém molu. Viděl zahnívající vodu plnou

krys a výkalů. Cítil pach hnijících rybích koster, které otravovaly vzduch. Zahlédl opilce, který spadl

obličejem do blátivé kaluže. Děti se mu smály a šťouchaly do něho holemi.

Pohled se mu zamlžil. A najednou viděl sebe samého v římské stoce naproti ostrovu Tiberina.

A pak přivázaného k tyči v Mrtvolkářově noclehárně. A jak hází lopatou hlínu a vápno do společných

hrobů na mrtvoly chuďasů, kteří neměli nárok ani na rakev. Chladné místnosti sirotčince svatého

Michala Archanděla. Své ruce zkřehlé mrazem, se žlutými a fialovými prsty, popraskanými

a ovázanými cáry. Mnicha, jak zvedá tenký vrbový proutek a bičuje s ním jeho hubená záda.

Dřevěnou misku, do níž v refektáři nalévali jen jednu sběračku polévky.

A spatřil to, co nikdy předtím.

Ženu, totožnou s tou, s níž před chvílí souložil, jak kráčí pomalu, téměř se vleče ke vchodu

do sirotčince. Nesla jakýsi uzlíček. Dítě, novorozeně. A v něm poznal sama sebe. Viděl, jak ho

nevěstka nechává před fortnou, v zimě, a říká: Doufám, že chcípneš, parchante! Vyhrkla to se stejným

vztekem, jaký projevovali muži, když s ní obcovali. Jako se nedávno choval i on.

Vztek. Vztek, jenž plodí vztek. Jenž byl zplozen vztekem. V nekonečném řetězci.

A v tomtéž okamžiku si Mercurio uvědomil, že je stále tu, vězněm svého narození. Jako by se nikdy

nehnul od té fortny a z toho sirotčince. Lidé jako on se narodili v pohyblivých píscích. A z těch se

nikdo nikdy nezachránil.

Otočil se vpravo, dosud ponořený do svých temných představ, a vytřeštil oči.

Zuan vytáhl loď na břeh. Kýl byl vyztužený silnými kmeny. A střecha loděnice opravená.

Mercurio popošel blíž. Zadíval se na loď, s níž chtěl odvézt pryč Giudittu a hledat lepší svět.

Svobodný.

Sklonil se a zvedl velký kámen. Vší silou jej mrštil o kýl lodi.

Uvnitř zaslechl jakýsi zvuk. Objevil se Mosé, ale neodvážil se k němu přiblížit. Tiše vyl a bázlivě

mával staženým ocasem.

Mercurio zvedl další kámen a znovu jej hodil na loď.

Mosé utekl.

„Kdo je to?“ ozval se Zuan.

Mercurio mu neodpověděl.

„Aha, to jsi ty… Co tě bere?“

Mercurio se otočil. „Potop ji.“

„Co to meleš, chlapče?“ Zuan se tvářil stejně vyděšeně jako jeho pes.

„Stěžoval sis, že nemáš dost peněz, abys ji potopil, ne?“ řekl Mercurio tvrdým hlasem, jako by byl

ztělesněnou nenávistí. Vylovil z kapsy jedenáct zlatých lir, za něž loď koupil, a hodil je na zem. „No,

a teď je máš. Prodal jsi mi ji. Loď je moje. A já ti říkám: Potop ji.“

Zuan otevřel bezzubá ústa. Oči se mu leskly. Potřásl hlavou. Podíval se na psa a rozhodil ruce.

„Mosé se naučil jezdit na člunu… Zkusil jsem to…,“ blekotal jako malý kluk. „Netrpí mořskou

nemocí…“

Mercurio mlčel. Zrak měl obrácený k laguně a ostrovu San Michele, ale nic z toho neviděl.

„Takže sis ji nakonec nechal vzít…,“ zamumlal Zuan. A do hlasu se mu vloudil obvyklý

posmutnělý tón.

„Potop ji,“ opakoval Mercurio.
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„Co se stalo?“ zeptal se Lanzafame. „Ty už na toho chlapce nemáš pifku?“

Isacco se na něho podíval. „Nechte to být. Je mi ho líto.“

„Co se stalo?“ naléhal dál kapitán.

„Nevím, ale Giuditta už o něm nechce slyšet…“

„No, pak má ten mladík pravdu. Měl bys slavit.“

„Jo.“ Isacco potřásl sklíčeně hlavou. „Jenže mě to mrzí. Je mi ho líto. Chudák. To bych nikdy

neřekl.“

„Proč?“

„Protože…“ Isacco si zklamaně povzdechl. „Dělal vše pro to, aby to dokázal. A teď se na to

vykašle.“

„Jak to můžeš vědět?“

„Napoví mu to jeho temná nátura.“ Isacco sevřel rty. „Řekne mu… že to nestojí za to.“

„Tobě se to stalo?“ zeptal se Lanzafame potichu.

„Ano. Stává se mi to pořád.“

„A přesto jsi tady. Doktor děvek, který bojuje s francouzskou nemocí navzdory všemu a všem.“

Isacco se na kapitána podíval. V očích se mu usadil smutek. „Mám větší štěstí než on. Mám ženu,

která nade mnou drží ruku, ať už jsem kdekoliv. Dnem i noci. A chrání mě. Ten chlapec… nikoho

nemá.“

„Děláš účty bez hostinského, Isacco.“

„Doufám, že máte pravdu vy.“ Isacco se rozhlédl kolem. V chlévě se pilně pracovalo. „Jsme

pozadu. Tímhle tempem to nikdy nedoděláme,“ zabručel.

Lanzafame nasál vzduch. „Podívej se na to z lepší stránky, doktore. Alespoň kravský zápach už je

pryč. Donnola měl fakt pravdu, vy židé si pořád jen stěžujete.“

Isacco se truchlivě usmál. „Jak by mi byl užitečný. Byl to ten nejlepší pomocník, jakého jsem si

mohl přát.“

„Nemůžu ti ho vrátit,“ řekl Lanzafame drsně. „Ale ta svině Scarabello za to zaplatí. Vlastníma

rukama ho podříznu. Pověsím ho na trám hlavou dolů a nechám mu z hrdla kapat krev, pěkně

pomaloučku.“

Znenadání se venku ozvaly výkřiky.

„Co se děje?“ Lanzafame zamířil ke dveřím.

Isacco ho následoval.

„Židi a děvky!“ křičel brunátný chlap v čele asi stovky lidí. „Nechceme vás v Mestre! Jděte pryč!“

„Pryč! Pryč!“ ječel dav. Někteří měli v rukou vidle a srpy.

Nevěstky, které se udržely na nohou, se shlukly ve dveřích. Jejich kdysi přitažlivé tváře a těla byla

zpustošená boláky, vřídky, slabostí, hladem, strachem. Tvářily se znepokojeně. Před pár dny je

vyhnali z Castelletta a dosud jim z mysli ani z těla nevyprchalo zděšení, že se ocitly na ulici. A teď

umíraly hrůzou, že přijdou i o to málo, co jim zbylo.

Jakmile je dav zahlédl, zaječel ještě silněji. Především ženy, které se bály o své muže. „Děvky!

Děvky!“

„Jděte dovnitř,“ nařídil Lanzafame.

Ale nevěstky jako by zkameněly.

„Prokleté coury!“ zařvala jedna žena a razila si cestu vpřed. Sebrala kámen a hodila ho směrem

ke vchodu do chléva.

Kámen zasáhl jednu nevěstku do kolene. Zaječela a ztratila rovnováhu.

Jen co se ocitla na zemi, v blátě páchnoucím kravskými lejny, dav se rozohnil. Hrnul se vpřed jako

rozvodněná řeka.

„Stát!“ zařval Lanzafame a vytasil meč. Byl však sám. Poté, co už nebylo třeba bránit se před

Scarabellem, propustil všechny své vojáky. „Stát!“

Dav zpomalil, ale nezastavil se. Vřelo to v něm a pěnilo, připomínal příbojovou vlnu, která se

chystá vtrhnout na pláž.

„Stůjte, ve jménu Božím!“ vykřikla Anna a postavila se před dav.

„Ustup, Anno!“ zaječel muž, který protest vedl. „Proklínám tě za to, že jsi sem přivedla děvky

a židy!“ Odstrčil ji a Anna spadla na zem.

Lanzafame se k ní vrhl, s mečem namířeným na dav.

Lidé se před zbraní zastavili. Jenže zezadu se tlačili další a křičeli.

„Pojďte! Honem!“ vyhrkl Lanzafame a pomáhal Anně vstát. Věděl, že je udrží na uzdě jen pár

okamžiků.

Anna se tvářila vyděšeně. Nedokázala se pohnout.

Dav se tlačil a nebezpečně hrozil.

„Hni sebou, ženská!“ zaječel Lanzafame.

Místo aby se zvedla, zakryla si rukou oči.

„Běžte pryč, já jí pomůžu,“ ozval se Mercurio, který se v tom okamžiku objevil a silou Annu zvedl.

„Pojď, rychle!“

Anna se podle všeho probrala. Rozběhla se zpět, zatímco i Lanzafame ustupoval. Hrot jeho meče

udržoval dav v uctivé vzdálenosti.

Když dorazili ke vchodu do chléva, Anna se přitiskla k Mercuriovi. „Proč? Proč?“ opakovala.

„Protože život je svině,“ utrousil drsně Mercurio. „To jsi ve svém věku ještě nepochopila?“

A chystal se vrhnout na muže, který tomu srocení velel.

Isacco ho silou chytil za límec.

Mercurio ho sjel zuřivým pohledem.

Isacco beze slova vydržel jeho pohled. A přitom ho držel jako klíště.

Sneslo se na ně mračno kamení.

„Dovnitř! Dovnitř!“ řval Lanzafame.

Mercurio se vykroutil Isaccovi, sbíral kameny, které na ně dopadaly, a vrhal je zpátky, se vším

vztekem, který s ním lomcoval.

Pár lidí po zásahu upadlo. Nápor davu ochabl. Mnozí se zastavili. A ti, kteří ještě pokračovali,

zpomalili a ohlédli se, když si všimli, že jsou sami. Křičeli ještě silněji, jako by chtěli vyvážit

skutečnost, že i oni zastavují a couvají.

Isacco popošel kupředu. „Proč vám vadíme, dobří lidé?“

„Nechceme v Mestre židy a děvky!“ ječel dav.

„Ale proč? Jsou to nemocné ženy…“

„Jsou to děvky! Děvky!“

„… a já lékař…“

„Žid! Smradlavej žid!“

Lanzafame šel k němu. „Pojď dovnitř, doktore.“

„Ne! Už se nechci dál schovávat!“ zavrčel Isacco.

Mercurio na prahu sledoval ty lidi. Poznával v jejich očích vztek, nenávist a zoufalství. Viděl

pohyblivé písky, do nichž se bořili. A viděl je mrtvé. Utopené ve svém osudu. Odsouzené. V každém

z nich se viděl.

Z davu, který vřel nevraživostí, se vydělil mladík. Kráčel pomalu a nespouštěl oči z Isacca. Byl

vysoký, silný, plavovlasý. A měl jen jednu ruku. Druhou měl uříznutou v lokti.

Najednou všichni zmlkli. Dav i obléhaní. Zatajili dech.

Mladík se zastavil pár kroků od Isacca. Mercurio nespatřil v jeho očích ani zášť, ani hněv.

Muž se na Isacca usmál.

Ten ho sledoval a nevěděl, jak se má zachovat.

Mladík zvedl pahýl ruky a zamával jím směrem k Isaccovi. „Tu jste mi uřízl vy,“ hulákal rozjařeně.

Otočil se k davu a prohlížel si lidi, jako by někoho hledal. „Susanno!“ vykřikl a stále máchal pahýlem

ve vzduchu. „To on mi ji uřízl!“

Dav nechápavě zahučel.

Náhle se z něho vynořila dívka s dlouhými světlými vlasy s dítětem v náruči. Podívala se

na mladíka a přikývla.

Mercurio si všiml, že přidala do kroku a usmívá se.

Došla k mládenci, předala mu dítě a pak pokračovala k Isaccovi. Když byla u něho, vrhla se

na kolena. Vzala ho za ruku a políbila ji. „Pánbůh vám žehnej, pane,“ řekla dojatě.

A mladík, který držel děcko zdravou rukou a pahýlem mával ve vzduchu jako nějakou trofejí,

vykřikl: „To je ten doktor, co mi zachránil život!“

A zatímco dav zmateně mumlal a prostitutky se opět odvážily vystrčit nos z chléva, z houfu lidí se

vynořil další muž, asi třicetiletý, bez nohy, opírající se o dvě berle, a došel k mladíkovi s pahýlem.

Taky se podíval na Isacca a usmál se. A hned se k němu připojila jeho žena. A další dva mrzáci se

namáhavě, ale s hlavou hrdě vztyčenou, postavili k bývalým druhům ve zbrani. A s nimi i jejich ženy

a děti.

„Díky němu ještě dýchám a chodím!“ halekal další, jemuž chyběla noha, a tak se opíral o dřevěnou

protézu, přivázanou řemenem k pahýlu.

Postupně se mezi davem a chlévem sešikovala malá, patetická armáda. Tomu chyběla ruka, tomu

noha, jinému jen pár prstů, někdo kulhal, jiný byl slepý, někdo měl jizvy, které nebyly vidět, ale šil je

Isacco v oněch vzdálených dnech, kdy při cestě do Benátek narazil na oddíl raněných kapitána

Lanzafameho.

Isacca zaplavila vlna hlubokého dojetí.

„A teď se mi snaž namluvit, že nejsi doktor,“ zašeptal mu do ucha Lanzafame.

Potom se to malé vojsko obrátilo ke svému někdejšímu veliteli. „Počítejte s námi,“ prohlásil

za všechny mladík s děckem.

Lanzafame se k nim připojil. „Nikdy jsem neměl tak báječné vojáky, sakra!“ vykřikl a oči se mu

leskly.

Dav zmlkl.

Mercurio viděl, jak se nenávist a vztek vypařily jako kapky rosy pod prvními slunečními paprsky.

Podíval se jim na nohy. Již se nebořily do pohyblivých písků. Otočil se k Anně. „Omlouvám se za ten

včerejšek…“

Stiskla mu ruku. „Je pěkné být na světě a zažít něco takového, viď, chlapče?“

Mercurio neřekl ano. Ještě na to neměl sílu.

„Potřebujete pomoc, doktore?“ nabídl muž o berlích Isaccovi.

„Co je tu na práci?“ zeptal se další.

„Všechno, hlupáku, podívej se kolem,“ okřikl ho mladík bez ruky.

„Vy chlapi se pusťte do bílení,“ řekla jakási dívka. „No a my pomůžeme tady těm ubohým

ženským, které už asi mají pokrk mužských rukou na stehnech!“

Ženy se rozesmály a vyrazily směrem k nevěstkám.

„No a co vy? Pomůžete nám, nebo ne?“ zavolal mladík bez ruky do davu.

Většina sklopila hlavu a mlčky se rozešla. Pár lidí se k nim přece jen připojilo.

Isacco popošel k Mercuriovi. „To je tvá zásluha, chlapče. Uvědomuješ si to? Dík.“

Mercurio ho sjel nevrlým pohledem. „Teď když jste v klidu kvůli dceři, tak je snadné být

velkorysý, že, doktore?“

„Chlapče, chtěl bych, abys věděl…,“ spustil Isacco.

„Nechme těch hloupostí, ano?“ přerušil ho Mercurio. „Máte to, co jste potřeboval. Oba však víme,

že kdybych vám to nabídl přímo, odmítl byste. Takže teď s tím nedělejte takové cavyky.“

„Máš pravdu. Žádám tě o pro…“

„Nic po mně nežádejte, kruci!“ vypěnil Mercurio. „Nezajímá mě to,“ mumlal si při odchodu.

Jelikož nemohl snést pohled na tolik lidí, jimž se v očích nezračila nenávist a kterým se povedlo

vybřednout z pohyblivých písků, zamířil do středu Mestre.

Jen co vyšel ze zastavárny, narazil Mercurio na Scarabella. „Máš můj podíl?“

Scarabello se kymácel. Byl bledý. Dolní ret měl napuchlý, nachový, zhyzděný hnisajícím bolákem.

Černé šaty pomačkané a špinavé. Vlasy vypadaly matné a prořídlé.

„Ano, chlapče… mám tvůj podíl.“ Scarabello pokynul Šilhounovi.

Ten mu podal váček z černé kůže, velký a bachratý, zavázaný zlatou šňůrkou.

Scarabello ho vzal a otevřel.

Mercurio viděl, že se mu třesou ruce.

Scarabello si stáhl rukavici, aby mohl mince spočítat. Hřbet ruky měl doslova rozežraný hnisavým

bolákem. Všiml si Mercuriova upřeného pohledu. „Připouštím, že už jsem zažil lepší dny,“ prohodil

s úsměvem.

„Jo, to vidím,“ zavrčel Mercurio.

Scarabella zaujal jeho pohled. „Stal se z tebe muž,“ podotkl maličko dýchavičně. „Za pár dní.“

Mercurio natáhl ruku. „Dej mi mé peníze.“

Scarabello odpočítával mince, které mu dlužil, a kladl mu je jednu po druhé do dlaně. Tu poslední

podržel chvíli ve vzduchu. „A jen velké prohry z nás dělají muže. Jaká je ta tvá?“

„Starej se o sebe,“ odsekl Mercurio a vytrhl mu minci z ruky.

Šilhoun se chystal zasáhnout.

„Ne,“ řekl slabým hlasem Scarabello. „Byla jeho.“

Mercurio si Šilhouna vyzývavě měřil pohledem.

Scarabello se usmál a obrátil se na svého nohsleda. „Ode dneška se od něho drž raději dál. Tenhle

muž už nemá co ztratit.“

„Vždycky jsi byl velký mudrc,“ utrousil Mercurio. Otočil se k odchodu, pak se zarazil. „A tvá

velká prohra, o co šlo?“

Scarabello se dotkl zhnisaného rtu. „O tohle.“ Znenadání se svezl na zem.

Když o chvíli později vešel Mercurio do chléva a nesl v náruči Scarabella, okamžitě se rozhostilo

napjaté ticho.

Lanzafame vytasil dýku.

Isacco se přiblížil s ledovým pohledem. „Co ještě chceš?“ zeptal se Scarabella.

„Je nemocný,“ řekl Mercurio.

„No a?“ opáčil Lanzafame a sevřel dýku.

„No a on je lékař,“ odpověděl Mercurio.

„Pro něho ne.“ Lanzafame přiložil dýku ke Scarabellově hrdlu. „Pro něho jsem tu já.“ Podíval se

na něho. „Pamatuješ si na Donnolu?“

Scarabello se slabě usmál. „Kapitáne, nemusíte… se za něho mstít…,“ sípal slabým hlasem.

„Postaral se… o to sám…“ Dotkl se rtu. „Tohle mi… věnoval… Donnola… odsoudil mě

k pomalému, bolestivému umírání… ne rychlému a šetrnému, jaké by mi poskytlo vaše ostří…

Nechte… aby mě zabil on…“ Zalapal po dechu. „Neberte… mu tu… výsadu.“ A pak omdlel.

„Polož ho sem na postel,“ požádal Isacco Mercuria.

„Co ti to vlezlo do palice?“ vybuchl Lanzafame. „Tenhle všivák zabil…“

„Ten chlapec má pravdu!“ vykřikl Isacco, zatímco se kolem shlukly všechny prostitutky. „Já jsem

doktor a budu ho léčit, jako že je Bůh nade mnou!“


72.Benátky

 

Do dílny vstoupil sluha a udiveně se rozhlédl kolem sebe.

Všude se válely pohozené šaty, na podlaze, na pultu, na židlích. I krejčovskou pannu z výlohy

někdo shodil. Při pádu se jí oddělila malovaná dřevěná hlava.

„Chci vědět, jak je to možné!“ ječela Giuditta jako fúrie a strhávala šaty pověšené na dlouhé tyči.

„Kdo to byl?“

„Uklidni se, jsou tu lidi.“ Ottavia k ní popošla blíž.

Giuditta se otočila ke sluhovi, ovšem nevšímala si ho. „Chci vědět, kdo to byl!“ zaječela znovu.

Měla v sobě jen vztek. Od chvíle, kdy se vzdala Mercuria, neuronila ani slzu. Ani jedinou.

Ottavia ji postrčila do zkušební komůrky. „Vyřiď to, Arieli,“ řekla kupci s látkami a ukázala

na sluhu.

„Byla jsi to ty?“ křičela Giuditta na švadlenu. „Udělala jsi to?“ Ukázala jí vnitřek šatů, v nichž

našla kousek hadí kůže. „Bylas to ty?“

Švadlena stáhla hlavu mezi ramena. „Giuditto…,“ hlesla.

„Jak si můžeš něco takového myslet?“ ozvala se Ottavia.

„Mé šaty jsou plné střepů, hadích kůží, havraních per!“ vřískala Giuditta. „Moje šaty! A celé

Benátky…“

„Ale jdi, jaké celé Benátky!“ zaječela ještě silněji Ottavia a obrátila se k Ariel Bar Zadokovi,

který stál jako solný sloup. „Prober se!“ zasyčela na něho vztekle a zavřela dveře do komůrky.

Kupec se vzpamatoval a obrátil se na sluhu. „Co si přeješ?“

„Přišel jsem vyzvednout šaty pro nejvzácnější paní Labia, Vendramin, Priuli, Venier, Franchetti

a Contarini.“

„Aha,“ zamumlal Ariel a rozhlížel se zdrceně kolem sebe. „Počkej chvíli.“ Drobnými, rychlými

kroky vklouzl do komůrky.

„Musí to být někdo, kdo pro nás pracuje, určitě!“ bylo slyšet, jak Giuditta ječí. „Kdo jiný by si

něco takového přál?“

Kupec za sebou zavřel dveře. Za chvíli je znovu otevřel.

„Mohl to být kdokoliv!“ vykřikla Ottavia.

„Ne! Šaty byly jen v krejčovně a tady. Je to někdo, kdo tu pracuje! Co se děje? Naše úžasné

společenství s něčím nesouhlasí? Má něco proti mně nebo doktoru děvek?“

Ariel Bar Zadok vyšel ven s objemným balíkem. S rozpačitým úsměvem zavřel dveře. „Tady, milý

chlapče. Naštěstí bylo vše hotovo a uloženo stranou…“

Sluha vzal balík, ještě jednou si prohlédl tu spoušť a odešel.

Ariel otevřel dveře do zkušební komůrky a oznámil: „Jsme sami.“

Giuditta se na něho podívala. Stiskla čelisti. „Jsme sami, ano.“ Pak vyšla z obchodu a zamířila

k domovu, kde už celé dny žila zavřená jako poustevník, neodpovídala na otcovy otázky, nemluvila

s Ottavií, nejedla. A neplakala.

Sluha mezitím zamířil do podloubí, které vedlo k mostu přes Cannaregio, a předal balík Zolfovi.

„Dík, Rodrigo.“

„Ta židovská holka ječela, jako když ji na nože berou.“

„Kéž by.“

„Co?“

„Ji na nože brali.“

„Co ti udělala?“

„Je to židovka. To mi stačí až až.“

Sluha Rodrigo pokrčil rameny.

„A co říkala?“ zeptal se Zolfo.

„To, co vědí všichni v Benátkách.“

„Co?“

„Řekni jejich milostem, aby si daly pozor, než ty šaty obléknou. A své paní taky.“

„Proč?“

„Pověz jí, aby si prohlédla, zda v nich něco není,“ pronesl sluha spikleneckým tónem, jako kdyby

znal nějaké velké tajemství.

„A co by v nich mělo být?“

Sluha se rozhlédl. „Kouzla,“ zašeptal. „Čáry.“

„Jaká kouzla?“

„Co si myslíš, že se přihodilo naší paní?“ zeptal se sluha ještě tišeji.

„Přestaň s těmi hovadinami,“ okřikl ho Zolfo.

„Říkám ti, s některými věcmi se nemá žertovat. Chceš něco vědět? Nedovolil bych své dívce, aby

si oblékla ty šaty, ani kdybych je dostal zadarmo. Ani kdyby mi platili, věř mi.“ Potřásl hlavou.

„Po Benátkách se povídá, že ty šaty jsou očarované.“

„A kdo to říká?“

„Všichni!

„Žvásty.“

„Hele, poslouchej,“ naklonil se k němu Rodrigo. „Znám služku, a ta se přátelí s pradlenou, která

zná vrátného z paláce Soranzo. Prý jí vyprávěl, že ženě, která měla na sobě jedny z těch šatů, se

přihodilo ještě něco horšího než naší paní.“

„Cože? Povídej, no tak!“

„Šaty se vzňaly…“

„Ne!“

„Na mou věru! A když se té ženě podařilo je ze sebe strhnout… a nezapomeň, že neshořela jen díky

hotovému zázraku… no, ta má známá mi vyprávěla, že ta hadí kůže, která…“

„Viděla to na vlastní oči?“

„Ale ne, hlupáku!“ obořil se na něho netrpělivě sluha. „Říkal jsem ti, má známá se přátelí

s pradlenou, která zná vrátného paláce Soranzo…“

„Aha, tam se to stalo?“

„To nevím, ale jistě někde poblíž. A neskákej mi do řeči. Poslouchej. V šatech byla hadí kůže.

A zatímco je ničily plameny, ta kůže ožila, proměnila se v živého hada, který se za přihlíženi všech

odplazil pryč. No? Jsou to čáry nebo ne?“

„Panejo!“ vykřikl Zolfo a hvízdl.

„Vidíš, varoval jsem tě.“

„Díky, Rodrigo. Jsi kamarád. Nenechám si to pro sebe. A ty o tom taky mluv, to ti kladu na srdce.“

„Tím si buď jistý. I proto, že ty šaty jsou prý potřísněné krví milenců…“

„Jistě. Ony samy to tvrdí, v obchodě,“ podotkl Zolfo.

„Jo. A taky v Torcellu zmizel chlapeček. A je známo, že židé provádějí krvavé obřady

s křesťanskými dětmi…“

„Ne?!“

„Ano.“ Rodrigo ukázal na balík šatů. „Dávej si pozor.“

Zolfo vytřeštil oči zděšením.

Pak zamířil do paláce Contarini a šel za Benedettou do jejího pokoje. Zavřel za sebou dveře

a rozesmál se na celé kolo. Pak jí vše zevrubně vyprávěl. „Had, který se plazí pryč mezi ďáblovými

plameny!“

Benedetta na loži přikyvovala se zasmušilým výrazem. Byla bledá a pod očima měla hluboké,

tmavé kruhy.

Zolfo popošel k posteli. „Hojí se ti popáleniny na zádech?“

„Ano.“

„Vařící voda je jedna věc. Ale jseš si jistá, že tě ten jed nezabije?“

„Brzy ho přestanu brát. Jen co bude všem jasné, že jsem se stala obětí čar a kouzel, požádám tvého

přiblblého kamarádíčka Svatého, aby mi požehnal a zahnal pryč ďábla. Pak se zázračně uzdravím…“

„Neříkej mu tak!“ ohradil se Zolfo.

Benedetta se na něho usmála. Bez posměchu. Soucitně. „Copak nevidíš, že už ho nezajímáš, teď,

když je slavný?“

„To není pravda!“

„Nadýmá se pýchou… s těmi patolízaly kolem…“

„To není pravda,“ opakoval méně přesvědčivě chlapec.

„Už tě nepotřebuje.“

„To není pravda…“

Benedetta se na něho podívala. „Až uděláš, co je třeba, běž roznést ty šaty.“ Natáhla se na postel.

Arzenik, který jí dala čarodějka Reina, ji velmi oslaboval.

Zolfo vyšel z pokoje. Schoval do záhybů šatů lebedu, skleněné střepy, ještěrčí ocásky, uschlou

ropuchu, shnilé ořechy připomínající drobounké černé zárodky. Nahlédl do komnaty, kterou kníže

poskytl Svatému, když získal určitý věhlas.

Bratr Amadeo seděl v křesle čalouněném vysokým, měkkým sametem. Ruce měl rozpažené, dlaně

otočené k dnešním hostům v takovém úhlu, aby sluneční paprsky, dopadající oknem za jeho zády,

pronikaly stigmaty, což vyvolávalo dojem, že září vlastním světlem. Přítomní se na něho dívali

s pokorou. Šlo o hloupoučké dívenky, bezzubé stařeny, manžele trpící nádory či francouzskou nemocí.

A pár dobrodruhů, kteří doufali, že by jim z těch návštěv mohlo něco kápnout.

„Hele, Opička,“ podotkl jeden z nich, když uviděl Zolfa přicházet.

Zolfo se tvářil jako by nic, i když ta přezdívka ho velmi tížila. Popošel k bratru Amadeovi, aby ho

pozdravil.

„Sem ne, ty hlupáku, stíníš mi,“ zasyčel mnich.

Zolfo ustoupil stranou. „Chtěl jsem vás pozdravit, bratře Amadeo…“

Svatý ho sjel zlým pohledem. „To už je dnes potřetí. To nemáš nic jiného na práci, že mi pořád

bzučíš do ucha?“ zasyčel popuzeně.

„Pak je to nejspíš moucha, a ne Opička,“ ozval se jeden z patolízalů.

Svatý se rozesmál.

Zolfovi bylo na umření.

Když se Svatý dosyta zasmál, upřel na něho bezvýrazný pohled a pak mu netrpělivě pokynul.

„Dnes v noci se mi ve snu zjevila Panna Marie zahalená do světla,“ začal Zolfo odříkávat větu,

kterou ho mnich naučil, „a přikázala mi, abych vám sdělil, že dítě, které zmizelo v Torcellu, sebrali

židé pro své ďábelské obřady.“

Svatý se obrátil ke svým posluchačům. „Panna Marie ke mně promluvila ústy toho hňupa. Ztracené

děcko se musí hledat v příbytcích židů, v jejich nečistém chrámu, v rabínově loži.“

Houfem lidí projelo vzrušení. Všichni se naklonili ke Svatému v očekávání, že z nich božské světlo

jeho stigmat a jeho moudrá slova smyjí jejich hříchy. „Židé, ďáblovo plémě,“ mumlali sborově.

Zolfo tam ještě chvíli otálel. Doufal, že mu bratr Amadeo pokyne, usměje se. Že mu nějak naznačí,

jak dobře splnil svou úlohu. Svatý ho však neuznal hodna jediného pohledu. A tak Zolfo, aniž si jeho

odchodu někdo všiml, zamířil ke dveřím a vyšel na ulici s balíkem šatů. Postupně je všechny doručil.

Když skončil, uvědomil si, že má téměř strach vrátit se do paláce. Bál se osamělosti. Už nemohl

předstírat, že si jí nevšiml. Bratr Amadeo ho zradil. Nic pro něho neznamená. Teď, ani nikdy předtím.

I Benedetta nedokáže myslet než sama na sebe a na svou zášť k Giudittě.

Jsi sám, říkal si v duchu.

A po více než roce, kdy dýchal, chodil, jedl a spal díky zuřivé nenávisti, jíž se oddal, pocítil

v duši stesk. Palčivá bolest mu sevřela žaludek. Stiskl zuby, aby nezačal křičet. Rozepnul si kazajku,

aby se podíval. Nic však neviděl. Položil si na břicho ruku a přitlačil.

„Pořádně to zmáčkni.“

Jenže to nebyl jeho hlas. Patřil Mercuriovi. A když sklopil hlavu a zadíval se na břicho, došlo mu,

že ani to není jeho. Ani ta bolest. Patřila smrtelně raněnému Ercolovi. Svezl se na zem a tlumeně se

rozvzlykal.

„Kde jsi, ty ošklivé zvíře?“ hlesl. „Kde? Chybíš mi… Tolik mi chybíš.“

Zvedl se. Začal bez cíle bloumat po Benátkách a představoval si, že drží za ruku Ercola jako kdysi.

Vzpomněl si na jeho ošklivý obličej. Připadal mu krásný. Na jeho tupý pohled. A zdálo se mu, že se

nikdy s něčím tak horoucím nesetkal. Zato Benedettiny a Amadeovy oči byly prázdné. Mrtvé.

Chybíš mi, ty pitomče, říkal si, když se zatoulal do čtvrti, kterou neznal, kde nikdy předtím nebyl,

s nízkými dřevěnými a cihlovými domy. Brodil se blátem v uličkách s otevřenými stokami, v nichž

plavaly výkaly a myši velké jako kočky.

„Kde jsi?“ ptal se nahlas a myslel na Ercola.

Nějaký čas si představoval, že by ho Benedetta mohla milovat. To se však nestalo. Ještě nedávno

se zuby nehty chytal naděje, že Svatý mu může dát lásku. Jenže ani jeden, ani druhý neví, co to je.

Benedetta a Svatý jsou temná stvoření jako on sám. Bytosti uhnětené nenávistí. Ne jako Ercole.

„Kde jsi?“ opakoval a zastavil se.

„Tady,“ odpověděl hlásek po jeho levici.

Zolfo se otočil. Za napůl shnilým dřevěným plotem vykoukla hlava chlapečka, sotva pětiletého.

Byl špinavý, měl krátké, umaštěné kalhoty a nožičky jako hůlky, které končily v dřevácích. Jeden byl

rozštípnutý. Na horním rtu měl uschlou nudli. Usmíval se. A v ruce držel podivnou hračku vyrobenou

ze dvou kusů dřeva. Šlo o nějaké zvíře. Bylo vyřezané tak důmyslně, až to vypadalo, že hýbá dlouhým

krkem.

„Jsem tady,“ odpověděl znovu klučík na otázku, kterou Zolfo položil Ercolovi.

„Vidím tě,“ řekl Zolfo, zatímco si opakoval, že Benedetta, Svatý a on sám jsou bytosti, které stvořil

Bůh a přitom je zapomněl naplnit láskou. A ďábel do těch prázdných nádob nalil dvojitou dávku

nenávisti. „Kde máš mámu?“ zeptal se dítěte a v hlavě se mu začal rodit nápad, který mu vnukla zášť

a jeho temná povaha.

Chlapeček si strčil do úst palec a mlčky ho cucal. Zvedl druhou ruku a rozhýbal krk své hračky.

Nikdy nemůžu získat lásku od lidí, jako jsou Benedetta a Svatý, pomyslel si Zolfo. Co mohl udělat,

bylo zaplatit jim jedinou mincí, kterou znali. Nenávistí. Je jen jeden způsob jak si získat jejich

pozornost. A možná i pohlazení. Dát volný průchod zášti, kterou má v sobě, tak aby sloužila

Benedettiným a mnichovým úmyslům.

Rozhlédl se kolem. Nikde ani noha. Zvedl zrak. Všechny okenice byly zavřené.

„Chceš šesťák?“ zeptal se chlapečka a ukázal mu minci.

Děcko k němu popošlo a natáhlo ruku.

„Pojď.“ Vklouzl do temného podloubí, kde páchly shnilé ryby a moč.

Chlapeček šel za blýskavým penízkem.

A pak vzal Zolfo ostrý kámen a zvedl ho nad hlavu. Kdybych zabil to dítě a svalil vinu na Giudittu

a židy, Benedetta a Svatý by na mě byli pyšní, napadlo ho.

Cítil, jak se mu v nitru rozlézá jakási temná síla, cosi jako dusivý kouř. Chvěl se po celém těle.

A jeho duše též. Myslel na to, že chlapce udeří. Představoval si, jak umírá. Jak krvácí. A běsy, které

se ho zmocnily, mu našeptávaly, že by se smál a pocítil rozkoš. Že by ponořil ruce do krve toho dítěte.

Že by v tom moři krve napojil svou zlost, své zklamání, svou zášť. Napadlo ho, že by to utišilo jeho

bolest. Že by temná síla v jeho nitru umlkla.

Stačí jen zabít bezbranné děcko. Jeden úder. Prudký. Zasazený vší silou. Do spánku, kde nejživěji

pulzuje krev. A pak by tu oběť nabídl Svatému a Benedettě. A oni by ho milovali, objímali a hýčkali.

Protože by to udělal tak, aby podezření ze zabití padlo na židy, na Giudittu. Nevinný, který zemře

za jiné nevinné, pomyslel si náhle.

Strnul se vztyčenou rukou a ostrým kamenem, který se chvěl.

Chlapeček si všiml něčeho v jeho pohledu. Nebo ucítil ve vzduchu ledový dech smrti. Hračka mu

vyklouzla z ruky a padla do bláta. Vzal nohy na ramena.

Zolfo zůstal ještě chvíli stát s kamenem nad hlavou. Když ve strachu toho děcka poznal sám sebe,

oči se mu zalily slzami. Ruka svírající kámen se otevřela. Kámen dopadl vedle hračky. Zolfo klesl

na zem. Kolena se mu zabořila do bahna. Vzal hračku. Otáčel ji v ruce. Rozhýbal krk vyřezávaného

zvířete.

„Pšeklásné…,“ zamumlal, napodobuje Ercolův způsob mluvy.

Měl strach. Nevěděl, co dělat. Nevěděl, kam jít.

„Solfo se bát tmy…“

A cítil se ještě osamělejší.
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Giuditta pomalu procházela mezi stoly v krejčovně. Měla svraštělé obočí, stisknuté rty, přivřené

oči a tvářila se tvrdě, chladně, odtažitě.

V dílně panovala stísněná nálada. Švadleny pracovaly se sklopenou hlavou, mlčky, s nahrbenými

zády poslouchaly kroky Giuditty, která je kontrolovala.

Vzadu střihač Rashi Sabbatai bral míru na šaty, kratičkými tahy křídou črtal díly na látky a pak je

stříhal ostrými nůžkami. I jeho rozptylovala její přítomnost. I nad ním se vznášelo obvinění.

Do krejčovny vešla Ottavia a zamířila k Giudittě. „Co tu děláš?“ zašeptala. „Jdi pryč.“

Giuditta jí věnovala roztržitý pohled, jako by ji neviděla. Nebo jako by na ni hleděla zpoza silné,

nepřekonatelné zdi.

„Nech je v klidu pracovat. Máme zpoždění v zakázkách. Když tady budeš, tak nestihnou…“

„Co?“ zeptala se Giuditta chraplavým hlasem někoho, kdo za celý den nepronesl ani slůvko.

„Nestihnou schovat v záhybech mých šatů havraní pírka namočená do krve?“

„Giuditto…“

„… nebo zuby nemluvňat, svázané vlasy, suché ropuchy, ještěrčí ocásky, netopýří křídla…?“

pokračovala nebojácně. „Co přesně nestihnou?“

„To nemohou být ony…“

„Kdo jiný?“ zvedla hlas Giuditta.

Nůžky Rashi Sabbataie se zarazily uprostřed střihu. Jehly švadlen se zastavily ve vzduchu. Hlavy

měly sklopené, oči upíraly na zem.

Giuditta přejela pátravým pohledem po dílně. Mezitím ji Ottavia chytila za paži.

„Jak si můžeš myslet, že naše ženy páchají něco takového?“ pronesla s nádechem důrazného

pokárání v hlase. „Tvé šaty, jak jim říkáš, vznikají jejich zásluhou. Jsou jejich stejně jako tvé. Jsou

hrdé na úspěch, na peníze, které vydělávají a jimiž přispívají na výchovu svých dětí, pyšné, že patří

k ženám, které pracují jako muži…“

„Dej mi pokoj!“ zahučela Giuditta a vykroutila se z Ottaviina sevření.

„Co se ti stalo?“ zeptala se jí přítelkyně hlasem plným soucitu.

Giuditta stiskla rty, jako by odolávala pokušení něco říct. Otočila se ke švadlenám. „Pracujte!“

vykřikla. Rychlými kroky zamířila ke dveřím a vyšla na ulici.

Nebe bylo tmavé a nízké s plochými, hustými mraky, které připomínaly dusivý příkrov. Giuditta

měla pocit, že ji snad rozdrtí.

Ottavia se ptala, co se jí stalo.

Copak jí mohla říct, že její život skončil?

Že už jí ani za mák nezáleží ani na šatech? Že zuřivost, s níž obviňovala švadleny a kontrolovala

jejich práci, je jen plodem příšerné zlosti, kterou cítí vůči sobě? Že jim přeje smrt jen proto, že sama

po ní touží, aniž by měla odvahu si to přiznat?

Rychlou chůzí se vzdálila z ghetta. Myšlenky jí stoupaly do hlavy jako hořký vír, který nedokázala

potlačit a z něhož se jí zvedal žaludek. A kdykoliv měla pocit, že už je neunese, přidala do kroku,

téměř jako by je mohla trousit, poztrácet po cestě jako špatně uvázanou vlečku.

Mohla říct Ottavii, že její život skončil? Na nic jiného nedovedla myslet. Neboť nic jiného nebylo.

Bylo načase, aby to přiznala alespoň sama sobě. To ona sama skoncovala se svým životem. Odehnala

od sebe Mercuria.

Zastavila se celá udýchaná. Myšlenky narušily hustou záclonu, kterou se pokusila vložit mezi sebe

a je. Teď viděla. Věděla. Rozuměla. A tehdy vztek vystřídala palčivá bolest, kterou se snažila držet si

od těla. Nic než bolest. Na počátku tupá, pulzující, jako když něco hnisá, pak postupně, jak se jí

přestala bránit, stále prudší, jako u čerstvé krvácející rány.

Ruce vylétly k obličeji, který zkřivil úšklebek. Přitiskla si prsty na oči, z nichž vytryskly slzy. Pak

si přimáčkla dlaň na ústa, jež se otevřela dokořán, a sténala. Nechala ze sebe vyjít veškerou

strašlivou bolest nad tím, že se navždy vzdala Mercuria.

Zvedla zrak. Rozhlédla se kolem. A teprve tehdy si uvědomila, že stojí před palácem, v němž žila

Benedetta se svým mocným, krutým milencem. Svitlo jí, že ji sem nohy nedonesly náhodou. Podívala

se na vchod do paláce. Srdce jí bušilo až v krku. Zmocnil se jí bezmezný strach. Její mysl zaplavila

vzpomínka na výjev, jehož se Benedittiným přičiněním stala svědkem. Znovu viděla muže, jemuž

kníže rozřízl tvář. Cítila, jak se jí dech zastavil v hrudi.

A přesto došla až sem. Proč?

„Musíš se setkat s knížetem,“ řekla nahlas, aby si dodala kuráže.

Kdyby s ním mohla mluvit, třeba by se jí podařilo ho uprosit, aby Mercuriovi neublížil. Je však

vůbec možné přesvědčit tak krutého člověka? Na druhou stranu, co může ztratit? Její život beztak

skončil. Musí to zkusit.

Udělala rychlý krok ke vratům. Dva ozbrojení strážci a dveřník se k ní otočili. S pohrdáním se

zadívali na její žlutou čapku. Popošla ještě o krok, ale právě v tom okamžiku zahlédla mnicha

s houfem svých věrných podezřelého zevnějšku. Třímali v rukách hole a smáli se. Ukryla se do stínu.

Viděla, že Svatý míří do paláce.

Z temné oblohy se uvolnila všechna voda, kterou do té chvíle zadržovala. Nejdřív pár kapek, poté

se spustil liják, který za okamžik promáčel Giudittiny šaty. Déšť jí přes vrstvu hedvábí, plátna

a sukna prosákl na tělo. Cítila, jak jí ledová voda proniká až na kůži. Svaly se jí sevřely chladem.

Mnich vběhl do vrat. Vztáhl ruce znetvořené stigmaty ke svým věrným a ti se vytratili.

Giuditta stála nehybně v dešti, který neustále šuměl, neschopná udělat krok, aby se před ním

schovala.

Svatý už skoro zmizel uvnitř, když se zarazil a uklonil se téměř až k zemi. O chvilku později se

kulhavým krokem objevil kníže, zavěšený do Benedetty, která byla bledá a měla tmavé kruhy pod

očima.

Giuditta strnula.

Z paláce vyběhli čtyři sluhové, kteří nesli velkou bílo-zlatou plachtu, připevněnou na malovaných

černých tyčích. Postavili se před vstupní vrata. Kníže a Benedetta pozorovali oblohu, pak muž

vklouzl pod plachtu, která ho pohodlně zakryla, a vykročil. Sluhové sledovali jeho chůzi, takže

na něho nedopadla ani kapička vody.

Giuditta popošla o krok. Jestli s ním chce mluvit, tak tohle je ta správná chvíle.

V tom okamžiku ji spatřila Benedetta. „Rinaldo!“ zavolala.

Kníže Contarini se otočil.

Benedetta zvedla ruku a ukázala na Giudittu. „To je ona.“

Kníže sledoval přímku, kterou naznačila Benedettina paže, a střetl se s Giudittiným pohledem.

Upřeně se na ni zadíval, velkou, deformovanou hlavu nakloněnou ke straně, jakoby ze zvědavosti.

Ušklíbl se, možná šlo o úsměv. Zvedl znetvořenou paži, kterou nedokázal úplně narovnat, a seschlým

prstem na ni ukázal i on.

Giuditta tam stála uprostřed ulice, mokrá jak myš, se žlutou čapkou, která se jí lepila k hlavě, těžká

jako žok. Zadívala se do Contariniho bezvýrazných očí, na jeho zuby, znetvořenou paži, a zaplavila ji

hrůza. Otevřela ústa dokořán a prchala pryč, pronásledovaná smíchem těch dvou.

Když doběhla do ghetta, uřícená a dosud vyděšená, zoufalá a promočená, déšť už ustal. Přešla most

a všimla si hloučku, tísnícího se u jejího obchodu. Zamířila k němu.

Lidé se rozestoupili.

Giuditta uviděla Ariela Bar Zadoka sedícího na kameni před krámem se žlutou čapkou v ruce.

Manželka mu tiskla na hlavu kapesník. Jeho látka se barvila doruda. Pak uviděla zezadu ženu s šaty

roztrženými na rameni. Byla to Ottavia. Přidržovala si rukou oblečení, aby jí nebylo vidět poprsí. Oči

měla vytřeštěné strachem. Teprve teď si Giuditta uvědomila, že se na zemi válejí útržky látek. Sametu

a hedvábí. A uviděla rozbitou výlohu a střepy. Leskly se, mokré od deště, a zrcadlila se v nich šedivá

obloha.

„Objevili se znenadání…,“ hlesla Ottavia.

„Svatý,“ řekla žena stojící za ní.

„Měli hole a kameny a křičeli…“ Ottavia se odmlčela.

„Čarodějnice,“ dodala žena, která promluvila předtím.

„Stráže dorazily pozdě,“ ozval se Ariel.

Giuditta si znovu prohlížela tu spoušť a promočené šaty na ní mrzly. Roztřásla se. Otočila se

ke strážím u vstupu na most. Sehnula se a sebrala kousek hedvábí.

„Proč…?“ zeptala se potichu Ottavia.

„Bůh nás opustil…,“ vzdychla Giuditta.

„To neříkej,“ odhradila se Ottavia.

Oči všech se upíraly na Giudittu.

Poryv větru pohnul havraním pírkem s hrotem potřísněným krví, které vykukovalo z cáru šatů

v blátě.

„A nade mnou visí kletba,“ prohlásila Giuditta.
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Scarabello se dotkl rtu. Rána mu rozežrala velkou část tkáně.

Mercurio se posadil na okraj lůžka, na něž ho uložili v koutě chléva, kde se horečně pracovalo.

Scarabello ukázal na Lanzafameho. „Nespustí ze mě oči.“

Mercurio se otočil a střetl se s kapitánovým zasmušilým pohledem.

„Podle mě nechce riskovat, že propásne mou smrt,“ zasmál se Scarabello. Rána na rtu maličko

krvácela. Bolestí se ušklíbl. Měl bolák i v ústech. A také na předloktí. Dva bolestivé vřídky se

objevily na žaludu a na šourku. Žlázy v podpaží mu natekly a tlačily ho.

Mercurio viděl, jak zhasíná. Byl stále slabší a bledší.

„Víš, co je nejhorší? Rány a bolest dokážu snášet, ale všiml jsem si, že mi začíná vypovídat hlava.

Jsou chvíle, kdy mi dělá potíže uvažovat.“

Mercurio ho mlčky pozoroval. Ještě nedávno měl sto chutí ho zabít. A teď seděl na pelesti jeho

postele a naslouchal mu jako příteli. Svému jedinému příteli.

„Zeptal jsem se doktora. Prý se mnozí před koncem pomátnou.“ Zrak se mu na okamžik zastřel.

„Nic přede mnou neskrývá. Bod po bodu mi popisuje nemoc a smrt, která mě čeká, a nešetří

podrobnostmi. Léčí mě se stejnou péči jako ostatní, ale…“ Potřásl hlavou. „Nemůže zapomenout, že

jsem mu zabil přítele. Obdivuju ho. Svádí tvrdý vnitřní boj, kdykoliv mě přijde ošetřit, vidím to.

Opravdu ho obdivuju. Já bych to nikdy neudělal.“

Mercurio přikývl.

„A proč jsi to udělal ty?“

„Co?“

„Že jsi mi pomohl.“

Mercurio pokrčil rameny. „Neměl jsem nic lepšího na práci.“

Scarabello se tiše zasmál. Položil si ruku na prsa a rozkašlal se. „Jsi opravdu citlivka, chlapče.“

Mercurio zůstal vážný.

„Až to se mnou bude opravdu nahnuté, prozradím ti, kde mám schované peníze. Část z nich dáš

zelináři Paolovi, ano?“

Mercurio neodpověděl. Mlčky se na něho upřeně díval.

„Až mě budou žrát červi, velení se ujme Šilhoun. Vydrží nanejvýš pár měsíců, pak ho oddělají.

A potom se pozabíjejí navzájem.“ Natáhl k Mercuriovi ruku. „Teď už chápeš, proč o to nikoho z nich

nemůžu požádat, že?“

Mercurio neznatelně přikývl.

„Takže jsme dohodnuti?“

„Ano.“

„Zbytek je tvůj. Oprav tu zatracenou loď, co sis koupil, a udělej s ní to, co jsi zamýšlel.“

„Už ji nepotřebuju,“ podotkl Mercurio zasmušile.

„To je tvoje věc. Ale ty peníze si každopádně vezmi.“

Mercurio se mu zadíval do očí. „Proč?“

„Prachy jsou solí života.“

Mercurio zavrtěl hlavou. „Proč to děláš?“

„Ále…“ Scarabello na něho mlčky upřel chytré oči. „Možná i já jsem citlivka.“

Mercurio přikývl a vstal.

„Poslední věc, chlapče.“

Mercurio zůstal stát a čekal.

„Kdyby…“ Scarabello zaváhal. „Kdyby se ze mě stal blázen, který slintá a mluví z cesty… dej mi

na obličej polštář a udus mě.“

Mercurio se bezděčně otočil k Lanzafamemu.

„On by nebyl tak milosrdný. Slib mi to.“

Mercurio se na něho upřeně zadíval pevným pohledem. Za tou silou se vkrádala bolest, kterou

nedokázal skrýt. „Na to je čas.“

„Ano, stal se z tebe muž. Na jednu stranu mě to mrzí, jelikož to znamená, že jsi trpěl a prohrál

bitvu. Ale prospěje ti to.“

„Hlouposti.“

Scarabello mu věnoval vážný pohled. Zasmál se. „Ano.“

Mercurio se měl k odchodu.

„Slib mi, že to uděláš,“ opakoval Scarabello.

„Na to je čas.“ Mercurio vyšel ze chléva, který se stále víc podobal špitálu.

Rozhlédl se kolem. Všude se horečně pracovalo. Ženy z Mestre a uzdravené nevěstky se věnovaly

zahradě, otáčely se v kuchyni nebo praly prádlo a obvazy. Muži rozdělávali vápno, vyráběli cihly,

malovali, stloukali postele a spravovali střechu. Tonio a Berto bez ustání převáželi na člunu sem

a tam léky, další nemocné prostitutky, přítelkyně, které je přijely navštívit.

Mercuria zaplavilo cosi jako nevole nad vší tou činorodostí a elánem. Cítil se vyřazený,

neschopný projevit pohnutí, mít plány. Na ničem mu nezáleželo. Nebylo nic, pro co by stálo za to se

snažit. Byl jsem moc troufalý, říkal si. Věřil jsem, že se dokážu vymanit z pohyblivých písků svého

osudu, že budu vést život jako ostatní. Ale ne. Lidé jako já jsou odsouzení. A čím víc si to opakoval,

tím víc v něm narůstala zlost a nenávist. Tím spíš dokázal v sobě umlčet city. Tím víc se mu dařilo

zahánět bolest. Strašlivou trýzeň, které nedokázal čelit, neboť byla mocnější než on. Ta bolest by ho

zabila, tím si byl jistý.

„Je tu někdo, kdo se po tobě shání,“ oznámila za jeho zády Anna.

Otočil se.

„Nějaká dívka…“

Mercurio strnul. „Kde?“ zeptal se s jistou dávkou naléhavosti v hlase. Srdce se mu rozbušilo.

„Kde?“ opakoval o něco hlasitěji.

„Čeká na tebe v kuchyni.“

Zůstal na chvíli stát jako opařený, zatímco dech se mu zadrhl v hrdle. Rozběhl se k domu. Říkal si,

že to není Giuditta. Že to nemůže být ona. A přesto utíkal. Neboť část jeho Já mu naopak našeptávala,

že je to ona. Je to ona, Giuditta. Celý udýchaný vběhl do kuchyně. Byl připraven umřít radostí.

A zároveň prožít zklamání.

Žena k němu stála zády. Proti světlu. Pouhý tmavý obrys.

Zastavilo se mu srdce.

Byla oblečená do honosných šatů.

Mercurio k ní popošel o krok.

Vlasy jí přidržovala drahá spona z říčních perel. Otočila se.

„Ahoj, Mercurio.“

O půl kroku couvl. Dopadla na něho tíha zklamání. Ramena mu poklesla. „Ahoj, Benedetto…,“

hlesl. A pak ho zaplavila vlna nenávisti. Ne vůči ní, nýbrž vůči Giudittě. Protože to nebyla ona.

Protože tam nebyla.

Benedetta si ho bez hnutí prohlížela.

„Co chceš?“ vyjel na ni.

„Jak jsi hrubý,“ usmála se.

Mercurio pokrčil agresivně rameny. „Nepohybujeme se ve stejném prostředí.“

„Ne, zdá se, že ne. Můžu se posadit?“

„Co chceš?“ zeptal se znovu.

„Nic. Přišla jsem ti nabídnout své přátelství.“

„Proč?“

Benedetta k němu popošla o krok.

Neznatelně zvedl ruku, jako by ji chtěl zastavit.

Všimla si toho a popošla k němu ještě blíž, až byla téměř u něho, že cítila vůni jeho kůže. „Udělala

jsem chybu.“

„Jak to myslíš?“ Hlas se mu zadrhl v hrdle. Ocitl se v úzkých.

„Když jsem tě políbila,“ řekla vroucím hlasem. „Udělala jsem chybu.“

„Ano.“

„Chci se ti omluvit.“

„Ano…“

„Co ano? Odpouštíš mi?“

„Ano…“

„Takže z nás mohou být přátelé?“

Mercurio o krok couvl. „Nechtěla sis sednout?“

Benedetta k němu znovu popošla. „Pomohl jsi mi utéct od Mrtvolkáře. To ti nikdy nezapomenu.

Postaral ses o mě a já tě zradila. Teď chci začít znovu, chci být tvou přítelkyní. Byla z nás dobrá

dvojice zlodějů, mohou z nás být dobří kamarádi, ne?“

„Posaď se,“ vyhrkl Mercurio až příliš nahlas.

Ještě chvíli si ho prohlížela, pak si vzala židli a sedla si.

„Vypadáš unaveně.“ Všiml si tmavých kruhů pod jejíma očima. „Je ti něco?“

„Ano, ale není to nic vážného. Brzy to přejde.“ Zítra přestane užívat arzenik od čarodějky Reiny.

„Jsem škaredá?“ zeptala se s hlavou nakloněnou ke straně.

„Ne…“

„Nejsem škaredá?“ zašvitořila dětským hláskem.

„Ne, jsi… krásná,“ hlesl. Uvědomil si, že ho Benedetta stále přitahuje.

„Namlouváš si mě?“

Mercurio strnul.

„Žertuju,“ zasmála se. „Nikdy jsi neměl smysl pro humor.“ Chvíli si ho mlčky prohlížela. „Dobře

vím, že tvé srdce bije pro jinou.“

„Mé srdce nebije pro žádnou. Mýlíš se.“

Benedetta ucítila příjemné mrazení v zádech. Ta židovská husička ji opravdu poslechla. Chtěla

však mít jistotu. „A přesto jsi zbudoval špitál pro otce svého děvčete,“ prohodila nenuceně, jako ji to

vůbec nezajímalo.

„Není to mé děvče!“ odsekl popuzeně Mercurio. „Může mi být ukradená a už ji nechci nikdy

vidět.“

Benedettu píchlo u srdce. Trýznivě. Jeho vztek byl úměrný lásce, kterou ještě cítil. Nebyl odtažitý

ani chladný. Zaťal pěsti a skřípal zuby. Podívala se na něho. Hněv mu slušel. Byl krásný s tou vnitřní

bolestí, jež ho stravovala. Je tak hezký, pomyslela si, a nikdy nebude můj. Uvědomovala si, že ho

přitahuje, její tělo, její smyslnost. Patrně by se jí povedlo ho svést. Jenže nikdy by pro ni netrpěl tak,

jako trpí pro tu zatracenou židovku.

Mercurio se otočil k oknu. V obličeji byl rudý jako rak.

Poplácala na židli před sebou. „Posaď se.“ Musím se spokojit s tím, že se mi je povedlo rozdělit,

pomyslela si. Sytit se tou bolestí. Nic víc mít nemůžu. „Chceš mi o tom vyprávět?“

Mercurio se na ni podíval.

„Chceš se vypovídat přítelkyni, která tě má upřímně ráda?“ nadhodila potichu. Pomyslela si, že se

naučí s tím spokojit. Natáhla k němu ruku. Měla vroucí, vemlouvavý, smyslný hlas. „Pojď sem. Nejsi

sám…“

Mercurio se přiblížil pomalu, jako plížící se zvíře.

„Posaď se,“ vybídla ho a vzala za ruku.

Poslechl ji.

„Je ti tak bídně?“ zeptala se a stiskla mu dlaň.

Mercurio si uvědomil, že už v sobě nedokáže zadržet všechnu tu bolest. Že ji nedovede skrývat

za zástěnou vzteku. Začal se bát. Cítil se jak v kleci. Měl sto chutí utéci. Ale zůstal sedět. Stiskl

Benedettinu ruku. „Ano, je mi bídně.“

Benedetta se na něho usmála. „Jsem u tebe,“ zašeptala.

A on ucítil, jak ho uvnitř cosi drásá. Zaplavila ho touha vzdát se, podlehnout, smířit se s tím, že

není muž, nýbrž chlapec, jako všichni ostatní chlapci. Napadlo ho, jak by bylo krásné přiznat si, že je

slabý a vyděšený. Pomyslel si, že by se snad mohl zbavit toho příliš těžkého břemene, které musel

sám samotinký nésti v srdci. Cítil, jak ho opouštějí síly. „Dík, Benedetto.“ Položil jí hlavu do klína

a začal tlumeně vzlykat, jako by z něj odcházela krev.

Benedetta se dívala před sebe, s triumfálním výrazem ve tváři, zatímco se mu prsty probírala

ve vlasech a rozplétala kučery, jak by to dělala panence. „Teď jsem tu já,“ šeptala mu, když si

uvědomila, že se poslušně poddává jejímu laskání.


75.Benátky

 

Už celé dny se Šimon Baruch potuloval v oblasti Rialta. Od rána do večera. Obchody, kšefty,

smlouvání, směna, s tím vším se tam setkal. Od drobností po zásilky do Orientu. A zloděj by nemohl

najít lepší působiště než tohle obrovské tržiště. Každý den se stovky lidí tísnily v tom ohraničeném

bludišti uliček, plácků a průchodů. Prodávalo se tam, kupovalo, spřádaly sny, vymýšlely postupy.

A také se tam kradlo. Cokoliv. V tom malém čtyřúhelníku plném lidí žilo obrovské bohatství bok

po boku té nejnuznější bídy. Dav k sobě mačkal kupce a žebráka. Jejich těla i oděv, tak odlišné, vše

na nich se dostávalo do přímého tělesného styku. Jejich hlasy, pachy i pot se mísily dohromady.

A on věděl, že v téhle lidmi napěchované čtvrti dříve či později Mercuria najde.

Toho dne sledoval zástupy poblíž Banco Giro. Bohatí obchodníci s kořením a orientálními látkami

se pohybovali obklopeni nohsledy, kteří je měli chránit. To však bylo téměř nemožné. Občas jako by

se dav řídil jakýmsi nevysvětlitelným popudem, najednou se znenadání pohnul, rozestoupil nebo

sevřel jako jednolité těleso a nikdo nedokázal takové síle čelit. Na okamžik oddělil kupce a jeho

ochránce. A pokud se v blízkosti vyskytoval šikovný zloděj, byla ta chvilka pro obchodníka osudná.

Krátce před soumrakem, zatímco letní vedro vysušovalo kanály a násobilo pachy města a lidí, se

Šimon přesunul do oblasti Fabbriche Vecchie. V uplynulých dnech si všiml, že když se přestane

pracovat na stavbách a dělníci se vracejí do svých domovů, neohrazená místa, na nichž ještě byly znát

stopy po tom obrovském požáru, který zničil celé budovy, se zalidní ubožáky a vyvrheli. Vyhlédnou si

kus volné plochy mezi troskami, vybudují provizorní chatrče či úkryty z ohořelého dřeva, které se

válí po zemi. Zapalují ohně, shlukují se kolem nich a handrkují se o hlt zvětralého vína či kus špeku

na opečení. Byli tam bezzubí starci a mladíci s těkavým pohledem, ženy ochotné poskytnout své tělo

a děti, které neměly čas na hraní, dvojice, které bezostyšně souložily jako potulní psy. Občas je někdo

sledoval, ti nejmenší se učili, co budou jednou dělat, ti nejstarší vzpomínali na to, co už nedělají.

Šimon se mezi troskami pohyboval obezřetně. Štiplavý puch těl a výkalů mu nevadil. Jen

vzpomínka na Ester mu občas zpomalila krok a tížila ho. Šlo však jen o chvilku. Znovu se začal

rozhlížet kolem a hledat svou kořist, s trpělivostí a důvěrou. Když se toulal po těch místech, svíral

v ruce nůž s širokým, oboustranným ostřím. Schovával ho pod pláštěm a potil se vinou vlhkého horka,

které se na něj lepilo jako klíh vyrobený z paznehtů vysloužilých vojenských koní.

Přitočil se k němu mladík s ušmudlaným obličejem a zlým pohledem. Jednu líc měl nateklou a oko

nad ní přivřené. „Dej mi, co máš,“ obořil se na něho a tvář mu ovanul smrdutým dechem ze zkažených

zubů. V ruce svíral krátkou hůl.

Šimon vytáhl zpod pláště nůž a přiložil mu ho k hrdlu.

Mladík upustil hůl a uskočil dozadu. „Táhni, starochu,“ vyhrkl. Přitiskl si dlaň na nateklou tvář,

za níž mu hnily zuby, a s naříkáním se vzdálil.

Šimon zaznamenal pohyb po své pravici. Cosi červeného. Rychle se otočil a zahlédl pouze oděv

dobrého střihu a vlasy jako koudel. Projel jím něco jako záchvěv lovce. Něco, co sahalo dál než to

málo, co viděl. Jako by vycítil něco, co mysl ještě nedokázala rozluštit. Sledoval rudou skvrnu, která

proplouvala úzkými průchody vykopanými v troskách po požáru.

Když rudá postava dorazila k místu chráněnému střechou na spadnutí, zastavila se. Byl to kluk,

malý a hubený. Rozhlédl se kolem sebe jako krysa.

Šimon se schoval ve stínu. To ty vlasy přilákaly jeho pozornost a vyvolaly v něm záchvěv vzrušení.

Ještě nevěděl proč, ale naučil se naslouchat svým instinktům, teď když už se nenechal ovládat

strachem jako dřív.

Drobná červená postava se otočila nalevo, napravo. A pak se obrátila.

A tehdy Šimon svému instinktu poděkoval.

Vlasy jako koudel a nažloutlá pleť se mu vryly do paměti. Věděl, koho má před sebou. Byl to ten

kluk, který ho sledoval na provaznickém trhu, tenkrát v Římě, téměř jako by v jiném životě. Ten, který

na něho na náměstí Sant’Angelo in Pescheria pokřikoval a upozornil tak svého kumpána, toho

obrovitého hlupáka. Patřil k těm, kteří ho okradli. Šimon se ve svém úkrytu usmál. Takže se přesunula

celá tlupa. V takové štěstí nedoufal.

Chytit toho kluka by bylo snadné. Mohl by ho svázat a mučit, předložit mu řadu napsaných otázek,

aby se dozvěděl, co potřeboval. Jenže ten spratek určitě neumí číst. A kdyby se mu ukázal, musel by

ho zabít, aby neztropil poplach.

Ne, to nemůže riskovat. Počká, až ho ten usmrkanec dovede k Mercuriovi. Teprve pak ho zabije.

Jak si zaslouží.

Viděl, že se kluk schoulil do kouta, kde se chystal strávit noc.

Tak, a teď jde jen o to být dostatečně trpělivý, pomyslel si Šimon.

Pomstu měl nadosah ruky.

Posadil se, vytáhl z kapsy kus sušeného masa, ne košer, a pomalu ho žvýkal. Cítil, jak ho sůl štípe

do úst. Zaplavil ho zvláštní pocit klidu a míru. Sledoval, jak chlapec usíná, zjevně vyčerpaný, poté co

si s něčím pohrál. Šimon nedokázal rozeznat s čím.

Když nastala noc, připlížil se k němu. Ruka mu bezděčně zajela k noži. Napadlo ho, jak by bylo

krásné pomalu mu podříznout hrdlo a dívat se mu do očí, zatímco by z něj vyprchával život. Opakoval

si však, že musí odolat tomuto lákavému pokušení. Musí se od něj nechat zavést k Mercuriovi.

Všiml si, že kluk stále svírá v ruce předmět, s nímž si před usnutím hrál. Popošel ještě blíž

a naklonil se. Bylo to zvíře. Koník. Jeho dlouhý krk se zjevně hýbal.

Pomyslel si, že kluk je dost malý, ovšem ne tolik, aby si hrál s něčím takovým. Dřevěné zvíře tudíž

pro něj musí mít jinou hodnotu. Něco mu připomíná. Nebo někoho.

Chlapec spal s otevřenou pusou. Jako dudek. Po bradě mu stékal tenký pramínek slin.

Šimon natáhl opatrně ruku, trýznivě pomalu. Zatajil dech. A usmíval se. Sevřel zvířátko. A pevně

zatlačil na jeho útlou šíji. S lehounkým zapraskáním se zlomila.

Chlapec nejevil známky, že by něco zaslechl.

Šimon vzal hlavu a vrátil se na své místo, vzdálené několik kroků od chlapce, a schoval se ve stínu

za ohořelým zábradlím z vykládaného dřeva. I za ranního světla ho ten usmrkanec neuvidí. On jeho

ano.

A mezitím otáčel v ruce hlavu koníka. Tvá hlava je má, říkal si.

Za úsvitu kluk otevřel oči.

Šimon byl vzhůru a v pozoru. V dlani tiskl hlavu koníka.

Chlapec zívl a zachvěl se. Pak se podíval na hračku. Vytřeštil oči a otevřel dokořán ústa. Zašmátral

po sobě. A pak po zemi. Klekl si a prohledal nejbližší okolí místa, kde seděl. Vstal a vytřepal si šaty.

Když se smířil s myšlenkou, že nenajde to, co hledá, si znovu přičapl či spíše se svezl na zem

a upřeně se zadíval na bezhlavého koníka.

Šimon viděl, že se jeho ošklivý nažloutlý obličej zkřivil v úšklebku. Všiml si nepatrného třpytu

na tváři. Kluk plakal. Šimon se potěšeně usmíval a pohrával si s koníkovou hlavou. Nasál do plic

zkažený vzduch města vystavěného na močálu, který mu znenadání připadal jako lahodná vůně.

Vychutnal si ji. Jednoho dne, až dokončí svou pomstu, mu nezbude nic jiného než vzpomínky. A proto

si musí vrýt do paměti všechny podrobnosti.

Chlapec si osušil slzy a zahodil hračku. Zvedl se a odešel. Šimon právě opustil svůj úkryt, když se

kluk znenadání vrátil. Prudce se k němu otočil zády a předstíral, že něco hledá na zemi. Koutkem oka

zahlédl, jak chlapec zvedl hračku a odnáší si ji s sebou.

A Šimon se mu znovu pověsil na paty.

Kluk zamířil na trh za Rialtem, vedle rybího tržiště. Ukradl jablko. A pak kus chleba. Vklouzl

do postranní uličky a hltavě je snědl. Měl hlad. Vrátil se na trh a sebral cibuli. Zelinář ho uviděl

a rozběhl se za ním. Chlapec zabočil do spleti uliček a Šimon se na chvíli obával, že se mu ztratil.

Pak ho znovu zahlédl. Pil z dřevěné naběračky vodu z vědra opřeného o studni uprostřed

náměstíčka.

Šimon se schoval za rohem paláce.

Kluk se rozhlížel. Potom sklopil zrak na bezhlavého koníka. A znovu se rozhlédl.

Šimon si pomyslel, že ten spratek neví co si počít. Že je sám. A dostal strach, že ho k Mercuriovi

nezavede.

Chlapec vykročil.

A Šimon ho sledoval.

Kluk se potloukal po městě valnou část rána. Podle všeho bezcílně. Vzápětí si však Šimon

uvědomil, že se ten spratek točí dokola. Zdálo se, že jde tam, kam ho nohy nesou, ve skutečnosti však

chodil v kruzích. Ale kolem čeho?

Asi v devět se chlapec zastavil. Musel být vyčerpaný. Zadíval se směrem ke Canal Grande

a zčistajasna vykročil rychlou, rozhodnou chůzí.

Šimon cítil, jak jeho vzrušení sílí.

Jak se chlapec blížil ke svému cíli, tak se jeho krok zpomaloval. A Šimon se obával, že si to

rozmyslí. Jenže kluk se nezastavil. Šel přímo tam, kam chtěl jít. K třípatrovému šlechtickému paláci

s mohutným, honosným průčelím. A teprve tam se před hlavním vchodem zastavil.

Šimon zahlédl, že ho vrátný zdraví. A nežene ho pryč, jak se dalo očekávat. Znal ho.

Chlapec zůstal bez hnutí stát před vchodem, dokud se neobjevil jakýsi mnich, patrně přivolaný

vrátným. Šimon si všiml, že má poraněné ruce. Je s podivem, že bydlí v takovém paláci, pomyslel si.

I řeholník chlapce znal. Sjel ho přísným pohledem a něco mu říkal. Kluk zavrtěl hlavou. Mnich znovu

promluvil, důrazněji. A chlapec znovu zavrtěl hlavou na znamení nesouhlasu.

Šimon se rozhodl, že popojde blíž. Byl přesvědčený, že ho ten spratek zavede k Mercuriovi,

do nějakého brlohu, krčmy či vykřičeného domu. Místo toho šel za mnichem, který žil ve vznešeném

paláci. Nedávalo to smysl.

Když byl dostatečně blízko, zaslechl, jak muž pronáší tvrdým, bezcitným hlasem: „Říkám, že se

máš vrátit, hlupáku.“

„Ne,“ odpověděl chlapec.

„Hospodin nás potřebuje!“

„Ne! Ty mě potřebuješ!“ Chlapcův hlásek byl pronikavý. Ale přes svou intenzitu slabý.

Muž k němu popošel. Uviděl hračku. Vytrhl mu ji z ruky, praštil s ní o zem a dupl na ni.

Šimon se zachvěl. Utrpení ho vzrušovalo.

„Celý týden tě hledáme.“ Mnich zvedl ruku a uhodil chlapce přímo do obličeje.

„Přestaň!“ ozval se ženský hlas z okna v prvním poschodí. Šimon nemohl zahlédnout jeho

majitelku.

Klučík couvl, dotkl se rukou tváře a zadíval se na rozbitou hračku.

Chystá se zmizet, pomyslel si Šimon. Byl připravený ho sledovat.

„Zolfo!“ vykřikla žena v prvním poschodí.

Chlapec se jmenuje Zolfo. Nejspíš to bude sirotek. Mercurio a Zolfo. Mniši ze sirotčince měli

patrně docela bujnou fantazii, usmál se v duchu.

„Nařizuji ti, aby ses vrátil a plnil své povinnosti!“ houkl mnich.

„Táhni k čertu!“ zařval rozzlobeně chlapec, z jeho hlasu však čišel strach a bolest. Otočil se a vzal

nohy na ramena.

„Zolfo!“ vykřikla žena, která se objevila ve vchodu.

Šimon, který se chystal rozběhnout za klukem, aby ho neztratil z očí, se zarazil. Mohutná emoce mu

vzedmula hruď a sevřela plíce, až nemohl popadnout dech. Otevřel ústa překvapením. Byla jiná než

onoho dne na náměstí Sant’Angelo in Pescheria. Měla na sobě přepychové oblečení. A drahocenný

náhrdelník. Vlasy vyčesané a spletené do copů jako vznešená dáma. Šimon si však na ni dobře

pamatoval a omyl byl vyloučený. Kadeře měla stále barvy mědi se světlými odstíny, které

zachycovaly sluneční paprsky. Pleť jak alabastr. Vzpomněl si, že mu připomínala Zuzanu obtěžovanou

starci z knihy proroka Daniela. Tehdy ta dívka rozbouřila jeho smysly. A teď se jí to podařilo znovu.

Drze a neomaleně.

Otočil se za Zolfem, který právě zmizel na konci úzké uličky vedle paláce. Jestli se za ním

nerozběhne, ztratí ho.

Jenže teď jsem našel mnohem větší poklad, řekl si.

„Zolfo!“ vykřikla znovu dívka.

Šimon si pomyslel, že vyrostla. V jejím pohledu se cosi změnilo. Možná na ni starci vyzráli. Třeba

je nevyhnala. Nebo ji tentokrát Daniel nezachránil, přemítal s úsměvem.

„Ty pitomý mnichu!“ vyhrkla dívka. Její hlas byl jiný než Zolfův. Tvrdý, drsný. Silný. Toho muže

se nebála. A neměla ho ráda.

„Dávej si pozor na jazyk, ženská,“ vyjel na ni.

Dívka k němu popošla. Mlčky se na něho zadívala. „Ty hlupáku, to ti nedochází, že nám Zolfo může

pořádně zavařit, jestli promluví?“

Šimon zpozorněl ještě víc.

Mnich zvedl ruku s rozevřenou dlaní a ukázal tím ránu. „Vrátí se. Je ochočený.“

„Jako ty, chceš říct?“ Hlas měla plný pohrdání. Zadívala se k uličce, v níž zmizel Zolfo. Potřásla

hlavou a vrátila se do paláce.

Při pohledu na její boky vlnící se v polostínu vchodu se Šimona zmocnila horoucí touha.

Mučit ji bude hotovým potěšením.

Na brzkou shledanou, pomyslel si.


76.

 

„Jsem hloupá husa,“ zašeptala Giuditta, když ráno otevřela oči, zatímco se nad benátskými

střechami vznášelo odbíjení Marangony.

Byt byl vzhůru nohama. Už před časem přestala otci vařit, prát, uklízet. Uzavřela se

do tvrdošíjného mlčení. Odpovídala jednoslabičně. Nikomu nedovolila se přiblížit. Ani Ottavii. Tím

méně sdílet své myšlenky. Život pro ni prostě přestal být zajímavý. Dívala se na nádobí, které se

kupilo všude, ale neviděla je. Slýchala obvyklé zvuky a lidská slova, jenže je neposlouchala. Jako by

se přesunula do jiného světa, tak vzdáleného tomu, v němž zdánlivě žila, že se jí nic nemohlo

dotknout.

„Jsem opravdová husa,“ opakovala si onoho jitra, když vstala z postele.

Poprvé od chvíle, kdy se vzdala Mercuria, se usmála. Když si to uvědomila, dotkla se rtů, jako by

chtěla bříšky prstů potvrdit to nečekané veselí.

Popošla k oknu. Viděla otce, jak stojí v řadě spolu s dalšími lidmi, kteří se chystali opustit ghetto,

zatímco stráže otevíraly vrata.

Opláchla si obličej a začala se oblékat. Nesmí marnit čas.

Vše je tak snadné, teď, když to pochopila.

Uvědomila se, že to strach jí zabránil v uvažování. Otec jí jednou vykládal, jak to chodí při

některých podvodech. Kavka zahnaná do kouta ztrácí schopnost hodnotit skutečnost a zvažovat

možnosti, které má. Taková je podstata podfuku, vyhlídnutá oběť musí brát v potaz pouze ty, které jí

vnucuje šejdíř. Nesmí používat vlastní hlavu. A přesně to se jí stalo.

Ano, strach mě ošálil, pomyslela si.

Nedokázala si představit nic jiného, než k čemu ji nabádal. Nic než to, co si Benedetta přála, aby

viděla.

A přitom jedno řešení je nadosah. A ona byla tak pošetilá, že si ho nevšimla. Jak to, že onoho dne

se závoj roztrhl, nemohla a neuměla vysvětlit. Jenže na tom vůbec nesešlo. Věci se dějí znenadání.

Lidé náhle umírají. Mizí. Zamilovávají se, jako se stalo jí tehdy, když se její krev smísila s krví

z Mercuriova zranění, toho dne, kdy se jejich ruce propletly v zásobním voze. Znenadání se

proměnila v ženu. Znenadání ho přijala v sobě. Znenadání jí začal život troufale kolovat v žilách.

A znenadání přestal být životem, když ji Benedetta zahnala do kouta.

Teď si však znenadání uvědomila, že se nabízí jedna možnost. Pro ni a pro Mercuria. Pro ně dva.

Pro jejich lásku. Pro jejich bytí.

Život se jí zdál znovu krásný a hoden žití. Cítila, jak se jí v těle znovu rozproudila krev. Jak jí

naděje naplnila plíce spolu s letním vzduchem.

Je to nad slunce jasné, řekla si se smíchem a pokračovala v oblékání.

Benedetta ji otrávila jedem strachu. A ona to dopustila. Propadla mu. Přestala bojovat, myslet, žít.

Teď však věděla, co má dělat. Půjde okamžitě za Mercuriem, všechno mu vysvětlí a řekne mu, že

musí utéci. Jestli uprchne, tak ho kníže nedokáže najít. A pak půjde s ním, kam bude chtít. Na ničem

jiném jí nezáleží, jen na něm.

Tentokrát nenapíše dopis otci. Žádné plané řeči. Promluví si s ním z očí do oči, jak si jako otec

zaslouží. A jak si zaslouží láska, kterou cítí k Mercuriovi. Promluví si s ním se srdcem na dlani, už se

nemůže chovat zbaběle. A už se nechce bát.

Zavřela za sebou dveře a scházela po schodech. Zezdola se ozývaly vzrušené hlasy, Giuditta je

však nevnímala. Poslouchala jen slova, která poví Mercuriovi. Představovala si jen jeho objetí.

„To je ona!“ prohodil někdo, když došla do přízemí.

Giuditta zvedla zrak.

Uviděla Svatého, jak na ni ukazuje prstem. Ottavii s vytřeštěnýma očima. A vzadu mezi tísnícími se

lidmi otce, který se na ni upřeně zadíval a zvedl ruku. Vedle mnicha hodnostáře ve stejnokroji.

Ozbrojené stráže.

Vysoký úředník odstrčil Svatého a udělal krok kupředu. „Giuditto di Negroponte, židovko, jménem

Nejjasnější republiky svatého Marka a z příkazu Svaté inkvizice tě prohlašuji za zatčenou pro

podezření z čarodějnictví!“

Giuditta si všimla, že Ottavia přitiskla ruku k ústům. Viděla otce, jak se prodírá davem, aby se k ní

dostal, a vrtí hlavou. Svatého, jak se spokojeně usmívá. Hodnostáře, který ustoupil stranou.

Mercurio, napadlo ji.

Vzápětí ucítila, že se jí chopily stráže, postrkují ji ze dveří a prodírají se davem.

Mercurio, opakovala si v duchu.

Ucítila kov pout, která jí sevřela zápěstí. Slyšela, jak cinkají železná oka řetězu. Vnímala, že jí

zvedli sukni a uvázali ke kotníkům špalek.

A zaslechla hlas, který vyštěkl: „Jdi, židovko.“

A další, patřící jejímu otci, který křičel: „Giuditto!“ A Svatého, který ječel: „Čarodějnice!“

A Ottavii, která volala: „Giuditto!“ A sbor křesťanů, který opakoval: „Čarodějnice!“ A švadleny,

Ariela Bar Zadoka a střihače Rashi Sabbataie, kteří opakovali její jméno a křičeli: „Ne! To je

nespravedlnost!“

Znovu slyšela svého otce, který přehlušil všechny ostatní hlasy a zoufale křičel: „To je má dcera!

Nechte mou dceru!“

A teprve tehdy, v tom šíleném rozruchu, si uvědomila, že má v hlavě jedinou myšlenku: „Musím jít

za Mercuriem…“

„Pohni se, židovko,“ nařídil velitel stráží a strčil do ní.

Udělala první krok. Zakopla o špalek, který měla u kotníků. Upadla, ruce před sebou, do bláta

vysušeného horkem.

Isacco se prodral mezi biřici a pomohl jí vstát. Žlutá čapka mu sklouzla z hlavy.

Giudittu nenapadlo nic jiného, než že v té čapce vypadá směšně. Podívala se na něho. Neviděla ho

však ostře. A nic z toho, co měla nablízku. Jako by mohla rozeznat jen vzdálené věci a osoby. Jakmile

se ocitly v jejím zorném poli, zamlžily se.

„Giuditto…,“ hlesl otec.

Jeden z biřiců ho praštil do zad. Isacco zkřivil tvář bolestí.

„Zmiz, žide.“

Viděla, jak biřic šlápl na žlutou čapku.

„A ty sebou pohni,“ opakoval a strčil do ní.

Giuditta dělala malé, rychlé krůčky, dlouhé jen tak, jak jí dovoloval špalek.

Na nábřeží dei Ormesini se srotil větší dav, přivolaný rozruchem.

„Čarodějnice!“ ječeli. „Čarodějnice!“

Giuditta se otočila. Isacco je sledoval. Hrbil se a připomínal starce. Díval se na ni a pak se

rozhlédl kolem, jako by hledal pomoc, kterou mu stejně nikdo neposkytne.

„Spravedlnosti bylo učiněno zadost!“ hulákal Svatý, který šel před nimi jako v čele procesí,

s dlaněmi otočenými ke světlu. „Spravedlnosti bylo učiněno zadost! Pochválen budiž náš Pán!“

„Čarodějnice! Čarodějnice!“ ječel dav a dostával se stále víc do varu.

Jakýsi mladík sebral kámen a mrštil jím po Giudittě.

Ta ucítila palčivou bolest na čele a znovu upadla na zem.

„Zvedni se!“ přikázal jí velitel biřiců.

Giuditta vstala. Kolena se jí podlamovala. Něco teplého se jí řinulo po čele. Zrak se jí zastřel.

„Čarodějnice! Čarodějnice!“ skandoval dav kolem ní.

Další kámen ji uhodil do zad. A další do brady.

„Uhni stranou!“ ozval se panovačný hlas.

Giuditta cítila, že ji někdo chytil za paži a podpírá ji.

„Nevměšujte se do toho!“ nařídil hodnostář Republiky.

Kapitán Lanzafame vytáhl meč z pochvy.

Velitel biřiců taky tasil.

„Bylo načase, aby sis vzpomněl, že jsi ozbrojený,“ zavrčel Lanzafame, aniž pustil Giudittu, která

se sotva držela na nohách.

„Neslyšel jsi, co ti říkal? Nemíchej se do toho!“ vykřikl velitel biřiců.

„Mým úkolem je starat se o bezpečnost židů. A jelikož ty se nedokážeš postarat o své zajatce

a dovolíš, aby se na ně vrhl krvelačný dav bez řádného soudu, tak uhni stranou!“

„Jménem Serenissimy…,“ spustil hodnostář.

„Jménem Serenissimy?“ přerušil ho Lanzafame hlasitě. „Jestli se té dívce něco stane, jestli

dopustíš, aby nedorazila na místo, kam ji máš dovést, přísahám, že ti useknu hlavu, ovšem předtím tě

udám přímo dóžeti, že jsi nesplnil svou povinnost! Jménem Serenissimy!“

Hodnostář se podíval na velitele biřiců. Ten zase na Lanzafameho vojáky, kteří je obklíčili, ruce

na jilcích mečů. Viděl, že mají jizvy po celém těle. A pochopil, že jde o skutečné bojovníky.

„Chraňte zatčenou!“ nařídil velitel biřicům, a ti se shlukli kolem Giuditty.

„Zvládneš to?“ zeptal se jí Lanzafame.

Giuditta se na něho podívala. Před chvílí se zařekla, že už se nenechá ovládat strachem. Na tohle

však připravená nebyla. „Jsem husa,“ přiznala si potichu a pomyslela si, že měla s Mercuriem zmizet

hned. Kdyby utekla, teď by tu nestála.

„Co to říkáš?“ zeptal se Lanzafame.

„Přenech ji nám,“ navrhl velitel biřiců.

Lanzafame se otočil ke svým mužům. „Ochrana!“ nařídil jim.

Vojáci se seskupili kolem biřiců. Dva kráčeli vpředu a rozráželi dav. Dva zůstali vzadu. Serravalle

a další čtyři vojáci šli po stranách. A tak se zdálo, že Giudittu zajali biřici a ty zase Lanzafameho

vojáci.

„Ďáblův zaprodanec!“ zařval Svatý.

Lanzafame se na něho bez odpovědi upřeně zadíval. A když míjel mladíka, který jako první hodil

kámen a už svíral v ruce další, udeřil ho do obličeje jilcem meče, aniž ho uznal hodna jediného

pohledu. Mladík se v mdlobách svezl na zem. Z nosu a rozbitého rtu mu vytékala krev.

Dav se uklidnil. I tak však sledoval průvod až na Náměstí svatého Marka. Tam narostl

do obrovských rozměrů a temně hučel.

„Čarodějnice! Čarodějnice!“ ozvalo se znovu.

Lanzafameho vojáci tasili meče a třímali je všem na očích až ke vchodu do žaláře v Dóžecím

paláci.

„Dovnitř nesmíte,“ oznámil velitel biřiců Lanzafamemu.

Kapitán se na něho mlčky zadíval. „Nech otce, aby se rozloučil s dcerou,“ dodal po chvíli.

Velitel biřiců přikývl. „Pospěš si!“ zavolal na Isacca.

Ten došel k Giudittě. Otřel jí obličej zašpiněný od krve rukávem košile. Díval se na ni, nevzmohl

se však na slovo.

„No tak, to stačí, hni sebou,“ nařídil velitel biřiců po chvíli, znepokojený davem, který se tísnil

kolem.

Isacco zůstal na místě. „Já za to můžu,“ řekl potichu Giudittě, zatímco se plácal po hrudi. „Je to má

vina, že jsem tě odvezl do Benátek.“

„Řekl jsem dost,“ ozval se velitel biřiců.

A tak Lanzafame vzal Isacca jemně za paži a ten začal pomalu couvat, aniž spustil z dcery zrak.

Giuditta téměř bez dechu vyhrkla: „Mercurio…“

Isacco se na ni upřeně díval.

„Pověz to Mercuriovi,“ zašeptala.

Nato ji biřici uchopili a hrubě ji postrčili ke schodům, které vedly do vězení.

„Pochválen buď Ježíš Kristus, náš Spasitel!“ hulákal Svatý otočený k davu. „Spravedlnosti bylo

učiněno zadost!“

„Spravedlnosti bylo učiněno zadost!“ opakovali lidé.


77.Mestre

 

„Ne,“ hlesl Mercurio.

Isacco se na něho nechápavě podíval. Tvář měl poznamenanou utrpením a starostmi. Mocná

ramena se ohnula, nahrbila, jako by drcená tíhou, které nedokázala vzdorovat. Pohled měl vyhaslý,

vyprahlý, jako zastřený zákalem.

„Ne?“ opáčil.

Mercurio mu neodpověděl.

Zůstali stát ve chlévě, který se stále víc podobal špitálu, a dívali se na sebe s úlekem v očích.

Prostitutky se pohybovaly tiše se sklopenou hlavou. Nikdo ani nedutal.

„Řekla jen…,“ vysoukal ze sebe Isacco, „pověz to Mercuriovi… nic jiného…“

Mercurio téměř vyděšeně přikývl. Co to má znamenat? Proč Giuditta chce, aby mu to řekli? Zvolila

si jiný život, jeho z něj vymazala, hodila ho přes palubu. A teď chce, aby o tom věděl? Začínal se ho

zmocňovat neklid. Dech se mu nepatrně zrychlil.

„To já ji uvrhl do žaláře…,“ ozval se Isacco. „Já ji přivezl do Benátek…“

Mercurio se na něho zadíval, jako by si ho všiml teprve teď. Uvnitř s ním lomcoval vztek. Zlobil

se na Giudittu, že ho vyloučila ze svého života, a teď ho tak znenadání volá zpět. „Nemám sílu vás

snášet, doktore.“

Isacco sklopil hlavu. Ještě víc se přikrčil.

„Ach, k čertu! Přestaňte s tím, doktore!“

„Co se děje?“ zeptal se Lanzafame, který se k nim blížil.

„Jste jeho přítel, kapitáne?“ zeptal se Mercurio, celý rudý v obličeji, popuzený vlastní reakci

a zároveň neschopný se ovládnout. „Tak ho utěšte vy! Tenhle člověk mi jen házel klacky pod nohy

a teď chce, abych… abych…“

Lanzafame ho odstrčil. „Zmiz. Nic od tebe nechce, hňupe.“ Chytil Isacca za paži. „Pojď pryč.“

„Kam?“

„Nevím. Nadýcháme se trochu čerstvého vzduchu, pojď…“

„Jo, běžte. Celá tahle šaškárna mi může být ukradená,“ zasyčel zasmušile Mercurio. Zaťal pěsti,

zaskřípal zuby. Kousl se do rtu.

Kapitán znenadání pustil Isaccovu paži, vrhl se na Mercuria a přirazil ho ke stěně. „Plač, chlapče!“

vykřikl. „Breč, pitomče!“ Chvíli se na něho díval, pak ho pustil. Znovu chytil Isacca nad loktem

a řekl mu, jemně a tiše: „A ty taky, starej hlupáku.“

Isacco ho poslušně sledoval k východu z chléva.

„Má pravdu…,“ ozval se Scarabello ze své postele.

Mercurio se otočil, tvář zkřivenou úšklebkem, který mu hyzdil rysy. Vydal hrdelní zvuk, cosi jako

zavrčení, jímž si odkašlal. Zuřivě potřásl hlavou. „Ne!“

„Vzdej se…,“ zasípal Scarabello hlasem zesláblým chorobou.

Mercurio zaťal pěsti a zuby. Beze slova vyrazil ven. Hnal se jak splašený, běžel, dokud mu srdce

nebušilo tak, že se mu málem rozskočilo v hrudi. Poté se svezl tváří dolů do trávy, žloutnoucí pod

náporem letního sucha, a prsty zabořil do vyprahlé půdy, která mu zalézala za nehty. Zůstal ležet se

zády vystavenými žhavým paprskům. Bez hnutí, neschopný prolít byť jedinou slzu.

„Pověz to Mercuriovi…,“ zamumlal po čase, který by nedokázal změřit, po čase, v němž přestal

existovat svět. Zvedl hlavu. Světlo ho oslnilo. „Proč?“ vykřikl k nebi.

Vstal a vrátil se zpět. Zahlédl Isacca a Lanzafameho u napajedla. Isacco seděl na kameni, nahrbený

bolestí a pocitem viny. Plakal. Kapitán stál u něho a se založenýma rukama pozoroval slunce.

Mercurio zvolnil krok. Cítil, jak se mu v nitru rozlévá vztek a strach. Ale i jistá naděje.

„Proč?“ zeptal se potichu.

Vzpomněl si na den, kdy mu Giuditta řekla, že je konec. Jak ji sledoval jako potulný pes a viděl,

jak líbá Josefa, mladíka, jehož jí Isacco pověsil na paty, aby ji chránil. Před ním, před Mercuriem.

Prudce se obrátil k Isaccovi. Zaplavila ho vlna nenávisti.

Je to tvoje vina, pomyslel si.

Nic nedávalo smysl. Jenže musel najít odpověď na jedinou otázku, která ho zajímala.

„Proč?“ vyhrkl znovu, když běžel k rybářskému molu, a opakoval si to slovo, zatímco ho Tonio

a Berto rychlými záběry vesel odváželi do Benátek k mostu přes Cannaregio.

Vyskočil z lodi na nábřeží a ruku položil na kapsu, v níž měl nůž. Došel na Campo del Ghetto

a čekal. Je připravený na vše, nejdřív však musí vědět.

Pověz to Mercuriovi, vířilo mu hlavou. A zdálo se mu, že doopravdy slyší Giudittin hlas. „Pověz

to Mercuriovi…“

Konečně se objevil Josef, na něhož čekal s rostoucím napětím.

Mladík šel svým klátivým krokem. Mercurio si nepamatoval, že je tak velký. Ale nebál se. V té

chvíli mu nic nemohlo nahnat strach.

Sledoval ho až do temné, pusté uličky. Pak se na něho vrhl s nožem ruce a přitiskl mu ho k hrdlu.

„Poznáváš mě, ty všiváku!“ vmetl mu do tváře.

Josef pomalu přikývl.

„Co je mezi tebou a Giudittou?“ Mercurio mu přimáčkl hrot nože k bradě. A přitom nedokázal

odtrhnout oči od rtů, které líbaly Giudittu. „Odpověz, neřáde!“

„To bolí.“

„Chceš vědět, co skutečně znamená bolest?“ vybafl ještě zuřivěji. „Jestli neodpovíš, tak ti vyleze

ven očima, rozumíš?“

Josef přikývl. A jen co Mercurio uvolnil tlak nože, s nečekanou mrštností vzhledem k jeho postavě

se uvolnil ze sevření a přimáčkl ho ke zdi, a tím zcela zvrátil jejich pozici. Předtím mu zakroutil

zápěstím, až Mercuriovi vypadl nůž na zem. Josef mu přitiskl předloktí ke krku, a tím ho znehybnil.

„Jsem možná hloupý. Mám však sílu a vím, jak ji využít,“ prohlásil bez hněvu. „Jedinou věc umím

dobře: prát se.“

Mercurio si ho nevraživě prohlížel.

„Mezi mnou a Giudittou nic není.“

„Tak proč… jsi ji políbil?“ vysoukal ze sebe Mercurio namáhavě.

„Nevím,“ odpověděl Josef a zrudl. „Giuditta mě o to požádala a já to bez ptaní udělal. Ženám

nerozumím, jsem z nich na rozpacích…“ Zadíval se na něho svýma telecíma očima. „Teď tě pustím.

Nedělej blbosti.“

Mercurio přikývl.

Josef uvolnil tlak předloktí. Couvl o krok.

Mercuriovi se třásly nohy, téměř se pod ním podlamovaly. V hlavě měl obrovský zmatek.

„Mrzí mě to,“ řekl Josef.

„Táhni k čertu, ty bečko sádla,“ zavrčel Mercurio a vzdálil se.

Když došel na most přes Cannaregio, podlomila se mu kolena. Zachytil se dřevěného zábradlí.

„Není ti dobře, chlapče?“ zeptala se ho postarší služka vracející se s nákupem z trhu.

Upřel na ni záštiplný pohled.

Stařena sklopila zrak a rychle pokračovala dál se svým nákladem.

Mercurio si uvědomil, že čím víc si v jeho srdci razí cestu chatrná naděje, kterou si ještě netroufal

pojmenovat, tím víc se v něm probouzí slepý hněv. A ten mu vlil do žil novou sílu.

Otočil se a rozběhl se k Náměstí svatého Marka.

Když dorazil ke vstupu do vězení v podloubí Dóžecího paláce, sotva popadal dech. Uviděl dva

vojáky, jak hlídkují před vchodem. O kus dál dalších pět spolu s velitelem v honosném stejnokroji.

Na plácku okouněl malý dav povalečů. Všichni mluvili o čarodějnici.

„Musím vidět…,“ zasípal Mercurio, „Giudittu di Negroponte…“

Voják mu věnoval roztržitý pohled. „Zmiz odsud!“

„Povídám, že ji musím vidět,“ vyhrkl Mercurio.

Voják se k němu otočil. „Kdo jsi?“

„Jsem…“ Mercurio zaváhal. „Jsem…“

„Jsi nicka. Běž pryč!“ zahřměl velitel stráží, který k nim popošel.

Mercurio se ani nehnul. Cítil, že se chvěje po celém těle. Přešlapoval z nohy na nohu, nakláněl se

stranou a natahoval krk k podloubí Dóžecího paláce. Úzkost, která se ho zmocnila, neustále sílila.

„Rozuměl jsi mi, chlapče? Běž pryč,“ opakoval velitel.

„Giuditto!“ vykřikl znenadání Mercurio, „Giuditto, slyšíš mě?“

„Co myslíš, že dokážeš?“ řekl velitel.

Pár povalečů, kteří okouněli na plácku u baziliky, popošlo ze zvědavosti blíž.

„Giuditto!“ volal Mercurio dál z plných plic, dlaně u koutků úst. Jako by těmi výkřiky mohl ze sebe

vypudit veškerou svou úzkost. „Proč? Pověz mi proč?“

Na pokyn velitele se ho dva vojáci u vchodu snažili chytit za paže.

Uskočil stranou a vysmekl se jim. „Giuditto!“ zařval znovu.

„Přestaň, chlapče, nebo tě zatknu!“ pohrozil mu velitel.

Mezitím se přiblížili ostatní vojáci a čekali na rozkaz.

„Táhni k čertu!“ zaječel na něho Mercurio, už téměř bez sebe.

Velitel k němu přiskočil a chytil ho za kazajku. „Zatýkám tě, sám jsi to chtěl.“

Dva vojáci ho uchopili, každý z jedné strany.

„Giuditto!“ volal dál Mercurio a snažil se uvolnit ze sevření. „Pověz mi proč?“

„Uvidíš, noc v šatlavě ti zchladí hlavu,“ mínil velitel. „Jak se jmenuješ? Kdo jsi?“

Na schodech, které vedly do vězení, se oblevil Svatý, kterého přivolal hluk.

„Pořád se mi pleteš pod nohama, zatracený mnichu!“ zasyčel vztekle Mercurio.

Svatý ho poznal a vrhl na něho pohrdavý pohled.

„Dávej si pozor na jazyk!“ obořil se velitel na Mercuria. Otočil se ke svým vojákům. „Odveďte ho

dovnitř!“ nařídil.

A tehdy Mercurio instinktivně udeřil velitele čelem do obličeje.

Zmatení vojáci na chvíli uvolnili sevření. A v tom okamžiku uskočil dozadu.

Velitel zasténal bolestí a upadl na zem se zlomeným nosem. „Zatkněte toho parchanta!“ zařval.

Jenže Mercurio se již otočil a dal se na útěk.

„Chyťte ho!“ křičel velitel, zatímco se mu z nosu řinula krev.

„Já vím, o koho jde,“ poznamenal Svatý. „A myslím, že vím, kde bydlí.“

Mercurio mezitím utíkal přes Náměstí svatého Marka s biřici za patami, ty ale tížily zbraně

a stejnokroj. Rychle se jim ztratil z očí. Nastoupil na rybářský člun, který se vracel do Mestre.

Vystoupil na rybářském molu a zamířil k Anninu stavení.

Jen jediný člověk kromě Giuditty mu snad mohl dát odpověď na jeho otázku.

„Musím s vámi mluvit, doktore,“ řekl Isaccovi skloněnému nad prostitutkou, které ošetřoval ránu.

Isacco se na něho podíval. Přikývl a následoval ho ven ze špitálu.

Mlčky došli až k napajedlu. Zastavili se, bok po boku, aniž na sebe pohlédli.

Mercurio cítil slabost, už to však nemohl déle odkládat. Musí vědět, musí zjistit, zda se naděje, jež

ho celý den provázela, naplní či rozplyne.

Isacco mlčel. Stál bez hnutí a díval se na obzor zamlžený letním oparem.

Mercurio se nadechl a promluvil. „Proč?“

Isacco počkal, až mu zvuk té otázky pronikne dovnitř. A hlasem plným soucitu a vřelosti

odpověděl: „Protože tě miluje, chlapče.“

Následoval výbuch nezadržitelné paniky.

„Pomoc,“ zamumlal Mercurio.


78.Benátky

 

„Sigillum diaboli,“ řekl Svatý. „Víš, co to je, židovko?“

Giuditta ho sledovala ochromená hrůzou. Po noci strávené ve tmavé, studené kobce ji toho rána

za úsvitu odvedli do místnosti bez oken s klenutým stropem. Ke stěnám byly připevněny řetězy

a kruhy. Uprostřed rozlehlé vlhké síně byl stůl a podivné nástroje. Mučicí.

Svatý stál vedle svalnatého muže. To byl kat. A mnicha jmenovali inkvizitorem.

„Takže víš, co to je sigillum diaboli?“ opakoval bratr Amadeo.

Giuditta zavrtěla hlavou.

„Dobytek vždy dostává cejch od majitele, který tím stvrzuje své vlastnictví,“ usmál se mnich.

„A z téhož důvodu tvůj pán, ďábel, Lucifer osobně, určitě označkoval tebe.“ Popošel k ní. „A já to

znamení najdu, čarodějnice.“

Giudittě přejel mráz po zádech.

„Mistře popravčí, konej svou povinnost. Kéž nad tebou bdí Boží prozřetelnost.“

Kat začal obtahovat břitvu na koženém pruhu. „Svlékni se,“ řekl jí bez záště, lhostejným hlasem

někoho, kdo prostě jen dělá svou práci.

„Ne…,“ vyhrkla Giuditta, vytřeštila oči strachem a couvla o krok. Zkřížila ruce na prsou, jako by

už byla nahá.

Kat se otočil ke dvěma biřicům, kteří ji přivedli. „Svlékněte ji!“ nařídil jim.

„Ne…,“ hlesla znovu a rozhlédla se kolem. Když byli biřicové nadosah, rozběhla se jako

vyplašený pták. Vrhla se ke dveřím, které ji dělily od svobody. Pěstmi bušila do modřínového dřeva

vyztuženého silnými kovovými pláty. Škrábala ho nehty. „Ne! Prosím!“ vykřikla, když se jí chopili.

Biřicové ji odvlekli zpět doprostřed síně.

Přistoupil k ní kat. „Jestli se budeš vzpírat, strhnou ti šaty z těla,“ pronesl svým klidným,

rozvážným hlasem. „Až to skončí a budeš se moct obléknout, zjistíš, že je máš rozervané. A budeš

vlastně pořád nahá.“

„Prosím vás…“

„Nech je, ať tě svléknou.“

A tak Giuditta spustila paže. Když ucítila ruce obou biřiců, jak jí rozvazují živůtek, sklopila hlavu.

Po tvářích se jí začaly koulet velké, těžké, horké slzy.

„Odkud chcete začít, inkvizitore?“ zeptal se kat.

Svatý ukázal na ohanbí.

„Položte ji na stůl,“ nařídil kat.

Biřici Giudittu chytli a vyzvedli na stůl opatřený železnými kruhy. Ruce jí natáhli za hlavu

a upevnili za zápěstí. Nohy jí připoutali za kotníky.

Pak k ní přistoupil kat. Sevřel kolem jejích boků velký železný kruh, drsný a chladný, takže se

nemohla hýbat. Otočil rukojetí a stůl se v dolní části rozdělil na dvě části. Když páku pustil, Giuditta

ležela s rozevřenýma nohama.

Ukázal jí břitvu. „Když sebou nebudeš házet, neříznu tě.“

Vklouzl jí mezi nohy, polil klín karafou vody s louhem, bez otálení promnul chloupky a dal se

do holení.

Giuditta zavřela oči a zadržela zoufalý křik, který se jí dral z hrdla.

Když kat dokončil svou práci, nalil jí mezi nohy další ledovou vodu, aby ji opláchl.

„Je připravená,“ řekl Svatému.

Bratr Amadeo popošel blíž. Civěl na pahorek měkké tkáně, který měla Giuditta mezi nohama jako

všechny ženy. Věděl, že se narodil z něčeho velmi podobného. Jeho matka byla zhruba tak stará jako

ta židovka. A ta štěrbina jako lačná ústa vytáhla z kláštera jeho otce, bratra Reginalda da Cortona

z řádu bratří kazatelů, bylinkáře. A zkazila ho. Odsoudila k věčnému zatracení.

Zamířil prstem na Giudittinu pochvu. „Kleště.“

Kat se na něho podíval. „Na co? Jestli se jí nechcete dotýkat, můžu to udělat já svýma rukama.“

„Kleště!“ téměř zařval Svatý. „Tahle čarodějnice mi už vyklouzla tolikrát, abych se mohl

spolehnout na tvé ruce!“

„Teď už neuteče.“

Bratr Amadeo se celý naježil. Byl skoro o hlavu menší, ale pohled jeho modrých očí, drobných

jako korálky, přímo pálil. „Kleště,“ opakoval pomalu.

Kat šel ke stěně, kde visely mučící nástroje. Vzal dlouhé železné kleště s plochými konci.

Giuditta zahlédla, jak se blíží. Zavřela oči děsem. Přinutila se myslet na něco jiného. Viděla otce,

se stařeckým výrazem vepsaným do tváře. Ottaviinu tvář, v níž se zračil stejný strach. Když se však

snažila myslet na Mercuria, nedokázala si vybavit jeho krásnou, milovanou tvář. Vymizel jí z paměti.

Pověz to Mercuriovi, o to požádala otce. Ona je jeho a nechce umřít dřív, než mu to řekne. Proč si

tedy nedokáže představit jeho zelené, usměvavé oči. A nádherné rty, které tolikrát líbala?

„No tak, hni sebou!“ zasyčel Svatý.

Giuditta otevřela oči. Viděla, jak si kat kleká mezi její nohy. A mnicha, který se blíží se svící

v ruce.

A pak ucítila cosi chladného, co jí tam dole tisklo, napínalo a rozvíralo.

„Ještě víc,“ nařídil Svatý.

Kat sevřel kleště a roztáhl je ještě víc.

Giuditta si skousla spodní ret, dokud necítila, že kůže povolila a do úst jí stéká krev.

„Takhle ji popálíš, inkvizitore.“

„Starej se o své, kate,“ odsekl bratr Amadeo. „Mé ruce řídí náš Pán!“

Giuditta cítila, jak ji plamen svíce pálí. Vykřikla a trhla sebou. Kruh, který jí svíral boky, rozdrásal

kůži v místě, kde ji napínala pánevní kost.

„Žádné znamení nevidím,“ řekl kat.

„A co ty víš o ďáblových tricích, hlupáku. Myslíš si třeba, že tohle je obyčejná piha? Ne! Je to

polibek Lucifera.“

Giuditta cítila, jak jí plamen svíce znovu olizuje klín. Vykřikla. „Prosím… prosím…,“ naříkala.

„Hleďme, jak ta čarodějnice dobře napodobuje hlas nevinnosti,“ smál se Svatý. „Skoro by se jí

dalo věřit, že?“

Kat mu neodpověděl.

„Nahřej kleště,“ nařídil bratr Amadeo.

„Inkvizitore… už jsi viděl, co jsi měl vidět…,“ namítl kat.

„Nahřej je!“ opakoval Svatý. „A taky kleštičky na bradavky. Já z té čarodějnice dostanu přiznání.

A vyženu jí z těla i z duše tu ohavnou špínu.“

Kat popošel k výhni. Ponořil kleště do řežavých uhlíků. Sňal ze stěny zakřivené kleštičky podobné

těm, s nimiž se trhají zuby, a také je dal rozpálit.

„Mezitím jí ostříhej vlasy a ohol ji v podpaží. A připrav vařicí klystýr a řitní roztahovač.“

Kat zůstal chvíli stát, jako by se chystal vzepřít. Pak se dal do práce.

Bratr Amadeo se mezitím naklonil k Giudittinu uchu. „Naleju ti do těla rozžhavené olovo,

nepřiznáš-li se ke svým ohavným skutkům,“ zašeptal. „Do každého otvoru, který ďábel znesvětil.“

Ušklíbl se. „A uvidíme, jestli tě tvůj pán přijde zachránit. Jestli stálo za to zaprodat mu duši.“

„Prosím… prosím…,“ vzlykala Giuditta. Na nic jiného se nevzmohla. „Prosím…“

Přistoupil k ní kat s břitvou a džbánem vody s louhem. Trochu nalil do podpaží a pak je oholil.

Totéž udělal i s tím druhým. Nakonec jí namydlil vlasy. Právě jí přiložil k čelu břitvu, když se dveře

mučírny zachvěly a kdosi je zvenčí otevřel.

„Kdo se opovažuje mě vyrušovat?“ zahřměl bratr Amadeo.

Dovnitř vešli čtyři biřici Serenissimy a po dvou se rozestavili vedle dveří. Ihned poté vstoupil

černě oděný prelát ve zdánlivě prosté sutaně, ovšem ušité z lesklé látky. A za ním, podpíraná dvěma

kleriky s čerstvou tonzurou, kráčela drobná, ale charismatická postava starce, na hlavě čapku s rudou

stuhou a v ruce zlatou biskupskou berlu.

„Jeho Excelence, benátský patriarcha Antonio Contarini,“ oznámil prelát v černém.

Kat sklonil hlavu k zemi. Stejně tak i oba biřicové, kteří přivedli Giudittu.

Svatý běžel k nejvyššímu církevnímu hodnostáři v Benátkách, vrhl se před něj na kolena a snažil se

ho vzít za ruku, aby mu mohl políbit prsten.

Patriarcha ho odehnal popuzeným gestem. „Polib ho, ale nedotýkej se mě,“ řekl tenkým, lehce

pisklavým hlasem, avšak plným síly. „Tvé ruce mě děsí.“

Mnich přiblížil rty k prstenu a políbil jej, aniž uchopil jeho ruku v rukavicí do své.

„Vidím, že přicházím právě včas,“ podotkl patriarcha a vrhl rychlý pohled na nahou Giudittu

přivázanou ke stolu a na mučicí nástroje rozpálené doruda. „Uhas ten oheň, kate!“

„Ale Svatosti…,“ spustil bratr Amadeo.

Patriarcha ho sežehl přísným pohledem. „Neopovažuj se mě přerušovat.“ Stáhl obočí. „Navíc se

zdá, že z nás dvou jsi svatým ty.“ Otočil se k prelátovi a oba se zasmáli. „Židli!“ přikázal vzápětí.

Klerikové vzali židli a pomohli mu se posadit.

Patriarcha si povzdechl únavou. Ukazováčkem a palcem levé ruky si stiskl kořen nosu v úrovni

očí, jako by se snažil zahnat bolest hlavy.

Prelát mu přiblížil k nosu ampulku a odzátkoval ji.

Stařec si přičichl. Rozkašlal se a vzápětí se mu zjevně ulevilo. Kývnutím hlavy prelátovi

poděkoval. „Řím si už delší dobu přeje veřejný proces, i když je to mimo naše pravidla,“ řekl

pisklavým hlasem, „aby oslavil a utvrdil vliv církve i tady v Benátkách, kde se cítí ohrožen světskou

mocí dóžete a politikou naší Nejjasnější republiky svatého Marka.“ Ušklíbl se. Zjevně jako

urozenému benátskému občanovi, věrnému ideálům nezávislosti Republiky, se mu ten příkaz nejvyšší

hlavy církve zajídal. Jako služebník Boží byl však nucen poslechnout. „A tudíž fiat voluntas Dei.“

Pohlédl na Svatého. „A co může být lepší než tenhle odporný případ židovky, která svými oděvy

očarovala benátské ženy a ukradla jim duši? Je to událost, o níž se bude všude mluvit. Rozkřikne se to

mezi prostým lidem a bude inspirovat básníky a pěvce… Cizinka, nota bene židovka a nevěřící,

ohrozila blaho Benátek. A tak církev… církev!“ opakoval důrazně, „zachrání občany Serenissimy.

Říkám to dobře, Svatý?“

„Výborně, Excelence,“ uklonil se bratr Amadeo.

„Takže inkvizitore, nesprovoď ji ze světa před procesem…“

„Ne, Excelence, já…“

„Neskákej mi do řeči.“

Svatý pokorně poklekl.

„Nesmíš ji zabít nebo předvést před soud jako mučednici. Nesmí být v tak zbědovaném stavu, že

by v někom mohla vzbudit soucit. Rozumíš mi? Musíme jednat jinak než v procesech odehrávajících

se za zavřenými dveřmi. Musíme použít rozum, který nám dal do vínku náš Pán.“

„Ano, Excelence.“

„Chci, aby byla krásná. Nezapomínej, že zlo je vždy lákavé. Copak jsi někdy slyšel, že by ďábel

nabízel sračky?“

Svatý neodpověděl.

„Mám ti tu otázku zopakovat?“

„Ne.“

„Ďábel nenabízí sračky, není-liž pravda?“

„Pravda pravdoucí.“

„Nabízí moc, bohatství, krásu, že ano?“

„Ano, ano, ano.“

„A nebude-li to vypadat, že ta dívka získala moc, bohatství a krásu… kdo uvěří, že se spolčila se

satanášem?“

„Nikdo.“

„Měl jsi říct nikdo nikdoucí.“

Prelát v černém se zasmál.

„Nikdo nikdoucí,“ opakoval Svatý.

„Byl jsi mi doporučený jako inkvizitor jen a výlučně proto, že tě Benátčané znají, že sis získal

jistou proslulost díky těm…“ Patriarcha se ušklíbl. „Těm dírám v rukách.“ Evidentně je nechtěl

nazvat stigmaty. Zadíval se na něho téměř pohrdavě. „Dokážeš ten proces zvládnout? Nebo bude

lepší, abych si našel jiného zástupce?“

„Dejte mi tuto možnost, Excelence. Nezklamu vás. Nadháním tu židovku už skoro dva roky,“

pronesl Svatý zaníceně.

„Ať se z toho nestane osobní záležitost,“ pokáral ho patriarcha. „Ty pracuješ pro mě, jako já

pracuju pro Jeho Svatost a ta zase pro větší slávu našeho Pána.“

„Jsem vaším pokorným služebníkem.“

„Tak pojď blíž.“

Svatý se zvedl a naklonil ucho k patriarchovým ústům.

„Jednou z udavaček židovky je povětrná ženština,“ zašeptal patriarcha. „Naneštěstí můj ubohý,

šílený a slabomyslný synovec Rinaldo je jejím milencem… jak ostatně dobře víš, neboť prý i ty

využíváš jeho nepříčetnosti.“

Bratr Amadeo zrudl.

„Nerdi se jak upejpavá panna, Svatý,“ pronesl ledovým hlasem patriarcha. „Kde hnije maso, tam

se slézají červy a cizopasníci.“ Uchopil dvěma prsty mnichovo ucho a přitáhl ho k sobě. „Mě zajímá,

aby jméno mé rodiny nebylo spojováno ani s tou holkou, ani s tím procesem. Alespoň oficiálně ne.

Takže předtím, než bude ta děvka, která žije v petit paláci Contarini, svědčit, musíš ji patřičně poučit.

Nezmíní-li jméno mého synovce, dostane zvláštní odměnu. Kdyby se ho však chystala prozradit,

vysvětli jí, že katovy nástroje se klidně mohou rozžhavit pro ni.“

Svatý couvl o krok. Přikývl. „Nemusíte se obávat.“

Patriarcha pokynul klerikům. Ti k němu okamžitě přiskočili a pomohli mu vstát. Podpírali ho, když

se měl k odchodu, aniž věnoval jediný pohled Giudittě přivázané ke stolu. Když už byl skoro

ve dveřích, obrátil se ke Svatému, který ho doprovázel v uctivém předklonu.

„Lidé v Benátkách tě znají. To je jediný důvod, proč dostaneš příležitost, ač nemáš žádné

inkvizitorské zkušenosti. To ti opakuju a to si pamatuj.“

„Budu si to pamatovat…“

„A přečetl jsi knihu, kterou jsem ti poslal?“

„Malleus Malificarum? Jistě, Excelence. Je to úžasná rukověť.“

„Drž se těch postupů. Nauč se je nazpaměť. A vždy cituj Approbatio komise německých teologů

z Kolína nad Rýnem, abys dal najevo, že celá církev tu knihu schvaluje,“ dodal patriarcha, byť věděl,

že dobrozdání je prostě padělek a má sloužit jen k tomu, aby dodalo traktátu osvědčení o teologické

nezávadnosti.

„Udělám to, Excelence. Spolehněte se.“

„Ne abys mě zklamal, mnichu.“

„Nezklamu vás,“ slíbil Svatý a natáhl k patriarchovi ruce.

Ten se zadíval na stigmata, aniž hnul brvou. „U soudu s těmi dírami moc nešaškuj,“ utrousil

s hlubokým pohrdáním. „Nejsi komediant Boží.“ Pak odešel.

Svatý se otočil ke katovi. „Rozvaž ji!“ nařídil. „Znáš nějakou děvku?“

Muž se zatvářil udiveně a nevěděl, co na to říct.

„Sežeň nějakou a řekni jí, aby přinesla své masti, líčidla a další nádobíčko a vzala si tu židovku

do parády. Chci, aby ji umyla, učesala a navoněla. Musím přetvořit čarodějnici ve vzrušující

nevěstku.“ Popošel k Giudittě, která se zmítala na stole, nahá a pokořená. „Musím ji ukázat takovou,

jaká je,“ zašeptal a podíval se jí do očí. Nahnul se k ní, téměř se obličejem dotýkal jejích úst jako

milenec, který rozehrál zvrácený a rafinovaný milostný rituál. „Jako ďáblovu děvku.“

A tehdy Giudittu doopravdy ochromila hrůza.


79.Mestre

 

Do špitálu vtrhli strážci Dóžecího paláce v čele s velitelem.

„Kde je chlapec slyšící na jméno Mercurio?“ vykřikl velitel s nateklým nosem.

Isacco, Anna, kapitán Lanzafame, vyléčené nevěstky i ty ležící na postelích se k nim obrátili

a zadívali se na ně. I mladí zmrzačení vojáci, kteří teď trvale pomáhali Isaccovi, se belhali vpřed,

opírajíce se o své berle. Všichni hleděli směrem k biřicům, jako by je jejich vpád naprosto

překvapil.

Ve skutečnosti stráže dorazily před chvílí ve dvou velkých člunech, které zakotvily v kanálu před

Anniným domem. Dělaly takový rámus, že kdokoliv v dosahu čtvrt míle by si jich všiml.

Kapitán Lanzafame šel veliteli v ústrety. „Koho jste říkal, že hledáte?“ zeptal se a tvářil se

udiveně.

„Jmenuje se Mercurio. Víc nevím.“

„A co měl spáchat?“ zeptala se Anna, která se k nim připojila.

„To se tě netýká, ženská,“ odsekl velitel.

I Isacco a několik prostitutek se shluklo kolem vojáků. Všichni zírali na velitelův nos.

„Nuže? Odpovězte nebo budete pokládáni za jeho komplice. Vím, že tu žije.“

„Máte pravdu i ne,“ ozval se Lanzafame. „Je to poloviční tulák. Občas se tu zdržuje, občas ne. Teď

tady například není. A nemáme tušení, kde by mohl být.“

„Chráníte ho?“

„Přesvědčte se na vlastní oči.“

„Klidně se podívejte,“ přidal se Isacco. „Radím vám však, abyste se ničeho nedotýkali.“ Ukázal

na ležící nevěstky. „Jsou nakažlivé.“

Velitel a stráže se s nevolí rozhlíželi. Dívali se na ženy poseté boláky.

„Jestli toho zločince uvidíte, musíte to ohlásit úřadům. Je hledaný, a kdokoliv by mu poskytl

přístřeší či ho schovával, je jeho spolupachatelem a nepřítelem Republiky,“ odříkal velitel.

Všichni přítomní ho mlčky sledovali. Nikdo nepřikývl ani nepromluvil.

Po chvíli velitel a biřici zamířili k východu ze špitálu, stejně hlučně jako do něj vtrhli.

Lidia, dcera Republiky, je sledovala až ke člunům. Pak se vrátila do špitálu a oznámila: „Jsou

pryč.“

„Můžeš vylézt,“ řekl Scarabello.

Zpod postele se vysoukal Mercurio. Byl bledý. Rysy v obličeji měl napjaté.

„Pěkně jsi ho zřídil,“ smál se Lanzafame. „Má zlomený nos.“

Mercurio roztržitě přikývl. Od okamžiku, kdy mu Isacco prozradil, že ho Giuditta stále miluje,

neměl ani chvilku klidu. Ze všeho nejvíc ho mučila otázka, proč chtěla jejich vztah ukončit. Nedávalo

to smysl. Patrně je jedinou osobou na světě, která může na tu otázku odpovědět. Ale je tu ještě něco

víc. Úzkost, nezvladatelná panika, která s ním lomcovala. Dokáže ji zachránit?

„Nuže?“ zeptal se Scarabella téměř sípavě.

Ten se na něho podíval zastřenýma očima. „Co?“

„Můžeš jí pomoct, nebo ne?“ opakoval Mercurio. Tu otázku mu položil krátce předtím, než dorazili

biřici.

„Tady nemůžeš zůstat,“ vyhrkla vyplašená Anna. „Musíš se schovat. Slyšel jsi, ne? Hledají tě…“

„Ano, dobrá, nějak to vymyslíme,“ přerušil ji a snažil se popadnout dech. Znovu se obrátil

na Scarabella s naléhavostí vyvolanou panikou. „Odpověz, můžeš jí pomoct?“

„Jak… bych mohl…?“ Scarabello potřásl hlavou.

Mercurio se posadil na pelest jeho postele. „A co ten vlivný muž, kterého znáš?“ Všiml si, že se

Scarabellovi zamlžil pohled. „Ten, co sedí tak vysoko, že mně by se z toho zatočila hlava?

Vzpomínáš si?“

Scarabello natáhl ruku a sevřel mu lehkou plátěnou kazajku tak slabým stiskem, že téměř nedokázal

udržet látku mezi prsty. „Proč se mnou mluvíš jako s hlupákem, chlapče? Rozumím ti… dosud ti

rozumím.“

„No tak mi odpověz,“ pobídl ho Mercurio.

„Té tvé Giudittě… není pomoci,“ sípal Scarabello.

„Ne!“

„Ano, chlapče… kdyby ukradla prsten… samotnému dóžeti… muž, který stojí v čele Velké rady…

by mohl… zasáhnut.“ Scarabello se odmlčel a lapal po dechu. „Ovšem tahle záležitost… je věcí

církve. Svaté inkvizice… Nepodléhá vládě Serenissimy… nýbrž přímo papeži v Říme… Je ti to

jasné?“

„Ne,“ opakoval Mercurio. „Musí tu být něco, co…“

Scarabello se pokusil zasmát, ale scházel mu dech. Zvedl ruku, aby Mercuria přerušil. „Nemá

nárok ani na obhájce. Víš, co se říká? Čarodějnice je upálená… ještě než hranice vzplane.“ Podíval

se na Mercuria. Všiml si zoufalství v jeho očích.

Mercurio ho vzal za ruku. „Prosím tě, pomoz mi…“

Scarabellovi ho bylo líto. Giudittin život teď nestál ani za zlámanou grešli. Každý tady uvnitř to

věděl. I její otec. Ten chlapec však chtěl změnit osud napsaný ohněm. Byl připraven převzít na svá

mladá bedra veškerou odpovědnost. Najednou měl pocit, že ho nemůže zklamat. „Možná…“

Mercurio mu stiskl ruku.

Scarabello se podíval na Annu, která stála opodál. Ta žena jím pohrdá. A on jí rozumí.

„Nech nás o samotě,“ požádal ji Mercurio. Snad ten Scarabellův pohled znamená, že mu chce

svěřit nějaké tajemství.

Anna se zadívala na nemocného. A pomalu potřásla hlavou. Nechtěla, aby ten vyvrhel ohrozil

Mercuriův život. Nenašla však v sobě sílu něco dodat. Otočila se a odešla.

„Snad by tu byla jedna možnost… dopomoci jí k útěku… ač je to velmi obtížné…“

„Jak?“

„Nevím… teď nevím…“ Scarabello namáhavě dýchal a snažil se přijít na něco, co by dalo

Mercuriovi naději. „Slabinou je přesun z vězení do soudní síně a zpět… Je-li možné se o něco

pokusit… pak tam…“ Zamával ve vzduchu prstem. „Ale i kdyby se nám to povedlo… chytli by tě…

jestli budeš utíkat po souši…“

„Takže?“

„Takže oprav svou karaku, chlapče. Jestli se ti povede dostat tvé děvče z vězení, máš jedinou

možnost… cestu po moři. To nikoho nenapadne… nastup na loď. A modli se.“

„Nařídil jsem Zuanovi, aby ji potopil…“

„Myslíš, že ten stařec poslechne cucáka jako ty?“ usmál se Scarabello. „Viděl jsem ho. Je to starý

mezek, který se s tou kocábkou oženil. Nikdy ji nepotopí… vsadím se…“

„Nemám peníze na…“

„Ale máš. Já ti je dám… Už jsem ti to řekl…“

„Vrátím ti je.“

„Ty jsi fakt moula, chlapče,“ smál se tiše Scarabello. „Podívej se na mě. Umírám. Chceš mi je dát

do rakve?“

Mercurio potřásl hlavou. „Ty neumřeš.“

„Běž za tím starcem…“

„Dík.“

„Běž…“

Když Mercurio vyběhl z chléva, Scarabello ho sledoval pohledem. Nedokáže dostat doktorovu

dceru z vězení, pomyslel si. Hotové šílenství. A ta věc s lodí je úplná pitomost. Alespoň však bude

mít nějakou dobu co na práci. Ten chlapec se mu vždy líbil. Chtěl by mu pomoci. Jenže mu nemohl dát

nic jiného než naději. Křehkou jak motýlí křídla. Ale i to je něco. Od té doby, co ležel v posteli,

pochopil, že naděje je vzácné zboží.

Mercurio zamířil k napajedlu, kde stáli Isacco a Lanzafame.

„Kapitáne, mohl byste si nechat přidělit za úkol doprovod Giuditty z vězení do soudní síně a zpět?“

Kapitán se na něho překvapeně podíval.

Isacco se otočil k Mercuriovi. Oči mu ožily. Poprvé od Giudittina zatčení. „Co máš za lubem?“

„Mohl byste se tím nechat pověřit?“ opakoval Mercurio.

Lanzafame potřásl hlavou. „Jak? To se děje na vyšší příkaz a…“

„Dobrá,“ přerušil ho Mercurio. „Ale kdybych dokázal, abyste to pověření dostal a pak… se

někomu povedlo dopomoci Giudittě k útěku… zabil byste ji?“

Lanzafame se obrátil k Isaccovi. Pak se znovu zadíval na Mercuria. „Jak si můžeš myslet, že bych

něco takového udělal, chlapče?“

„Chceš jí pomoct k útěku?“ zeptal se Isacco hlasem chvějícím se pohnutím.

„A vy byste to nezkusil?“ zeptal se Mercurio.

V jeho očích se skrývá strach, pomyslel si Isacco. Ale i odvaha.

Mercurio se poklusem vrátil ke Scarabellově posteli. „O kolik laskavostí můžeš požádat toho

vlivného muže?“

„Dokud jsem naživu, mám… neomezený úvěr.“

„Pro začátek bych jednu měl.“

Isacco a Lanzafame se k nim připojili a shlukli se kolem postele. Podle všeho tajili dech.

„O co jde?“ zeptal se Scarabello.

„O doprovod vězenkyně.“

Scarabello mlčky přemítal. „Ano… myslím, že to by šlo…“ Otočil se k Lanzafamemu. Slabě se

na něho usmál. „Ovšem tak riskujete, že propásnete mou smrt, kapitáne…“

Ten se na něho zadíval. Něco v jeho pohledu se změnilo. Přikývl. A neznatelně ohrnul ret, jako by

zadržoval úsměv. „Risknu to.“

„Kéž nás Bůh ochrání.“ Isaccovi zvlhly oči. „Kéž nás ochrání a drží nad Giudittou ruku.“

Mercurio se podíval na Scarabella. „Mám zavolat Šilhouna?“

„Ne. Musíš tam zajít ty.“

Mercurio si položil ruku na hruď jako ve snaze zvolnit dech stísněný úzkostí. „Dobrá.“

„Pojď blíž,“ vybídl ho Scarabello, a když se k němu Mercurio sklonil, zašeptal mu do ucha: „Ten

si někoho, jako je Šilhoun, dá k snídani. Až tě přijme, musíš se mu dívat zpříma do očí a dát mu

najevo, že není lepší než ty. Pak ti popřeje sluchu.“

„Zkusím to…“

„A bylo by lepší požádat ho o všechno najednou… takže napadne-li tě další laskavost…“

„Dobře.“

„Počkej…“ Scarabello vzal Mercuria za ruku. Otočil se k Isaccovi a kapitánovi. „Nechte nás

o samotě, prosím…“

Isacco a Lanzafame se vzdálili.

Scarabello si rozhalil košili. Vzal za zlatý řetízek a snažil se ho strhnout. Byl však slabý jako

moucha. Očka řetízku zacinkala. Scarabellovy podebrané prsty ochably. Námahou supěl. Pokynul

Mercuriovi, aby mu pomohl.

Jemně mu stáhl řetízek z krku. Na jednom očku zůstal zachycený dlouhý pramen bílých vlasů.

Rychle je odstranil s nadějí, že si toho Scarabello nevšiml.

„Ukaž mu ji… ukaž ji Jacopu… Giustinianimu…“ Scarabello se zadíval na pečeť připevněnou

k řetízku. „Tak se… jmenuje… ale jeho jméno tady nevyslovuj… musíš…“ Přivřel oči, jako by

hledal to správné slovo. „Musíš… ho chránit…“

„Dobrá.“ Mercurio si prohlížel pečeť. Umně zpracované dílo ze zlata, zdobené téměř rudým

karneolem s vyrytou dvouhlavou orlicí s roztaženými křídly.

„Jestli zemřu dřív… tahle pečeť postačí, aby ještě nějaký čas uvěřil, že jsem naživu…“

„Ty nezemřeš,“ opakoval Mercurio.

„Všichni umřeme… dříve nebo později…“

Mercurio opustil Mestre s tíhou na srdci. Věděl, že vše závisí jen na něm. Jinak Giuditta zemře.

Jako vždy se nechal odvézt Toniem a Bertem tam, kde Rio di Santa Giustina křížil Rio Fontego.

Teď víc než dřív se chtěl vyhnout tomu, aby o lodi vědělo moc lidí.

Zatímco šel, či spíše běžel po nábřeží, zaslechl víření bubnů na náměstí poblíž. Nahlédl tam

a uviděl malý dav, který se shlukl kolem herolda.

„V neděli, den Páně, z vůle našeho patriarchy Antonia Contariniho,“ odříkával zvučným hlasem,

„na Náměstí svatého Marka poblíž Dóžecího mola, za účasti představitelů naší Nejjasnější Benátské

republiky, nechá Nejsvětější římská inkvizice veřejně předčítat přehled obvinění vznesených proti

Giudittě di Negroponte, čarodějnici a židovce…“

Dav zatleskal.

Mercuriovi došlo, že nemá moc času. Hranice se již chystá.

Možná mají všichni pravdu. Giuditta je patrně odsouzená. On se však nemůže a nechce vzdát.

Poklusem dorazil k Zuanově loděnici. Zatočil za roh a zatajil dech.

„Kde jsi, starče?“ vykřikl.

Mosé ho přivítal šťastným štěkotem.

„Nepotopil jsi ji!“ vyhrkl, když se objevil Zuan.

„Ne, chlapče. A nechci tvé zlaťáky. Svou loď ti neprodám. Co bych si s tím zlatem počal? Raději

s ní tady shniju…“

Mercurio se zasmál a s přehnaným nadšením ho objal. Něco se přece jen dařilo. „Zbožňuju tě,

Zuane!“

„Co to k čertu tropíš, chlapče?“ osopil se na něho popuzeně a rozpačitě stařec a snažil se vykroutit

ze sevření.

„Nesmíš ji potopit. Musíš ji dát do pořádku.“

„Ty ses pomátl, chlapče.“ Zuan na něho namířil prstem. „Hned mi došlo, že jsi úplně praštěný.“

„Musíš ji dát do pořádku. Rychle.“

„Jak rychle? Za jak dlouho?“

„Za týden…“

„Za týden? Copak nevidíš, že ti fakt…“

„Za týden,“ přerušil ho Mercurio. Pohled měl rozhodný. Stiskl kostnaté Zuanovo rameno. „Je to

otázka života a smrti.“

Starý námořník zpozorněl.

„Jednou jsem byl v Arzenálu. Za den vyrobili jednu z ničeho. Za týden musí být na hladině.

A o peníze si nedělej starosti. Mám jich tolik, kolik je zapotřebí.“

Zuan potřásal hlavou, zatímco Mosé vzrušeně poštěkával. „Buď zticha, hlupáku!“ okřikl ho stařec.

Pes se rozštěkal ještě silněji a vrtěl ocasem.

„A připravte se na odjezd. Oba dva.“ Mercurio ukázal na Mosého.

Zuan se na něho zadíval. „Tobě přeskočilo! Jsi šílenec, kolosální šílenec…“ Zamával rukama

ve vzduchu. „Řízení lodi vyžaduje posádku, pomyslel jsi na to?“

„Sežeň ji. Já mám dva veslaře, můžou se hodit?“

„Potřebujeme jich nejméně dvacet, pitomče!“

„Takže jich zbývá sehnat osmnáct, starouši.“ Upřeně se na něho zadíval. „Nežertuju. Věř mi.“

Zuan vydal zvuk, který znamenal, že se vzdává. V očích se mu vesele blýskalo.

Mercurio ho chytil za ramena. „Podívej se na mě,“ řekl vážně.

Mosé zavyl a způsobně se posadil.

„Starouši, potřebuju tě. Nezraď mě.“

„Ne…,“ zašeptal Zuan, setřel si slzu dojetí, zatímco Mercurio uháněl pryč, a pokusil se nakopnout

Mosého. Ten uskočil a vesele kolem něho poskakoval. „Ty pitomče, jen se raduj na téhle rozvrzané

kocábce! Teď se uvidí, jestli vážně sneseš plavbu po moři…“

V dáli bylo slyšet bubny inkvizice.


80.Benátky

 

Náměstí svatého Marka bylo zalité sluncem. Nelítostným, krutým. Lidé i při chůzi ve stínu pod

nedávno opraveným podloubím Parataie Nuove lapali po dechu vedrem.

Léto znenadání dolehlo na Benátky jako nějaká choroba. Vzduch byl těžký, dusivý, nedýchatelný,

nebe nízké a nažloutlé s nejasným, nepřirozeným svitem. Menší kanály téměř vyschly. Bahno uvěznilo

ryby. A na sušších místech se daly zahlédnout myší stopy. Stojatá voda páchla ještě víc hnilobou.

Tekuté i pevné výkaly, lidské i zvířecí, rychle kvasily, obsypané mračny much. Mršiny holubů, krys,

racků, koček a dokonce koní, nafouklých a s nohama trčícíma k obloze, se rychle rozkládaly a beze

studu odhalovaly hemžení červů, kteří na nich hodovali.

Benedetta se potila, přesto však pokračovala svižnou chůzí, aniž zpomalila. V jedné ruce držela

vyšívaný kapesník ze vzácné buránské krajky. Ve druhé propustku, kterou v těch dnech mohl získat jen

málokdo.

Jak procházela mezi lidmi, ohlédla se. Měla pocit, že ji někdo sleduje. Od chvíle, kdy vyšla

z paláce Contarini, se jí zdálo, že v pustějších uličkách slyší kroky, které souzní s jejími a zastaví se,

když to udělá ona. Možná jí kníže pověsil na paty špeha. Patrně ji chce mít pod dohledem. To bylo

zcela v jeho povaze. A opravdu v uplynulých dnech chtěl od ní několikrát vědět, kde se zdržovala.

Možná sluha, který ji vzal do Mestre za Mercuriem, promluvil. Proto téměř před hodinou vyšla

z domu sama, bez doprovodu. A na Náměstí svatého Marka dorazila oklikou.

Znovu se zprudka otočila. Nikoho však nezahlédla.

Došla na konec podloubí, přešla náměstí před bazilikou svatého Marka a došla ke zvonici, u jejíž

paty se tísnily krámky se dřevem. Prošla kolem posledního obchůdku, kde skupina mužů skládala

vysoké stohy dřevěných polen k pálení, a zahlédla po levici Dóžecí palác. Byla na místě. Cítila

rozrušení. A zároveň, snad kvůli tomu mimořádnému horku, i nejistotu a lehkou úzkost.

Zastavila se ve stínu stříšky krámku s dřívím. Na zemi se rozprostíral koberec třísek, ve vzduchu

byla cítit čerstvá smrková smola. Benedetta si kapesníkem osušila pot z čela. Otřela se kolem

výstřihu i v podpaží. Zhluboka se nadechla. Přiměla se ke klidu. Uvolnila rysy obličeje. Snažila se

tvářit odtažitě, a když byla připravená, vyrazila.

Na obloze se nakřáple chechtali racci a tísnili se na sloupcích Dóžecího mola na Canal Grande.

Benedetta si všimla, že dva strážci Dóžecího paláce na ni nepokrytě civí. Cítila, jak jí pot stéká

po zádech a mezi nohama. Nezpomalila, ani nesklopila zrak. Když byla před nimi, mlčky, povýšeným,

ledabylým gestem, jako by šlo o běžnou věc, na niž je díky svému stavu zvyklá, jim podala glejt.

Starší biřic zlomil pečeť a přečetl si obsah. Listinu vystavil Svatý, inkvizitor, a svým podpisem

stvrdil, aniž o tom měl tušení, kníže Rinaldo Contarini. Muž se Benedettě lehce uklonil, rozhlédl se

kolem sebe a udiveně se zeptal: „Nemáte sloužící?“

Počastovala ho ledovým pohledem. „Nechci tou návštěvou vzbuzovat pozornost,“ prohodila

vzápětí.

Biřic se znovu uklonil, pak se otočil ke svému druhovi: „Doprovoď Její milost k té židovce.“

I druhý strážce se uklonil, otočil se a zamířil ke vchodu do vězení.

Benedetta se obrátila a podívala se směrem k podloubí. Pocit, že ji někdo sleduje, nezmizel. Znovu

si však nevšimla ničeho podezřelého.

Došla ke strážci, který na ni čekal u vstupu do žaláře.

Když vklouzla do temného a vlhkého podzemí, cítila, jak jí pot stydne na těle. Zachvěla se. Prošli

kolem společných cel, z nichž se linulo sténání, modlitby a nepříjemný tělesný zápach. Minuli chodbu

s kobkami pro jednotlivce. Nakonec dorazili ke vratům ze starého, tmavého ořechového dřeva,

vyztuženým velkými vzpěrami z tepaného železa. Strážce pokynul dalšímu biřicovi, jemuž u pasu

visel obrovský svazek klíčů.

Dveře se konečně otevřely.

„Zůstaňte venku!“ přikázala Benedetta.

„Jak si přejete, milosti,“ řekl strážce a podal jí olejovou lampu. „Dávejte pozor, podlaha určitě

klouže. Vězňové vždy močí pod sebe.“

Druhý strážce začichal ve tmě kobky a zasmál se. Pak uhnul stranou.

Benedetta vzala lampu a zvedla ji před sebe. Uvnitř panovala neproniknutelná tma. Byl cítit silný

zápach. Nikoliv moči. Šlo o něco jiného. Napadlo ji, že je to pach strachu. A uvědomila, že i ona se

bojí překročit práh cely.

„Je… svázaná?“ zeptala se biřiců.

„Nemůže vám nic udělat, milosti. Buďte v klidu.“

Benedetta se zhluboka nadechla a vešla.

Strážci za ní se pochechtávali.

Lampa kolem sebe šířila slabé světlo, takže bylo vidět sotva na krok. Benedetta si všimla, že

podlahu tvoří obrovské, hrubě opracované kamenné kvádry, které ohladil čas. Strop byl klenutý, stěny

z červených cihel vyztužené silnými vodorovnými trámy. První řada souběžně s podlahou ve výši

několika pídí, druhá necelého sáhu. Na trámech visely kruhy, řetězy, jha.

Benedetta postupovala pomalu. Zápach špíny a tělesných tekutin sílil s tím, jak se plížila kobkou.

Když před sebe spustila lampu do výše kolen a ze tmy vystoupil Giudittin obličej, vyděšeně

uskočila. Popadla dech a znovu lampu přiblížila.

Giuditta zamrkala, jako by ji slabé, mihotavé světlo oslepovalo. Otočila hlavu.

Benedetta popošla ještě blíž. Zadívala se jí do očí. Mlčky počkala, až ji Giuditta pozná. Přejela

pohledem po jejím těle. Její sokyně byla schoulená na zemi, na sobě špinavé, zmačkané oblečení. Jak

ji světlo postupně zkoumalo, přimáčkla se ještě víc ke zdi. Při pohybu dozadu odhalila odřené

koleno. Benedetta si všimla, že kotníky jí svírají dva železné kruhy, silné a zrezivělé. Kolem pasu

měla další s krátkým řetězem, který ji nutil sedět na zemi a dovoloval jí jen minimální pohyb.

I zápěstí měla přikovaná a poškrábaná. Pleť ve tváři umouněnou. A pohled zvířete v kleci.

Benedetta si uvědomila, že v téhle tmě žije už nejméně tři dni. Kobka podle všeho neměla okna.

Vzduch byl chladný, vlhký a zatuchlý. A přesto je dosud krásná, pomyslela si. A nenáviděla ji celou

svou bytostí, ještě víc než předtím, protože ani vězení ji neporazilo. Ještě ne úplně. Stále je to

důstojná soupeřka.

„Ahoj, čarodějnice.“

Giuditta neuhnula pohledem. Oči měla zarudlé, tváře propadlé, vlasy slepené a špinavé, rty

popraskané. „Už mi… nenaháníš… strach…,“ řekla chraplavě.

Benedetta jí přiblížila světlo k obličeji. „Už to není nutné.“ Zvedla lampu před sebe a zakroužila

s ní, jako by chtěla Giudittě ukázat kobku. „Ne. Už není nutné, abych ti naháněla strach.“ Nuceně se

zasmála. Natáhla ruku, jako by ji chtěla pohladit.

Giuditta se odvrátila.

„Je úžasné vidět tě takhle,“ zašeptala Benedetta.

„Co chceš?“ vyhrkla Giuditta.

„Co bych mohla chtít víc?“ Benedetta se usmála. Dlouze se odmlčela, zatímco jí držela lampu před

očima. Pořád jí však nešlo do hlavy, že je Giuditta stále krásná. „Chci tě vidět umírat!“ zasyčela

vztekle.

Giuditta cítila, jak jí přes veškerou snahu hrůza zatíná drápy do žaludku. „Proč?“ hlesla potichu.

Benedetta na ni bez odpovědi zírala. Plivla jí do tváře, napřímila se a došla ke dveřím kobky.

Na prahu se zastavila. „Jdu za Mercuriem.“ Snažila se o ledabylý tón, jako by mluvila s přítelkyní.

„Utěšuju ho.“ Vrátila se zpátky. „A on se ode mě rád nechává konejšit.“ Zůstala stát před Giudittou.

„Nebudu ho od tebe pozdravovat, to chápeš, ne?“ Sklonila se a ozářila jí obličej. Viděla, že její

sokyně pláče. Povzdechla si jako velkou radostí a bez dalšího otálení odešla.

Před věznicí ji okamžitě plně zasáhly sluneční paprsky. Téměř zapomněla na horko a světlo, které

se odráželo ve vodách laguny a měnilo hladinu v podlahu z malých, neustále proměnlivých zrcadel.

Nechala, aby jí teplý vzduch naplnil plíce, a potom jako osvěžená vykročila k nábřeží vedle

Dóžecího mola.

Pokynula gondoliérovi a nastoupila na loď.

Zatímco se vzdalovali po Canal Grande, Benedetta se znovu otočila. Zadívala se na náměstí,

na podloubí a opět se snažila přijít na to, zda je pravda, že ji někdo sleduje, jestli má její pocit

nějaký základ. Nikoho však neviděla. Tak stočila pohled na ostatní čluny a gondoly. Byly jich desítky

a mířily do všech možných koutů.

Po své levici zaslechla víření bubnů. Otočila se k Punta da Mar, tenkému proužku pevniny

oddělujícímu Canal Grande od Canale della Giudecca, a zahlédla houf otrhanců, kteří sledovali

herolda.

„V neděli, den Páně, z vůle našeho patriarchy Antonia Contariniho na Náměstí svatého Marka

a poblíž Dóžecího mola, za účasti představitelů naší Nejjasnější Benátské republiky, nechá

Nejsvětější římská inkvizice veřejně předčítat přehled obvinění vznesených proti Giudittě

di Negroponte, čarodějnici a židovce.“

„Už jen dva dny,“ zašeptala.

„Co říkáte, milosti?“ zeptal se gondoliér.

Benedetta se obrátila a zadívala se na něho s andělským úsměvem na rtech. „Odvez mě do Mestre,

dobrý muži.“

Dovedla ho až k úzkému zavlažovacímu kanálu před Anniným domem. Vystoupila a nařídila mu,

aby na ni počkal. „Nezdržím se dlouho.“

Při chůzi k chalupě se otočila, stále s oním nelibým pocitem, že ji někdo sleduje. Nic neviděla, jen

trs rákosí, jak se vlní, na rozdíl od ostatního porostu nehybného v panujícím vedru. Pár kroků od její

gondoly.

Přestaň si tím lámat hlavu! nabádala se v duchu. Vyhrála jsi.

Znovu se zadívala na rákosí. Teď se nehýbalo. Patrně šlo jen o poryv větru.

Došla k chalupě a zabušila na dveře.

Otevřela jí mladá dívka. „Jsi nemocná?“ zeptala se a pak, aniž vyčkala odpovědi, ukázala na chlév

za stavením. „Jdi támhle, to je špitál.“

„Nesýčkuj, to ty jsi asi nemocná,“ odsekla popuzeně Benedetta. Cítila, jak jí přes nesnesitelné

teplo tuhne krev v žilách.

„Kdo je to?“ ozval se hlas za dívkou a pak se zjevila Anna. „Aha, to jsi ty,“ utrousila bez nadšení.

Otočila se k děvčeti. „Běž, Lidie. Matka tě hledala kvůli vypraným obvazům, které se musí pověsit.“

Dívenka věnovala Benedettě kratičký pohled a vzdálila se rychlou chůzí.

Anna se na ni zadívala bez obvyklé vlídnosti.

„Nezamlouvám se ti, co?“ řekla Benedetta vyzývavým tónem.

„Když to víš, proč se ptáš?“

„Co jsem ti provedla?“ usmála se.

„Mně nic.“

„Tak si dej pohov,“ zasyčela Benedetta. „A starej se o své věci.“

„Mercurio k nim patří,“ řekla vážně Anna.

„No jo, jsi přece jeho matinka,“ posmívala.

Anna jí neodpověděla, jen se na ni upřeně dívala.

„Jo, jenže se stalo, že já se mu zamlouvám,“ dodala po chvíli Benedetta.

„Ty by ses nelíbila ani jedovatému hadu. Vím, co vím.“

„Benedetto! To je ale překvapení!“ vykřikl Mercurio, který právě dorazil ze špitálu. Všiml si

Annina napjatého pohledu. „Co se děje?“

„Nic,“ odtušila Anna.

„Je mi nesnesitelné vedro. Doprovoď mě k napajedlu, musím se osvěžit,“ požádal Mercurio

Benedettu.

Zatímco se vzdaloval, Benedetta počastovala Annu jízlivým pohledem. „Táhni k čertu, matinko,“

vyhrkla a zamířila k napajedlu.

Mercurio byl nahý do půli těla a myl se. „Slyšelas o tom procesu?“ Pohled měl plný znepokojení.

„Jakém procesu?“

„S doktorovou dcerou.“

„Aha… myslíš Giudittu?“ Při vyslovení toho jména se jí zmocnila podivná slabost. Nedokázala

vypudit z mysli obraz té zatracené židovky, která i po tolika dnech strávených v žaláři byla krásná.

Pokusila se o úsměv, aby se jí v očích neodrazila veškerá zášť a nejistota, které chovala v srdci.

Mercurio si pomyslel, že Benedetta dobře ví, o co jde, jako všichni v Benátkách. Tak proč nejdřív

předstírala, že jí to nedošlo? „Ano, Giudittu.“

Benedetta si povzdechla. „Chudinka, je po krk v bryndě.“ Zadívala se na Mercuria. Voda se mu

třpytila na kůži. Byl nádherný. „I já si koupila jedny z jejích šatů… víš, těch, které jsou prý

očarované.“

„A jsou?“ zeptal se. Na její reakce si dával pozor.

„A ty těm hloupostem věříš?“ zasmála se.

„A ty?“

Benedetta stiskla rty, jako by o tom přemýšlela. „Proč mluvíme o ní? To ti neprospívá, nemyslíš?

Měl bys to hodit za hlavu, říkal jsi mi, že se to chystáš udělat.“

„Ano, máš pravdu.“ V duchu přemítal, zda se Benedetta přetvařuje, aby ho chránila.

„Tolik na ni myslíš?“ Bolestivě ji píchlo u srdce. A obličej jí sevřel úšklebek, který nedokázala

potlačit.

Je naštvaná, pomyslel si Mercurio. Ne, nepřetvařuje se, aby ho chránila.

„Nestojí to za to,“ pokračovala chraplavým hlasem plným hořkosti. „Viděl jsi, jak se k tobě

zachovala? Možná není čarodějnice, ale každopádně to je…“ S námahou se opanovala. „Nestojí to

za to, věř mi. Zapomeň na ni.“

„Ano, máš pravdu.“ Najednou se cítil v úzkých. „Ale je těžké na to nemyslet. Po celém městě

procházejí heroldi a oznamují konání procesu. I tady v Mestre.“

„Tak si zacpi uši,“ poradila mu Benedetta.

Podíval se na ni a vyloudil na tváři úsměv. „Je ti líp. Už nemáš ty tmavé kruhy pod očima.“

„Říkala jsem ti přece, že to brzy přejde.“ Usmála se na něho. „Jsem půvabnější?“

„Ano…“ Mercurio se jí zadíval do očí. „A Svatý s tím má něco společného?“

„S tím, že jsem půvabná?“ žertovala Benedetta.

„S Giudittiným procesem,“ namítl vážně Mercurio.

„Svatý nenávidí židy, to víš.“

„Jo, to vím. A také žije ve tvém domě…“

„Co to s tím má společného?“ zeptala se popuzeně.

Zmocnil se ho pocit, že Benedetta cosi skrývá. „Jmenovali ho inkvizitorem, nemám pravdu?“

„Ano? Nevím, nemluvíme o tom…“

Mercurio se na ni mlčky upřeně díval.

„Chceš, abych se přimluvila?“ nadhodila Benedetta.

„Udělala bys to?“ zeptal se chladně.

Benedetta, trochu nesvá, se maličko ošila. „Víš, co je ten mnich zač… Vůbec by mě neposlouchal.“

„Aha… Je mi líto, že jsi vážila cestu až sem. Dneska nemůžeme být spolu,“ vysypal ze sebe.

„Slíbil jsem doktorovi, že mu pomůžu.“

„Ano, jistě.“ Položila mu ruku na předloktí. Naklonila hlavu na stranu. „Rozumím, nedělej si

starosti.“ Přiblížila ústa k jeho obličeji. Políbila ho na tvář. „Dávej na sebe pozor,“ řekla a měla se

k odchodu.

Mercurio se otočil k chalupě a zahlédl na zápraží Annu.

„Na viděnou, Anno!“ pozdravila ji bodře Benedetta.

Anna neodpověděla a zadívala se směrem k Mercuriovi.

Došlo mu, že se jí Benedetta nelíbí. A napadlo ho, že se asi nelíbí ani jemu.

Benedetta se naposledy ohlédla, než dorazila ke své gondole, a Mercuriovi zamávala. Podívala se

doleva, k vyrovnané řadě topolů, a měla pocit, že za jedním z kmenů zahlédla tmavou postavu.

Blesklo jí hlavou, že s tím sledováním měla pravdu. Jenže když nastoupila do gondoly, všimla si, že

černě oděný muž zůstává na místě a nechystá se jet za ní.

Ten člověk se skutečně ani nehnul. Upřeně se díval na Mercuria, který si navlékl bílou plátěnou

košili s nabíranými rukávy, a sledoval ho pohledem, který z něj ani na okamžik nespustil, dokud

Mercurio nezmizel v chlévě.

Oběma rukama se zachytil kmene topolu tak silně, až se drolila kůra, jako by se bál, že upadne.

Jako by zdolával závrať. Cítil, jak mu po tváři stéká slza. A uvědomil si, že je dojatý.

Našel jsem tě, pomyslel si Šimon a zachvěl se. Našel jsem tě.
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„Proč?“ zeptal se Jacopo Giustiniani.

Velmož nechal vpustit Mercuria do sálu Velké rady. Dva lokajové v livreji, s dlouhými plavými

vlasy, ho zavedli do kouta obrovské síně, která měřila více než dvacet pět sáhů na délku a třináct

na šířku a byla vysoká nejméně šest, aniž tento nekonečný prostor rušil jediný opěrný sloup. Mercurio

nikdy neviděl nic tak rozlehlého jako sál v prvním poschodí Dóžecího paláce, otočený směrem

k molu a Piazettě.

„Proč…“ Mercurio se odmlčel. Scarabello mu řekl, že ten muž by si se Šilhounem poradil ráz dva.

V oslepujícím světle, pronikajícím jedním ze sedmi obrovských oválných oken, si uvědomil, že

Jacopo Giustiniani se velice liší od muže, kterého si před časem představoval za maskou, když ho

potkal se Scarabellem. Velice se lišil od toho, co očekával. Měl příjemný pohled a vznešené způsoby.

A přirozené charisma. „Dostalo se mi doporučení, abych neprojevil slabost,“ vyhrkl, poslušný svého

instinktu, „je však těžké necítit se před vámi méněcenný.“

Šlechtic, jehož rodina byla zapsaná v benátské Zlaté knize a jejíž členové díky svému původu měli

právo sedět v lavicích Velké rady a rozhodovat nejen o volbě dóžete a vlády, nýbrž i o osudech

Nejjasnější republiky, lehce zamrkal a přitom s úsměvem otáčel v ruce pečeť, kterou mu Mecurio

ukázal a zaštítil se Scarabellovým jménem.

„Muž, jehož vám doporučuju… tedy, jehož vám doporučuje Scarabello, chtěl jsem říct,“

pokračoval Mercurio, „je kapitán Lanzafame, jeden z hrdinů bitvy u Marignana. Serenissima ho

ponížila, neboť ho nechala hlídat židovskou čtvrť, on se však proti tomu neohradil. Je to silný,

poctivý muž, jenž uzavřel přátelství s lékařem, který se pokouší zastavit epidemii francouzské

nemoci…“

„Zadrž chvilku, chlapče,“ přerušil ho velmož a svraštěl obočí. „Mluvíme o stejném lékaři, jehož

Scarabello vyhnal z Castelletta?“

„No…,“ soukal ze sebe rozpačitě Mercurio, „popravdě bych řekl… řekl bych ano, je to stejný…

doktor…“

„A teď ho naopak chce chránit?“ pokračoval Giustiniani.

„Ne jeho, ale… tedy…“ Mercurio se ocitl v úzkých. Na tento rozpor nepomyslel a teď se bál, že

vše pokazí.

„Dobrá, to není důležité. Nezajímá mě, co dělá… Scarabello.“

Mercuriovi blesklo hlavou, že velmož použil nuceně pohrdavý tón. Až moc. Působilo to strojeně.

„Prostě se stalo, že to obviněné děvče, Giuditta di Negroponte, je dcerou onoho lékaře. A já myslím,

že by z vaší strany bylo šlechetné, milosti, kdybyste jí poskytl útěchu tím, že ji bude chránit někdo,

koho zná.“

„Proč Scarabellovi na té dívce tak záleží?“ zeptal se bez okolků Giustiniani.

Mercurio se na něho podíval. Buď vymyslí nějakou smysluplnou výmluvu, nebo řekne pravdu.

Rozhodl se pro to druhé. „To není Scarabello, komu na ní záleží.“

„Aha…,“ přitakal Jacopo Giustiniani a zadíval se na něho. „No a proč Scarabellovi záleží

na tobě?“ Usmál se. Smutně a zadumaně. Neznatelně se otočil k dvěma lokajům. „Jsi jeho nový

chlapec?“ zašeptal.

„Ne, Vaše milosti. Nepracuju pro něho.“

Velmož se na něho zadíval a rozesmál se. Lehce, pobaveně. „Neměl jsem na mysli práci.“ Pak mu

oči znovu zamlžil smutek a stesk. Zatvářil se dobrosrdečně. „Vidím, že s tebou nemluvil ani o sobě,

ani o mně.“

„Co říkáte, milosti?“ zeptal se nechápavě Mercurio.

Jacopo Giustiniani potřásl hlavou. „Hlouposti,“ utrousil odtažitě, jako by byl povznesen nad

pozemské záležitosti. A znovu jeho oči neznatelně zabloudily ke dvěma lokajům stojícím stranou.

„Zařídím, aby byl kapitán Lanzafame přidělen jako strážce obviněné.“

„Vaše milosti…,“ ozval se Mercurio a zarazil šlechtice, který se otočil a měl se k odchodu.

„Pečeť…“

Jacopo Giustiniani se zadíval na pečeť, s níž si doposud pohrával. Dobře ji znal, neboť v karneolu

byl vyrytý erb jeho rodiny. Všiml si dlouhého bílého vlasu zamotaného v řetízku.

A Mercuriovi se zdálo, že se jeho krásné modré oči zamlžily. Na okamžik si pomyslel, že mu

velmož tu pečeť nevrátí.

Jenže Giustiniani mu ji podal, zprudka, téměř hněvivě. Či jako by náhle pálila.

„Ještě jednu laskavost, milosti.“ Mercurio si vzal pečeť.

Jacopo Giustiniani se na něho podíval.

„Bude mít Giuditta obhájce?“

„Pochopitelně ne. Inkvizici se nezamlouvá představa, že by mohla prohrát.“

„Ale vy do toho můžete zasáhnout.“

„To jsou církevní záležitosti. Kanonické právo předpokládá, že inkviziční proces probíhá

za zavřenými dveřmi a bez obhájce.“

„Jenže tenhle se nekoná s vyloučením veřejnosti…,“ namítl Mercurio.

„Ne. Chtějí čarodějnici využít z politických důvodů,“ pronesl zamyšleně velmož.

„Vy máte v rukách moc, milosti.“

Jacopo Giustiniani si ho mlčky prohlížel.

„Dejte Giudittě možnost, aby měla spravedlivý proces.“

„Tys to nepochopil, že?“ zeptal se Giustiniani bez známky nadutosti. „Inkviziční proces není nikdy

spravedlivý.“

„Dejte jí tu možnost,“ opakoval Mercurio. „Snažně vás prosím.“

„To děvče je odsouzené předem. Je to židovka. Čarodějnice. A pak, kdo myslíš, že by ji hájil?

Kněz. Představitel církve, která ji pokládá za čarodějnici a nevěřící stejně jako její žalobci. Byla by

to fraška.“

„Dejte jí tu možnost. Jmenujte obhájce.“ Mercurio před ním poklekl. Důstojně. „Vy to můžete

udělat.“

Jacopo Giustiniani bezděčně natáhl ruku k jeho hlavě, ke krásným tmavým kučerám. Ale zarazil se

s rukou ve vzduchu. Pohled jeho modrých oči byl ještě odtažitější. „Ta židovka je dítkem Štěstěny.

Možná je opravdu čarodějnice,“ dodal s lehkým úsměvem. „Uvidím, co se dá dělat.“

„Bůh vám žehnej,“ řekl Mercurio a vstal.

„Naopak, Bůh mě každý den proklíná, už mnoho let.“

„Tomu nevěřím, Vaše milosti.“ Mercurio se mu podíval přímo do očí.

„Teď běž.“

„Milosti, myslíte, že tu je nějaký méně nápadný východ?“ Mercurio si při svém příchodu všiml, že

právě dorazil na hlídku velitel stráží s rozbitým nosem.

Jacopo Giustiniani se nepatrně usmál. Pokynul jednomu z lokajů. „Doprovoď ho ke dveřím

na molo.“

Jen co vyšel z Dóžecího paláce, zaslechl Mercurio víření bubnů, které se již několik dní neodbytně

rozléhalo po Benátkách.

„V neděli, den Páně, z vůle našeho patriarchy Antonia Contariniho na Náměstí svatého Marka

a poblíž Dóžecího mola, za účasti představitelů naší Nejjasnější Benátské republiky, nechá

Nejsvětější římská inkvizice veřejně předčítat přehled obvinění vznesených proti Giudittě di

Negroponte, čarodějnici a židovce.“

Zítra, pomyslel si. Zachvěl se a pocítil, jak mu strach opět svírá útroby.

Vrátil se do Mestre a rozběhl se za Scarabellem. Našel ho, jak spí. Vřed na rtu již odhaloval zuby.

Vlasy mu zřídly a zmatněly, na hlavě se objevily další boláky. Kůže, křehká jako list pergamenu, se

mu napínala na lebečních kostech. I prsty na rukou seschly a bylo vidět jen kosti. Mercuria napadlo,

že již připomíná kostru.

Scarabello znenadání otevřel oči. Podíval se na něho, chvíli ho však nedokázal zaostřit. Pak se

usmál. „Biřici se vrátili. Hledají tě. Velitelovi pořád ležíš v žaludku…“ Nadechl se. „Zvaž, jestli bys

na pár dní neměl zmizet… jestli chceš, najdu ti úkryt…“

„Ne, to není třeba. Postarám se o sebe.“

Scarabello se usmál. „Vejtaho.“

I Mercurio se usmál. „I tak děláš dost.“

„Jak to dopadlo?“ zeptal se po chvíli Scarabello. „Zlobil se, že jsem nepřišel osobně, že?“

Mercurio se na něho podíval. A teprve v tom okamžiku pochopil, že vztah mezi Scarabellem

a Giustinianim musel být složitý. Víc než si dokázal představit. Měl však jistotu, že osudy dvou tak

silných mužů spojilo něco důležitého.

Znenadání si vzpomněl na Giustinianiho slova. A napadlo ho, že mají jiný význam, než jak si je

vyložil tam. Velmož se ho zeptal, zda je nový Scarabellův chlapec, a když mu odpověděl, že pro něho

nepracuje, dodal, napůl tesklivě a napůl spokojeně: „Vidím, že s tebou nemluvil ani o sobě, ani

o mně.“

„Takže se rozzlobil?“ opakoval Scarabello.

„Ne…“ V jeho hlavě si razila cestu jistá myšlenka. Všiml si, že se Scarabello zachmuřil, jako by

ho to mrzelo. „Tedy… chtěl jsem říct ano. Moc. Hrozně se rozzlobil,“ opravil se chvatně.

Scarabellův obličej se uvolnil v náznaku úsměvu. A jeho oči byly najednou vzdálené, odtažité jako

pohled Jacopa Giustinianiho. „A jak to šlo dál?“

„Dobře.“

„Dal jsi mu najevo, že není lepší než ty, co?“

Mercuria zaplavilo dojetí, které nečekal. Nedokázal pojmenovat myšlenku, která se mu klopotně

rodila v hlavě, bylo to, jako by se díval skrz závoj, jenž se nesmí roztrhnout. „Řekl mi… abych tě

pozdravoval.“

„To není pravda.“ Scarabellův pohled ztvrdl. Skoro se vyděsil.

„Ale ano.“

Scarabello odvrátil zrak.

Mercurio zahlédl v jeho očích stejné vzdálené světlo, jaké spatřil v modrých očích Jacopa

Giustinianiho.

„Nech mě o samotě.“

Mercurio mu položil pečeť na hruď a vzdálil se.

„Díky, chlapče,“ pronesl Scarabello tak potichu, že ho nemohl nikdo slyšet. Stiskl pečeť. A rty

rozežranými boláky zašeptal jméno, které nevyslovil celé roky.

Mercurio se vydal do polí. Potřeboval přemýšlet, soustředit síly. Všichni jsou přesvědčení, že

Giuditta to má spočítané. Už jí chystají pohřeb. Cítí ve vzduchu zápach jejího spáleného masa. „Ne!“

vykřikl. „Ne…“ Vnímal, jak se ho v nitru zmocňuje strach. Nemůže znovu Giudittu ztratit. Potřásl

hlavou, jako by ze sebe chtěl ten strach dostat.

A v tomtéž okamžiku zahlédl po levé straně v hustém křoví oddělujícím pole někoho, koho

okamžitě poznal.

Když strach nahradila zlost, sklonil se, sebral dva kameny, rozběhl se ke křoví a křičel: „Zmiz, ty

hajzle!“ Potom kameny hodil, jeden po druhém.

Zolfo vylezl z křoví s rukama nad hlavou. „Neubliž mi, Mercurio!“ kňoural. „Neubliž mi, prosím

tě!“

„Zmiz! Co chceš? Tvůj mnich tě posílá, aby viděl, jak špatně se nám jeho vinou daří? Chce nás

sledovat? Táhni, nebo tě zabiju jak prašivýho psa!“

„Prosím, prosím…,“ fňukal Zolfo a celý shrbený se opatrně přiblížil. „Nikdo mě neposílá…“

„Zmizni, řekl jsem ti!“

„Utekl jsem, Mercurio…“ Zolfo ukázal na oblečení, špinavé a rozedrané. „Žiju na ulici dva

týdny… Už nejsem s bratrem Amadeem…“

„Nevěřím ti!“

„Ani s Benedettou… jsou zlí… zlí…“

„Táhni k čertu, Zolfo!“ Mercurio zvedl ruku. „Kdo mi asi udělal tuhle jizvu? Ty, ty všiváku. Chtěl

jsi zabít dívku, která ti nic neprovedla! A teď mi chceš vykládat, že oni jsou ti zlí?“

„Prosím… prosím…,“ hlesl Zolfo a přiblížil se ještě o krok.

„Nevěřím ti!“ Mercurio se sklonil, aby zvedl další kámen.

Zolfo se zastavil. Plakal. Slzy mu brázdily špínu na tváři. „Nevím, kam jít…“

„To je mi fuk!“ Mercurio po něm hodil kamenem.

Zolfo uhnul a couvl o krok. „Prosím tě…“

Mercurio zvedl další kámen a mrštil jím po něm.

Zasáhl ho do boku. „Nevím, kam jít…,“ kňoural chlapec a couval.

„Pro mě za mě můžeš chcípnout pod mostem, utopit se v kanálu… Je mi to fuk. Táhni!“

Zolfo na okamžik strnul, když viděl, že Mercurio vzal další kámen, otočil se a zmizel do polí.

Mercurio mrštil vztekle kamenem o zem. Nato jej zvedl a znovu hodil, vší silou, kterou měl. Zůstal

stát bez hnutí. Uprostřed pole. Ztěžka dýchal. Srdce mu bušilo v uších. A cítil, jak ho pomaličku

opouští zlost a uvolňuje místo strachu. Strachu, že Giuditta zemře. Že se mu ji nepodaří zachránit.

„Jak to dokážu?“ zamumlal. Najednou se pod ním podlomila kolena. Klečel uprostřed louky.

„Neumím se modlit,“ zašeptal a sepjal ruce. „Ani nevím, jak ti říkat…“ Zadíval se do nebe, horkého,

zastřeného. Vzduch se ani nehnul. „Archanděli Michaeli,“ vyhrkl, když si vzpomněl na anděla, který

ho provázel z Říma. Hledal ta správná slova. Chvíli zůstal s otevřenými ústy. „Neumím se modlit…,“

opakoval, „ale můžeš mi pomoct?“ Nic dalšího ze sebe nevypravil. Zůstal klečet na suché trávě,

na zemi, jež se mu drolila pod koleny, dokud neucítil, že mu z čela stéká pot.

Potom se zvedl a vrátil se zpátky.

Anna ho čekala na zápraží. „Co se stalo? Slyšela jsem tě křičet…“

„Nic. Jen prašivý pes.“

„Vyděsila jsem se,“ přiznala vyplašeně. „Tady nemůžeš zůstat. Stráže se vrátily a velitel…“

„Já vím,“ přerušil ji. „Nedělej si starosti. Nedostanou mě…“ Pohled mu těkal zprava doleva

a vyhýbal se Anninu.

„Tak mluv!“

„Cože?“

„Do toho, chlapče.“

„Co?“

Anna ho pohladila po tváři. „Nemůžeš nést tu tíhu na svých bedrech sám.“

„Poslyš, Anno.“

„Od chvíle, kdy ses dozvěděl o Giudittě, jsi neuronil ani slzu…“

„Není mi do pláče.“

„Mluvila jsem se Scarabellem. Neskrývám, že se mi nelíbí. Ale i takový ničema jako on tě má rád.

Víš proč? Jsi mimořádný. A řekl mi, že se chystáš udělat něco nebezpečného.“

„Jak můžeš vědět, co hodlám udělat, když to ani já sám nevím?“ Pokrčil rameny a pokusil se

o úsměv.

„Nemůžeš sám nést tu tíhu na svých bedrech,“ opakovala Anna. Přitáhla ho k sobě, přitiskla se

k němu a položila mu hlavu na prsa. „Jsi tak vysoký,“ hlesla.

„Chceš mi opravdu pomoct?“ zeptal se Mercurio a jemně ji odstrčil.

„Jistě.“ Anna si ho prohlížela svýma chápavýma očima.

„Tak mi nezavdávej důvod k pláči. Protože mám strach, že se zlomím.“
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Na obdélníkovém náměstíčku před Dóžecím palácem vedle baziliky svatého Marka nebylo k hnutí.

Shromážděné davy byly zpocené a několikadenní pot nasákl do oblečení. Ve vzduchu se vznášel

zatuchlý pach, připomínající plesnivou cibuli a shnilé ryby. Pleť lidí se leskla, mastná a slaná.

Nálada byla nestálá.

Víc než zápach a smrad však byla cítit hrozící smrt. Jako by ve světě paláců vznášejících se nad

vodou a po celé laguně již plála hranice. Na tu všichni čekali a všichni ji přáli židovské čarodějnici,

která se pokusila uloupit Benátčanům duši.

Úřady nechaly vystavět pódium přímo před Dóžecím molem. Za ním se rozprostíralo rozlehlé

vodní zrcadlo, do něhož ústil Canal Grande. A na něm se tísnily stovky plavidel, od honosných lodic

šlechticů po prosté čluny rybářů a převozníků.

Pódium bylo vysoké čtyři sáhy a zcela potažené purpurovým hedvábím. Navozovalo dojem

hranice, kterou církev pro Giudittu chystala. Mělo dva stupně. Na horním stál pozlacený trůn s tak

vysokým opěradlem, že připomínalo schody do nebe. O kousek níž, stále však dobře viditelná i pro

lidi na konci náměstíčka, byla čtyři křesla, v nichž se uvelebili Svatý, nadšeně přivítaný davem, a tři

vážně se tvářící preláti v černém. Po stranách jeviště, lze-li to tak říct, neboť celá stavba připomínala

scénu pro divadelní představení, se zvedaly dvě věžičky, u jejichž paty stály dva rumpály. Na vrcholu

věžiček byla zasazena dvě ramena, která se sbíhala uprostřed pódia, o kousek před ním. Splývala

z nich silná, pletená konopná lana, na nichž bylo přímo před tribunou uvázáno cosi jako dřevěná klec.

Stála na zemi. Prázdná.

Mercurio a Isacco v davu se rozhlíželi kolem, napjatí a znepokojení. Ani jednomu nebylo do řeči.

Téměř nedýchali. Tváře měly sevřené, nehybné, jako vytesané z kamene.

Když nadešel čas, dostavil se patriarcha Antonio Contarini s dlouhou vlečkou, nesenou čtyřmi

kleriky. Dav zmlkl. Patriarcha vystoupal po schodech vedoucích nahoru na tribunu a posadil se

na trůn. Pokynul směrem k Dóžecímu paláci.

Za doprovodu kapitána Lanzafameho a jeho vojáků se objevila Giuditta.

Dav začal křičet a urážet ji.

„Neměj strach,“ pošeptal jí kapitán. „Nedovolím, aby se ti něco stalo.“

Giuditta cítila, jak se jí oči zalévají slzami. Kráčela pomalu, celá vyděšená. A také zahanbená.

Nevěstka, kterou sehnal bratr Amadeo, jí nanesla na tvář silnou vrstvu líčidla. Natřela jí růží líce

a rty, které namalovala do srdíčka. Černým štětečkem jí orámovala víčka. Od obočí nakreslila dlouhé

modré čáry. Vlasy měla Giuditta sepnuté nahoře, až na dvě dlouhé kadeře, které jí splývaly na záda

a jež prostitutka nabarvila namodro a nažluto. Na sobě šaty s hlubokým výstřihem, který odhaloval

téměř celé poprsí. A musela si obout střevíce s podrážkou píď vysokou, jaké nosily kurtizány.

„Co ti to udělali?“ zeptal se ženský hlas po její pravici.

Giuditta se ohlédla a spatřila Ottavii se zarmouceným výrazem ve tváři, možná ještě víc, než kdyby

ji viděla zmučenou.

„Děvka!“ vykřikla žena vedle Ottavie.

„Čarodějnice!“ zaječela další.

Giuditta si všimla, že tam jsou i Ariel Bar Zadok, švadleny, střihač Rashi Sabbatai, židovské ženy,

které si jako první koupily její čapky, i ten nemotorný tlouštík Josef. Když se jejich pohledy setkaly,

začervenal se.

„Děvko! Tu máš!“ vykřikla jakási žena a hodila po ní kusem oděvu.

Giuditta ji poznala. Byla to jedna z jejích zákaznic. A ty šaty patřily k jejím výrobkům.

Lanzafameho vojáci okamžitě zakročili. Rozkaz zněl, že se Giudittě nesmí nic stát. Musí ji chránit

jako vzácný poklad, tak jim to řekl kapitán, který si razil cestu davem s mečem v ruce.

Když dospěli k pódiu, musela Giuditta vstoupit do dřevěné klece. Oba rumpály umístěné u bočních

věžiček se roztočily. Konopná lana, jimiž byla klec přivázaná, se s vrzáním napjala. Klec se

zakymácela.

Vyděšená Giuditta se chytila dřevěných příček.

„Neboj se,“ chlácholil ji Lanzafame.

Klec se odlepila od země. Lana sténala a vynášela ji vzhůru. A čím byla výše, tím méně dav hlučel,

jako by ho umlčelo nějaké kouzlo.

Nakonec se kymácející klec ve vzduchu zastavila.

Dav vykřikl údivem.

„To je ale cirkus!“ vyhrkl Isacco.

„Mají to dobře promyšlené,“ řekl zachmuřeně Mercurio. „Giuditto! Tady jsem!“

Muž vedle něho ho sjel ošklivým pohledem.

„Neupozorňuj na sebe,“ radil mu potichu Isacco. „To není dobrý nápad nechat se zatknout, pitomče.

Nebo zmlátit.“

„Jdi k čertu, doktore, jak dokážeš být tak klidný?“

Isacco se na něho podíval. „Ty vidíš v mých očích klid?“

„Promiňte, doktore.“

„Ty promiň, chlapče.“

Pohled obou se vrátil ke kleci, která se houpala ve vzduchu. Vyděšená Giuditta se držela zuby nehty

příček. Dívala se mezi lidi, nikoho však neviděla.

Dav zčistajasna umlkl.

Na pódiu vstal patriarcha z trůnu.

„Jménem a z vůle Jeho Svatosti papeže Lva, s dovolením našeho milovaného dóžete Leonarda

Loredana,“ začal odříkávat, „a se souhlasem nejvyšších úřadů Nejjasnější Republiky benátské a pod

záštitou svatého Marka, já, Antonio Contarini, služebník církve a Republiky, prohlašuji za zahájené

veřejné slyšení proti Giudittě di Negroponte, židovce obviněné z čarodějnictví!“ Otočil se k dolní

části pódia. „Inkvizitore Amadeo da Cortona z řádu bratří kazatelů, přednes obžalobu.“

Svatý vstal, uklonil se mu a ukázal své zmrzačené ruce davu, který okamžitě zajásal.

Patriarcha potlačil projev nevole.

Na okamžik se rozhostilo ticho, vtom Mercurio rozhodil ruce a vykřikl: „Giuditto!“

Otočila se za hlasem. Když poznala Mercuria, propukla v pláč, síly ji opustily, kolena se pod ní

podlomila a ona se svezla na dno klece. S velkým úsilím se opět vyškrábala na nohy. Našla jeho oči,

vpila se do nich a už neuhnula pohledem.

„Lide benátský,“ spustil Svatý, „tady je…“ V tichu ukázal na Giudittu visící ve vzduchu před

pódiem jako nějaké zotročené zvíře. „Tady je!“ opakoval. „Nevěřící! Židovka! Čarodějnice!“

Dav se zavlnil. „Čarodějnice! Prokletá!“

„Satanova děvka!“ hulákal Svatý.

„Děvka! Židovská děvka!“

„Benátský svrab!“ vykřikl ještě silněji Svatý.

Dav začal házet po Giudittě kameny.

Lanzafame a jeho vojáci zamávali ve vzduchu meči.

„Řekni, ať s tím přestanou, mnichu!“ křičel kapitán na Svatého.

„Je to lid Boží!“ odtušil bratr Amadeo.

„Mnichu!“ zahřměl patriarcha.

Svatý se otočil.

„Varoval jsem tě. Nedělej ze sebe šaška.“

Svatý se nahrbil. Pak se otočil k davu. „Uklidněte se!“ zařval. „Ne do vašich, nýbrž do mých rukou

svěřil náš Pán své spravedlivé a boží potrestání.“

Dav se utišil.

„Ale nebojte se!“ pokračoval mnich. „Bude to příkladný a strašlivý trest!“

„Kéž by tě Bůh sežehl bleskem,“ zavrčel Mercurio. Položil si ruku na srdce, oči upřené

na Giudittu.

Dala se do pláče, slzy rozpouštěly růž, která stékala po silné vrstvě líčidla. Vypadalo to, že roní

krev.

„Soud se bude konat veřejně,“ oznámil slavnostně Svatý, „počínaje zítřkem v kolegiátní kapitule

svatého Kosmy a Damiána ve farnosti San Bartolammeo.“ Tvář měl zpocenou, vlasy se mu lepily

k lebce.

Dav provolával Svatému slávu.

Mercurio se znepokojeně rozhlédl kolem. Giustiniani dodržel slovo. Lanzafame a jeho vojáci byli

okamžitě zařazeni do oddílu pověřeného Giudittinou ochranou. Patriarcha však představil pouze

žalobce. O obhájci se nezmínil.

Svatý se posadil. Nato se zvedl jeden z prelátů. I on se silně potil. „Jménem Jeho Svatosti papeže

Lva a našeho milovaného patriarchy Antonia Contariniho a dle pravidel Svaté matky církve, má-li

někdo co říct, nechť promluví… teď!“

Rozhostilo se napjaté ticho. Všichni věděli, že nikdo nepromluví.

„Žádám o slovo,“ ozval se však čísi hlas.

Preláti na pódiu, vojáci, benátský lid, všichni se otočili.

Cestu davem, strážený čtyřmi ozbrojenci z osobní družiny a za doprovodu dvou plavovlasých

lokajů, si k pódiu razil Jacopo Giustiniani, oblečený přes panující vedro do honosného oděvu

a obsypaný rodinnými šperky.

Patriarchu to vyvedlo z míry. Ještě nikdy předtím se nic takového nestalo. „Uděluji vám slovo,

ctihodný Giustiniani,“ pronesl váhavě. „Pojďte na pódium.“

Mercurio zpozorněl. Chytil Isacca za paži a stiskl ji.

Isacco se k němu obrátil. „Co se děje? Co je ti?“

Mercurio nespustil z Giustinianiho pohled.

„Kdo to je?“ zeptal se Isacco.

„Buďte zticha, doktore!“ okřikl ho Mercurio.

„A ty mě pusť, bolí to.“

Mezitím Jacopo Giustiniani vyšel svižně po schodech a dorazil na dolní tribunu, kde byli Svatý

a tři preláti.

Mercurio se znovu zadíval na Giudittu.

„Mluvte!“ vybídl patriarcha Giustinianiho.

„Naše milovaná Republika uznává autoritu římské církve a Jeho Svatosti papeže Lva a respektuje

jejich konání,“ spustil velmož, otočený k patriarchovi. Obrátil se ke shromážděným lidem. „A vy,

Benátčané, dobře víte, kdo je papež, a ctíte ho…,“ prohlásil, ponechávaje větu nedokončenou.

Dav tiše zašuměl nesouhlasem. Benátčané se obávali, že autorita Svatého otce a církve by mohla

zasahovat do jejich záležitostí, jejich obchodních styků. Odnepaměti lid i úřady věděli, že musí

udržovat nezávislost na církevní moci.

A Jacopo Giustiniani to věděl lépe než kdokoliv jiný. A rozhodl se tuto odvěkou a pevnou

nedůvěru vůči římské církvi využít. „Zároveň však, při vší úctě a lásce, kterou chováte ke Svatému

otci,“ pokračoval, „nadevše milujete a ctíte Benátky a jejich zákony. Milujete a ctíte spravedlnost

vykonávanou lvem svatého Marka…“

Dav zašuměl.

Patriarcha si uvědomil, že Giustiniani oddělil to, co se jemu podařilo spojit. Teď hrozilo, že ten

soud bude vnímán jako nátlak církve ku škodě Benátek. „Přejděte k věci, ctihodný Giustiniani,“ snažil

se zakrýt své podráždění.

„Patriarcho a vy, lide benátský…“ Velmož nechal větu nedokončenou.

„No tak mluvte!“ vykřikl patriarcha. Jeden z kleriků mu otřel zpocené čelo vyšívaným kapesníkem.

Popuzeně ho odehnal.

„Mohou Benátky,“ obrátil se Giustiniani na dav, „při vší úctě ke svaté církvi římské souhlasit

s tím, aby se soudní jednání, které se odehrává na laguně, konalo s inkvizitorem, avšak bez obhájce?“

Zadíval se na lidi a rozpřáhl ruce. „Mohou změnit svá pravidla, strpět… s dovolením… průběh

procesu, který jde zcela proti jejích nejvznešenějším zásadám?“

Dav zašuměl a zavlnil se. Otázka obhájce dosud nikoho nenapadla a nikdo necítil jeho potřebu,

neboť si všichni jen představovali hranici a jak uslyší škvíření masa židovské čarodějnice. Jenže teď

už nešlo o čarodějnictví. Šlo o střet mezi římským papežem a nezávislostí Benátské republiky.

„Ctihodný Giustiniani, to, co žádáte, je proti dekretálu papeže Innocence, Si adversus vos, a tudíž

nemohu…“

„Promiňte, Excelence.“ Giustiniani pokorně sklonil hlavu. „Si adversus vos, jejž jsem měl v mládí

to štěstí studovat, předepisuje, nepamatuju-li si to špatně, jednání za zavřenými dveřmi.“ Upřeně se

na preláta zadíval. „Pamatuju si to špatně?“

Patriarcha strnul. Pochopil, kam má člen Velké rady namířeno. Jestli se udělala tak velká výjimka,

jakou je veřejný proces oproti řízení za zavřenými dveřmi, tak proč neudělat výjimky dvě? „Ctihodný

Giustiniani, rozumím tomu, co říkáte…,“ spustil a hledal slova, jak situaci zvrátit.

„Dóže!“ vykřikl v té chvíli někdo v davu a všichni se otočili k balkonu Dóžecího paláce.

I patriarcha se odmlčel a obrátil se. A uviděl, že se dóže Loredan osobně objevil jako svědek

onoho rozhovoru. Bylo zřejmé, že svou přítomností dává najevo podporu Giustinianiho žádosti. A to

znamená, přemítal patriarcha, že celá Velká rada a Rada deseti stojí na jeho straně.

„Chápu, co chcete říct,“ pokračoval a s úsměvem se uklonil dóžeti, „a jako benátský občan, byť

služebník Jeho Svatosti, nemohu než s vámi souhlasit…“ Podíval se na dav. Musí ho získat zpět

na svou stranu. „Povedeme proto proces dle pravidel Svaté inkvizice, jistě, zároveň však budeme

respektovat naše milované město!“

Lidé, kteří do té chvíle byli ochotní odsoudit Giudittu bez procesu, teď oslavovali spravedlnost jen

proto, že šlo o střet mezi Benátkami a Římem.

Mercurio zaťal pěsti na znamení vítězství.

Isacco vedle něho zvedl oči k nebi. „Děkuju ti, Hospodine,“ zašeptal.

Svatý vyskočil na nohy. „Protestuju!“ vykřikl.

Patriarcha ho sežehl pohledem.

Svatý sklopil hlavu a posadil se.

„Bude zábavné sledovat, jak si dva preláti půjdou veřejně po krku!“ halekal někdo z davu.

„Dá se na to vsadit?“ zeptal se další.

A celý dav se rozesmál.

Patriarcha pokynul Giustinianimu, aby se přiblížil.

„Skvělá úvaha,“ řekl mu potichu.

„To nebyl můj nápad,“ odpověděl velmož. Měl na mysli Mercuria, věděl však, že patriarcha to

přičte dóžeti.

„Nemohu dovolit, aby si inkvizitor a obhájce… šli veřejně po krku,“ pronesl zachmuřeně

patriarcha.

„Jistěže ne, Excelence. Proto mě napadlo příhodné jméno, mnich, jehož nikdo nezná. Nemá

zkušenosti a je poslušný.“

Patriarcha se spokojeně usmál. Uvolnil se. Je to jen politika, o spravedlnost nejde, pomyslel si.

„S radostí konstatuji, že nejvznešenější benátská šlechta má tolik rozumu. Docela jste mě vyděsil,

musím přiznat.“

Jacopo Giustiniani poklekl a políbil mu pastorační prsten před celým davem, který se seběhl

na náměstíčko před Dóžecím palácem.

Patriarcha se otočil k dóžeti a také se uklonil. „Nechť tedy fraška započne,“ zasmál se tiše

a tentokrát dovolil, aby mu klerik otřel pot z čela.

„Nechť tedy fraška započne,“ opakoval Giustiniani. „Ve jménu naší milované Republiky.“

„A svaté církve,“ dodal spokojeně patriarcha.

„Ty s tím máš něco společného?“ zeptal se Isacco Mercuria.

„Jak bych mohl?“ Mercurio pokrčil rameny.

„Jistě, jak by ses dostal tak vysoko. Ale přišlo mi, jako bys to věděl.“

„Neříkejte hlouposti, doktore.“ Mercurio nespustil oči z Giuditty.

„Doprovoďte obviněnou do její cely, kde bude čekat na soud!“ oznámil jeden z prelátů na pódiu.

Rumpály znovu zaskřípaly a klec začala klesat.

„Pojďte,“ řekl Mercurio Isaccovi. „Pokusíme se s ní promluvit.“ Lokty si razil cestu davem

a snažil se dostat ke kleci.

Isacco ho následoval.

Když se ocitl u pódia, zkřížil Mercurio svůj pohled s Lanzafameho.

„Teď?“ zasyčel kapitán.

Mercurio potřásl hlavou a došel k němu. „Teď by se na ni vrhli.“ Otočil se k Giudittě, která pod

ochranou dvou vojáků vycházela z klece.

Změnila se v masku k nepoznání. Teplo a slzy jí rozpustily líčidlo. Obličej brázdily černé, rudé

a modré linky. Z kadeří jí na hruď kapala barva. Její oči se v té strakaté směsici leskly strachem bez

jména a bez míry. „Pomoc…,“ hlesla a natáhla k Mercuriovi ruku.

Přiblížil se o krok a na chvíli jí stiskl dlaň. Snažil se něco říct, ale ústa zůstala otevřená a němá.

Giuditta se pokoušela zadržet jeho ruku ve své, zatímco ji Lanzafameho vojáci odváděli pryč, aby

ji uchránili před hněvem shromážděného davu.

„Giuditto!“ vykřikl Isacco, který dorazil teprve teď.

Spatřila ho a znovu propukla v pláč.

„Holčičko moje, jak tě to zřídili?“

Mercurio sledoval Giudittu s otevřenou pusou. Pak se kolem eskorty zavřel dav a ona mu zmizela

z očí. Znepokojeně se probíjel za ní v obavě, že by lidé mohli kapitána Lanzafameho a jeho vojáky

přemoci, ale za chvíli uviděl, že Giudittu odvádějí živou a zdravou dvířky do Dóžecího paláce.

„Neřádi,“ zavrčel Isacco za jeho zády. „Neřádi!“

„Musím jít. Bude lepší, abych tady v okolí nebyl moc na očích.“

Isacco ho zadržel. „Mýlil jsem se v tobě, chlapče.“

„Musím jít, doktore. Řekněte Anně, že pár dní nepřijdu domů.“

„A kde budeš?“

„Na bezpečném místě, nedělejte si starosti.“

„Ale na proces přijdeš?“ zeptal se znepokojeně Isacco.

„Ano, jistě. Jenže se musím přestrojit.“

Isaccův obličej se zachmuřil. „Giuditta tě neuvidí…“

„Řekněte to Lanzafamemu a on jí to vyřídí.“ Zadíval se směrem k Dóžecímu paláci. Uviděl velitele

biřiců s dosud nateklým nosem. „Musím jít.“

Isacco přikývl. Otočil se k Ottavii a Arielu Bar Zadokovi, stojícím kousek stranou. I na jejich

obličejích zahlédl trošku naděje, která zbarvila líce i jemu. Giuditta má obhájce. O kus dál, mezi

dvěma obrovskými osobními strážci, spatřil Anselma Bankéře. Vůdce židovské obce mířil přímo

k němu. Isacco však neměl chuť s ním mluvit, a tak se rychlými kroky ztratil v davu. Letmo zahlédl,

jak se Mercurio zastavil a mluví s vlivným velmožem Giustinianim.

„Máte dóžete na své straně,“ prohlásil obdivně Mercurio.

„Ne, chlapče,“ usmál se Giustiniani. „Jen jsem dóžeti doporučil, aby se na konci představení

ukázal benátskému lidu. A vše, co si z toho vyvodil dav a patriarcha, to je pouze jejich práce, ne má.“

Mercurio si ho s respektem prohlížel. „Kdybych si nemyslel, že vás tím urazím, řekl bych, že jste

skvělý podvodník.“

„Tím mě neurazíš. Co myslíš, že je politika?“ Rozhlédl se kolem sebe. „Neviděl jsem Scarabella,“

podotkl s nádechem nevole v hlase. „Ani se nepřišel přesvědčit, zda se řídím jeho vydíráním.“

Mercurio se na něho upřeně zadíval. Věděl, že se nemýlí, když v jeho obličeji odhalil pod maskou

podrážděnosti něco jiného. A pomyslel si, že si zaslouží znát pravdu. „Scarabello umírá, milosti.“

Modré oči Jacopa Giustinianiho, hluboké jako moře, se proměnily v led. Rysy obličeje se nepatrně

stáhly. Nato se jeho tvář rozjasnila přehnaným úsměvem. „Takže co nevidět budu volný,“ prohlásil

teatrálně.

„Ano, milosti.“ Mercurio postřehl úzkost, jež velmože trápila.

Jacopo Giustiniani nehnul brvou.

„Je v Mestre. Ve špitále Anny Trhovkyně. Všichni ho znají.“

Velmož se otočil k jednomu ze svých lokajů. „Pojďme.“

„Zatkněte ho!“ zařval náhle hlas mezi povykem davu. „Tady je! Zatkněte ho!“

Mercurio uviděl velitele stráží Dóžecího paláce, jak na něj ukazuje prstem. Okamžitě se zamíchal

mezi lidi.

Vojáci se ihned pustili do pronásledování. Jeden byl obzvlášť blízko, jen krok od toho, aby ho

chytil, když na něho z davu upadl nějaký muž, zakopl o něj a strhl ho s sebou na zem.

„Hlupáku!“ vykřikl mladý voják naštvaně, protože kvůli té nehodě mu Mercurio neodvolatelně

zmizel z očí.

„Promiňte, pane,“ řekl Isacco a zvedl se ze země. Zadržel vojáka pod záminkou, že mu opráší

stejnokroj. „Někdo do mě vrazil… mrzí mě to…“

„Ztracenej dědku,“ ulevil si muž a odstrčil ho stranou.

Isacco se pokorně uklonil a záhy se ztratil v davu. V dálce na okamžik zahlédl tmavé Mercuriovy

kučery. Mýlil jsem se v tobě, chlapče, opakoval. Ty si Giudittu zasloužíš.
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„Otevři!“ nařídil Lanzafame žalářníkovi.

„Není tady,“ zněla odpověď.

„A kde je?“ zeptal se kapitán popuzeně.

„Nahoře. Je tam nevěstka, která ji připravuje,“ zasmál se muž.

Lanzafame se bez odpovědi otočil a v doprovodu svých vojáků vyšel do prvního poschodí

Dóžecího paláce k malé komůrce, před níž stáli biřici.

„Je tady?“

Velitel stráží se lhostejně otočil. Měl nateklý nos, pod nímž si přidržoval kapesník ušpiněný

hlenem a krví, a pod očima dvě velké modřiny. Beze slova se podíval na Lanzafameho, pak se

naklonil do komůrky. „Je připravená, nebo ne? Jak dlouho to bude trvat?“

„Hotovo,“ ozval se z místnosti ženský hlas.

Velitel se otočil. „Je zcela vaše, kapitáne.“

Lanzafame vstoupil dovnitř.

„Přestaň brečet, huso!“ kárala právě Giudittu nevěstka, otočená zády. „Zničíš celou práci…“

Nestačila dokončit větu. Kapitán se na ni vrhl a vztekle do ní strčil, až odletěla na zeď. „Buď

zticha, děvko,“ zavrčel. Otočil se k Giudittě a podal jí ruku. „Pojď,“ řekl přívětivě, „musíme jít.“

Giuditta přikývla a popotáhla nosem.

„Pojď,“ opakoval a vyvedl ji ven.

Biřici se při pohledu na ni rozesmáli a hvízdali.

Giuditta zrudla a sklopila hlavu.

Lanzafame je zpražil pohledem. Pokynul svým vojákům a ti Giudittu obklopili. On zůstal vedle ní

a přidržoval ji za paži, jako by se bál, že by mohla upadnout. Mlčky sešli po schodech.

„Jsem hnusná,“ hlesla, když dorazili ke dveřím, které vedly ven.

„Stát!“ zavelel Lanzafame vojákům. Podíval se na ni. Měla silně, vulgárně nalíčený obličej.

Výstřih šatů tak hluboký, že odhaloval skoro celá ňadra. Na nohy jí obuli vysoké střevíčky kurtizán.

„Jsem hnusná, co?“ zeptala se znovu.

Lanzafame vzal kapesník, drsně jím přejel Giudittě přes oči a setřel trochu černě, kterou jí

nevěstka v hojném množství nanesla na víčka. Očistil jí ústa namalovaná růží do srdíčka. „Tak, teď je

to lepší.“ Pohled mu zajel k výstřihu. „Nemysli na to.“ Pokynul vojákům, aby šli dál.

Venku přes brzkou ranní hodinu sluneční světlo přímo oslepovalo. Vzduch byl teplý a vlhký,

dusivý. Nevelký dav, který čekal venku, se potil a leskla se mu kůže.

„Čarodějnice! Židovka! Satanova děvka! Prokletá!“ hulákali zvědavci, jakmile se Giuditta

objevila.

„Ustupte stranou!“ přikázal Lanzafame.

Dva vojáci v čele průvodu bez zaváhání udeřili ničemu, který po ní plivl. Dav okamžitě pochopil

a rozestoupil se. S řevem následoval malé procesí, k dalším výtržnostem naštěstí už nedošlo.

„Neposlouchej je,“ poradil Lanzafame Giudittě.

„A jak se to dělá?“ pokusila se o žert.

Kapitán vážně přikývl. Už opustili Náměstí svatého Marka, zamířili do Calle dell’Ascension

a pokračovali po ulici Salizada di San Moisé. A teprve tehdy se jí zeptal: „Přišel za tebou tvůj

obhájce?“

Giuditta se zatvářila překvapeně. „To měl?“

„Kruci,“ uklouzlo mu.

„Je to vážné?“ zeptala se znepokojeně.

„Ale ne… jistěže ne…,“ snažil se zlehčit situaci. Pak se odmlčel. Že se obhájce neukázal, určitě

nebylo povzbudivým znamením. Lanzafame doufal, že proces nebude fraška, jak naopak vše

naznačovalo. Za Campo di San Moisé zahnuli doprava k farnosti San Bartolammeo. Šli oklikou,

kapitán totiž nechtěl vést Giudittu ulicí Calle degli Specchieri, kde by ve vystavených zrcadlech

mohla spatřit svůj obraz.

Při cestě kolem Rio dei Fuseri si všiml člunu. Poznal na jeho palubě dva obrovité veslaře, kteří

obvykle vozili Mercuria. Loď je sledovala z jisté vzdálenosti téměř až k San Bartolammeo. Přirazila

k malému dřevěnému molu. Kapitán si pomyslel, že nejspíš slouží jako základna.

Před kolegiátní kapitulou svatých Kosmy a Damiána se už shromáždil početný dav. Jen co lidé

zahlédli Giudittu, začali hlučet a vlnit se, jako se plochá voda v laguně zčeří při nenadálém poryvu

větru.

„Držte se u sebe a nikomu nedovolte se přiblížit,“ nařídil kapitán svým vojákům. Pak stiskl

Giudittě paži. „Buď klidná. O tebe se postarám já.“

Když procházeli davem, který se před nimi rozestupoval a přitom brojil proti čarodějnici,

rozhlížela se kolem a hledala Mercuria. Den předtím, když ho zahlédla na plácku před Dóžecím

palácem z klece zavěšené nad lidmi, zmocnil se jí pocit, že není vše ztraceno. Až teď si plně

uvědomila, proč poprosila otce, aby mu to řekl. Když se na ni Mercurio díval, prostě se cítila

v bezpečí. Měla ho nablízku a strach nebyl tak hrozný. Když věděla, že trpí s ní, dokázala snášet

jakoukoliv bolest.

„Satanova děvka! Čarodějnice!“

Lanzafame, který chtěl co nejrychleji projít davem před kolegiátní kapitulou, aby co nejvíce snížil

riziko, postrkoval Giudittu dopředu. Ta se ale zdráhala a hledala Mercuria.

„Už bude uvnitř.“

Giuditta se na něho otočila.

„Jelikož ho však hledá jistý velitel stráží, musel se přestrojit. Patrně ho nepoznáš, ale… bude tam.“

„Opravdu?“ hlesla.

„Ano,“ ujistil ji Lanzafame. „A teď pojďme. Nelíbí se mi být tady venku mezi těmi fanatiky.“

Podíval se na své vojáky. „Hněte sebou!“

Dorazili k postrannímu vchodu do kapituly, střeženému dvěma ozbrojenci, kteří okamžitě ustoupili

stranou. Lanzafame vešel dovnitř následovaný Giudittou a vojáky. Ocitli se v chladné, stroze zařízené

předsíni.

„Takže můžeme začít,“ řekl Svatý, když je zahlédl.

Benátský patriarcha obklopený nevelkým houfem prelátů a kleriků při pohledu na Lanzafameho

svraštěl obočí. „V budoucnu bych chtěl, aby obviněná čekala na nás, a ne naopak,“ podotkl nevrle.

Kapitán rozhodil omluvně ruce. „Je mi to líto, Excelence, ale… osoba povolaná inkvizitorem ji

nestačila připravit.“

Patriarcha se otočil ke Svatému.

„Už se to nikdy nestane,“ dušoval se okamžitě bratr Amadeo.

„Kupředu, pospěšme si,“ naléhal patriarcha a vykročil.

Za ním se seřadili Svatý, preláti, jakýsi dominikán, který se opatrně šoural, klerikové a nakonec

Lanzafame s Giudittou.

Velký sál kolegiátní kapituly svatých Kosmy a Damiána byl obrovský, s vysokým stropem

z tmavých trámů a bočními sloupy. V přední části bylo zbudováno nízké pódium vyhrazené pro

patriarchu a kanovníky kapituly, vpravo stál dlouhý stůl pro inkvizitora a obhájce, vlevo klec, do níž

odvedli Giudittu.

Když ji Mercurio spatřil, zavřenou jako divokou šelmu, bolestivě ho píchlo u srdce. Vydrž,

pomyslel si a snažil se nepropadnout zoufalství.

Před pódiem a po celém velkém sále rozmístili kostelní lavice, na nichž již sedělo velké množství

zvědavců, přilákaných procesem. Ti, na které nezbylo místo k sezení, zaplnili veškerý prostor mezi

sloupy a stěnami a tísnili se až k neuvěření. Další se tlačili ve vchodu a snažili se alespoň něco

zaslechnout. A těm venku na prostranství před kapitulou nezbývalo než si představovat, co se děje

uvnitř.

Patriarcha došel k prostřednímu křeslu a chystal se pokynout prelátovi v hedvábné sutaně

s atlasovou šerpou, aby se usadil vedle něho, když se na pódium vyhoupl svižným krokem Jacopo

Giustiniani a zabral místo vedle patriarchy.

„Excelence,“ spustil, zatímco dav v sále se utišil, aby slyšel jeho slova, „toto je tak významná

událost, že benátské úřady musí a chtějí stát po boku církve.“

Patriarcha strnul. Nepředpokládal, že se o zásluhy bude muset dělit.

Giustiniani se mezitím obrátil k publiku. „Jste její stádo, ovšem i naši milovaní spoluobčané.

Alespoň se nebude říkat, že v síni jsou samé ovce a žádní lidé.“

Lidé se zasmáli, zatímco se velmož usadil vedle patriarchy.

„Giustiniani,“ zasyčel potichu prelát, „co vás to napadlo?“

„Excelence, víte to stejně dobře jako já, jelikož jste kněz, ale hlavně a především Benátčan,“ usmál

se líbezně Giustiniani. „Benátky si nemohou dovolit stát stranou tak významné události. Zůstat o krok

pozadu za církví.“ Rozhodil ruce. „Vím, že mě v podstatě chápete.“

Patriarcha se snažil zakrýt nevoli, kvůli níž mu zbrunátněl obličej, a usmál se na přítomný dav.

„Zahajuji tímto svatý proces,“ oznámil. Rukou ukázal na mnicha po své levici. „Zástupce církve,

inkvizitor bratr Amadeo da Cortona.“

Ať je navěky prokletý, pomyslel si Mercurio.

Svatý se uklonil patriarchovi a otočil se k lidem se zdviženýma rukama, aby ukázal stigmata.

„Přistupte, inkvizitore,“ vybídl ho patriarcha. „Pojďte ke mně, ať vám požehnám.“

Svatý poklekl u pódia.

„Blíž.“ A když se k němu přesunul, vzal patriarcha jeho tvář do dlaní. „Líbám tě jménem našeho

Pána Ježíše Krista…“ Přiblížil ústa k jeho pravé tváři. „Přestaň ukazovat díry, ty šašku,“ zasyčel mu

do ucha, když předstíral polibek. Pak přiblížil rty k levé tváři. „A nezapomeň, že nepotřebujeme

přiznání. Lid už ji odsoudil. Musíš jen zařídit, aby nezměnil názor.“ Zadíval se mu do očí. „Amen!“

pronesl nahlas.

„Amen,“ odpověděl Svatý a vrátil se na místo.

„A teď obhájce,“ prohodil ledabyle patriarcha, jako by chtěl lidem sdělit, že ten, koho se chystá

představit, je v jeho očích nula. „Otec Venceslao… co to máte za jméno, otče,“ pousmál se.

V davu zavládlo veselí.

„Otec Venceslao da Ugovizza,“ dokončil patriarcha. „A odkud to vlastně pocházíte?“

Lidé se otočili k dominikánovi v bílé kutně a škapulíři a v černém plášti s kápí, který se nejistě

zvedl od stolu, za nímž se usadil. Oči měl mléčné, zastřené zákalem. Otočil se k patriarchovi

a mžoural na něho. „Je to docela malá obec v Alpách, která patří biskupům z Bamberku v Bavorsku.“

„Takže Němec?“

„Ne, Excelence…“

„No, na tom nesejde,“ přerušil ho patriarcha. „Nejsme tady kvůli výuce zeměpisu,“ otočil se

k publiku, které se pobaveně zasmálo. „Jste připravený na váš… nevděčný úkol, otče Venceslao?“

zeptal se vzápětí.

„Popravdě nepříliš.“ Dominikán opatrně obešel stůl s rukama nataženýma před sebe, aby neupadl.

„O inkvizičních procesech nic nevím.“

Patriarcha strnul. „Nač tolik skromnosti, otče?“

„Ne, ne. Je to pravda, Excelence,“ ohradil se dominikán.

„Otče! Tak se spolehněte na hlas Boží.“

„Jak poroučíte,“ uklonil se obhájce.

„Já neporoučím,“ opravil ho patriarcha celý nesvůj. „Jen doporučuji.“

„Jenže pro mě je každá vaše rada rozkaz,“ přiznal pokorně otec Venceslao.

Vyvolal tím smích přítomných.

Isacco v prvních řadách se nejdřív podíval na Giudittu a ukázal jí ruce sevřené v pěst, aby ji

povzbudil. „Je to fraška a ani se nenamáhají to zakrýt,“ zašeptal zlostně do ucha Ottavii po svém boku

a vyměnil si pohled s Lanzafamem.

Kapitán se tvářil zasmušile. „Buď v klidu,“ ujistil přesto Giudittu.

Chytla se mříží a zadívala se na muže, který ji měl hájit. Ani na ni nepohlédl. Vypadal nejistě

a pokorně, lehce kulhal, nejspíš kvůli dně. Kromě očí zastřených zákalem měl baculaté růžové tváře

pijana. A tonzuru pokrytou vřídky. Špinavé ruce si neustále pohrávaly s růžencem, který měl u boku

přivázaný ke koženému opasku.

„Buď v klidu,“ opakoval Lanzafame.

Giuditta se k němu otočila. „To říkáte kvůli mně, nebo kvůli sobě?“

Kapitán neodpověděl a sklopil zrak.

„Nechcete si promluvit s obžalovanou?“ vložil se do věci Giustiniani. Jeho slova patřila otci

Venceslaovi. Jako by mu chtěl naznačit, že by se to slušelo.

Dominikán se otočil k patriarchovi, aniž ho viděl. Chvíli mlčky stál a potom potřásl hlavou. „Ne…

myslím, že ne,“ vyhrkl a nejrychleji, jak mohl, se vrátil ke stolu. „Proboha, mluvte vy,“ zašeptal

Svatému. „Pomozte mi z té šlamastyky.“

„Žádám o povolení začít svou obžalovací řeč,“ oznámil krasomluvně Svatý a vstal.

„Jste připraven, exceptore?“ zeptal se patriarcha bratra tajemníka, drobného, hubeného mužíčka

středního věku, sedícího u malého stolku. V ruce husí brk se zlatým hrotem, který rychlými gesty

namáčel v obrovském kalamáři.

„Ano, Excelence,“ odpověděl exceptor, který měl za úkol proces podrobně zaznamenat na velký

arch pergamenu.

„Takže quaestio může začít,“ oznámil patriarcha.

Šaškárna může začít, pomyslel si Mercurio a snažil se najít oporu v hněvu, neboť se mu kolena

klepala strachem a úzkostí. Zadíval se na Giudittu. Všiml si, že ho hledá v davu. Kapitán Lanzafame

ji určitě upozornil, že se musel přestrojit. Ale i tak po něm pátrá. A on sám má nezadržitelnou chuť jí

pokynout, nechat se poznat, říct jí, pod jakou maskou se schovává. Jenže nemůže. Právě kvůli její

bezpečnosti. Kdyby ho zatkli – a už zahlédl velitele dóžecí stráže, jak hledá v davu právě jeho –

Giuditta by neměla ani špetku naděje na záchranu. Ač je to namáhavé, musí sám nést na bedrech tu

tíhu a neprozradit se. Soustředil se na Svatého. Zadíval se na něho s veškerou nenávistí, jíž byl

schopen, v naději, že vypustí duši právě tady a teď.

Svatý se uklonil, mlčky přešel sál a zamířil k Giudittě v kleci. Ukazoval na ni prstem a došel až

k ní. Jenže se nezastavil. Vsunul prst do klece, čímž vyvolal pozdvižení mezi lidmi a přinutil Giudittu

couvnout. „Začala očista Benátek!“ vykřikl.

Ohromený dav sledoval scénu s otevřenou pusou.

„Je to dobrý herec,“ pošeptal Giustiniani svému sousedovi.

„Komediant,“ zabručel patriarcha.

„A hadi jako ty budou rozmačkáni!“ pokračoval Svatý. Vytáhl ruku z klece a téměř poklusem

zamířil před pódium. „Dnes a po celé trvání tohoto svatého procesu, sužovaný benátský lide,

prokážu, že tato…,“ na chvíli se odmlčel, jako by sbíral síly, „čarodějnice!“ vykřikl důrazně,

„… kula pikle se svým pánem a velitelem, a to s ďáblem, aby se zmocnila duší benátských žen!“

Otočil se ke stolu, kde rozložil zakrvácená havraní pírka, zuby novorozenců, hadí kůže, sušené

ropuchy, svázané vlasy a další věci, které se našly v Giudittiných oděvech. „A tady jsou důkazy

těchto čarodějnických rejdů!“

Otec Venceslao da Ugovizza se zvedl a zadíval se na ně. Měl tak silný zákal, že se musel sklonit

ke každému z vystavených předmětů, až nějaký vtipálek vykřikl: „Co to děláš, čicháš k nim?“

Dav propukl v smích.

„Ticho!“ nařídil patriarcha. Rozzlobeně se otočil k obhájci. „A vy si sedněte!“

Dominikán se rychle posadil, zahanbený a zaražený.

„Benátky, slyšte!“ pokračoval Svatý. Všiml si, že mnozí lidé z publika se dívají na dominikána.

„Benátky!“ vykřikl silněji. „Slyšte!“

Lidé se pomalu opět soustředili na něho.

„Ďáblův mor se rozšířil po našich milovaných ulicích a potřísnil je bahnem, po našich kanálech

a zkalil jejich vody. Ten mor vnesla do tohoto města tahle žena,“ ukázal na Giudittu, „a její lid. Židé.

Izraelité! Únosci nemluvňat, bohovrazi, rouhači proti Kristu a neposkvrněnému početí, lichváři!“

Svatý se rozhlédl kolem. „Žluté čapky!“

Oči mnohých se obrátily k Isaccovi, Ottavii, Arielu Bar Zadokovi a dalším přítomným členům

židovské obce. Většina benátských židů, počínaje jejich vůdcem Anselmem Bankéřem, tam však

chyběla kvůli obavám z nepokojů a výpadů proti nim.

Lanzafameho vojáci a dóžecí biřici se chopili zbraní, aby davu ukázali, že žádné nepřístojnosti se

trpět nebudou.

„Tento proces je zdánlivě veden proti jediné ženě, je to však soud s ďáblovým pléměm,“ hřímal

Svatý.

Znepokojená Giuditta se zadívala na otce. Zrakem těkala mezi lidmi a snažila se uhodnout, kdo

může být Mercurio.

A toho se zase na okamžik zmocnilo pokušení dát jí znamení, vzbudit její pozornost, podat jí důkaz,

že je zde, po jejím boku. Znovu se však ovládl.

Když Isacco viděl, že jeho dcera hledá svého milého, pokusil se jí pomoct. Po své levici si všiml

muže, který měl postavu zhruba jako Mercurio. Dlouhé, rozcuchané vlasy mu zakrývaly obličej. Byl

nuzně oblečen a neustále se škrábal. Isacco se na něho upřeně zadíval. Lehounce pokynul hlavou.

„Co na mě zíráš, zasranej žiďáku?“ zavrčel muž.

Isacco sklopil zrak. Po chvíli přemítání přikývl. Jistě, přemítal. Samozřejmě. Zkřížil svůj pohled

s očima dcery a ukázal na toho muže.

Giuditta se na něho zadívala.

„Děvko!“ vykřikl ten člověk.

Giuditta se otočila k otci a zavrtěla hlavou.

Isacco naopak potřásl hlavou, jako by jí chtěl říct, že si tím není vůbec jistý.

„Benátky budou brzy volné!“ uzavřel Svatý. „Neboť Bůh všemohoucí nás vede a ukázal nám…

čarodějnici!“

Vzrušený dav mu zatleskal.

Krucinál, myslel si Mercurio. Mají dojem, že jsou v divadle.

„Chcete něco dodat?“ zeptal se patriarcha obhájce.

„Ne, Excelence… Souhlasím s tím, co pronesl bratr Amadeo da Cortona z vnuknutí našeho Pána,

jehož jménem mluví. Justus es, Domine, et rectum judicium tuum.“

„Cos to říkal, knězi?“ vykřikla jakási žena.

„Že Boží soud je správný a spravedlivý,“ ozval se Svatý.

Dav zašuměl. I když nikdo původně po obhájci ani nevzdechl, teď lidé vypadali skoro nespokojení,

že ten proces by měl mít jediný, nevyhnutelný směr.

„Co je to za pitomce,“ zabručel Isacco a znovu se podíval na muže s obličejem zakrytým vlasy.

„Abyste porozuměli závažnosti obvinění,“ hulákal Svatý, „chci předvolat jako svědkyni Anitu

Ziani, pradlenu, která zažila podivuhodnou a strašlivou událost. Nechť předstoupí před tento soud!“

Dva biřici přivedli prostě oblečenou ženu se zarudlýma rukama, která sklopila hlavu a hrbila se,

vyplašená tak velkým davem.

„Anito Ziani,“ řekl Svatý, který popošel za její záda a zvedl jí obličej k lidem, „povězte svými

slovy vašim spoluobčanům o těch ďábelských událostech!“

Žena zrudla a nervózně se usmála, odhalujíc velké černé mezery mezi zuby. „Milosti, jak jsem vám

již říkala…,“ obrátila se na Svatého.

„Lidem!“ vyštěkl a otočil ji. „Říkejte to lidem!“

Pradlena se ještě víc nahrbila. „Bylo to v den Páně… 20. listopadu loňského roku a já se vracela

do své dílny poté, co jsem vyprala deset párů prostěradel z jemného plátna a dvacet…“

„Podrobnosti vynechte,“ přerušil ji netrpělivě Svatý. „K čemu došlo?“

„No… stalo se, že jedna žena, jejíž jméno neznám, milosti… ta žena začala vykřikovat nestoudné

věty na Campiello dei Squelini, to je tam, kde žijí výrobci misek, v San Barnaba…“

„Fakta! Fakta!“ syčel Svatý.

„Ta žena vykřikovala nestoudné věty…“ Pradlena se chvatně pokřižovala, „především proklínala

Pannu Marii a pak, při vší úctě… si vykasala sukni a obnažila ohanbí… tedy… to, co má mezi

nohama.“

„A potom?“ pobídl ji Svatý ve snaze vystupňovat napětí.

„Z toho místa dole… tady…,“ pradlena si ukázala mezi nohy, „vyšlo vejce… malé, zelené, které se

chvělo, jako by se něco uvnitř tlačilo ven…“

Dav oněměl. Všichni poslouchali s otevřenou pusou.

„Nu, a dál…,“ pobízel ji Svatý, aby pokračovala.

„Nu, a pak to zelené vejce prasklo… a vylouplo se z něj příšerné stvoření. Se žlutýma,

zlověstnýma očima. Podobalo se malému hadu, ale mělo osm párů noh s drápy…“

Dav zašuměl, vyděšený a udivený.

„A potom?“ naléhal Svatý.

Pradlena se úplně schoulila. „To ohavné stvoření uteklo… a žena, jež ho porodila, měla šaty

od židovky a řekla, že od té doby, co je nosí, každý den snáší jedno ďábelské zelené vejce…“

„Děvko! Čarodějnice!“ křičeli někteří lidé na Giudittu.

Svatý mlčky přikyvoval. Umožnil tak, aby celý příběh ukojil představivost přítomných.

„A nechť mě Bůh oslepí, jestli to není pravda,“ napověděl ženě otec Venceslao a kýval hlavou

nahoru dolů, zcela pohlcený vyprávěním. „To musíte říct, dobrá duše, protože přísaha k Bohu proti

ďáblu platí jako sto a tisíc modliteb.“

„Ne…,“ zamumlala pradlena.

Otec Venceslao se na ni s údivem zadíval. „Jak to, že ne…?“ zeptal se téměř vyděšeně a otočil se

k patriarchovi.

Pradlena se pokřižovala.

Otec Venceslao nespustil z patriarchy oči. „Lituji, nechtěl jsem…,“ pronesl ve všeobecném tichu.

Lidé se teď dívali na pradlenu a někteří se pochechtávali.

Svatý zuřil jako rozběsněná šelma. „Přísahej, ženská!“ vybídl pradlenu.

Žena se tvářila vyděšeně a nevzmohla se na slovo.

„Přísahej!“ opakoval Svatý.

„Ostatně já vám věřím, i když nebudete přísahat, dobrá ženo,“ prohlásil otec Venceslao.

„Mlčte!“ nařídil mu patriarcha.

Lidé se zasmáli.

„Přísahej!“ ječel Svatý. „Nebo ses spolčila s ďáblem?“

„Přísahám…,“ rozplakala se pradlena.

Svatý se otočil k davu s triumfálním úsměvem na rtech. Mnozí diváci však potřásali hlavou.

„Mrzí mě to, Excelence…,“ koktal otec Venceslao a popošel k pódiu, „jen jsem chtěl…“ Rozpřáhl

ruce. Otočil se k Giudittě v kleci a namířil na ni prst chvějící se hněvem. „Hle, jak ďábel mate naše

mysli!“ vykřikl hystericky.

Dav popuzeně zabručel.

„Hele, vždyť jsi obhájce!“ volal nějaký muž.

Hodně lidé se rozesmálo.

Otec Venceslao se rozpačitě ošíval a zakaleným zrakem se díval na přítomné. Potom nejistým

hlasem vykoktal: „Já hájím Boha!“

„Posaďte se!“ nařídil mu podrážděně patriarcha.

Dominikán šel na své místo a posadil se. Předtím se ještě třikrát pokřižoval.

„Pitomci mohou nadělat víc škody než nepoctivci,“ zašeptal patriarcha Giustinianimu. „Lépe ho

poučte. Povězte mu, že stačí, když bude zticha.“

Velmož zamyšleně přikývl. Nato počastoval otce Venceslaa pohledem plným pohrdání.

Mercurio se na šlechtice zadíval. V duchu se ptal, zda opravdu stojí na jeho straně, jak mu tvrdil.

Ve skutečnosti nevěděl komu věřit. A přitom neměl jinou možnost.

Mezitím Svatý popošel k pradleně. Položil jí ruku kolem ramen. Druhou se vlídně dotkl jejího

čela. „Ženo…,“ pronesl klidným, vroucím hlasem, „ze zkoušky, kterou jsi musela podstoupit, zešíleli

mučedníci i proroci. Mé srdce je s tebou. Jdi v pokoji a děkuj Bohu, že jsi přežila setkání se

satanem.“ Pokynul strážím, aby ji odvedli pryč. Zadíval se na dav. Mlčky. Přímo cítil všeobecný

skepticismus. Přikývl a ramena mu poklesla. „Má pravdu můj vznešený a čistý soupeř, otec

Venceslao. Tak velká je moc ďábla,“ odříkával potichu, jako by mluvil pro sebe, ale tak, aby ho

všichni slyšeli. Otočil se a zdálo se, že se chystá odejít.

Dav oněměl.

Jenže když zdánlivě poražený Svatý šel ke stolu, znenadání se zastavil, stále zády obrácený k davu,

zadíval se vlevo směrem ke kleci, v níž byla uvězněná Giuditta, a zamířil k ní těžkými, unavenými

kroky.

Sevřel mříže, profilem k davu, a upřeně se na ni zadíval. Pokusil se lomcovat mřížemi. Jenže se

zdálo, že nemá sílu. Jeho tělo se roztřáslo. Nejdřív slabě, potom stále prudčeji. Znenadání zaklonil

hlavu a otočil oči vsloup, jako by ho ovládala energie proudící zvenčí. A tehdy se jeho síla umocnila,

společně s hlubokým, hrůzu nahánějícím zvukem, který mu vycházel z hrudi a šířil se po oněmělém

sále. Giudittino vězení se začalo otřásat, stále prudčeji, jako by jím zmítalo zemětřesení, zatímco ten

zvířecí zvuk sílil, až se proměnil v řev.

„Ďáblova děvko!“ vykřikl najednou Svatý a padl na zem, jako by ho sežehl blesk.

Dav zapomněl na všechny pochyby, zuřivě se rozječel a žádal Giudittinu hlavu.


84.Mestre

 

„Ten pitomec prohlásil, že souhlasí se Svatým!“ vykřikl rozzlobeně Isacco. „Taková fraška!

Obhájce jde na ruku žalobci! Jaký to má smysl? Je to rána pod pás!“

Mercurio vážně přikývl. Seděl u Scarabellovy postele v chlévě přeměněném na špitál. Kolem se

shromáždili ostatní. Lanzafame, Anna a všechny nevěstky, které se udržely na nohou, i ty nemocné.

Ve tvářích přítomných se objevil sklíčený výraz.

Chyběla jen Lidia, Republičina dcera. Stála u dveří a v šeru letního večera sledovala dění

u kanálu. „To není správné,“ zabručela a popošla dovnitř. „Tady nic neslyším…“

„Přestaň! Jdi ven a hlídej, jestli se neblíží biřici!“ nařídila jí Republika.

Dívenka se zatvářila rozmrzele.

„Prosím tě,“ řekl Mercurio. „Můj život závisí na tobě.“

„Opravdu?“ zeptala se udiveně Lidia.

„Jistě.“

Dívenka se napřímila. Z obličeje zmizel trucovitý výraz. Vyšla ze špitálu hrdá na svůj úkol.

Republika se zadívala nejdřív na Mercuria a pak na Annu. Obě ženy se na sebe obdivně usmály.

Anna mu položila ruku na rameno.

„Je tak hloupý, že dokázal v jisté chvíli vzbudit v lidech pochybnosti, byť nevědomky…,“

pokračoval ve vyprávění Isacco. Snažil se přesvědčit sám sebe, že naděje ještě neumřela.

Mercurio se mu chystal odpovědět, Anna mu však stiskla rameno. Pochopil a zarazil se. Neuměl se

ale opanovat natolik, aby nepotřásl hlavou a zhluboka si nevzdechl.

„Giuditta měla vyděšený pohled…,“ podotkl tiše.

„Ano,“ přikývl Isacco.

„Ano, chudák děvče,“ přidal se Lanzafame.

Isacco se podíval na Mercuria. „Kde jsi byl?“

„Dost blízko Giudittě,“ odpověděl zachmuřeně.

„Ona tě hledá, všiml sis?“

„Ano, doktore,“ přitakal smutně Mercurio. „Jenže vy jste jí ukazoval toho opičáka s dlouhými

vlasy…“

„To jsi nebyl ty?“

„Ne, doktore…“ Mercurio se topil v rozpacích. „Raději si nebudeme dávat znamení, jestli mě

odhalí, zatknou mě a… Já teď nemůžu skončit ve vězení. To chápete, ne?“

Isacco potřásl hlavou. „Máš pravdu, promiň, chlapče. A někdo jako já by to měl vědět. Vypadám

jak cucák. Zdá se mi, že od chvíle, co začala tahle patálie, mám hlavu plnou slámy,“ povzdechl si

zahanbeně.

Mercurio se zadíval na Lanzafameho. „Vyřiďte jí, aby mi věřila. Že tam jsem.“

„Já jí to řekl.“

„No, tak to zopakujte. Jsem tam a vždy budu,“ pronesl s hlubokou lítostí v očích. „Že já pitomec

napadl velitele stráží! Teď bych se nemusel skrývat!“

„Je zbytečné brečet nad rozlitým mlékem,“ podotkl Lanzafame. „Měj se na pozoru. Na tom teď

záleží.“

„Ona ví, že tam jsi,“ ozvala se Anna.

Mercurio se k ní otočil a zadíval se na ni. Stejně jako ostatní.

„Žena to pozná. Vycítí to.“

Oči se mu zalily slzami. „Neřádi,“ zavrčel potichu.

„Mám večeři na plotně. Chceš něco sníst?“

Mercurio potřásl hlavou. „Ne, raději už půjdu.“

Obklopily ho nevěstky, jedna po druhé, některá ho objala, jiná vzala za ruku, další se na něho

usmála, všechny se mu snažily dodat sebedůvěru, již potřeboval. Věděly totiž, že to není soudní

jednání, co může Giudittu zachránit.

Isacco a Lanzafame se vzdálili v živém rozhovoru.

„A Jacopo se ukázal?“ zeptal se potichoučku Scarabello.

Mercurio se na něho podíval. Vzbuzoval lítost. Byl stínem sebe samého. Přikývl. „Udělal víc než

to. Posadil se vedle patriarchy.“

„No a…?“

Mercurio pokrčil rameny. „Nevím. Nechápu…“

„Musíš na něho tlačit, chlapče.“ Scarabello zaskřípal zuby. „Připomeň mu… že ho držím… pod

krkem…“

Mercurio přitakal.

„Neztrácej naději.“

„Ne…“

„Vzal sis ty peníze?“

„Ano.“

Scarabello se usmál i přes bolest vředem rozežraného rtu. „Byl by z tebe skvělý zločinec. Jako

jediný bys mohl nastoupit… na mé místo…“

„Dík,“ usmál se Mercurio.

„Teď udělej, co musíš…,“ hlesl Scarabello téměř bez dechu. „Až do konce.“

„Až do konce,“ přikývl Mercurio a zadíval se na zem. Chvíli tak zůstal, zamyšlený, beze slov.

Když zvedl zrak, Scarabello spal, vyčerpaný nemocí.

Mercurio se vzdálil a vyhledal Isacca a Lanzafameho. Stiskl Isaccovi paži. „Držte se. Potřebuju

vaši pomoc, doktore.“

„Co mám udělat?“ zeptal se okamžitě Isacco.

Mercurio vytáhl velký váček z vydělané kůže, těžký a cinkající. Podal mu ho. „Je to sto padesát

zlatých lir.“

Isacco se vytřeštěnýma očima zadíval na měšec, aniž si ho vzal.

„To je spousta peněz,“ zamumlal Lanzafame.

„Jděte do Arzenálu, doktore. Zítra. Ptejte se po předáku Tagliaficovi. Povězte mu, že musí

připravit na moře jednu loď. Za pár dní. A tímhle mu zaplaťte.“

Isacco si vzal peníze.

„Sundejte si žlutou čapku. A taky si oholte tu kozí bradku. Nesmíte vypadat jako žid. Řekněte, že

jste rejdař.“ Podíval se na něho. „Řek.“

Isacco si ho beze slova prohlížel. V očích se mu však objevilo nové světlo.

„Dokážete to, doktore?“

Isacco se zasmál. „U všech rohatých, jestli to dokážu!“ Namířil na něho prstem. „Já se pro tyhle

blbiny narodil,“ zasmál se znovu. Zadíval se na Lanzafameho. „Představ si, jeden přitroublý kapitán

si myslí, že jsem doktor!“

Lanzafame a Mercurio také propukli v smích.

Nevěstky se k nim otočily, téměř pobouřené. Na tváři mnohých se objevil plachý úsměv. Už celé

dny se tady uvnitř nikdo nezasmál.

„Loď je v Zuanově doku na konci Rio di Santa Giustina naproti ostrovu San Michele.“

Isacco přikývl.

„Do Arzenálu musíte jít vy, já se tam ukázat nemůžu.“

„Chlapče,“ ozval se Lanzafame, „je v Benátkách nějaké místo, kde by ses mohl pohybovat

v klidu?“

Mercurio se usmál.

„Viděl jsem tvůj člun se dvěma veslaři,“ pokračoval kapitán. „Je pořád v pohotovosti?“

„Jestli nezměníte trasu, pak ano.“

„Nezměníme.“

Mercurio přikývl a zamířil k východu ze špitálu.

„Oholte mě, kapitáne,“ požádal Isacco.

„Za koho mě máš? Za svého bradýře?“ ohradil se Lanzafame.

„No tak, kapitáne, nedělejte drahoty. Vracím se ke starým dobrým šejdířským zvykům.“ Isacco si

mnul ruce.

Mezitím Mercurio vyšel ven a zamířil k chalupě. Chystal se vejít dovnitř, aby Annu pozdravil,

když uviděl před prahem ležet na zemi kus papíru. Zvedl jej. Byla na něm nejistou, dětskou rukou

napsaná jediná věta. Může za to Benedetta.

Mercurio se zprudka otočil k řadě topolů. V červáncích soumraku rozeznal tmavou postavu, která

se skrývala za kmenem.

„Zmiz, Zolfo!“ vykřikl.

Zmuchlal vzkaz a vztekle ho hodil na zem.

„Co se děje?“ zeptala se Anna, která se objevila ve dveřích.

„Nic,“ řekl zachmuřeně a vrhl další pohled směrem k topolům. „Zase ten prašivej pes.“

Anna ho pohladila po hlavě. „Měj se na pozoru, chlapče,“ nabádala ho láskyplně.

Mercurio se usmál a měl se k odchodu. Vzápětí se však zarazil a nemotorně, s hlavou vztaženou

mezi ramena, napůl shrbený, ji políbil na tvář. Pak se rozběhl pryč, aniž se otočil, a tváře mu plály.

Dojatá Anna se za ním dívala, dokud nezmizel. Poté se vrátila do domu.

Zolfo se vyplížil ze svého úkrytu za ostružiníkovým keřem. Chystal se běžet za Mercuriem

a poprosit ho, aby ho vzal s sebou. Vtom zahlédl, jak se zpoza topolu vyhoupla černá, zahalená

postava. Okamžitě se znovu schoval. Viděl, že ten člověk sleduje Mercuria ke kanálu. A tak se

opatrně vydal za ním.

Mercurio nastoupil do člunu s Toniem a Bertem. Zakuklenec se vrhl do rákosového houští

a za chvíli se objevil v malé, lehké loďce.

Zolfo se připlížil ke kanálu.

Nenadálý závan větru strhl muži z hlavy kápi.

A Zolfo cítil, že mu krev tuhne v žilách. Nemohl tomu uvěřit. Vyrazil vpřed, utíkal, jak nejrychleji

mohl, doběhl k vratké dřevěné lávce a lehl si na ni. Loďka sledující Mercuria proplula vzápětí. Zolfo

nebyl více než pět kroků od muže, který vesloval s nepokrytou hlavou.

„Ne…,“ hlesl. Zaplavila ho prudká emoce, když ho poznal. „Ne…,“ opakoval potichu. „Ne!“

Nedokázal zadržet prudké hnutí mysli, jež s ním lomcovalo.

Muž v loďce se otočil. Zadíval se k lávce.

Na okamžik zachytil Zolfo jeho pohled. Měl strach, že ho objevil. Hned si však uvědomil, že ho

přes dřevěná prkna nemohl zahlédnout. Všiml si strašlivé jizvy ve tvaru mince na jeho krku. „Nejsi

mrtvý…,“ zašeptal.

Jen co si uvědomil, že loďka už je dostatečně daleko, opustil svůj úkryt. Rozběhl se ke kanálu, aby

Mercuria varoval. Jenže jeho člun už byl daleko na širém moři.

A tak se Zolfo, se srdcem bušícím v uších, rozběhl zpátky ke špitálu. Bez dechu vpadl dovnitř

a zamířil k Isaccovi a Lanzafamemu.

„Musím mluvit s Mercuriem!“ vykřikl s vytřeštěnýma očima. „Musím s ním mluvit!“

Ti dva vyskočili na nohy. Isacco měl namydlenou tvář, kapitán třímal břitvu.

Pár nevěstek se chtělo podívat, co se děje, Isacco je však zarazil gestem ruky.

„Přísahám… je v nebezpečí,“ supěl Zolfo.

„Kvůli čemu?“ zeptal se podezíravě Lanzafame. „My mu to vyřídíme.“

Zolfo měl oči vytřeštěné hrůzou, překvapením, zoufalstvím. Byl zmatený, nedokázal uvažovat. „Ne.

To nemůžete.“

„Odejdi, chlapče,“ řekl Isacco.

„Vy tomu nerozumíte… je v nebezpečí!“

„Proč?“ vyštěkl kapitán.

„Protože žid…,“ blekotal Zolfo.

„Zase ty blbosti?“ zavrčel Lanzafame a popošel k němu.

„Ne, počkejte…“ Zolfo couval s rukama nataženýma ke kapitánovi.

„Jdi pryč.“

„Vyřiďte mu… že žid z Říma… není…,“ koktal Zolfo. Zastavil se a potřásl hlavou. „Prosím,

musím mu to říct sám, vy byste to nepochopili,“ kňoural.

„Kdo tě posílá: ten tvůj mnich, nebo velitel stráží?“ zeptal se Lanzafame hlasem plným pohrdání.

Zolfo se na něho zadíval, pořád potřásal hlavou a těkal pohledem zprava doleva jako šílený pták.

Pak se otočil a utekl.

Běžel k Annině chalupě a zuřivě zabušil na dveře.

Když vyplašená Anna otevřela, Isacco a kapitán mu už byli v patách.

„Prosím vás, paní,“ vyhrkl Zolfo a znepokojeně se obrátil k těm dvěma, které od něho dělilo pár

kroků. „Mercuriovi hrozí nebezpečí… řekněte mi, kde je… prosím… žid z Říma není mrtvý… je

tady, paní…“

„Povídám ti, abys zmizel!“ ozval se Lanzafame.

„Jaký žid…?“ zeptala se Anna.

„Prosím, prosím…,“ fňukal Zolfo a položil si ruku na hrdlo. „Má tady… jizvu… a…“

„To má být žid?“ vyhrkla znenadání Anna.

„Ano… žid z Říma…“

„To není žid. Jmenuje se Alessandro Rubirosa. Chudáček, je němý. Dala jsem mu najíst a on mi

ukázal svůj křestní list, abych věděla, jak se jmenuje…“

„Ne, ne!“ vykřikl Zolfo. „Je to žid! Proč mi nikdo nevěří?“

„Asi proto, že už jsi každého někdy zradil, chlapče,“ pronesla Anna přísně, oči proměněné ve dvě

štěrbiny. „Mercurio tě tady nechce. Běž pryč. Nerada tě vyháním, ale musíš odejít.“

Kapitán ho uchopil za límec červené, špinavé kazajky. A smýkl s ním. Zuřivě.

Chlapec upadl do prachu na zem.

Lanzafame se hnul, aby ho nakopl.

Zolfo se vymrštil a dal se na útěk.

Běžel, dokud mu stačil dech, jako by měl strach se zastavit. Vysílením se pod ním podlomila

kolena. Klesl do suché trávy na louce.

„Nejsi mrtvý…,“ zamumlal.

Klekl si a zavřel oči. Viděl Ercola, jak si prohlíží ránu, z níž mu prýští krev, a pak se na něho

udiveně dívá. Jak se pomalu svezl k zemi. „Elcole má bolest,“ řekl tím svým podivným jazykem.

„Nejsi mrtvý,“ opakoval Zolfo a tiskl si ruce k obličeji.

Vybavil si Ercola nataženého na márách v chatrči u společných hrobů. Slyšel v uších ten strašlivý

zvuk, který vydal, když vypustil duši. Viděl jeho obličej pomatence zkřivený strachem.

„Nejsi mrtvý!“ vykřikl, vstal, třesoucí se vztekem, a vztáhl ruce k obloze.

A cítil, že teď má důvod proč žít. Opravdový důvod. Jediný.


85.Benátky

 

Šimon vesloval vší silou, kterou měl, nedokázal však udržet krok se člunem, do něhož nastoupil

Mercurio. Viděl, jak se mu stále vzdaluje. Ti dva u vesel zabírali až příliš rychle. To musí být veslaři

z povolání, říkal si Šimon zmítaný úzkostí.

Z horka žhavého léta se potil, pálilo ho na plicích a srdce mu bušilo jak splašené.

Zaťal zuby a nořil vesla do stojaté vody laguny. Nenáviděl to město stále víc. Vše tu bylo těžké.

Sledovat člověka v lodi pak nadmíru složité.

Jenže nemohl Mercuria ztratit z dohledu.

Už se obával, že mu v předchozích dvou dnech zmizel. Znenadání se sebral a do chalupy se

nevrátil. A tak Šimon přešel ve chvilce od nadšení nad jeho nalezením k zoufalství nad jeho ztrátou.

Při veslování se neustále otáčel. Hrdlo měl sevřené. Člun, který sledoval, se ztrácel mezi

desítkami ostatních plavidel brázdících Canal Grande. Už ho téměř nedokázal rozeznat. Snažil se

zvýšit tempo, paže mu však začínaly umdlévat.

Během těch dní, kdy se strachoval, že se mu Mercurio ztratil, se znepokojený potloukal kolem

chalupy. Byl tak neopatrný, že ho žena, jež tam žila, zahlédla a přiblížila se k němu, aniž si toho

všiml. Na chvilku mu blesklo hlavou, že by ji měl zabít. Pozvala ho dovnitř, spletla si ho totiž

s chudákem, který potřebuje pomoc, a nabídla mu teplé jídlo.

Šimon se posadil v kuchyni s rukou na střence nože. Nic se však nestalo. Napětí se pomalu

rozplynulo. Ta žena – řekla mu, že se jmenuje Anna – měla jemný hlas, průzračné oči, přívětivé

způsoby. Ukázal jí svůj rodný list. Uměla číst. Podívala se na listinu a zpočátku mu uctivě říkala

„pane Rubiroso“, byť si myslela, že je na tom tak špatně, aby mu musela nabídnout něco k snědku.

Šimon ukázal prstem na křestní jméno a ona ho s úsměvem oslovila jako „pana Alessandra“.

Zaplavil ho podivný pocit. Vřelý. Cítil se v pohodě. Úplně jinak, než když byl s Ester. Tahle žena

ho nepřitahovala, ovšem chovala se tak, že rozehřála i jeho chladnou povahu.

„Žiju tu se synem,“ prohlásila.

Šimon se na ni zadíval. A já jsem tady, abych ti ho vzal, pomyslel si. Pak se zvedl a odešel.

Nemohl tu zůstat. Bylo to příliš riskantní.

Stále usilovně vesloval, téměř však necítil unavené ruce. Když dorazil k Rialtu, Mercuriův člun už

najít nedokázal. Zase jsem ho ztratil, pomyslel si a nechal se ovládnout vztekem. Pustil vesla. Loďka

ještě pomalu plula setrvačností a Šimon s oděvem provlhlým potem a hrdlem sevřeným žízní se

rozhlížel kolem v naději, že zahlédne člun přivázaný k některému z kotvišť.

Plul pomalu dál, zatímco v něm bublal vztek a mísil se se skleslostí. Byl jen krok od své odplaty.

A zároveň se obával, že se bude muset vrátit k Annině chalupě a čekat, dokud se Mercurio zase

neobjeví. To by však bylo nebezpečné. V té ženě to mohlo vzbudit podezření. A hlavně si včera

všiml, že kolem se potlouká i ten kluk ze zlodějské bandy. Nemůže riskovat, že ho ten darebák uvidí.

Určitě by varoval Mercuria a ten by se nadobro vypařil.

Zuřivě bouchl pěstí do lavice, na níž seděl. Cítil, jak mu bolest roztřásla ruku a stoupá

po předloktí.

Znovu se chopil vesel. Ruka, do níž se udeřil, pulzovala. Plul pomalu po Canal Grande. Už si však

nedělal plané naděje. Ztratil jsem ho, pomyslel si. Přesto se nevzdal a rozhlížel se po jedné i druhé

straně kanálu. Minul Dóžecí molo na Náměstí svatého Marka. Laguna se tu rozšiřovala do plochy

připomínající ústí velké řeky. Skoro se chystal vrátit, když se rozhodl ještě chvíli plout podél levého

břehu. Pokračoval dál podél stánků na Riva degli Schiavoni, z nichž se linula vůně pečeného

a uzeného skopového.

A když už ztratil veškerou naději, zahlédl najednou, jak z postranního kanálu vyjel obrovskou

rychlostí člun. Okamžitě ho poznal. Na tu loď nastoupil Mercurio. A u vesel seděli ti dva kolohnáti,

kterých si taky všiml.

Ovšem Mercurio na palubě nebyl.

Šimon připlul ke břehu a zabočil do kanálu, z něhož se před chvílí člun vynořil. Nejspíš šlo

o marný pokus, ovšem za zkoušku nic nedá a naděje, že najde Mercuria, mu dala zapomenout na hlad,

který v něm probudila vůně skopového.

Projel pod mostem Ponte della Pietá a zatočil do stejnojmenného kanálu.

Vesloval pomalu a velice pozorně se rozhlížel kolem. Teď už nemohl čekat zakotvený člun. Muset

hledat Mercuria bez jakéhokoliv opěrného bodu. Je to nemožný podnik, říkal si v duchu, jedině že

bych ho zahlédl někde na nábřeží. Opakoval si však, že za pokus to stojí.

Rio della Pietá byl poměrně široký kanál a v jisté části nepřirozeně zakroucený jako plazící se

had, dost nezvyklá věc v Benátkách, kde kanály byly obvykle docela pravidelné. Na pravém břehu

zahlédl najednou travnaté prostranství, na němž se páslo stádečko koz. Pár zvířat při jeho průjezdu

zvedlo hlavu a zadívalo se na něho. Na druhé straně uviděl vzápětí skupinku chlapců a kněze. Když

připlul blíž, všiml si, že si duchovní povídá s jeptiškou za vrátky, již obklopoval houf děvčátek,

špinavých a nuzně oblečených jako kluci patřící ke knězi. Bezděky zpomalil. Rozhlédl se kolem sebe

a uvědomil si, že veškeré budovy v okolí obývá velké množství dětí a řeholníků, mužů i žen. Nemohlo

to být nic jiného než sirotčinec.

Jsi tady? ptal se v duchu Šimon a srdce se mu rozbušilo.

Zastavil loďku na opačném břehu, navzdory horku si přetáhl přes hlavu kápi a čekal.

Když si vzpomněl na dvě návštěvy dóžecích biřiců v Annině chalupě, pomyslel si, že Mercurio

musí být v pěkné bryndě. To ho nepřekvapilo, vždyť jde o zloděje a podvodníka. A má-li potíže, musí

se skrývat. A možná se schovává právě v tomto sirotčinci.

Jak však plynul čas, ztrácel Šimon naději. V tomto místě jsou jen kněží, jeptišky a děti. Někdo jako

Mercurio by tu vzbudil podezření.

Při západu slunce si uvědomil, že tady zůstat nemůže. A měl strach, že Mercuria znovu ztratil.

Zbývaly jen dvě cesty. Žena, která tvrdila, že je Mercuriovou matkou. Ta však na domnělém synovi

lpěla tak silně, že by z ní informace o něm mohl vypáčit jen velmi těžce a za použití hrubého násilí.

Druhou mohla být ta rusovlasá dívka. Při vzpomínce na ni si přejel jazykem po rtech. Z mučení té

smyslné holčiny by se mohla vyklubat nádherná zkušenost.

Nakonec se rozhodl, že předtím, než obrátí člun, aby zamířil k paláci, kde žila, bude ještě chvíli

pokračovat po Rio della Pietá. Jestli Mercurio nevystoupil u sirotčince, možná se nechal odvézt dál.

Začal pomalu veslovat. Kanál se za křížením s dalším, docela širokým vodním tokem napřímil.

Za chvíli Šimon dorazil tam, kde kanál ústil do části laguny ještě rozlehlejší než před Náměstím

svatého Marka.

Město tady vypadalo úplně jinak. Na hladině plavaly výkaly a mršiny zvířat. Kotviště tvořily

prosté kůly, staré a napůl shnilé, zaražené do rozbahněných břehů nedlážděných pískovcovými

kvádříky. Tady Benátky ukazovaly beze studu svou nuznou tvář. A ta bída příšerně páchne, pomyslel

si Šimon a pokrčil nos.

Po své levici viděl dřevěné můstky se sítěmi a latrínami. U domů, nízkých a dřevěných, tedy spíše

chatrčí, byly úzké zahrádky vysušené vedrem. Koza, vyhublá tak, že připomínala kostru potaženou

kůží a nic víc, se splasklým vemenem, se pomalu šourala a hledala něco zeleného k snědku. V bahně

hrabalo pár slepic. Kocour s ušima pošramocenýma zápasy se obezřetně plížil kolem plaňkového

plotu.

Před sebou na otevřeném moři zahlédl Šimon ostrůvek. A pár rybářských bárek.

Vpravo se rozprostíralo rozbahněné prostranství a o kus dál stál polorozpadlý přístřešek. A pod

ním loď, na níž pracovalo několik mužů. Byla zjevně ve velmi špatném stavu.

Šimon se už chystal vrátit, když se z loděnice ozval hlas, který ihned poznal.

„Tak, starochu, kdy bude připravená?“

Zprudka se otočil a zahlédl Mercuria. Právě vyšel z opravované lodi.

Srdce se mu opět rozbušilo. Krev pulzovala v žilách.

Bůh pomsty chtěl, aby Mercuria našel. Našeptával mu, že jeho konání je správné. Bůh pomsty byl

na jeho straně.

Šimon zakotvil loďku u mostku o hodný kus dále. Vystoupil a pomalu se vrátil zpět.

Dělníci, kteří na lodi pracovali, právě končili. Rozloučili se a odešli.

Mercurio zůstal se starcem, který se opíral o hůl. Kolem něho pobíhalo pruhované psisko

s křivýma ušima.

Šimon počkal až do setmění, pak se připlížil k chatrči a nakoukl dovnitř okénkem bez skla. Nuzné

stavení mělo jen jedinou místnost. V koutě byla postel, o kus dál slamník s děravou dekou. Patrně tam

spal Mercurio. Mezi oběma lůžky stál nočník. Ta ratejna určitě nenabízí žádné soukromí. Na ohni

v krbu na spadnutí se cosi vařilo v hrnci.

Mercurio a stařec seděli u špinavého stolu a jedli rukama drobné rybky. Stařec hodil hlavu ryby

psovi, který ji v letu zachytil a zavrtěl ocasem.

Pak však sousto znenadání upustil, začenichal ve vzduchu, otočil se k oknu a začal tlumeně štěkat.

Šimona napadlo, že úplně nejdřív se musí postarat o něj. Ale na to je čas.

Pomalu couval, opatrně, aby na sebe neupozornil, a schoval se za lodí. Čekala ho sladká noc.

Musel se rozhodnout, jak Mercuria zabije. Jak ho nechá trpět a jak dlouho.

„Dej mi vše, co máš,“ vyštěkl kdosi za ním.

Šimon cítil v zádech hrot nějaké zbraně. Pokusil se otočit.

„Stůj, nehýbej se.“ Hlas se změnil, byl ostrý, poplašený. „Naval všechno, co máš.“

Napadlo ho, že útočník má strach. Je slabý. Patrně i nezkušený. Hrot zbraně tiskl tam, kde nejsou

žádné životně důležité orgány. I kdyby mi ho vrazil do těla, nezabije mě, blesklo Šimonovi hlavou.

Zvedl ruce na znamení, že se vzdává.

„Dej mi všechno, pitomče,“ vyhrkl znovu útočník. Hlas se mu třásl a přeskakoval.

Šimon pomalu spustil pravou ruku, jako by hledal váček s penězi. Místo toho na poslední chvíli

uskočil stranou, otočil se s nožem v ruce a prudkým pohybem ho vší silou vrazil útočníkovi pod

bradu a tlačil směrem k mozku.

Všiml si, že jde o mladíka.

Ten vytřeštil oči a z úst mu vytryskla krev. Svezl se na zem a vypustil duši. Zbraň, kterou tiskl

k Šimonovým zádům, byl jen kus špičatého dřeva.

Umřel jsi pro nic za nic, chlapče, pomyslel si Šimon bez sebemenší lítosti.

Vše se zběhlo v okamžiku. A tiše. Nastražil uši. Nic, žádný hluk. Pohled mu sklouzl na mrtvolu.

Musí se jí zbavit. Nemůže ji tady nechat. Objevil u lodě kus provazu. Vzal ho, pak našel dostatečně

velký kámen, který by stáhl tělo pod hladinu. Přivázal k němu konec provazu. Došel až ke břehu. Voda

byla mělká a bahnitá. Pečlivě prozkoumal okolí a o pár desítek kroků dál našel nízký můstek. Musí

tělo dovléct až na konec a hodit do vody. Tam je určitě dostatečná hloubka. Došel k můstku, položil

na něj kámen a ujistil se, že prkna vydrží. Vrátil se zpět. Uchopil mrtvolu za límec kazajky. Pár kroků

ji vláčel a uslyšel, jak se látka trhá. Byla chatrná a ten nápor nevydržela. Teď měsíc osvětlil

útočníkovu nahou hruď. A dvě malá povislá ňadra. S velkými tmavými bradavkami, zvadlými jako

dva květy.

Žena.

Šimon si všiml, že se jeden z hrotů leskne, a sklonil se. Byla to bílá kapka. Kapka mléka

ve splasklém prsu.

Tedy nejen žena, ale i matka.

Rychle ji odvlekl na můstek, druhý konec provazu jí přivázal ke kotníku a pak ji shodil do vody.

Při návratu si všiml, že ve světle měsíce je na prknech jasně vidět rudý krvavý pruh. Nevěděl však

jak ho odstranit.

Vrátil se ke skluzu loděnice, vzal dřevěné vědro s vodou a opláchl alespoň ten. Potom znovu

nastražil ucho.

A zaslechl pláč. Tlumený. Přidušený.

Sledoval ten zvuk a po pár krocích narazil na kupku dřeva, na níž ležel uzlíček z cárů. Kousala

do něj velká krysa. A raneček sebou mlel.

Šimon srazil krysu dolů. Zvíře zapištělo a uteklo.

Rozvázal uzlík. Uvnitř našel novorozence, ošklivého, podvyživeného, s matnou a tak vyschlou kůží,

že připomínal miniaturního starce.

Šimon viděl, že krysa se vrátila a větří ve vzduchu. Krčila čumák, vzpřímená na zadních nohách,

a hýbala tlustým holým ocasem. Nevypadala smířená s tím, že si nechá sebrat potravu. Pokusil se ji

nakopnout, ale mrštně uhnula.

Dítě se mezitím znovu rozplakalo. Šimon pochopil, proč ho matka zabalila do cárů. Ne proto, aby

ho lépe chránila před krysami, nýbrž proto, aby nebyl slyšet jeho pláč, až se pokusí někoho okrást.

Znovu mu zakryl tvář. Podíval se k můstku. Bylo by milosrdnější hodit je za matkou na dno laguny

než nechat napospas krysám. Přesto je zvedl a vykročil podél Rio di Santa Giustina až k Rio della

Pietá. Tam položil nemluvně na kolo u fortny, kam se odkládaly nechtěné děti.

Zachránila tě náhoda, říkal si Šimon v duchu při pomyšlení na to, že shodou okolností věděl

o blízkém nalezinci.

Zazvonil na zvonek a rychle se vzdálil.

Vrátil se k loděnici a znovu nakoukl do starcovy chatrče. Mercurio tam ještě byl. A pes znovu

zavrčel. Šimon si uvědomil, že ještě nikdy nezabil zvíře. Potom si řekl, že všechno je jednou poprvé,

zatímco se vracel do úkrytu za lodí.

Vytáhl nůž, a aby si ukrátil čas, začal rýt do obšívky lodě.

Je soudný den, stálo tam, když skončil.

Na můstku uviděl krysu, která sledovala pach krve, a teď ohryzávala dřevo.

Šimon se usmál. Jako děcko.

Život je krásný, pomyslel si.
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„Nechť je svědkyně předvedena před Svatou inkvizici,“ nařídil přísně patriarcha.

Bratr Amadeo se podíval na dav a napřaženou paží ukázal vpravo, jako by uváděl hlavní lákadlo

cirkusového představení.

Lidé ve velkém sále kapituly svatých Kosmy a Damiána zmlkli a otočili se.

Mercurio se jako všichni obrátil ke dveřím, jimiž měla vstoupit svědkyně. Byl napjatý. Do této

chvíle byly výpovědi poněkud mlhavé nebo příliš bizarní. Často to vypadalo, že svědky, hlavně ženy,

někdo poučil, co mají říkat. Lidé tomu věřili i nevěřili. Byli na vážkách, byť si přáli smrt čarodějnice

Giuditty. A tato nestálost v úsudku dosud udržovala při životě jiskřičku naděje. Tohoto nového svědka

však ohlásili s přílišnou okázalostí již předešlého dne a Mercurio se obával, že jeho výpověď může

mít zcela odlišnou váhu.

Ottavia v davu se rozhlédla kolem sebe. Isacco se ještě neukázal. Dopoledne už notně pokročilo.

Pak ucítila, že jí někdo tiskne paži. A doktor se zjevil vedle ní.

„Kde jste byl?“ zeptala se a všimla si, že už nemá na bradě vousy, oblečený je do přepychového

oděvu a hlavu mu nekryje žlutá čapka.

„Musel jsem zajít do Arzenálu něco… vyřídit. Mluvte spíš vy. Jak si vedeme?“

„Ne moc dobře. Obhájce se nepřetrhne a teď ohlásili klíčového svědka.“

„Kdo je to?“ zeptal se a zadíval se na Giudittu. I ona jako všichni ostatní v sále upírala pohled

na dveře, jimiž měla ta osoba vstoupit.

I Mercurio se otočil k Giudittě, která se tiskla k mřížím svého vězení.

V sále by bylo slyšet spadnout špendlík.

Isacco zachytil Lanzafameho pohled. Kývl hlavou. Předák Tagliafico nabídku přijal. Ukázal

kapitánovi pět prstů a ten okamžitě pochopil. Zuanova loď bude opravena a připravena za pět dní.

Dav znenadání zašuměl.

Mercurio se otočil.

„Tady je,“ vyhrkla Ottavia.

I Isacco se obrátil.

Potvoro! pomyslel si Mercurio. Budiž prokletá!

„Děvka…,“ zašeptal Isacco.

„Znáte ji?“ zeptala se tiše Ottavia.

Isacco neodpověděl. Nespustil oči ze svědkyně, která se při chůzi dívala na Giudittu vyzývavým,

záštiplným pohledem.

„Kdo je to?“ opakovala Ottavia.

„Coura to je,“ zavrčel Isacco.

„Oznamte soudu vaše jméno, aby ho exceptor mohl zapsat,“ řekl Svatý, když usadil svědkyni

na tribunu zbudovanou pro tuto příležitost, což mělo nejspíš zdůraznit její důležitost.

„Jmenuju se Benedetta Querini,“ pyšně se rozhlédla po divácích shromážděných kolem ní.

Muži přítomní ve velkém sále na ni upírali obdivné a toužebné pohledy. Byť byla oděna bez

zbytečného přepychu, aby nevzbudila závist žen, Benedetta přímo zářila. Měděné vlasy měla učesané

do umného uzle, tvořeného desítkami copů spletených dohromady a sepnutých k sobě sponami

ze říčních perel. Pleť obličeje a výstřihu, štědrého, nikoliv však vyzývavého, byla průsvitná a zářivá.

Přímo alabastrová, pomysleli si mnozí. Světlé šedomodré šaty se šafránově žlutými lemy zdobily

jemné buránské krajky. Na krku prostý přívěsek s akvamarínem ve tvaru kapky, který ladil s odstínem

oděvu. Na rukou atlasové rukavičky jen se dvěma prsteny, z obyčejného zlata a jaspisu.

Giuditta se na ni dívala s bolestným výrazem ve tváři. Nemyslela na to, co Benedetta řekne.

Vnímala jen tíhu její nenávisti. Přímo cítila, jak ji drtí.

„Benedetto Querini,“ spustil Svatý a zadíval se na přítomný dav, „vyprávějte svůj příběh…“

Odmlčel se a zvedl ruku ve výmluvném gestu. „Příběh, který můžete vyprávět, neboť jste přežila…

jako zázrakem.“

Diváci zašuměli, údivem a vzrušením.

„Ano, inkvizitore,“ opáčila Benedetta a jakoby v zamyšlení sklopila hlavu. „Ano, správně to

říkáte… zázrakem jsem vyvázla.“ Zvedla hlavu a zadívala se na lidi. Oči se jí leskly, jako by jí

dojetím vstoupily slzy do očí.

„Potvora…,“ zašeptal Mercurio.

„A dovolte mi, abych sdělila dobrému benátskému lidu,“ pokračovala a osušila si oči drahým

kapesníkem, „že z velké části vděčím za svou záchranu vám… byť vím, že byste byli radši, kdybych

se o tom nezmínila.“

Dav znovu zašuměl, ještě udivenější a okouzlenější.

Dobře ji připravili, pomyslel si Mercurio. Bublal v něm vztek a jen s největší námahou se

opanoval, aby si toho nikdo nevšiml.

I s Isaccem lomcoval hněv. Rozhlédl se kolem a hledal Mercuria, nedbaje na jejich dohodu.

Zahlédl mladého mnicha, který si stáhl do čela kápi kutny a sklopil zrak, když se střetl s jeho

pohledem. To by mohl být on, pomyslel si. Mercurio byl převlečený právě za kněze, když se poprvé

setkali. Obrátil se k Giudittě, všiml si však, že Lanzafame se na něho vážně dívá se svraštělým

obočím. Tak přestal hledat Mercuria a soustředil se na Benedettu.

„A co se stalo?“ říkal právě Svatý poté, co se jízlivě ušklíbl, jako by skutečně nechtěl přiznat všem

zásluhu na Benedettině záchraně. „Vyprávějte občanům Serenissimy o tom, v jakém smrtelném

nebezpečí jste se ocitla.“

„Smrtelném nebezpečí, ano,“ přitakala vážně Benedetta. „Přesně tak. I mě jako mnohé Benátčanky

zaujalo to, co se povídalo o židovčiných šatech.“ Otočila se k Giudittě a nenápadně se usmála, aby

jen ona si všimla její radosti. „Nu, přímo bych řekla, že jsem byla první zákaznicí.“ Jako by mluvila

pouze k Giudittě.

Ta strnula. „Ty?“ vykřikla. „Tos byla ty?“

„Mlč, ďáblovo děvko, jestli nechceš, aby ti byl vyříznut jazyk!“ pohrozil jí Svatý, který přiskočil

ke kleci.

Lanzafame popošel k mřížím. „Buď zticha, Giuditto.“

Podívala se na něho s otevřenými ústy, jako by chtěla něco namítnout.

„Buď zticha,“ opakoval.

Obrátila se k Benedettě, která na ni upírala vítězoslavný pohled.

Mercurio se zachvěl. Z Giudittina výrazu vyčetl veškerou bolest, strach i zoufalství.

A z Benedettina naopak zlomyslnou radost, že jí může ubližovat. Cítil, jak mu vztek stoupá do hlavy.

A pomyslel si, že tak či onak za to Benedetta zaplatí. „I kdybych tě měl uškrtit vlastníma rukama,“

zašeptal hlasem kypícím hněvem.

„Pokračujte,“ pokynul Svatý Benedettě.

„Doslechla jsem se o čapkách, které šije, a byla jsem zvědavá na šaty. Věděla jsem, že židé

nesmějí prodávat nové oblečení, a podivila jsem se. Ona mi pak ukázala kapičku krve uvnitř šatů

a řekla mi, že jde o ,krev zamilovaných‘ a kvůli tomu triku se to oblečení nedá považovat za nové, že

takhle klame benátské úřady…“

Dav zahučel.

„… a že je to kouzlo, jež má přičarovat lásku ženám, které je nosí…“

Z davu se při slovu „kouzlo“ zvedlo pobouřené mumlání.

„Čarodějnice!“ vykřikla jakási žena.

„A pak?“ zeptal se Svatý a vybídl Benedettu, aby pokračovala. „Zamilovala jste se? Nebo se

někdo zamiloval do vás?“ zažertoval.

Přítomní se rozesmáli. Jenže se zaťatými zuby. Benedetta vypadala tak nevinně, že její vyprávění

chytlo lidi za srdce.

„Ne,“ zatvářila se vážně. „Onemocněla jsem.“

Diváci zatajili dech.

„Vyjádřete se přesněji,“ vybídl ji Svatý.

„Všechno to začalo nenápadně,“ pokračovala tichým hlasem, jako by znovu prožívala to drama,

a tím přiměla lidi k naprostému tichu. „Ze začátku jsem si neoblékla jiné šaty než ty její… Věřila

jsem, že kvůli tomu, jak jsou krásné, a musím přiznat, že byly bezpochyby nádherné…“

Několik žen v sále přikývlo.

„Když jsem o nich mluvila, říkala jsem, že mě ty šaty přímo očarovaly.“ Benedetta si povzdechla.

„Vůbec mě nenapadlo, že mám vlastně pravdu.“

Dav zasyčel výkřiky překvapení.

Zabiju tě! Zabiju tě! pomyslel si Mercurio a zadíval se na Giudittu, která poslouchala Benedettino

vyprávění se slzami v očích.

„Po čase se však přihodilo něco docela vážného a trapného. A bolestivého. Byla jsem na nábřeží

del Forner, když mě zachvátila palčivá bolest, jako by mi někdo přiložil oheň k hrudi, jako by šaty

na mě vzplály… byl to tak silný pocit, že…“ Benedetta potřásla hlavou a přikryla si tvář na znamení

velkých rozpaků. „Stydím se i teď, když vím, že šlo o čáry a kouzla…“

„Nuže?“ pobídl ji Svatý.

„Hleďme, jak si notujou,“ zavrčel Isacco. Pohlédl na obhájce, otce Venceslaa da Ugovizza.

Vypadal, že ani vyprávění nesleduje, tak moc mu byl lhostejný průběh soudního jednání a Giudittin

osud. „Ty ničemo, kéž tě Hospodin bleskem sežehne!“

„Nuže,“ promluvila znovu Benedetta, „bolest byla tak silná, že jsem polomrtvá padla na zem,

křičela a svíjela se… jako by se mě zmocnila celá tlupa démonů…“

Mnoho žen z publika si zděšením přikrylo ústa rukou. Jiné se pevně chytily svých mužů. A matky

zacpávaly uši dětem.

„… a nakonec, úplně jako ďáblem posedlá, jsem ze sebe strhala oblečení… a zůstala jsem…“

Benedetta sklopila hlavu k zemi, „nahá…“

Rozhostilo se naprosté ticho.

A v tom tichu Benedetta dodala: „A vyplivla jsem náhle krvavý chuchvalec.“

Mercurio se zadíval na Giudittu. Viděl, že má oči zastřené slzami. Vrtěla hlavou vpravo vlevo

na znamení nesouhlasu, jako by chtěla popřít tu strašlivou pomluvu. Věděl, co si myslí. Že co nevidět

zemře kvůli lásce a nenávisti zároveň. Brzy ji upálí zaživa, neboť miluje Mercuria, a proto ji

Benedetta nenávidí.

Svatý mezitím potřásal hlavou. „To, co říkáte, dobré, bohabojné děvče, je určitě strašlivé

a působivé, jakou to však má souvislost s tímto procesem? Myslela jste si, že to způsobily šaty, které

jste měla na sobě? Našla jste nějaké důkazy?“

„To není pravda! Všechno je lež!“ vykřikla znenadání Giuditta hlasem zlomeným zoufalstvím.

„Mlčte!“ okřikl ji okamžitě patriarcha. „Máte obhájce. Vy nesmíte mluvit!“

A ty máš jistotu, že obhájce bude mlčet, že? pomyslel si Mercurio. Můžete si dělat, co je vám libo,

třeba i pokračovat v tomto očerňování, jelikož je nikdo nikdy nezpochybní! Rozhlédl se kolem sebe.

Všiml si, že lidi jako vždy spravedlnost moc nezajímá, když to nejsou oni, kdo je v úzkých.

„Nuže,“ pokračoval Svatý. „Našla jste důkazy?“

„Ale vůbec ne, inkvizitore,“ odpověděla bezelstně Benedetta. „Ani jsem na to nepomyslela. Lidé

mi pomohli, i když hned poté, co jsem ze sebe strhala šaty, jsem se cítila lépe. Jenže mi nedošlo, že

by ty dvě věci spolu mohly souviset. Dokonce ani když jsem se doslechla, že nějaká žena našla

v záhybu roztrhaných šatů černé havraní pírko se špičkou namočenou v krvi. I přesto, že se mi kůže

záhadně podebrala a pokryla puchýři, které mohl zanechat jen strašný žár jako od ohně.“

„Nic jste si nemyslela…,“ opakoval pomalu Svatý. Podíval se na diváky. „Ďábel umí obratně

zmást naši mysl, rozdmýchávat své pikle…“

„A nemyslela jsem na to ani tehdy, když jsem po pár dnech znovu oblékla šaty od… čarodějnice,“

vyplivla nasupeně Benedetta a obrátila se k Giudittě. „Nenapadlo mě nic špatného, ani když mě

zachvátila slabost a ubírala mi stále víc sil, až jsem musela celé hodiny trávit v posteli…“ Usmála

se. „Já husa. Ani na loži jsem se nechtěla odloučit od čarodějčiných šatů.“

Dav vykřikl ohromením. Vyprávění zasáhlo jeho představivost více než výpovědi předchozích

svědků, prošpikované klubajícími se netvory se žlutýma očima a pekelnými hlasy. Neboť bylo prosté.

„Umírala jsem… jako by ze mě někdo vysával krev… nebo život…,“ přiznala potichu Benedetta.

„Nebo duši!“ vykřikl Svatý.

A tehdy dav povstal. Ozývaly se zuřivé výkřiky a nebylo nikoho, kdo by se hlasitě nedomáhal

hořící hranice. A kdyby se Lanzafame a jeho vojáci neshlukli kolem Giudittiny klece s vytasenými

meči, určitě by se někdo pokusil čarodějnici napadnout přímo tady, v soudní síni.

„Klid! Klid!“ zařval patriarcha a vstal. Přitom počastoval Svatého spokojeným pohledem. Mnich

se neznatelně uklonil.

Mercurio si toho všiml a zachvěl se. Tahle fraška se může odehrávat proto, že si všichni jdou

na ruku, pomyslel si. Všichni jsou si absolutně jistí, že se nikdo o nic nepokusí. Otočil se

k Giustinianimu. Ani ten však nehodlal zasáhnout. Seděl, tvářil se lhostejně, pohled upřený před sebe.

„Kdybyste mě nezachránil vy svým vymítáním,“ pronesla Benedetta, když se dav uklidnil, „zemřela

bych a ďábel by se zmocnil mé duše.“ Seběhla z tribuny a vrhla se před Svatým na kolena. Sevřela

jeho ruku do svých a obřadně ji políbila v místě falešných stigmat.

Svatý se znovu jízlivě ušklíbl, zvedl ji ze země a palcem jí načrtl na čele křížek. „Jdi s Bohem,

milé dítě. Dnes jsi boji se Zlem prokázala velkou službu.“ Doprovodil ji k biřicům, kteří ji měli

odvést.

„A obhájce nechce položit nějakou otázku?“ zeptal se Giustiniani ze svého místa vedle patriarchy.

„Co vás to napadá, Giustiniani?“ zašeptal prelát, zatímco stráže se zastavily a všichni se otočili

k otci Venceslaovi.

Dominikán s kalnýma očima zvedl hlavu a zatvářil se zmateně. „Pane…,“ spustil.

„Když se nic neudělá, lidé si budou myslet, že proces není spravedlivý,“ pošeptal Giustiniani

svému sousedovi.

„Ten pitomec mi nahání strach,“ opáčil patriarcha.

Otec Venceslao se na něho stále mlčky díval. „Možná… bych si měl nejdřív promluvit

s obviněnou,“ připustil nakonec.

„A proč?“ zeptal se patriarcha.

„Mohla by mi říct, proč bychom neměli věřit téhle dobré dívce, která právě podala své svědectví.

Nebo se kát, zhroutit se a přiznat ke svým zločinům. Nemyslíte, Vaše Excelence?“

„To se ptáte mě?“

Diváci se zahihňali.

Otec Venceslao rozhodil ruce a vtáhl hlavu mezi ramena. „Ano… ano, musím mluvit

s obviněnou…,“ rozhodl se, ovšem stále svým rozpačitým způsobem.

„Budiž. Máte hodinu čas, zatímco my se půjdeme občerstvit,“ prohlásil podrážděně patriarcha.

Poté přikázal Lanzafamemu. „Odveďte obviněnou do mnišské cely a dávejte pozor, aby se nic

nestalo.“ Nakonec se otočil ke Svatému. „A vy, inkvizitore, zadržte vaši hezkou svědkyni, dokud nám

nebude známo, jestli má váš… vážený protivník v úmyslu podrobit ji křížovému výslechu.“

Diváci propukli v hlasitý smích.

„Zatracení neřádi,“ zašeptal Mercurio. Snažil se zachytit pohled své milé, zatímco ji odváděli

pryč.

Ale Giuditta kráčela se sklopenou hlavou, s očima upřenýma na zem, ztracená ve svém zoufalství.
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„Kdyby ti něco udělal, kdyby se cokoliv stalo, zavolej mě,“ řekl Lanzafame Giudittě.

„Co by se mělo stát?“ zeptal se otec Venceslao na prahu cely, kterou jim uvolnil jeden z mnichů

kapituly svatých Kosmy a Damiána.

Kapitán sjel dominikána pohledem plným pohrdání. Beze slova. Pak se podíval na Giudittu

a povzbudivě se na ni usmál. „Budu venku. Zavoláš a hned jsem tady,“ ujistil ji a zavřel dveře.

Giuditta věnovala otci Venceslaovi kratičký pohled, popošla na opačnou stranu cely k oknu

vedoucímu na vnitřní dvorek kapituly a otočila se k dominikánovi zády. Nesnášela ho a neměla ani

tušení, co od ní může chtít. Bylo zjevné, že jde na ruku těm ostatním.

„Nechceš přestoupit na pravou víru?“ zeptal se jí nahlas.

Giuditta se zprudka otočila. Teď bylo jasné, co po ní chce.

„Hodilo by se to, děvče, podle toho, jak se věci vyvíjejí. Udělalo by to dobrý dojem.“

„Ne,“ odmítla rozhodně.

Otec Venceslao k ní popošel o krok.

„Nepřibližujte se, nebo zavolám kapitána,“ vyhrkla Giuditta.

Mnich potřásl hlavou. „Jsi pyšná a zpupná. Jako všichni židé.“

Giuditta se napřímila. „My židé…,“ spustila.

Otec Venceslao ji zarazil mávnutím ruky. „Jo, jo, obvyklé žvásty. Důležité je, abys věděla, že to

bude těžké.“

„S obhájcem jako vy určitě,“ zasyčela Giuditta a vložila do svého hlasu veškeré pohrdání, které

cítila.

„Dávej si pozor na jazyk a děkuj svému Bohu. Já jsem vše, co máš.“

„To jsem dopadla.“

Otec Venceslao se přiblížil ještě víc.

„Držte se dál!“ okřikla ho.

Mnich potřásl hlavou. „Ani se tě nedotknu, jen ti chci něco ukázat.“ Došel až k oknu.

„Co?“

Otec Venceslao namířil ukazováčkem k nebi. „Když jsi ve své cele, v noci, a máš strach,“ pronesl

znenadání vroucím hlasem, „nikdy nezapomínej namířit jako já prst na nějakou hvězdu… a požádej ji,

aby tě odnesla pryč. Kam chceš…“ Otočil se a zadíval se na ni. „S kým chceš.“

Giuditta údivem otevřela ústa. Teď poznávala ten hlas. „Ale vy…“ Oči se jí zalily slzami. „Ty…“

Otec Venceslao se usmál.

„Mercur…!“ snažila se vykřiknout.

Mercurio jí se smíchem zakryl ústa. „Pšš, mluv tiše… mluv tiše, má lásko.“ Přivinul ji k sobě.

„Mluv tiše, nikdo to nesmí vědět…“

Giuditta se odtáhla. Prohlížela si mnichovu nenáviděnou tvář a potřásala nevěřícně hlavou, byť už

pod líčidly poznávala svého milovaného.

Znovu ji k sobě přitiskl. „Uklidni se,“ zašeptal jí do ucha. „Jsem tady…“

„Jsi tady…,“ slzela a poddala se jeho objetí. „Ano, jsi tady… jsi tady…“

Zase se odtáhla a pokývala hlavou a přitom z něj nespustila zrak. „Ale… jak to, že jsem tě

nepoznala… já… já…“

Mercurio se tiše zasmál. „Ještě štěstí, žes mě nepoznala, má lásko.“

„Ale oči…?“ Byla popletená a ohromená, mluvení i myšlení jí dělalo potíže.

„To je starý trik,“ usmál se, vzal její tvář do svých dlaní a hladil jí husté, tmavé obočí. „Naučil mě

ho člověk jménem Mrtvolkář. Používají ho římští žebráci a kapsáři.“ Ukázal si na oči. „To je rybí

střívko… no, kůže z rybího střeva. Je velmi tenká. Ustřihne se a pak se uprostřed udělá malá dírka.

Nevím, jak je to možné, ale je tím vidět.“ Znovu se usmál. „Zkraje to trochu pálí.“

„Udělal jsi to pro mě…,“ špitla Giuditta, jen z čiré radosti, že může slyšet ta slova.

„Udělal jsem to pro nás.“

„Můj otec to ví?“

„Ne. Čím míň lidí ví o nějakém podvodu, tím je riziko menší.“

Téměř se zasmála. „Nikdy by mě nenapadlo, že mě tvá nepoctivost tak potěší.“

„Ani mě ne.“ Znovu ji objal. „Poprvé ve svém životě děkuju Bohu, že jsem podvodník a odborník

na převleky. Teď vím, proč jsem dostal do vínku ten dar…“ Podíval se na ni přes uměle zakalené oči.

„Abych tě zachránil,“ dodal vážně.

Giuditta, která se už téměř dokázala zasmát, našpulila rty a zavřela oči, které se jí zalily slzami.

„Promiň… promiň…,“ vzlykala. „Já…“ Podívala se na něho. „Hodně jsem ti ublížila, že?“

Mercurio zvážněl. „Netušil jsem, že můžu zakusit tak příšernou bolest.“

„Já vím,“ hlesla Giuditta. „Já myslela, že umřu…“

„To ona, že?“ zeptal se hlasem překypujícím hněvem.

Giuditta sklopila zrak. „Ano. Napovídala mi, že tě hledá kníže Contarini a chce tě zabít. Prý tě

bude chránit jedině pod podmínkou, že se tě vzdám, a já…“

Mercurio uhodil zběsile pěstí do stěny. Vzápětí se ale ovládl. „Promiň…“

Giuditta se k němu přitiskla a pevně ho objala. „Měla jsem strach, že jsem tě navěky ztratila,“

zamumlala.

„I já,“ zašeptal a pohladil ji po vlasech.

„Ale jak to, že umíš latinu?“ Giuditta mu položila hlavu na hruď a zavřela oči. Na rtech se jí

objevil úsměv.

„Naučili mě ji rákoskou mniši ze sirotčince svatého archanděla Michaela v Římě. Chtěli ze mě

udělat kněze. Nenáviděl jsem je… a teď jsem jim nakonec vděčný. Směšné, že?“ Přejel jí dlaní

po hrdle a vnímal její hladkou kůži. „A taky mi pomáhá Giustiniani. Jsem tady díky němu. To on ti

přidělil Lanzafameho a má dost vlivu, aby prosadil obhájce a…“

„Proč to dělá?“ přerušila ho Giuditta.

Mercurio si byl jistý, že v tom nehraje roli strach ze Scarabellova vydírání. Nic však neřekl.

Pokrčil rameny. „To ví jen on sám. Dává mi pokyny jak ohledně procesu, tak strategie… teď ti

vysvětlím, o co se musíme pokusit.“ Zaťal zuby a potřásl hlavou, jak s ním lomcovala zlost. „Viděla

jsi, jak se chovají Předpokládají, že nikdo nemůže vyvrátit jejich lži, že mohou vykládat jakékoliv

nepravosti. Tobě zašijou ústa a jsou si jistí, že nikdo jiný nepromluví a já jim nebudu házet klacky

pod nohy. Ničemové. To je ta jejich spravedlnost. Mohou si říkat, co se jim zlíbí.“ Snažil se

opanovat. Zadíval se na ni vážným pohledem. „Nejdřív mi však musíš něco slíbit.“

„Co budeš chtít.“

„Chovej se ke mně stejně jako předtím. Nikdo nesmí mít podezření, jinak jsme v háji.“

„Zkusím to…“

„Ne.“ Mercurio jí stiskl ramena. „Dokážeš to.“

Giuditta ho objala. „Ale jak se mi povede zakrýt tu velkou radost?“

Mercurio zaslechl za dveřmi hluk. Hlasy, shon. „Musíme si pospíšit. Poslyš…“ Přiblížil rty

k jejímu uchu a rychle na ni vychrlil pokyny.

„Otevřete!“ ozval se zvenčí hlas Svatého.

„Co chceš, ty zpropadený mnichu?“ zeptal se Lanzafame.

„Nařizuji ti, abys otevřel! Jsem inkvizitor!“

„Já se řídím pouze příkazy patriarchy.“

„Tak dohodnuto?“ zeptal se Mercurio Giuditty.

S úsměvem přitakala.

„Neusmívej se.“

Usmála se ještě víc.

„Otevři!“ ječel Svatý.

„Otevřete!“ řekl zevnitř Mercurio. Nato se otočil k Giudittě. „Je mi to líto, lásko.“

„Co?“ zeptala se udiveně.

Dveře se otevřely.

A v tom okamžiku jí vyťal silný políček přímo do obličeje.

Giuditta vykřikla bolestí a upadla na zem. Přitiskla si dlaň na ret. Tekla z něj krev.

„Ničemo!“ zařval Lanzafame a vrhl se jí na pomoc.

Mercurio zkřížil pohled se Svatým, poté vyšel ven a bručel: „Ti židé! Jsou nemožní!“

Svatý se zadíval na vzdalujícího se otce Venceslaa. Na chvíli se mu zdál jiný. Ale byl to jen mžik.

„Čarodějnice,“ obořil se na Giudittu a namířil na ni prst, „až skoncuju s tebou, tak si podám i tvého

otce, tím si můžeš být jistá.“ Otočil se k Lanzafamemu. „Odveďte ji dolů. Proces bude pokračovat.“

Diváci ožili, když viděli, že Giudittu znovu strkají do klece. Během přestávky horké hlavy

vychladly. Lidé se nudili. Teď je však čekalo jistě zajímavé pokračování.

„Ticho!“ zavelel jeden z prelátů, zatímco patriarcha a Giustiniani zaujali svá místa na pódiu.

Když si Giustiniani sedal, zadíval se na Mercuria. I velmož se tvářil napjatě. Krátký soudní

proces, o jehož konání se postarala církev, se chýlil ke konci. Toto je poslední dějství. Potom už

nepůjde nic dělat.

Mercurio se zhluboka nadechl. Dokulhal doprostřed sálu a nemotorně se uklonil patriarchovi.

Poškrábal si hlavu posetou boláky, jež vytvořil tak, že šťávou z červené řepy obarvil hrudky žitné

mouky a pak je vařil, dokud nezklihovatěly. „Nuže, Excelence…,“ soukal ze sebe s obvyklou

nejistotou, na níž založil postavu otce Venceslaa, „obviněná mi prozradila jisté podrobnosti, které…

jak to říct?… no, které by se snad měly ověřit…“ Pokrčil rameny, rozhodil ruce a vykulil oči. „I když

po pravdě…“

„Takže nás žádáte, abyste mohl vyslechnout Benedettu Querini?“ zeptal se Giustiniani.

„Možná…,“ připustil Mercurio. „Co tomu říkáte?“

Diváci se rozesmáli.

Podrážděný patriarcha si odfrkl. „Přiveďte svědkyni Benedettu Querini!“ přikázal.

„Jsem vám velice vděčný, Excelence.“ Mercurio se několikrát uklonil, čímž vyvolal všeobecné

veselí.

Isacco sedící v první řadě, téměř mu nadosah, vztekle zabručel: „Zaprodanče!“

Mercurio předstíral, že to neslyšel. Přivítal příchod Benedetty, jako by šlo o společenskou událost,

a osobně ji doprovodil ke tribuně.

Benedettin výraz překypoval samolibostí. Neměla ani stín podezření, a když vystoupila na tribunu,

vrhla na Giudittu nenávistný pohled.

„Kde jste říkala, že bydlíte?“ zeptal se jí okamžitě Mercurio.

Benedetta se prudce otočila a zadívala se na něho. „To jsem neříkala,“ odpověděla nervózně.

Svatý ji varoval. Za žádnou cenu se nesmí zmínit o knížeti.

Patriarcha se zavrtěl na židli a naklonil se k Giustinianimu. „Poučil jste toho hlupáka, že jméno

mého synovce a mé rodiny nesmí padnout?“ vyhrkl znepokojeně.

„Jistě, Excelence. A nerozumím…“

Mercurio se prudce otočil k patriarchovi s vytřeštěnýma očima a předstíral, že těžkopádný otec

Venceslao jako obvykle něco popletl. S otevřenými ústy mával rukama a zmateně zamumlal: „Vlastně

na tom nesejde, kde bydlíte, ne?“ Podíval se na Benedettu a poté znovu na patriarchu. „Říkám to

dobře, Excelence?“

Lidé se znovu rozesmáli.

Patriarcha sevřel ústa a neodpověděl.

„Ano, jistě…,“ bručel rozpačitě Mercurio. „Tedy… ne, chtěl jsem říct… Co jsem chtěl jenom

říct?“ Upřeně se zadíval na Benedettu.

Zvedla obočí. „Možná chcete, abych si otázky kladla sama,“ poradila mu a mrkla na lidi v sále.

Ti propukli v hlasitý smích.

Isacco se podíval na Giudittu. Přišlo mu, že není tak vyděšená, jak by měla být. Držela si ruku

na tváři. Líc měla zarudlou a krvácela ze rtu. Jenže se zjevně nedotýkala tváře, jako to člověk dělá,

když ho něco bolí. Isaccovi se zdálo, že si zarudlou kůži téměř hladí.

„Ach ano, už to mám!“ vykřikl znenadání Mercurio a plácl se do čela. „Už to mám!“ opakoval.

„Tak jsem dumal nad tím, Excelence,“ otočil se k patriarchovi, „jak se vlastně dává dokupy obvinění

z čarodějnictví…“

Dav zašuměl.

„Co tím chcete říct?“ ozval se Svatý.

„Nic, proboha…,“ odpověděl Mercurio a uklonil se i jemu. „Jen že, jelikož nejsem zběhlý

v soudních jednáních, jak jsem se zmínil, jsem se snažil pochopit, jak… neumím se dobře vyjádřit,

ale chtěl bych se zeptat… zda obviněnou zná.“

Benedetta se na něho zadívala se špatně zakrývaným pohrdáním. „Jistě. Prodala mi přece své

očarované šaty.“

„Měl jsem na mysli, jestli jste ji znala předtím?“

Benedetta pokrčila rameny. „Víceméně…“

„Víceméně…,“ opakoval zadumaně Mercurio. „Víceméně chcete například říct, že vy a Giuditta di

Negroponte jste dorazily do Benátek na stejném proviantním voze kapitána Lanzafameho, který se

vracel z bitvy u Marignana?“

Benedetta ztuhla. Podívala se na Svatého.

„To sem patří?“ zeptal se důrazně bratr Amadeo.

„Já nevím, jestli to sem patří…“ Mercurio pokračoval v předstírání nejistoty a obrátil se

na patriarchu.

Ten se zadíval na dav. Oči všech nyní spočinuly na něm. Uvědomil si, že není úniku. „No, snažte se

to pochopit, milý otče Venceslao!“ vykřikl a předstíral, že jde o žert.

Diváci se jeho narážce zasmáli, pak znenadání všichni zvážněli.

„Protestuji, Excelence!“ vložil se do toho Svatý.

Patriarcha ho sežehl pohledem. Příliš pozdě, blbečku! pomyslel si.

„Tak jsem si říkal…,“ pokračoval Mercurio otočený k Benedettě, „jestli je vám, milé děvče,

známo, že spolu s vámi tam byl ještě mladý zlodějíček jménem… jménem… Zolfo! Ano, Zolfo! A zda

je pravda, že onen Zolfo se pokusil bodnout nožem obviněnou Giudittu di Negroponte a…“

„Ne!“ vykřikla Benedetta. „Lže!“

„V čem přesně?“ zeptal se Mercurio a zamířil k Lanzafamemu. „Máme tady kapitána, hrdinu z bitvy

u Marignana, který by mohl potvrdit…“

„Lže, když říká…,“ skočila mu do řeči Benedetta. Došlo jí, že ji zahnal do kouta.

„Když říká…“ Mercurio ji posunkem vybídl, aby pokračovala.

„Že… Zolfo je jen malý kluk… žádný zločinec.“

„Ale snažil se ji probodnout.“

„Možná… nevzpomínám si…“

Mercurio se odbelhal k divákům, kteří hlučeli, neboť jim došlo, že v procesu, který měl zdánlivě

jen jeden směr, se děje něco nového a důležitého. „Nevzpomíná si dobře, jestli chtěl její kamarád

probodnout dívku, která je nyní zavřená v kleci s obviněním z čarodějnictví na krku a…“

„Je to čarodějnice!“ vybuchla Benedetta. Ukázala na Giudittu a otočila se k divákům. „Je to

čarodějnice!“

Jenže tentokrát se publikum nerozehřálo. Většina lidí se na Giudittu ani nepodívala. Oči všech byly

upřené na Benedettu.

„Co chcete dokázat, otče Venceslao?“ vložil se do toho Svatý.

„Právě to se snažím pochopit, bratře Amadeo.“ Mercurio se ťukl ukazováčkem do spánku.

„Například… no, na to se chci zeptat vás. Potřebuji vaši radu.“ Předstíral, že se soustředí, že hledá

správná slova. „Promiňte, inkvizitore,“ pokračoval, „ale ten chlapec, co se pokusil probodnout

obviněnou, chlapec, který cestoval s vaší svědkyní s děravou pamětí… se jmenuje Zolfo jako…“

Udělal krok ke Svatému, přitom se stále díval na přítomné očima zastřenýma falešným zákalem. „Tím

míním, že ten Zolfo, jenž se jmenuje jako ďáblova vůně, je tentýž Zolfo, který žije s vámi a doprovází

vás při vašich kázáních.“

„Co to má společného s procesem?“ ozval se Svatý a pokrčil rameny, jako by se jednalo

o prkotinu.

„Nic, proboha živého,“ opáčil okamžitě Mercurio. „Jen se snažím pochopit, kolik shod okolností je

v tomto příběhu…“

Dav zahučel.

„Jsme si jistí, že otec Venceslao je hlupák?“ zeptal se potichu patriarcha Giustinianiho.

Velmož neodpověděl. S obdivem hleděl na Mercuria, který bez zaváhání spřádal své sítě.

„Je to jen děvka!“ vykřikla znenadání Benedetta. „Jen děvka! Čarodějnice! Čarodějnice!“

Lidé se k ní nepřipojili.

Mercurio počkal, dokud se nerozhostilo ticho. Ticho nabité napětím. Pak se nejistým krokem

dobelhal k tribuně a vystoupil na první stupínek. „Proč je to děvka?“

Benedetta potřásla hlavou. Zadívala se na Svatého, u něhož hledala pomoc.

„Protože má muže, kterého byste chtěla sama?“

Lidé v sále zašuměli překvapením.

„To ti řekla, mnichu?“ odsekla s plamenným pohledem. „Jsou to hlouposti. Snaží se zachránit si

prdel…“

„Mírněte se ve výrazech, děvče!“ přerušil ji patriarcha.

Benedetta celá rudá ve tváři se přestala ovládat.

Mercurio se obrátil k Giudittě a udělal nepostřehnutelný posunek.

„Všechno mi vyprávěl,“ spustila Giuditta otočená k Benedettě. „Povídal, jak jsi byla dojemná,

když ses před ním svlékala v pokoji U červené lucerny…“

„Nevíš, co říkáš, couro!“

„Klid!“ vykřikl tajemník a zazvonil zvonkem.

„Před pár dny jsi ho prý hladila po vlasech, protože sis myslela, že pláče, a on si zatím z tebe

utahoval. Nic přede mnou neskrývá. I jak se mu hnusí, když vidí, že jsi ochotná spokojit se

s drobky…“

„Děvko!“

„Umlčte ty dvě coury!“ vykřikl patriarcha.

„Říkal, že by stačilo lusknout prstem a vrhla by ses mu k nohám…“

„Kéž bys chcípla!“

„Ticho!“

„Prý vykládáš jen samé lži! Tvrdíš, že jsi milenkou významného muže, zatímco jsi jen jednou

z jeho služek!“ utrousila pohrdavě Giuditta.

„Couro! Děvko, nic jiného nejsi!“ Benedetta se pokusila opustit tribunu, jako by chtěla Giudittu

napadnout, Mercurio a Svatý ji však zadrželi. Na krku jí vystoupily žíly. „Já jsem milenkou knížete

Contariniho a on tě nechá podříznout ve vězení, až se dozví, jak jsi se mnou jednala, ty couro!“

ječela.

Svatý ji pleskl přes ústa. „Mlč, nešťastnice!“ zařval a zatřásl jí rameny.

Benedetta se na něho zadívala. Zatím si neuvědomila, čeho se dopustila.

Mercurio ustoupil o krok, otočil se k Giudittě a neznatelně přikývl.

Isacco se s ústy dokořán díval na Lanzafameho.

Publikum oněmělo.

„Doufám, že jsem něco nevyvedl…,“ omlouval se Mercurio otočený k patriarchovi a rozhodil

ruce. „Já… já…“

„Vy jste se zhostil vaší povinnosti obhájce, otče Venceslao.“ Patriarcha zadržel vztek, který mu

bublal v žilách. Pak se obrátil k Benedettě s divokým pohledem v očích. „To tahle žena se dopustila

něčeho mimořádně závažného…“

Dav začal hučet.

Patriarcha na ni namířil chvějící se prst. „Očernila mého synovce Rinalda a s ním dobré jméno

celé naší rodiny. A jakmile to bude možné, tady, v tomto sále, můj synovec, kníže Rinaldo Contarini

vyvrátí její bludy.“

„Já tomu dobře nerozumím, Excelence,“ namítl bezelstným hlasem těžkopádný otec Venceslao, oči

vytřeštěné údivem. „Chcete říct… že ta žena lže?“

Benedetta cítila, že jí hoří půda pod nohama.

„Pro dnešek končím jednání,“ oznámil vážně patriarcha. „Soud se odročuje a znovu se sejde za dva

dny.“ Vstal a snažil se zakrýt zlostné chvění, jež ho zachvátilo až ke kolenům. Za doprovodu prelátů

a kleriků, kteří mu nesli purpurovou vlečku, vyšel z velkého sálu kolegiátní kapituly svatých Kosmy

a Damiána.

Jenže diváci měli oči jen pro otce Venceslaa.

Mezi těmi, kteří hleděli na dominikána se zakalenýma očima, jenž zvrátil osud procesu, se nejvíce

divil muž stojící nenápadně stranou, s kápí staženou do čela i přes velké vedro. Upíral na otce

Venceslaa pronikavý pohled, zatímco si kroutil podivnou tmavou jizvou ve tvaru mince, která mu

zhyzdila krk.
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O dva dny později se ve velkém sále kolegiátní kapituly svatých Kosmy a Damiána tísnily davy

zvědavců. Zpráva o senzačním zvratu v soudním jednání přilákala ještě víc lidí.

A jako každý den sledoval přelíčení i Šimon. Ovšem jeho zájem se velice lišil od představ

obyčejných lidí.

Když poprvé nahlédl do chatrče starého námořníka, myslel si, že v hrnci se vaří nějaké jídlo.

Teprve o den později si při svém špehování všiml, že Mercurio nabírá z nádoby lepkavou kaši a maže

si ji na obličej, nos a krk. S otevřenými ústy sledoval, jak se obléká. Paruka s falešnou tonzurou,

vycpávka, aby se zdál obtloustlý, klacek přivázaný k noze, aby chůze byla strnulá a kulhavá, barviva

sloužící ke zvýraznění načervenalých či nahnědlých vřídků, tenká vrstva dehtu, kterou si nanášel

na zuby, aby vypadaly zkaženější, a konečně rybí střívko, které každý den pral a pak opatrně stříhal,

aby si zaslepil oči.

Šimona to ohromilo a okouzlilo. Všiml si, že totéž prožívá i stařec, kterého musel Mercurio

do všeho zasvětit, protože v chatrči o jedné strohé místnosti před ním nemohl zakrýt své úmysly.

I toho jitra, jako několik dní předtím, sledoval otce Venceslaa ze Zuanovy chatrče až ke kolegiátní

kapitule. Těšil se na okamžik, kdy ho zabije, a přitom jej stále odkládal. Cítil k Mercuriovi jistý

respekt. Je to jen chlapec, ale dokáže držet v šachu celý inkviziční proces.

Zaujal místo u stěny poblíž sloupu, za nějž se mohl schovat, aby ho nikdo neviděl. Díval se

ke dveřím, jimiž měli vstoupit aktéři této frašky, počínaje benátským patriarchou. Hluk za jeho zády

ho však přiměl se otočit.

Zahlédl malý oddíl dóžecích biřiců, kteří si razili cestu davem jako doprovod několika urozených

dam. Jako první kráčela stařena s nesympatickým, namyšleným, odtažitým výrazem, následovaná

dvěma mladšími ženami. Všechny skrývaly za pyšným pohledem nevoli, že se dostaly do tak úzkého

kontaktu s davem.

Biřici nechali bez okolků vyklidit první a druhou lavici. Lidé se za nesouhlasného mručení zvedli.

Dámy se usadily na první lavici a strážci zabrali tu za nimi, aby je chránili.

V tom okamžiku tajemník a exceptor naráz zazvonili na dva kostelní zvonky.

Dav se utišil. Šimon se otočil a viděl, jak z bočních dveří vychází patriarcha, benátský velmož,

který sedával po jeho boku, nevelký zástup vždy přítomných prelátů a kleriků, mnich žalobce

a Mercurio jako otec Venceslao.

Giuditta již byla ve své kleci. Bez zjevného důvodu, neboť toho dne se nemělo jednat o ní. Byla

prostě jen vystavena jako exotické zvíře.

Vzápětí se za doprovodu dvou stráží objevila dívka s měděnými vlasy, která se Šimonovi tak

líbila. S hlavou sklopenou se neodvážila prohlížet si dav s předvčerejší arogancí, byla oblečená

do prostých, zmačkaných šatů s odřeným lemem u sukně. Neměla ani šperky, ani perly v rozpuštěných

vlasech. Když ji viděl tak slabou, tak poraženou, pocítil ještě větší touhu. Zdála se mu ještě

smyslnější.

Otočil se k Mercuriovi. To on ji odsoudil k tomuto ponížení. Banda zlodějíčků se nejen rozpadla,

pomyslel si, ale její členové si dokonce jdou po krku. Příčinu odhalila ta židovka obviněná

z čarodějnictví. Mercurio Benedettu odmítl.

Jenže nebude mít ani jednu z nich, usmál se v duchu. Mercurio patří jemu. A má to spočítané.

Patriarcha dorazil ke svému křeslu, otočil se k lidem, ruce rozpažené, a zvolal: „Benátský lide,

dnes nás čeká nevděčný úkol odhalit podvod, usvědčit falešného svědka, vyvrátit lež a smýt

pomluvu.“ Namířil ukazováčkem s prsteny na Benedettu. „Chtěl bych, abyste měli na paměti, že

za jedno svědectví, jež bude popřeno, jste v tomto procesu slyšeli dalších deset naprosto

věrohodných svědků.“ Pohledem přejel shromážděný dav. „Dnes jednáme ne o nevině židovky

Giuditty di Negroponte, nýbrž o vině Benedetty Querini.“

Diváci zašuměli.

Mercurio si při pohledu na ně uvědomil, že zasadil průběhu soudu tvrdou ránu. Svědci, o nichž se

prelát zmínil, popravdě neudělali na Benátčany žádný velký dojem. Jejich výpovědi byly příliš

barvité, špatně podané a v mnoha případech je on jako otec Venceslao, předstíraje těžkopádnost,

dokázal zesměšnit. Patriarchovy úmysly byly zřejmé. Musí zachránit proces a hlavně mu leží na srdci

dobré jméno jeho rodiny.

Předchozí večer si mohl krátce promluvit s Giustinianim. Ten mu prozradil, že patriarcha přímo

běsní a že přiměje synovce, aby popřel Benedettino svědectví. A když mu připomněl, že Benedetta je

skutečně milenkou Rinalda Contariniho a všichni to vědí, Giustiniani mu odpověděl: „Pravda není ani

za mák důležitá. Záleží jen na tom, co se tvrdí, navzdory tomu, co je očividné. V Říme se urození

mladíci v patnácti letech stávají biskupy a kardinály, aby z nich v budoucnu mohli být papeži.

A od těch či oněch se nežádá, aby neměli houf milenek či se neoddávali zvrácenostem, nýbrž prostě

jen to, aby říkali opak. A celé okolí je ochotné to potvrdit. Měj na paměti, že v našem světě je pravda

to, co tvrdí mocní, ne něco, co existuje samo o sobě.“

Mercurio prošel sálem belhavým, nejistým krokem otce Venceslaa a zamířil k Giudittině kleci.

„Drž se zpátky, mnichu,“ zavrčel okamžitě Lanzafame.

„Ne,“ vyhrkla příliš zbrkle Giuditta, „mám z toho…“ Vzápětí se zarazila a potřásla hlavou.

„Nevadí mi.“

Kapitán se na ni udiveně podíval.

„Nechť vstoupí kníže Rinaldo Contarini,“ oznámil tajemník.

Všichni se otočili.

I Benedetta se obrátila ke dveřím po své pravici.

Do sálu vešel svou kulhavou chůzí kníže doprovázený dvěma lokaji, jako vždy oblečený

do honosného bílého, modře lemovaného oděvu.

Dav zahučel narážkami na jeho odpudivý zjev.

„Nepřipustím žádné výstřelky,“ prohlásil patriarcha pevně.

Diváci pochopili, co tím míní, neboť přítomní biřici a vojáci tasili meče.

„Toto jednání budu řídit já,“ pokračoval patriarcha, „jelikož bratr Amadeo da Cortona se musí

soustředit na čarodějnický proces.“ Počkal, až se synovec usadí do připraveného křesla.

Znetvořený kníže se nadutě díval před sebe, ale shromážděné davy neviděl.

Benedetta poprvé ve svém životě pocítila cosi jako něhu. Neboť si všimla a pochopila, že její

milenec má strach. Strach ze svého strýce.

„Kníže Contarini,“ spustil patriarcha, „tato žena, Benedetta Querini, prohlásila, že je vaší

milenkou. Odpovídá to pravdě?“

Znetvořený velmož se letmo otočil k Benedettě, nevydržel se však na ni dívat. Zhluboka se nadechl

a promluvil svým pisklavým hlasem. „Ne, Excelence.“

„Chudinka, je mi jí líto,“ zašeptala Giuditta.

Mercurio se na ni udiveně podíval. A všiml si, že v jejích očích není ani stopa nenávisti, kterou by

měla cítit. Otočil se k Benedettě. A ohromilo ho, že ani on k ní nechová zášť. Teď když ji viděl se

sklopenou hlavou, bylo mu jí také líto. Všechno zlo, které osnovala, se obrátilo proti ní.

„A můžete říct, zda má s vámi něco společného?“ pokračoval patriarcha neúprosně.

Kníže zrudl. Ústa se mu zkroutila v úšklebku.

Pravda je to, co tvrdí mocní, opakoval si Mercurio v duchu Giustinianiho výrok.

„Cože?“ vyhrkla Giuditta.

„Podívej, jak se všichni semkli, aby hájili svůj stav,“ řekl jí napůl úst a zadíval se na řadu

šlechtičen sedících v první lavici. „My chudáci je špiníme jako bláto nebo hnůj.“

„Teď víš, co zažívají židé každý den,“ zašeptala Giuditta.

„Nuže? Čekáme, kníže,“ naléhal patriarcha a v jeho hlase se ozývala taková přísnost, že nebylo

úniku.

Contarini se zprudka otočil k Benedettě. Na chvíli vydržel její pohled.

Všimla si, že má strach. Usmála se na něho. Shovívavě. V naději, že ho získá na svou stranu. A ten

úsměv ji odsoudil.

Kníže se cítil ještě pokořenější. Hněv mu sevřel hrdlo. „Nevzpomněl bych si na ni, kdyby mě

nezatáhla do této hanebné nepříjemnosti,“ vykřikl hystericky. „Je to služka. Jedna z mnoha.“ Znovu se

na Benedettu podíval. Všiml si, že jí úsměv zmizel ze rtů. Pomyslel si, že je krásná. Nejlépe ze všech

se dokázala vžít do role jeho mrtvé sestry. Žádná dívka se nedovedla tak smyslně houpat na houpačce

v ložnici. A nebude lehké najít někoho podobného. „Ta osoba nemá pro mne žádnou cenu,“ zalhal.

„A jak je možné, že dospěla k tvrzení…,“ spustil patriarcha.

„To nevím!“ skočil mu do řeči kníže.

Strýc ho sjel dopáleným pohledem.

„Je to blázen… všechny mé známé obtěžovala svými báchorkami. Přišly sem, aby potvrdily má

slova, bude-li to nutné.“ Kníže ukázal na dámy v první řadě.

Benedetta poznala postarší šlechtičnu, které ji požádala, aby pro ni zakoupila Giudittiny šaty.

Stařena ji počastovala namyšleným, nepřátelským pohledem. Házejí ji přes palubu. Všichni.

V tu chvíli přivedli i čarodějku Reinu a posadili ji na lavici. Měla svázaná zápěstí. Byla

rozcuchaná. Ve tváři se jí zračilo utrpení. Určitě ji mučili nebo bili.

Mercurio se podíval na Benedettu. Při příchodu té ženy úplně strnula. „Kdo je to?“ zeptal se

potichu Giuditty.

„Nemám tušení.“

Benedetta si dokázala představit, co bude Reina vypovídat. Jejich pohledy se střetly. „Všechno zlo,

které někomu přejeme, se dříve či později vrátí zpět,“ řekla jí při jejich prvním setkání. Varovala ji.

Jenže ona tomu nevěřila. „Kéž se zlo nevrátí ke mně, nýbrž jen k tomu, kdo si ho přál,“ dodala tenkrát

čarodějka. Benedetta se jízlivě usmála. Zlo dopadlo na obě dvě. A tak, hnaná spíš instinktem než

rozumnou úvahou, se vytrhla biřicům, doběhla ke knížeti a vrhla se mu k nohám.

„Odpusťte, milosti!“ vzlykala. „Prosím vás o prominutí, nechtěla jsem udělat nic špatného…

Prostě jsem si jen představovala, že jsem po vašem boku… že jsem vaše… Kníže, zapřísahám vás,

nechci nic jiného než vaše odpuštění.“ Úpěnlivě se na něho podívala a vytáhla poslední trumf.

„Na nikom jiném mi nezáleží, milosti.“ Vrhla letmý pohled na patriarchu, aby Contarini nemohl být

na pochybách. „Pro mě je důležité jen to, abyste mi odpustil vy.“

Výborně sehrané, pomyslel si Mercurio.

„Stráže!“ vykřikl patriarcha.

Zatímco ji dva biřici uchopili a hrubě strkali pryč, její oči se setkaly s pohledem knížete. Najednou

věděla, že udělala správnou věc.

„Excelence, bohužel ta žena se do mě zbláznila. Lhala, ano. Tvrdila, že je někým, kým není, ano.

Málem pošpinila mou pověst a pověst mé rodiny…“ Kníže se postavil na vratké nohy a zvedl

znetvořenou ruku. „Přesto vás prosím, abyste k ní byl shovívavý. Co se mě týče, kvůli svému

dobrému jménu ji nehodlám žalovat a doufám, že projevíte stejnou velkodušnost jako já. Postačí,

když ji propustím a vyženu z paláce.“

Patriarcha zaťal pěsti. Synovec se snaží prosadit svou. Ale on nemá v úmyslu ustoupit.

„To nikdy neudělá…,“ zamumlala Giuditta.

Mercurio se na ni podíval a vyčetl z jejích očí skutečnou lítost. „To je ale šlechetné gesto,“ vložil

se do toho hlasitě a vzdálil se od klece. „Ano. Šlechetné,“ opakoval. Nemotorně zamával rukama, jak

míval ve zvyku otec Venceslao. „Aha, protože šlechtic… je šlechetný, teď tomu rozumím.“

Oči davu teď spočinuly na něm.

I Giuditta se na něho zadívala, vážně a hrdě.

Nato zase všichni otočili svůj zrak k patriarchovi.

„Jistě,“ vysoukala ze sebe hlava benátského kléru, „církev a Benátky by mohly projevit

milosrdenství.“ Podíval se na synovce. Potom na otce Venceslaa. A na Benedettu. „Jistě…,“

opakoval hlasem sevřeným hněvem. Zadíval se na šlechtičny, ochotné postavit se ze stavovských

důvodů na jeho stranu, a na čarodějku Reinu, zlomenou mučením a mocí. Potřásl hlavou a snažil se

zakrýt vztek. Vše, co připravil do nejmenších podrobností, pozbylo smysl.

Giustiniani měl oči jen pro Mercuria. Ten chlapec se mu líbil čím dál víc a neustále ho udivoval.

Měl odplatu nadosah ruky, mohl zamáčknout Benedettu jako švába, a on se naopak postavil na její

stranu. Ano, překvapil mě, říkal si v duchu. A stojí za to mu pomoct. Naklonil se k patriarchovu uchu

a zašeptal: „Jste hotový démon. Církev z toho vyjde se vztyčenou hlavou a o vaší rodině se bude

říkat, že je velkomyslná. Blahopřeji vám i vašemu synovci. Pěkná fraška. Dobře jste ho navedl.“

Patriarcha se otočil. Giustiniani si myslí, že to vše bylo součástí jeho záměru? Náhle se mu situace

jevila jako zcela odlišná. Dokonce výhodná. Vstal. „Budiž, nechť zvítězí milosrdenství,“ pronesl

důrazně. „Jste volná.“ Podíval se na lidi, zatímco se připravoval vyslovit větu, jež měla znít jako

rozkaz. „Nevím, kdo vám teď nabídne nějakou práci.“ Odmlčel se, aby všichni pochopili význam těch

slov. „Jste však volná. Děkujte velkodušnosti knížete… tak velkomyslná je celá rodina Contarini.“

Benedetta cítila, jak jí v žilách opět začíná kolovat krev. Uklonila se, a když ji odváděli, přitočila

se k otci Venceslaovi a potichu se zeptala: „Proč jste to udělal?“ Nemohla uvěřit tomu, že tentýž muž,

který ji srazil do bláta, ji následně zvedl ze země.

Dominikán se na ni zadíval svýma slepýma očima a neodpověděl. Otočil se k Giudittě.

Neznatelně se usmála.

Znovu se ozvalo cinkání kostelních zvonků.

„Zítra budou předneseny závěrečné řeči,“ oznámil tajemník.

„Zítra bude učiněno spravedlnosti zadost, Benátky,“ zvolal patriarcha, dosud vestoje. Rozpřáhl

ruce a načrtl ve vzduchu požehnání.

Přítomný dav byl na vážkách. Nevěděl, zda má cítit spokojenost či zklamání. Jako by představení,

neboť tak to všichni vnímali, skončilo v polovině, bylo zčistajasna přerušeno.

„Patriarcho, dovolte ještě, aby tahle žena řekla, proč je tady,“ vykřikl najednou Svatý, jako by

vycítil panující ovzduší a rozhodl se ho znovu rozehřát. Téměř se rozběhl k čarodějce Reině a ukázal

na ni prstem. Svraštěl obočí a zaskřípal zuby. Otočil se k patriarchovi, který po chvilkovém váhání

přitakal. Svatý vzal Reinu za ruku a přiměl ji vstát. Odvedl ji doprostřed pódia, otočil k davu

a ukázal ji v tom zuboženém stavu, vyhublou, rozcuchanou, se spoutanými zápěstími. „Mluv, dělej!“

Čarodějka Reina otevřela ústa. Poslušně. Oné noci ji rozžhavená železa naučila, co má říkat. Co se

od ní chce, aby dosvědčila. „Benedetta Querini ke mně přišla, abych jí obstarala… jed pro Giudittu

di Negroponte.“

Dav oněměl. Několik stařen se pokřižovalo.

„Řekla jsem jí… že tyhle věci nedělám… Ale byla jako posedlá. Žádala mě znovu a znovu… jako

by zešílela…“

„A co jste si tehdy pomyslela?“ zeptal se Svatý.

„Nabyla jsem jistotu, že je… očarovaná.“

„Očarovaná? A jak?“ předstíral údiv Svatý.

„Protože ta posedlost se projevovala, jen když měla na sobě šaty od té židovky.“ Reina ukázala

na Giudittu.

Dav opět zašuměl ohromením.

Mercurio vrhl na Giudittu znepokojený pohled.

„Zítra se rozhodne o upálení čarodějnice!“ hulákal Svatý.

Dav ožil. Představení bude pokračovat. Znovu se velkým sálem začal šířit závan smrti. A každý se

cítil více živý.

Šimon sledoval pohledem Mercuria, který se belhal pryč. Usmál se. Možná dav zítra čeká další

překvapení. Třeba uslyší jen jednu závěrečnou řeč. Žalobce.

A přibude jeden mrtvý.
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Ovzduší ve špitálu bylo toho večera nabité vzrušením a obavami zároveň.

„Zítra,“ opakoval Isacco, neschopný něco dodat. Z očí mu však zářila naděje.

„Jak se má Giuditta?“ zeptal se Mercurio kapitána. „Jak vzala to, k čemu došlo?“

„Dobře. A pozdravuje tě. Je plná důvěry. Podle mě poprvé od zatčení. Změnila se ten den, kdy s ní

mluvil ten pitomec obhájce… Ano, chtěl, aby se zřekla své víry. Slyšel jsem to na vlastní uši. A pak

ji zpolíčkoval, až krvácela ze rtu…“

„Jenže potom zasadil drtivou ránu té děvce…“ Isacco si přitiskl ruku na ústa a podíval se

na nevěstky kolem sebe. „Promiňte.“

Republika se zasmála svým smyslným hlasem.

„To oni jsou opravdové děvky,“ pronesla vážně Kardinál.

A všechny nevěstky přikývly.

„Ale potom ji zase zachránil,“ podotkl Lanzafame. „A dovolil tomu zatracenýmu Svatýmu, aby si

přihřál svou polívčičku. Nevěřím mu.“

„Není mi jasné, zda je tak mazanej nebo hloupej,“ ozval se Isacco.

„Ten tah bratra Amadea nečekal,“ řekl zasmušile Mercurio. „Bylo to jasně vidět. Nevěděl, kdo je

ta žena…“

„Mohl to být kdokoliv. Viděl jsi ji?“ ozval se Lanzafame a mávl pěstí ve vzduchu. „Mučili ji. Ta by

odpřisáhla, že kníže Contarini je Adonis, kdyby jí to nařídili.“

„Ostatní svědci za moc nestojí, tak to podle mě je,“ řekl rozhodně Isacco. „Předtím bych nevsadil

na výsledek ani zlámanou grešli. Ale teď… lidé začínají uvažovat vlastní hlavou.“

„Tak to si musíme dělat starosti,“ prohlásil Mercurio.

Anna se rozesmála. „Už je načase? Musíš jít?“

„Ano.“

„Jak pokračují práce na lodi?“

Mercurio se otočil na Isacca a ukázal na něho prstem. „Díky řeckému rejdaři Karisteasovi je

v podstatě hotovo. Zítra zavěsí plachty a karaka bude připravená k vyplutí.“

Anna se podívala na Isacca. „Bez té bradky vypadáte směšně.“

Usmál se. „Ti lidé… dělníci z Arzenálu, no… jsou prostě úžasní.“ Obrátil se k Lanzafamemu.

„Víte, kdo to jsou cafalati, kapitáne?“

„Calafati,“ opravil ho Mercurio.

Lanzafame se rozesmál.

„To je jedno, nesnaž se mě poučovat, chlapče.“ Isacco se znovu otočil ke kapitánovi. „No tak, víte,

kdo to je?“

„Díky tobě úplně ožil, chudák,“ zašeptala Anna Mercuriovi do ucha. „Myslela jsem, že snad

onemocní… Jenže ta věc s lodí ho naprosto pohltila a postavila na nohy. Tonio a Berto mi říkali, že

komanduje i předáka Tagliafica. Prý vypadá jako skutečný rejdař.“

Mercurio se zasmál. „Jo. Na doktora je opravdu dobrý herec.“

Anna se do něho zavěsila a společně vyšli před špitál. Jen co byli venku, zastavila se. „Vážně si

myslíš, že jsem tak hloupá?“

„Co tím chceš říct?“

Anna nakoukla do špitálu. Isacco ještě pořád vykládal kapitánovi o lodi. „Žádný doktor nemá tak

bystré oči. A vy dva si náramně rozumíte. Myslím, že jste ze stejného těsta…“

„Opravdu?“ předstíral údiv Mercurio.

Anna se na něho podívala a usmála se. Prohrábla mu vlasy. „Věšení bulíků na nos ti jde opravdu

skvěle…“

Mercurio se zasmál.

Anna se zadívala na hvězdnatou oblohu. Cikády vyluzovaly své monotónní melodie. Zvážněla.

„Všechno dobře dopadne.“

Mercurio neodpověděl.

„Máš strach?“

„Kvůli Giudittě.“

„Na tom není nic špatného bát se. Být na tvém místě, tak bych se strachem podělala.“

Přikývl. „No, právě teď mám pořádně nahnáno.“

Anna ho vzala za ruku. „Jsi mimořádný, to měj stále na paměti.“ Pohladila ho po tváři. „A takovým

lidem se dějí jen mimořádné věci. Všechno dobře dopadne, uvidíš.“

„To říkáš, protože si to myslíš, nebo v to doufáš?“

Anna se na něho vážně podívala svýma velkýma očima, chápavýma a vroucíma. „Všechno dobře

dopadne,“ opakovala.

„Jestli se nám povede utéct… pojedeš s námi?“

„Žádné jestli. Vám se povede utéct.“

„Neodpověděla jsi na mou otázku.“

Anna sklopila zrak. Pak na něho znovu pohlédla. Pomalu zavrtěla hlavou. „Ne…“

„Ale ty jsi… ty jsi má…,“ namítl Mercurio, aniž byl schopen dokončit větu.

Dojatá Anna ho pohladila po tváři. „Ano, jsem tvá matka,“ pronesla hrdě. „A budu ti navždy

blahořečit za radost, kterou jsi mi daroval.“

„Nuže?“

„Nuže, budu pořád tvou matkou. Pořád.“

„Ale…“

Anna mu dlaní zakryla ústa. „Budu vždy tvou matkou a budu tady pro tebe pořád, ať se stane

cokoliv.“ Upřeně se na něho zadívala. „Budu tvou matkou i po smrti.“ Dotkla se jeho hrudi, tam co je

srdce. „A budu vždycky tady.“

Mercurio odvrátil hlavu.

Anna mu vzala obličej do dlaní. „Poslouchej. Tohle je můj svět. Nedokážu si představit sebe někde

jinde…“

Znovu odvrátil tvář.

Anna ho opět zadržela. „Podívej se na mě.“

Poslechl ji. Oči se mu leskly.

„Když se ptáček naučí létat, opustí hnízdo,“ řekla vroucím hlasem, který bral člověka za srdce.

„A tak to musí být.“ Oči se jí naplnily láskou a něhou. „Když jsi sem přišel, už jsi uměl létat…,“

dojatě se na něho usmála, „ale nikdy jsi neměl hnízdo.“

Mercurio cítil, že má slzy na krajíčku.

Anna ho zarazila. „No tak, přestaň. Podívej se na mě, prosím. A jestli se ti chce plakat… tak breč,

k čertu!“ vykřikla. „Měj trpělivost, jestli tvá matka není vznešená dáma.“

Mercurio se zasmál. A přitom se mu oči zalily slzami.

„Ty a Giuditta máte celý život před sebou. Vezměte si ho. Bez váhání. Je váš.“ Chytla ho

za ramena. „Patří ti, chlapče. Chápeš to?“

Mercurio přikývl.

„Chci, abys to řekl.“

„Co?“

„Nedělej ze sebe pitomce. Řekni, že ti patří.“

„Patří… mi…“

„Vypadá to, jako by ses ptal. Žádal o dovolení. Nenuť mě k dalším nadávkám.“

Mercurio měl tváře zbrázděné slzami.

„Řekni to!“

„Patří mi, krucinál!“

Anna se rozesmála a objala ho. „Tak, můj chlapče. Tak.“ Pohladila ho po vlasech. Osušila mu slzy.

„Budu tu pořád. O tom nesmíš nikdy pochybovat. Pořád.“

„Pořád,“ zašeptal.

„Ano.“

Chvíli zůstali tiše stát.

Pak ho Anna přitáhla k sobě a objala. „Přitiskni mě k sobě.“

Mercurio ji poslechl. „Nedokážu zadržet slzy,“ zavzlykal.

„Chvála Bohu!“ zašeptala. „Chvála Bohu, miláčku.“ Pohladila mu ramena. „Občas si připomeň, že

jsi ještě chlapec.“ Odtáhla se od něho a zvedla mu bradu. „Slibuješ?“

Přikývl a popotáhl nosem.

Anna se usmála a otřela mu nos rukávem šatů.

„To je hnus!“ zaprotestoval.

„Na tobě mi nic nepřipadá ošklivé. Jako bys byl krev mé krve… takže jsi i nudle mých nudlí.“

Mercurio se zasmál.

„Jak jsi krásný, synáčku.“ Vzala ho za ruku a odvedla ke své chalupě. Nahlédla dovnitř a zeptala

se: „Tonio, Berto, už jste dojedli?“

„Ano, už jdeme,“ odpověděl Tonio s plnou pusou.

Mercurio si chvatně osušil slzy.

Anna se na něho podívala. „Nepozná se, žes plakal, buď v klidu.“

Usmál se na ni. „Protože je noc.“

Anna se zasmála. Mezitím se ve dveřích objevili Tonio a Berto.

„Tak jsme připravení.“

„Máte dobrou posádku? Můžu se spolehnout?“

„Najali jsme nejlepší veslaře, jací byli k mání, paní,“ odpověděl Tonio. „Ta karaka poletí jako

vítr.“

„Dobře. A co námořníci?“

Bratři pokrčili rameny.

„Zuan mi řekl, že sehnal všechny své bývalé druhy,“ ozval se Mercurio.

„Aha, dobře…,“ přikývla Anna. Došla jí slova.

Mercurio se na ni rozpačitě podíval. „Nuže…“

Tonio a Berto se ošili. „No, asi na tebe počkáme ve člunu.“ Zamířili ke kanálu.

„Není to sbohem,“ podotkla Anna. „Běž. A pamatuj. Já tu budu…“

„… pořád,“ dokončil Mercurio.

„Ano. Pořád.“

Mercurio se otočil k odchodu. Netušil, jestli ji ještě někdy uvidí. V hrudi ho ostře píchlo, jako by

se mu chtělo rozskočit srdce. Zhluboka se nadechl. „Počkejte na mě!“ vykřikl a rozběhl se za Toniem

a Bertem. Nechtěl zůstat sám ani na okamžik.

Zastavili se a počkali na něho.

A přitom si nikdo z nich nevšiml postavy, která dorazila ke člunu před nimi, vklouzla do něj

a schovala se pod pokrývku na přídi.

Nastoupili do lodě, odvázali lana a odstrčili se od břehu, aniž věděli o černém pasažérovi. Po pár

záběrech vesel míjeli krytou gondolu. Obě plavidla o sebe téměř zavadila.

Mercurio se zadíval směrem k ní. Viděl pouze ruku svírající horní okraj dvířek kryté části. A zdálo

se mu, že zahlédl prsten s erbem osvětlený měsícem v úplňku. Dvouhlavou orlicí.

„Kdo to asi je?“ zeptal se Tonio.

Mercurio neodpověděl. Všiml si však, že loď míří k Annině chalupě a špitálu.

Gondola zastavila u kotviště. Gondoliér vyskočil na zem a uvázal ji ke kůlu v rákosí. Nahnul se

ke kryté části. „Jsme na místě, milosti. Chcete vystoupit?“

„Ještě ne,“ ozval se zevnitř hlas.

Gondoliér už mlčel. Zůstal nehybně stát skoro dvě hodiny.

Pak schovaný muž znovu promluvil. „Už zhasli?“

„Ano, milosti.“

„Pomoz mi vystoupit.“

Gondoliér otevřel dvířka a přidržoval loď. Natáhl ruku. Muž uvnitř ji stiskl, vystoupil na břeh

a nejistým krokem zamířil ke špitálu. Na prahu se otočil, jako by se chtěl vrátit zpět. Potom se obrátil

na gondoliéra: „Počkej na mě u člunu.“

„Ano, milosti.“

Muž opatrně vstoupil dovnitř. Rozlehlá místnost byla jen spoře osvětlená. Pouze pár svící tu či

onde. Všichni spali. S výjimkou nemocného vlevo na konci sálu, který si četl. Muž zamířil k němu,

a když tam došel, zastavil se a mlčel.

Scarabello zvedl oči od knížky. Měl zastřený pohled, ztracený ve vzpomínkách. Návštěvníka však

okamžitě poznal. „Jacopo…“

„Ahoj, Scarabello,“ řekl Giustiniani.

Scarabello se na něho zadíval. Bezděčně si přiložil ruku k ústům, aby zakryl vřed, který mu již

rozežral celý ret. Pak ji pomalu spustil. Najednou měl tvrdý, cynický pohled. „Přišel ses podívat, jak

umírám?“

Velmož si ho prohlížel ve slabém světle svíčky. „Ne… chci tě pozdravit.“

Scarabellovy ledové oči se zúžily. Údivem. A možná úlekem.

„Můžu si sednout?“

Scarabello se nevzmohl na slovo. Jen se namáhavě trochu posunul stranou.

Giustiniani se posadil na kraj postele.

Mlčky se na sebe dívali.

„To ti prozradil ten chlapec?“ zeptal se nakonec Scarabello.

Giustiniani přikývl.

„Tohle mi neměl dělat,“ prohodil Scarabello s hořkostí v hlase.

„Já jsem naopak rád, že to udělal.“

Oba se na sebe znovu mlčky podívali.

„Vypadám hrozně, co?“

„Ne…“

„Tys byl vždycky strašnej lhář.“

Giustiniani mu neodpověděl.

„Tvůj soucit se mi nelíbí.“

Velmož se na něho upřeně zadíval. Hluboké modré oči se mihotaly v třepotavém světle svíce.

„Tvou nejhorší vadou byla vždy pýcha. Není to soucit.“

„A co tedy?“ Do Scarabellova hlasu se vloudila nejistota.

„Bolest.“

Scarabello se otočil do sálu. „Co tě napadlo přijít sem?“ zabručel. „Někdo jako ty se nemůže

objevit v místě, jako je toto.“

„Skončil jsi?“

Scarabello si povzdechl. „Ano…“

„Výborně.“

Znovu se rozhostilo ticho.

„Budeš tomu chlapci pomáhat, i když už tu nebudu?“ zeptal se po chvíli Scarabello.

„Proč ti na něm tak záleží?“

Scarabello se na něho podíval. „Ne kvůli tomu, co si myslíš.“

„Ne?“

„Ne.“ Podíval se na Giustinianiho a pomalu, jako by se doznával ke strašlivému zločinu, dodal.

„Nikdo nikdy nezaujme tvé místo.“

Ruce obou se dotkly. Lehce. Mužně.

„Proč tedy?“

„Je tak trochu jako my. Sní o svobodě, která neexistuje.“

Dojatý Giustiniani přikývl. „Pomůžu mu, když k tomu budu mít příležitost.“

„Musíš udělat, co ti povídám… Nezapomeň, že tě držím pod krkem…“

Giustiniani se usmál. „Vejtaho.“

Znovu se rozhostilo ticho.

„Bolí to hodně?“ zeptal se po chvíli Giustiniani.

Scarabello pokrčil rameny. „Vždycky jsem si myslel, že zemřu s nožem v zádech… Bolesti se

nebojím… ale tohle… tohle jsem nečekal…“

Giustiniani rozvážně přikývl.

„Hlava mi odchází, víš? Z téhle nemoci se hloupne…“ Scarabello se pokusil o úsměv. „To mě

zahanbuje víc než tohle…“ Ukázal na vřed na rtu.

Giustiniani z něho nespustil oči.

„Podle doktorova výpočtu mi zbývá pět, sedm dní… ale chtěl bych umřít dřív…“ Pohled mu

sklouzl na knihu. Zaťukal na ni prstem. „Pokoušel jsem se číst… ale už to nedokážu… Nerozumím

tomu, co je tam napsáno…“ Podíval se upřeně na Giustinianiho. „A je jen jeden způsob jak umřít

dřív,“ hlesl vyčerpaně. „Požádal jsem toho chlapce, aby to udělal…“

Giustiniani nedokázal uhnout pohledem. Skoro přestal dýchat.

„… ale bylo by lepší, kdyby ses toho ujal ty.“

Giustinianimu se zastavilo srdce v hrudi. Vyskočil a otočil se zády. „Ne, to nemohu.“

Scarabello mlčel.

Giustiniani zůstal stát bez hnutí zády k němu. Díval se na řadu lůžek rýsujících se v přítmí.

„Nejsem vrah,“ řekl potichu.

Když se otočil, Scarabellův pohled se ztrácel v prázdnotě. Dostal strach, že šílenství už ho odneslo

pryč. Tak, mrknutím oka. Plný úzkosti se posadil na kraj postele. „Scarabello…“

Ten se otočil a podíval se na něho. Mlčky.

Ale Giustiniani věděl, že je tady s ním.

Nemocný vážně přikývl.

A tak mu jemně vytáhl zpod hlavy polštář.

Scarabello se na něho usmál a věnoval mu vděčný pohled plný lásky. Zavřel oči a čekal.

Giustiniani se zamlženým pohledem přiložil polštář k jeho obličeji a přitiskl.

Scarabello se nevzepřel. Jen na konci natáhl ruku a stiskl mu zápěstí. Ne aby se bránil, aby ho

zarazil. Jen aby se ho dotkl. Naposled.

Jeho tělo se zachvělo a znehybnělo.

Giustiniani zvedl polštář a znovu mu ho vložil pod hlavu. Uhladil mu krásné, zářivě bílé vlasy

a zůstal bez hnutí, otupělý bolestí. Svíral Scarabellovu bezvládnou ruku, dokud necítil, že muž,

kterého nikdy nepřestal milovat, je studený.

Pak se jako přízrak vyplížil ze špitálu.


90.Benátky

 

Člun Tonia a Berta přirazil za tmy ke břehu vedle Zuanovy loděnice. Mercurio z něj mrštně

vyskočil. Nohy se mu zabořily do bahna. Tonio ho následoval, zatímco Berto uvazoval člun ke kůlu.

Přes pozdní hodinu osvětlovalo loděnici několik ohňů a linuly se z ní rozpustilé zpěvy.

Když se ti tři vzdálili, i Zolfo vyklouzl zpod přikrývky ve výklenku na přídi, vystoupil na břeh

a zamířil k loděnici. Pohyboval se však pomalu, plížil se od rohu k rohu chatrčí, které tam stály, krčil

se za ploty zahrad, schovával se za stromy. Neměl strach, že ho Mercurio objeví. Nebyl kořistí, nýbrž

dravcem. Vydal se na lov. Nedíval se na loděnici, snažil se přijít na to, odkud by ji mohl sledovat

někdo jiný.

Pátral po židovském kupci, který zabil Ercola.

A po tak dlouhém čase pochopil, že nechová zášť k židům, nýbrž jen k tomu muži. Kdyby byl

Turek, mohamedán, křesťan, nic by se nezměnilo. Nenáviděl jen Ercolova vraha. A děkoval Bohu

a osudu, že je stále naživu. Neboť teď si všechno v sobě ujasnil. A měl cíl.

Schoulil se v temném koutě a čekal.

O kus dál, u skluzu loděnice, viděl ohně, lidi, tolik lidí, kteří pili a slavili. Pozorovali velkou loď,

která se líně kolébala na vodě.

„Odvedli jste mimořádnou práci,“ řekl Mercurio Zuanovi a obdivoval lesklý kýl, rovné stěžně,

plachty skasané na ráhnech.

Mosé ho přivítal veselým štěkotem.

Zuan se zhluboka napil ze džbánku s vínem a potom jej podal Mercuriovi.

„Nepiju, díky.“ Rozhlédl se kolem. Viděl dost mužů pokročilého věku. „A kde je tvá posádka?“

zeptal se Zuana a bál se odpovědi.

A ten opravdu ukázal na muže, na něž se Mercurio díval.

„Vypadá to jako starobinec.“

Zuan se neurazil, naopak se rozesmál. „Jde o ty nejzkušenější námořníky v Benátkách.“

Mercurio si je nadále znepokojeně prohlížel. „O tom nepochybuju. Když vezmu v úvahu jejich věk,

pak jestli nejsou zkušení oni…“

Stařec se znovu zasmál. Byl trochu opilý. Zvedl džbánek ke svým mužům a ti odpověděli

zvednutím svých žejdlíků. Otočil se k Mercuriovi. „Jsou to lodníci, kteří se plavili po moři s vírou,

že svět končí tam…,“ namířil prstem na západ, „na obzoru oceánu… A pak se zjistilo, že je tam ještě

jakýsi Nový svět…“ Ukázal na muže. „Podívej se na ně, byli by ochotní i zaplatit, jen kdyby se tam

mohli podívat. Jsou šťastní jak malé děti. I přes neduhy věku bys nenašel lepší posádku. Radost je

jako vítr v zádech…“

„A kdo říká, že poplujeme do Nového světa?“

„Chlapče, chystáš se vyvést něco tak strašného, že se nemůžeš zastavit v Africe nebo v Turecku

a snad ani v Číně,“ zasmál se Zuan. „Opravdu hrozného.“

„A karaka to zvládne?“

„Šira nás odveze tam, kam jí řekneme,“ prohlásil hrdě Zuan.

„Šira?“ Mercurio poprvé uslyšel jméno lodi. „Co je to za jméno? Co znamená?“

„Nevím. Ale ať tě ani nenapadne je změnit. To nosí smůlu. Jako bys jí sebral duši.“

„Když to říkáš.“ Mercurio pokrčil rameny.

Zuan se zasmál. „Včera, když jsme ji spouštěli na vodu, Mosé zvedl tlapku a počural ji.“ Otočil se

k psovi a dobrosrdečně ho poplácal po hlavě. „To nosí štěstí.“

Mosé vesele zaštěkal.

„Pitomče.“

Pes se rozštěkal ještě víc.

Zuan a Mercurio se zasmáli.

„Zítra?“ zeptal se Zuan.

„Nevím, starouši. Ale pověz svým mužům, aby byli připravení.“

„To budou.“ Stařec se otočil k námořníkům. „Hele, ožralkové! Běžte domů. A ti, kteří se na to

zmůžou, ať dnes v noci oblaží své polovičky. Na nějakou dobu si budete muset nechat zajít na ženský

chuť!“

Ozval se sborový smích. Pak se námořníci rozešli ke svým domovům. Mnozí se potáceli

na vratkých nohách.

„Opakuju, jsou jak ze starobince,“ podotkl Mercurio.

„Námořník se posuzuje na moři, ne na zemi. A ty moři nerozumíš ani za mák… opakuju.“

Mercurio se usmál. Pokynul Toniovi a Bertovi, aby se ujistil, že i zítra jako každý den budou

sledovat přesun Giuditty a Lanzafameho. Pozdravili se.

Když se loděnice vylidnila, Mercurio a Zuan sešli podél skluzu, zastavili se dole a prohlíželi si

loď.

„Je krásná, že?“ nadhodil hrdě stařec.

Mercurio vážně přikývl. „Je nádherná.“

„Kolují řeči, že by z toho ta židovka mohla vyváznout,“ ozval se po chvíli Zuan.

„Můžeš jí tak přestat říkat?“

„Ona není židovka?“

Mercurio svěsil hlavu. „Dobrá, říkej jí, jak chceš, starej kozle.“ Podíval se na něj. „Co míní tím,

že by z toho mohla vyváznout? Myslí si, že je vinná, nebo nevinná?“

„Občas mě udivuje, jakej seš hlupák, chlapče,“ povzdechl si Zuan. „Lidi nezajímá, zda je vinná či

ne, stejně jako je jim jedno, jestli je nějaká věc pravda nebo lež. Všichni vědí, že ten proces je

fraška…“

„A co tedy?“

„Obyčejní lidi už dávno pochopili, že spravedlnost je blbost vymyšlená pro prosťáčky.“

„Dobře. A co tedy?“ zeptal se znovu Mercurio.

„No, a tak se sázejí, jestli se z toho ta židovka dostane.“

„Sázejí se…,“ odtušil Mercurio s ostnem hořkosti v hlase.

„Jistě. A je to od nich moudré.“

„Moudré?“ opáčil jízlivě Mercurio.

„Ano, ty chytrolíne. Když umíráš hladem, závisí tvůj život třeba na jediném hodu kostkami…

a proto je velice moudré nebrat ho moc vážně.“ Otočil se k Mercuriovi. Všiml si jeho znepokojeného

pohledu. Plácl ho do ramene. „Lidem se otec Venceslao líbí víc než ten fanatik Svatý. A na tom hodně

záleží.“

Mercurio se zhluboka nadechl, jako by byl schvácený.

Zuan se usmál. „Teď se nedá nic dělat. Neztrácej naději.“

„Ano…,“ zamumlal Mercurio.

„Už víš, co budeš zítra říkat?“

„Víceméně…“

„Mluv od srdce, chlapče. Mluv k lidem. To není otázka spravedlnosti. Dostaň je do varu. Nakloň je

na svou stranu. To je celé. Když jich získáš hodně, pro mocné bude obtížnější nebrat to v potaz.“

„Ano…“

„Prdlajs ano. Neslyšel jsi nic z toho, co jsem ti říkal, že?“

„Ne, promiň.“

„Tak táhni k čertu, chlapče. Jdu si lehnout.“

„No, tak si to tak neber…“

„Jdeme, Mosé.“ Starý námořník zamířil ke své chatrči. „A ty si běž taky lehnout, chlapče. Zítra tě

čeká náročný den.“

„Nechce se mi spát.“

„Opakuju, táhni k čertu,“ zasmál se Zuan.

I Mercurio se zasmál. Sedl si na okraj doku a zůstal tak, s nohama ve vzduchu, a díval se na svou

loď. „Šira…,“ řekl potichu. „Líbí se mi.“ Zahleděl se na lesklý kýl. Pokusil se o úsměv. Jenže cítil

na bedrech tíhu zítřka. Měl strach, že selže, že se mu nepodaří Giudittu zachránit. Vše závisí na něm.

Položil si ruku na hruď. Zhluboka se nadechl. Lehce stočil pohled vlevo, k laguně. Ve světle měsíce

v úplňku vystupovaly obrysy ostrova San Michele. „Kruci, ještě jsem se nenaučil modlit, archanděli

Michaeli…“ Plácl se do nohy a zvedl oči k obloze. „Promiň, nechtěl jsem klít…“ Znovu se zadíval

na ostrov. „Pomoz mi.“

Za zády zaslechl šramot. Neotočil se. „Ani ty nemůžeš spát, co, dědku?“

Nikdo mu neodpověděl.

To ho polekalo, a tak se obrátil. Pátral ve tmě, osvětlené měsícem a ohni, které postupně

dohasínaly. Nikoho neviděl. Povzdechl si. Znovu se otočil k lodi.

A opět za zády zaslechl jakýsi zvuk.

Vyskočil na nohy. Loděnice byla pustá. Mercurio pocítil mrazení v zádech. Znepokojení. Uklidni

se, nabádal se v duchu. Znovu se rozhlédl kolem. Nic. Otočil se k Zuanově chatrči. Pomyslel si, že by

se měl snažit usnout. Stařec má pravdu.

Se sklopenou hlavou se zamyšlený vydal nahoru po skluzu.

A najednou se mu na jeho okraji před očima zjevily černé škorně.

Vyděšeně uskočil dozadu.

Jenže ne dost rychle.

Ve tmě se zablýsklo ostří. Rychlé jako kočičí škrábnutí.

Mercurio ucítil úder do levého boku, jakoby ránu pěstí. A pak teplo, jako by mu někdo sežehl kůži.

A bolest, která ubírala sílu nohám a kalila mu zrak. Uvědomil si, že co nevidět spadne na zem, teď mu

v tom však cosi brání. A pochopil, že je to muž, který ho bodl a nyní kroutí nožem v jeho těle. Snažil

se na něj zaostřit pohled, ale nepovedlo se mu to. Noc se zaplnila stovkami záblesků.

Pak muž nůž vytrhl a Mercurio se svalil na zem jako žok.

Nedokázal se pohnout. Utéci. Myslet.

Muž se nad ním naklonil. Stáhl si černou kápi.

Jenže Mercurio ho stále neviděl.

Útočník vydal strašlivý zvuk, jakési zasyčení, a přiblížil k němu obličej.

A najednou ho poznal. „Ty…,“ vykoktal. „Nejsi… mrtvý… nezabil… jsem tě.“

A viděl, že Šimon zvedá nůž.

V tom okamžiku se ozvalo divoké zavrčení.

Mosé skočil a zaťal zuby do Šimonovy paže.

Nůž spadl na zem.

Šimon, ve tváři výraz bolesti a vzteku, uchopil psa za krk a za ocas. Zvedl ho, otočil a mrštil s ním

o sloupek loděnice.

Mosé proletěl vzduchem a prudce narazil do silného hranatého kůlu z bukového dřeva. Bylo slyšet

zapraskání kostí, plesknutí, zaskučení.

Šimon litoval, že psa nezabil. Nechal ho žít, a to byla chyba. Teď ho bude muset umlčet. Otočil se,

aby sebral nůž.

A v tom okamžiku se před ním zjevil chlapecký obličej stažený nenávistí.

„Ty parchante!“ vyhrkl Zolfo a vrazil mu nůž do žaludku. „Parchante,“ opakoval, vytrhl nůž a znovu

ho bodl do břicha.

Šimon vytřeštil oči. Ještě necítil bolest. Jen ho přemohl údiv. Ne, pomyslel si a otočil se

k Mercuriovi, který se snažil vstát. Vnímal, jak mu ostří proniká do zad. Ne, blesklo mu hlavou, když

padal a jen těsně ho minul.

„Parchante… parchante…,“ opakoval Zolfo, plakal, slintal a vrčel jako vzteklé zvíře. A znovu

a znovu bodal do Šimonova těla.

„Dost…,“ vydechl Mercurio a vztáhl k němu ruku. „Dost… Zolfo… to stačí…“

Zolfo couvl o krok. Ve světle měsíce se zaleskla krev, kterou měl na rukách. Nůž mu vyklouzl

a spadl na zem. A Zolfo se konečně rozplakal. Poprvé od Ercolovy smrti. Jako malé dítě.

„Zolfo…,“ zasípal Mercurio. Na víc se nevzmohl. Otočil se k Šimonovi, který se na něho díval

a z koutku úst mu vytékal pramínek krve. Naklonil se nad ním. „Promiň… promiň…“

Šimon se na něho podíval s údivem v očích. Neměl strach ze smrti. Vše je tak prosté, pomyslel si.

Cítil velký klid. A zdálo se mu, že slyší konejšivé ticho, které si pro něj přichází. Snažil se zaostřit

pohled na Mercuriovy rysy, které se mu ztrácely v mlze. Znenadání si však uvědomil, že už mu na tom

chlapci, který byl smyslem jeho života, ani za mák nezáleží. Přestal ho nenávidět. Konečně se v jeho

srdci rozhostilo nádherné ticho. Usmál se. A zemřel.

Ve tmě byl slyšet jen Zolfův tlumený pláč.

„Zachránil… jsi mě…“

Zolfo se na Mercuria nechápavě podíval. „Já?“

Mercurio si přiložil ruku k boku a stiskl ránu. Zasténal. Pak ukázal na Šimonovu mrtvolu. „Musíme

se jí zbavit.“

Zolfo mechanicky přikývl a přitom stále civěl na ruce potřísněné krví.

„Co se děje?“ Na prahu chatrče se zjevil Zuan.

„Nic,“ odpověděl Mercurio.

„Mosé je tady? Nic mu není?“ zeptal se stařec s vyděšeným tónem v hlase. „Zdálo se mi, že…“

Mercurio viděl, že se Mosé zvedl a belhá se k nim.

„Zdálo se mi, že kňučí…“

„Nic mu není. Jen se popral… s kocourem…“

„Ty psisko jedno pitomé,“ zabručel Zuan. A zatímco vcházel zpět do domu, prohodil: „Pojď si

lehnout, chlapče.“

„Ano…“
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„Slovo patří obhajobě,“ oznámil tajemník.

Dav se otočil k otci Venceslaovi.

Mercurio seděl se sklopenou hlavou, lokty opřené o stůl. Bez hnutí.

I patriarcha se k němu obrátil. Totéž udělal Giustiniani, oči zarudlé, zastřené bolestí nad

Scarabellovou smrtí.

Mercurio se nehýbal. Namáhavě dýchal.

Zolfo v první řadě vstal, celý znepokojený.

„Posaď se, chlapče,“ vybídl ho tiše Zuan vedle něj, aniž spustil oči z Mercuria, ve tváři vepsané

napětí.

Dav rozpačitě zašuměl.

„Otče Venceslao,“ řekl netrpělivě patriarcha. „Nuže?“

Mercurio stiskl zuby. Zvedl hlavu. Těžkopádně přikývl. Pak, přidržuje se okraje stolu, vstal.

Námaha mu vzala dech. Zadíval se na Giudittu.

Nepostřehnutelně se usmála.

Ne, ona nic neví, pomyslel si. I on se usmál, zuby začerněné dehtem. Otočil se k davu. Narazil

na Zolfův starostlivý pohled. Kývl jeho směrem, aby ho uklidnil. Totéž udělal se Zuanem. Pohnul se

o krok. Cítil, že ho nohy nesou jen tak tak. Rána ho bolela. Zuan mu ji toho jitra pevně obvázal a řekl

mu, že takhle zřízený nemůže jít k soudu. Podíval se na něho a potřásl hlavou. „Jestli se mě pokusíš

zastavit, z posledních sil, které mi zbývají, pošlu tvou loď ke dnu, starče.“ S potížemi se převlékl

za otce Venceslaa a nechal se Toniem a Bertem odvézt ke kolegiátní kapitule svatých Kosmy

a Damiána.

Udělal další krok. Podíval se na dav.

Závěrečná řeč Svatého byla mimořádná. V ruce toho příliš neměl, dokázal však vzbudit

pochybnosti v každém z diváků v sále. Ráno při příchodu Mercurio jasně cítil, že má vítězství

nadosah ruky. Lidé si přejí Giudittinu záchranu, byť by mělo jít jen o vzpouru proti mocným, proti

tomu, co bylo rozhodnuto předem. Jenže Svatý řečnil tak promyšleně, tak vášnivě, tak naléhavě, že

teď přítomní váhali, jako by se ocitli uprostřed mostu a nevěděli, jaký břeh si vybrat.

Mercurio se na ně zadíval a usmál se ve snaze vypadat sebejistě. Zuan mu poradil, aby mluvil

od srdce. Dokáže to? Nevěděl ani, jestli se mu podaří promluvit. Úsměv mu zhasl na rtech. Potil se.

Obával se, že mu pot rozpustí líčidla.

„Bratr Amadeo…,“ spustil.

„Nahlas!“ vykřikl někdo v sále.

Mercuria začala přemáhat beznaděj. Pevně se chytil kraje stolu. Občas se mu zamlžil zrak. Otočil

se k Giudittě. Teď se i ona na něho dívala se znepokojením v očích. Nic nevěděla, tušila však, že

něco není v pořádku. Mercurio se vyděsil. Nemůže to vzdát. Pustil se stolu. Udělal rozhodný krok

dopředu, k lidem. V boku ho bolestivě bodlo. Zadržel zasténání. Stiskl zuby.

„Bratr Amadeo,“ opakoval zvýšeným hlasem. Bokem mu znovu projela ostrá bolest. „Mluvil tak

dobře, že bych ho chtěl slyšet znovu, od začátku.“ Potřásl hlavou. „Svými slovy mě přímo…

kolébal.“

Diváci tomu nerozuměli. Mlčky vyčkávali.

„Opravdu. Kolébal…“ Ukázal na místo, kde předtím seděl. „Viděli jste, až jsem přitom usnul.“

Dav se pobaveně rozesmál.

„Ne, nežertuji…“ Mercurio při pohybu cítil, jak se mu rána na boku otevírá. Znovu jím projela

bolest. Zaťal zuby. Snažil se, aby si toho nikdo nevšiml. „Jsem opravdu plný obdivu, bratře

Amadeo,“ řekl Svatému, který ho sledoval nevraživým pohledem. Mezitím došel k Giudittině kleci,

chytil se mříže, aby se udržel na nohou, a obrátil se k lidem. „Pomyslete, jak obdivuhodnou má

paměť. Všichni ti svědci, které nám připomněl…“ Znovu se otočil ke Svatému. „Dík. Opravdu dík.“

Potřásl hlavou směrem k publiku. „Popravdě řečeno, já si nepamatoval ani na jednoho z těch

zbytečných svědků…“

V sále znovu propuklo veselí.

„Tak, chlapče,“ zamumlal Zuan.

Zolfo civěl na bratra Amadea. Už se viděli předtím. A Svatý ho ani nepozdravil. Jemu to však

nevadilo. Teď už pro něj mnich nic neznamenal. Protože Zolfo si vzal zpět svůj život. Když hodili tělo

židovského kupce do laguny, napadlo ho, že teď se mu naskytá nová životní příležitost.

„Mercurio je nejlepší na světě,“ řekl pyšně Zuanovi.

Stařec se na něho podíval a přikývl.

Mercurio si mlčky prohlížel diváky. Bolest byla tak prudká, že mu brala dech. Zůstal stát

s otevřenými ústy v naději, že je udrží v napětí do chvíle, než zase dokáže promluvit. Jednou rukou

svíral mříž klece. Druhou ukazoval na lidi, jednoho po druhém, jako by to gesto něco znamenalo.

A dav ho skutečně mlčky sledoval. Zcela unešený.

„A kdo je jediný svědek, na nějž si všichni pamatujeme?“ zeptal se nakonec s obrovskou námahou.

Mnozí diváci přikývli. Někdo dokonce vyslovil její jméno.

Mercurio, který pořád nemohl popadnout dech, ukázal na ženu, jež se také ozvala, a posunkem ji

vybídl, aby to zopakovala.

„Milenka knížete Contariniho. Ale ne…“ Teatrálně se plácla do čela. „Byla to jen jeho služka.“

Lidé propukli v halasný smích.

Patriarcha zbrunátněl, ale mlčel. Oběma rukama se chopil opěradel zlatého křesla, v němž seděl,

a nasupeně je sevřel.

„Támhle je!“ vykřikl někdo z publika a ukázal na jisté místo ve velkém sále.

Lidé se otočili. Někteří vstali, jiní si stoupli na špičky a natáhli krk. Totéž udělal i patriarcha

a všichni hodnostáři na pódiu. I Svatý. Mercurio. Zolfo.

Na Benedettě u stěny spočinuly oči všech. Zadívala se směrem k Giudittě, jako by jí musela něco

říct.

Mercurio strnul.

Jenže Benedetta neměla v očích hněv. A nakonec nevydala ani hlásku. V tichosti couvala,

sledovaná pohledy diváků, a vyšla z velkého sálu ve svých obnošených šatech, nahrbená, se

sklopenou hlavou.

Zolfa prudce píchlo u srdce. Zamířil rychle k východu a razil si cestu davem, zatímco tajemník

křičel: „Pořádek! Pořádek!“ Došel až ke dveřím kolegiátní kapituly a hledal ji mezi lidmi, kteří se

tísnili na náměstíčku. Ale neviděl ji. Tak se s těžkým srdcem vrátil a posadil se vedle Zuana.

„Znáš ji?“ zeptal se stařec.

Zolfo se na něho zadíval. „Možná,“ připustil zvláštním hlasem. Přikývl, ponořený do svých

myšlenek. „Možná…“

„Klid! Klid!“ ječel dál tajemník.

Mercurio se teď zachytil mříže oběma rukama. Docházely mu síly. Tajemníkův hlas mu

mnohonásobně duněl v uších. Obličeje přítomných viděl rozmazaně. Vzduch by se dal krájet. Srdce

mu bilo stále pomaleji. Stále vzdáleněji. Z čela mu stékaly krůpěje potu. Cítil, jak se mu rozpouštějí

líčidla. Světlo, které vnikalo dovnitř velkými lomenými okny, se změnilo v bodavé ostří.

Otočil se k Giudittě, oči vytřeštěné, ústa otevřená. Zalapal po dechu.

„Co se děje?“ zeptala se, náhle notně znepokojená, a popošla k němu na opačnou stranu klece.

Mercurio potřásl hlavou.

Ve velkém sále se teď rozhostilo nepřirozené ticho. Oči všech spočinuly na podivné postavě

dominikána schoulené u klece obviněné, téměř v předklonu. Ruce mu pomalu klouzaly dolů po mříži.

„Je mi to líto…,“ zamumlal Mercurio.

Giuditta, která ho znepokojeně sledovala, sklopila zrak. A to, co uviděla, ji vyděsilo ještě víc. „Má

lásko…,“ zašeptala a pak všichni viděli, že k němu natáhla ruku ve výši levého boku.

„Je mi to líto…,“ opakoval a pustil se mříží. Couvl o krok a prudce zavrávoral.

A každý mohl vidět, že tam, kam Giuditta položila ruku, se na bílé tunice rozlévala velká rudá

skvrna.

Mercurio se otočil dokola a klesl na kolena.

Dav zatajil dech.

Giuditta si přikryla ústa rukou a oči se jí zalily slzami.

„Chlapče…,“ hlesl Zuan.

„Mercurio…,“ vyhrkl Zolfo.

Giustiniani, byť zaslepený vlastní bolestí, se pomalu zvedl.

Na okamžik jako by se zastavil čas.

Vzápětí vyskočil Svatý a namířil prst na Giudittu, zatímco druhou ruku zvedl tak, aby ukázal otvor

v dlani. „Čarodějnice!“ zařval. „Satanova dcero!“

Lidé se na něho podívali. Pak se otočili k Giudittě.

Nespustila oči z Mercuria a kroutila hlavou.

„Ďáblova děvko!“ zaječel znovu Svatý. „Vzala jsi duši i tomuto pokornému služebníku Božímu, jen

aby ses zachránila! Očarovalas i jeho!“

Dav se dostával do varu.

Giuditta se podívala na lidi a odtáhla ruku od úst. Přitom se jí na rtech objevila Mercuriova krev.

„I jeho krev si vzala!“ vykřikl Svatý tím nejsilnějším hlasem, jaký ze sebe dokázal vypravit.

A dav úplně zešílel. Zapomněl na všechno, co si ještě před chvílí myslel, a hulákal spolu se

Svatým: „Čarodějnice! Ďáblova děvko! Shoříš v pekle! Na hranici s tebou! Na hranici!“

Mercurio se otočil k Lanzafamemu. Ten se svými vojáky tasil meč a všichni těsně obstoupili klec,

aby ji chránili. „Kapitáne…!“ zavolal na něho.

Lanzafame se k němu otočil.

Mercuriovo líčení se začalo rozpouštět. „Teď nebo nikdy, kapitáne.“

„Ale ty…,“ vyhrkl Lanzafame, který ho začínal poznávat.

„Teď nebo nikdy. Odveďte ji pryč… Člun na vás čeká… víte, kde…“

„Ano, vím.“

„Jděte…,“ sípal Mercurio. Zavíraly se mu oči, ačkoli se tomu bránil.

„Mercurio!“ vykřikla Giuditta.

„Zachraňte ji…,“ řekl ještě Lanzafamemu.

Kapitán otevřel klec. „Ochranu!“ nařídil svým mužům, zatímco první horké hlavy se snažily

prorazit kordon dóžecích biřiců. „Pojďme, Giuditto,“ chytil ji za paži.

„Co to děláte?“ vykřikl patriarcha a vyskočil na nohy. Chtěl nařídit strážím, aby zadržely

Lanzafameho a jeho muže, když se Giustiniani probral z otupělosti nad vlastní bolestí a chytil ho

za zápěstí.

„Co děláte vy, Excelence?“ vybuchl divoce. „Chcete, aby ji roztrhali na kusy?“

Patriarcha nevěřícně zíral na Giustinianiho ruku, která svírala tu jeho. „Jak si dovolujete?“

„Posaďte se,“ poručil velmož s takovým důrazem, že ho patriarcha poslechl. Giustiniani se otočil

k Lanzafamemu. „Pryč! Odveďte ji pryč!“ vykřikl. Pak namířil prstem na velitele dóžecích stráží.

„Nesmíte k nim nikoho pustit!“

Lanzafame k sobě Giudittu přitiskl. Otočil se k Mercuriovi. „Chlapče…“

„Běžte…!“ vyrazil ze sebe Mercurio tichým hlasem. Klečel, hlava se mu bezmocně kývala, oči

měl zastřené.

„Mercurio, ne!“ vykřikla Giuditta.

„Kupředu!“ nařídil Lanzafame a odváděl ji.

„Ne! Ne!“ úpěla Giuditta.

Mercurio se k ní otočil. Pokusil se o úsměv. Znenadání ho však oslepil obrovský záblesk a chvilku

předtím, než zmizela v bočních dveřích, se svezl na zem, tváří k podlaze.

Hlomoz, povyk, strach se utišil.

Celý svět zmlkl. A zčernal.
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„K čertu, chlapče, podfoukl jsi mě! Nepoznal jsem tě!“ supěl Isacco pod tíhou Mercuriova těla.

„A nesnaž se umřít, jinak ti přijdu nakopat prdel do křesťanského pekla, i když jsem žid!“

„Kde… jsme…?“ zašeptal Mercurio, když otevřel oči a spatřil Benátky vzhůru nohama.

„Ty jsi na mém hřbetě, chlapče. A těžký jako žok. Já jsem tady dole a dřu se jako mezek.“

„Tudy! Tudy!“ ukazoval Zolfo, který šel před nimi.

„Běž dopředu a zastav je!“ křikl na něho Zuan, který celou skupinku uzavíral.

Zolfo se rozběhl podél kanálu.

„Co se… stalo?“ zeptal se Mercurio. Zasténal.

„Bolí tě to?“

„Ano…“

„Aha. Zatni zuby. Je to dobré znamení.“

„Co se stalo…?“

„To se to klábosí na hřbetě mezka,“ funěl Isacco. „Jenže pro soumara to není tak snadné…“

Mercurio se rozkašlal.

„Rozesmál jsem tě, co?“

„Ne…“

„No tak, vydrž, za chvíli jsme na místě.“

Když Isacco viděl, že Lanzafame odvádí Giudittu, vyšel ven a vzadu je dostihl. Giuditta se na něho

zadívala dokořán otevřenýma, prosebnýma očima. „Mercurio,“ vzdychla. Nic dalšího nebylo třeba.

Vrátil se do velkého sálu. Ujistil se, že Mercurio stále žije, a s pomocí Zolfa a Zuana si ho naložil

na záda. A teď spěchal k molu u Rio dei Fuseri. Kapitán mu stačil říct, že tam na ně počkají, dokud to

bude možné.

Zolfo se objevil na konci Calle delle Schiavine. Poskakoval z nohy na nohu. „Dělejte, dělejte,

pospěšte si!“ křičel.

„Aby tě kat spral!“ supěl Isacco. „Rychleji to nejde, sakra!“ Lehce plácl Mercuria do hlavy. „Jsi

tam, chlapče?“

„Je mi zi… zima…,“ koktal Mercurio.

Zuan, který právě procházel kolem nehlídaného krámku, uchopil jednu schiavinu, jak se říkalo

velkým, těžkým vlněným přikrývkám, které se v těch místech vyráběly, a hodil ji přes Mercuria.

„Tak jsme tady,“ vyhrkl Isacco. „Ať tě ani nenapadne teď umřít, když jsem tě dotáhl až sem. Byla

by to práce nanic.“

„Vy jste opravdu… žid… doktore…,“ zažertoval Mercurio.

„Tak se mi líbíš.“ Isacco přidal do kroku.

Když Zuan zatáčel za roh, už přímo u kanálu, všiml si, že je sleduje jakási dívka. Měla měděné

vlasy a bílou průsvitnou pleť jak alabastr. Zdálo se mu, že jde o tutéž ženu, na niž si všichni ukazovali

při přelíčení a říkali, že je to milenka nebo služka nějakého knížete.

„Jsme tu,“ řekl Isacco, když zatočil za roh a uviděl člun Tonia a Berta uvázaný u mostu Ponte dei

Fuseri.

„Mercurio!“ vykřikla Giuditta, zvedla se a rozběhla se k němu.

Isaccovi došel dech. Položil Mercuria na zem. Supěl tak, že se nevzmohl na slovo. Za ním dorazil

Zuan.

„Giuditto…,“ zašeptal Mercurio.

Giuditta k němu přiskočila. „Mercurio…“

V tom okamžiku jeden z Lanzafameho vojáků vykřikl: „Stůj!“

Všichni se otočili.

Na Giudittu se upřeně dívala Benedetta. Udělala krok dopředu.

„Zmiz…!“ vydechl Mercurio a snažil se zvednout.

Benedetta si ho nevšímala. Zírala na Giudittu s otevřenými ústy, jako by chtěla něco říct.

Oči všech se na ni upíraly.

„Je mi to líto…,“ zamumlala otočená k Giudittě.

„Neposlouchej ji, Giuditto! Zmiz, Benedetto… Nestačí ti, co jsi natropila? Vyžeňte ji… pryč…,“

vyrážel ze sebe Mercurio.

Benedetta z ní nespustila oči. Podobaly se dvěma temným ranám, plným bolesti.

A proto od ní Giuditta nedokázala odvrátit zrak. Položila Mercuriovi ruku na prsa, jako by mu

chtěla naznačit, aby mlčel. A dál se upřeně dívala na svou sokyni.

„Je mi to líto…,“ opakovala Benedetta tiše.

„To není pravda…!“ vykřikl Mercurio, čím dál slabší, chytil Giudittu za ruku a snažil se s ní

zatřást.

„Už vám nemůžu nic udělat… podívej se…“ Na zlomek okamžiku se k němu Benedetta otočila

a rozhodila ruce, jako by se mu chtěla ukázat v celé své současné bídě.

A Giuditta přikývla. Pomalu. A pouze jednou.

Benedetta cítila, jak jí do očí vstoupily slzy. Zadržela je. I ona přikývla, pouze jednou, s tou

špetkou hrdosti, která jí zbyla, a téměř neslyšně zašeptala: „Díky.“

A Giuditta se na ni znovu zadívala, bez hněvu, bez zášti. Najednou se cítila svobodná. Otočila se

k Mercuriovi a usmála se na něho, překypujíc nadějí.

Když Benedetta viděla, jak si jsou blízcí, bolestivě ji píchlo u srdce. Pomalu couvala, pak se

obrátila a šla pryč.

„Naložte ho do člunu, pospěšte si.“ Lanzafame ukázal na Mercuria.

Vojáci ho přenesli do lodi, do níž nastoupili i Isacco, Giuditta, Zuan a Zolfo.

Ale Zolfo nespustil oči z Benedetty, která se vzdalovala. A když odvazovali člun, vzpomněl si, jak

sem dorazili spolu po útěku z Říma. Upamatoval se, jak Benedetta v Mestre, když se on rozhodl jít

s bratrem Amadeem, nezaváhala, vyskočila z lodě, šla za ním a snažila se ho vyrvat z mnichových

spárů. Vzpomněl si, že v té době byla někým jiným, měla jiný pohled.

A tak z náhlého popudu vyskočil z člunu.

„Zolfo… co to děláš…?“ zeptal se udiveně Mercurio.

Zolfo se na něho podíval a poprvé po dlouhé době se mu v očích objevil záblesk naděje. Třeba on

a Benedetta mohou znovu začít spolu. Zadíval se směrem k Calle dei Fuseri. Benedetta se loudala,

celá shrbená. „Je sama, Mercurio.“ Zavrtěl hlavou, jako by se omlouval. „Potřebuje mě…“

Dojatý Mercurio přikývl. „Tak běž…“

Zolfovy oči se zalily slzami. „Díky,“ vyhrkl.

„Utíkej…,“ usmál se Mercurio.

Zolfo úsměv opětoval, otočil se a rozběhl se po blátě vysušeném letním horkem. „Benedetto,

počkej na mě!“ křičel.

Mercurio se obrátil k Giudittě, která z něj nespustila oči. A pochopil, na co myslí. I ona si

pamatovala ten den, kdy dorazili do Mestre a on skočil do vody a zanechal ji ve člunu hrdinů z bitvy

u Marignana, aby zůstal se svými druhy. Potřásl hlavou. Usmál se. „Ne… tentokrát nevyskočím…“

„No, stejně bys na to neměl sílu,“ smál se Lanzafame, zatímco člun odrazil od mola.

Mercurio zůstal vážný. Upřel pohled na Giudittu. „Teď už vím, kde je mé místo.“

Vzala ho za ruku a zadívala se na konec Calle dei Fuseri, kde Zolfo dostihl Benedettu. Zastavili se

uprostřed ulice a podle všeho se vzrušeně bavili.

„Co teď budou dělat?“ zeptala se.

„Krást… podvádět…,“ opáčil Mercurio s lehkovážným, spokojeným nádechem v hlase. Sňal si

paruku s falešnou tonzurou. „Nic jiného neumí…“

„Podívám se ti na ránu,“ ozval se Isacco. „Věříš doktoru šejdíři?“

„Víc než skutečnému ranhojiči…“

Mercurio si lehl a Isacco mu rozřízl nožem sutanu na boku. Zadíval se na zranění a potřásl hlavou.

Giudittiny oči se zalily slzami.

„Kdo k čertu dělal ten obvaz?“

„Já,“ přiznal se Zuan.

„Raději se drž svého námořnického řemesla,“ zabručel Isacco.

Mezitím člun nabral rychlost. Přímo letěli po Rio di San Moisé a za okamžik se ocitli na Canal

Grande. Zatočili na levobok a zamířili k Riva degli Schiavoni.

„Chlapce je třeba zašít a ošetřit,“ řekl Isacco kapitánovi. „Musíme do špitálu.“

„Tak na to rychle zapomeňte, doktore.“

„Tak to ne!“ vyhrkla Giuditta.

„Ale ano,“ trval na svém Lanzafame. „Nemůžeme se s tebou projíždět po Benátkách, to nepřipadá

v úvahu. Co nevidět, jen co se ukáže, že jsme nedorazili do vězení, začne honička nemající obdoby.“

„Ale…“

„Už ani slovo,“ ukončil rázně kapitán další námitky. „Teď pojedeme k lodi. Veslaři odvezou

doktora do Mestre, tam si vezme vše potřebné a vrátí se zpět. Chceme-li mít naději, že nás nechytí,

musíme to udělat takhle. Každý další nápad se předem zamítá.“ Zadíval se na Mercuria. „Říkám to

dobře, chlapče?“

„Výborně…“ Mercurio zvedl hlavu a otočil se k Toniovi a Bertovi. „Teď nastala chvíle, kdy

můžete ukázat, kdo jste.“ A se zbytkem dechu, který mu zůstal v hrdle, se pokusil vykřiknout:

„Veslujte, lodníci!“

Tonio a Berto rozkmitali vesla ve vodě. Hrbili mocná záda a vkládali do záběrů veškerou svou

sílu.

Zastavili se jen na chvilku v Zuanově loděnici, aby nechali vystoupit svůj lidský náklad, a hned

znovu vyrazili jen s Isaccem.

Mercuria přenesli do lodě. Giuditta ho po celou dobu držela za ruku. Položili ho na horní palubu.

Mosé kolem něho pobíhal, vyl, pomalu mával staženým ohonem a vyplazoval jazyk.

Jen co Zuan nechal nastoupit do lodi celou postarší posádku a najatí veslaři ještě nestačili ponořit

vesla do vody, Tonio a Berto se vrátili.

Vezli také Annu, bledou a vyděšenou.

„Nedokázal jsem ji udržet, mrzí mě to, chlapče,“ zažertoval Isacco a vstoupil na můstek lodi,

v ruce kabelu s nástroji a další brašnu s léčivými bylinami a mastmi.

Giuditta ani na okamžik neopustila trpícího Mercuria.

„Benátky zešílely,“ prohlásil Tonio. „To je zmatek! Půlka lidí by chtěla čarodějnici chytit a druhá

by ji klidně schovala u sebe doma. Snad se nezačnou bít mezi sebou.“

Isacco otevřel kabelu s nástroji.

„Mé dítě!“ Anna celá vyděšená poklekla vedle Mercuria.

Slabě se na ni usmál.

Její pohled se přesunul na Giudittu. Viděla ji poprvé v životě. A pomyslela si, že tohle je ta dívka,

kvůli které Mercurio změnil celý svět. A že to děvče má štěstí. A kdyby ona sama neměla muže, který

byl ochoten změnit svět pro ni, záviděla by jí. Ale když viděla, jak se Mercurio na ni dívá, nepatrný

úsměv, který jí prohrával kolem úst, se prohloubil. A zcela jí otevřel srdce. „Jestli ho nezachráníš,

tak zapomeň na špitál, jako že je Bůh nade mnou,“ řekla Isaccovi.

„Přestaň, ty otravo,“ opáčil mrzutě. „Nech mě v klidu pracovat.“

Anna se pokřižovala, zavřela oči a začala se modlit.

Mercurio cítil, jak mu jehla proniká do masa, a vykřikl.

Mosé polekaně uskočil dozadu a rozštěkal se.

„Když takhle naříkáš, chlapče, připomínáš mi ženskou.“ Isacco se otočil k Lanzafamemu a jeho

vojákům. „Asi nevěděl, že jsem hotový řezník.“

Kapitán se zasmál.

Mosé Isacca sledoval a tlumeně štěkal.

„Musím tě ještě sešít, chlapče. Přestaň fňukat a zatni zuby,“ přikázal Isacco a zabodl jehlu s nití

Mercuriovi do boku. „A tomu psovi nařiď, ať mě nekousne, prosím.“

„Hodný Mosé…“ Pes si sedl vedle Mercuria a olízl mu tvář. Mercurio cítil, jak mu jehla vniká

do masa, zasténal a stiskl Giudittinu ruku.

„A nezlom mé dceři ruku,“ dodal Isacco.

„Táhni k čertu, doktore!“

Když Isacco došil, natřel ránu mastí z řebříčku a přesličky, aby zastavil krvácení. Poté přiložil

obklad z kořene lopuchu a měsíčku, aby se zranění rychleji zacelilo. „Dívala ses dobře?“ zeptal se

Giuditty. „Budeš to muset dělat ty, každý den, dokud se rána nezahojí.“

Přikývla.

Isacco jí předal nádobky s mastmi a přísadami na obklad. Poté jí dal ještě dvě lahvičky. „Kadidlo

a ďáblův spár. Rozpusť je v misce vývaru nebo jen v horké vodě. Pomáhá to snižovat horečku.“

„Dobrá…,“ zamumlala Giuditta.

„Neumírá, holčičko,“ zašeptal jí Isacco do ucha. „Ale nedej mu to najevo, jinak se postaví na nohy

moc brzy, dohodnuto?“

Giuditta se rozplakala a objala ho. „Ach otče…“

„Ach dcero!“ pokáral ji a odtáhl od sebe. „Co má tohle bědování znamenat?“ Oči se zalily slzami

i jemu. Hněvivě uhodil pěstí do paluby. „K čertu! No, podívej se na mě. Jsi spokojená?“ Popotáhl

nosem a hřbetem ruky si otřel slzící oči.

„Otče…,“ usmála se plačící Giuditta, „jsi hrubián, nesnesitelný člověk!“ Znovu ho objala. „Ale já

tě mám tak ráda… hrozně moc…“ Odtáhla se. „Takže s námi nepojedeš?“

Isacco sklopil zrak. „Holčičko… já…“

„Když se ptáček naučí létat, opustí hnízdo. Tak to na světě chodí,“ podotkl Mercurio.

„Co to vykládáš za pitomosti?“ ohradil se Isacco.

Mercurio se zasmál a podíval se na Annu. Popošla k němu a pohladila ho po vlasech slepených

potem.

Potom natáhla ruku a sevřela Giudittinu dlaň. Mlčky si dívku prohlížela a pokyvovala hlavou.

Giuditta náhle strnula, jako by nevěděla, co dělat, jako by se bála jejího úsudku.

„Mercurio mi říkal, že jsi hotová krasavice, ale…,“ spustila Anna. Okamžitě se však odmlčela.

Zvedla oči k nebesům a zavrtěla hlavou. „Nevím, co říct! V takových chvílích si vždy myslíme, že

musíme najít nějaká zvláštní slova…!“ Ostýchavě se usmála. „I taková obyčejná ženská jako já je

toho názoru, že může… Ale jdi k čertu, Anno!“ Přitáhla Giudittu k sobě. „Nech se obejmout,

holčičko. Nech se obejmout, a dost.“

Giuditta, trochu na rozpacích, se poddala jejímu objetí.

„Nejsi žádná holčička, já vím,“ zašeptala jí do ucha Anna. Odtáhla ji od sebe a zadívala se jí

do očí. „To proto, že my jsme vyděšení víc než vy… děti. Je mi to líto,“ přiznala a hlas jí selhal.

Giuditta ji znenadání políbila na tvář. Třikrát. „Jednou pro mou matku, protože jsem to nikdy

nemohla udělat. Jednou pro babičku, protože bych to ráda udělala znovu. A jednou pro Mercuriovu

matku, protože vím, kolik ti dlužím.“

Anna se zarděla, sklopila zrak a pak se otočila k Mercuriovi. „Teď jsem klidnější,“ připustila

a snažila se tvářit důstojně. „Ona se o tebe postará.“

Giudittě se sevřel žaludek. Snažila se zadržet emoce, které s ní lomcovaly.

Anna se vyhýbala jejímu pohledu, neboť věděla, že ani ona by nedokázala zadržet slzy. Téměř

zuřivě pohladila Mercuria po čele. Náhle zvážněla. „Úplně hoříš,“ vyhrkla starostlivě.

„No jistě, má přece horečku!“ vykřikl Isacco. „To je tedy novinka!“

Anna se podívala na Giudittu. „Ty se máš, že jedeš pryč. My to s ním musíme nějak vydržet.“

Giuditta se zasmála, v zápětí však znovu propukla v pláč.

Isacco ji k sobě přitiskl. „Jsi moje holčička,“ zašeptal jí do ucha. „Nikdy na to nezapomeň. Jsi

moje holčička.“

Giuditta vzlykla.

„Je mi líto, že vám kazím radost, ale jestli nevyrazíme, najdou nás…,“ ozval se Lanzafame.

Isacco se odtáhl od Giuditty a zadíval se na něho. „Řekl jste, nevyrazíme, kapitáne?“ zeptal se

udiveně.

„Zradil jsem Benátky, doktore. Nelituji, že jsem to udělal… ale upřímně řečeno, chtěl bych mít

ještě pár let hlavu na krku.“ Zadíval se na Mercuria a posádku. „A tihle lidé potřebujou někoho, kdo

umí zacházet s mečem.“

Isacco pocítil hlubokou bolest. „Takže dnes ztratím i vás. Tak vám svěřuji svou dceru,“ ukázal

na Giudittu.

Lanzafame vážně přikývl. „Jsem tvůj dlužník, doktore. Vyléčil jsi mě.“

„Z čeho?“ podivil se Isacco.

„Ze závislosti na víně.“

„Je to jen vaše zásluha, kapitáne.“

„Ne. Tys mi ukázal, jak na to.“

„Den po dni…,“ usmál se Isacco a spokojeně přikývl. „Zabírá to, že?“

„Zabírá.“

Oba se na sebe dlouho dívali. Kolem se rozhostilo ticho. Všichni cítili sílu a vznešenost onoho

přátelství.

„Pověs si na krk tohle,“ řekl Zuan, který se vynořil odnikud a naboural panující náladu. Mosé se

vesele rozštěkal.

Isacco se otočil a otevřel pusu dokořán. „Tomu se mi nechce věřit…“

Zuan svíral v ruce šňůrku z odřené, časem zašlé kůže. Na ni zavěšený kožený váček, ještě

špinavější.

„Tomu se mi nechce věřit…,“ zopakoval Isacco.

Giuditta se usmála, též překvapená.

„Tvoje medicíny jsou k ničemu v porovnání s tímhle amuletem,“ prohlásil pyšně Zuan. „Ten, kdo

ho vyrobil, byl opravdový lékař na slovo vzatý, ne jako ty. Díky němu jsem za celé ty roky plavby

nedostal kurděje. Jmenuje se…“

„… Qalonimus…,“ zašeptal Isacco.

„Aha, takže i ty ho znáš, co?“ podotkl spokojeně Zuan. Otočil se k Mercuriovi. „Měl bys vědět, že

tenhle mocný amulet vytvořil lékař, který vyslyšel poslední přání jisté světice umučené pohany

a pak…“

„Prosím tě, snad těm povídačkám nevěříš…?“ zasmál se Isacco.

„Já ano,“ vložila se do toho Giuditta. „Otče, copak nevidíš, že nám žehná Hospodin, že nám sesílá

znamení?“ Usmála se. „Možná je to poslední zachovalý Qalonimus… a bude mi tě připomínat. Teď

mám jistotu, že budeš se mnou.“

Isacco ji objal. „Jak podivné… ale nech na pokoji Všemohoucího,“ řekl bodře. „Nechci, aby si

vzpomněl, že jsem vlastně podvodník,“ zašeptal jí do ucha.

Zuan mezitím zavěsil Mercuriovi na krk amulet, který tolik let přinášel Isaccovi zisk.

„Smrdí…,“ ušklíbl se Mercurio.

Isacco se rozesmál. „To musí být kozí trus.“

Giuditta ho šťouchla loktem do břicha.

A pak se najednou rozhostilo ticho. Slunce zapadalo za benátské střechy. Všichni sklopili zrak

k zemi. Nikdo už nepromluvil. Neusmál se.

Čas vypršel.

„Musíte vyplout,“ připomenula nakonec Anna. „Za chvíli bude tma.“

Mercurio se na ni podíval přes závoj slz.

Anna k němu popošla, přejela mu prstem po obočí a políbila ho. „Jsem na tebe hrdá… otče

Venceslao da Ugovizza.“ Zamířila ke schůdkům a jako první se vrátila na pevninu.

Isacco ji mlčky následoval.

„Doktore,“ ozval se Mercurio, „nechte si vyplatit peníze od Isai Saravala, lichváře v Mestre. Dluží

mi je. Použijte je na provoz špitálu.“

Isacco přikývl. Ale neslyšel, co říká. Ještě jedna myšlenka ho trápila. Rychle se vrátil zpátky,

došel k Giudittě a chytil ji za ramena. „Neudělal jsem špatně, že jsem tě vzal do Benátek, že ne?“

Giuditta se obrátila k Mercuriovi. „Ne, otče. Naopak.“

„Tvá matka by na tebe byla pyšná.“

„Je pyšná na tebe, otče.“

Isacco ji naposledy políbil, vystoupil z lodi a připojil se k Anně.

Loď pomalu odrazila od břehu.

Zuanova posádka spustila plachty.

Veslaři v rytmu udávaném Toniem a Bertem ponořili vesla do vod laguny.

Zuan se postavil ke kormidlu.

Lanzafame se vyklonil na pravoboku.

Mosé, přímo šílený radostí, běhal dokola na lodním můstku a štěkal.

„Přestaň, pitomče!“ okřikl ho Zuan.

Vzápětí se se skřípěním, připomínajícím vrzání starých kostí její posádky, karaka Šira vzdalovala

od břehu a mířila na moře.

Nikdo z lidí na palubě nevěděl, co je čeká. Nikdo neznal Nový svět ani netušil, jestli tam doplují

a co tam najdou. Byli to však námořníci a nezemřeli by šťastní, kdyby to nezkusili.

Když Giudittě zmizela Zuanova loděnice z očí, vzala misku s vodou a kus plátna a sedla si

k Mercuriovi. „Jak jsi ošklivý, má lásko.“ Začala mu jemně smývat z tváře masku otce Venceslaa.

Mercurio se na ni unaveně usmál. Oči se mu leskly horečkou.

„Nějakou dobu bych tě ráda poznávala. Žádné převleky. Slibuješ?“

„Slibuju…“

Zadívala se mu do očí. „Zachránil jsi mi život,“ zašeptala.

Věnoval jí pohled plný něhy. S velkou námahou natáhl ruku a uchopil její dlaň. Stiskl ji. Tak slabě,

že to Giudittu dojalo.

Aby ji nepřemohl pláč, zadívala se před sebe, přes příď lodě. Vzpomněla si, jak přijela

do Benátek. Když s otcem opustili makedonskou loď v ústí Pádu. Jak před nimi vyvstala řeka,

tajemná jako jejich budoucnost. Nedokázala by si představit, že stejné pocity ji zaplaví znovu za tak

krátký čas. Jenže se to stalo.

Dívala se do tmy noci, která se mezitím snesla. A viděla před sebou moře, tajuplné jako jejich

nový osud. Na chvíli se jí zmocnil strach. Pak však zabloudila pohledem k Mercuriovi, který spal

s klidným výrazem ve tváři a stále tiskl její ruku. Jako by říkal, dokážeme to.

A Giuditta se cítila v bezpečí.

Zvedla oči k potemnělým nebesům, zamířila ukazováčkem na hvězdu, kterou znala od dětství,

a zašeptala: „Veď nás ty.“

 


Poděkování

 

 

Chci především poděkovat paní Iris Gehrmannové, své editorce, která mě bezpečně doprovázela

při dobrodružství s tímto románem.

Zvláštní dík patří Michelovi Rossimu. Tuto knihu pokládám víc než za pěkný profesní výsledek

za lidský úspěch.

Děkuji Massimovi Paoluccimu, vzácnému příteli a speciálnímu průvodci.

Děkuji své matce, která i ve vysokém věku dokázala překonat své založení a řekla mi, jak mě

oceňuje, takže se cítím milován.

Nakonec mé díky patří Carle Vangelistové, nejen proto, že jako vždy jsou některá zásadní

východiska a body tohoto příběhu plodem jejího mimořádného tvůrčího talentu, ale i proto, že její

zásluhou se ze mě stal spisovatel. To ona mi po mnoho let ukazovala tuto možnost a po celou tu dobu

nechovala v tomto ohledu žádné pochyby. S tak pevnými základy jsem to musel dokázat.

 

Luca Di Fulvio

DÍVKA, KTERÁ SE DOTKLA NEBE

Z italského originálu La Ragazza Che Toccava Il Cielo,

vydaného nakladatelstvím

Bastei Lübbe GmbH & Co. KG v Kolíně nad Rýnem v roce 2013,
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